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Allgemeine Hinweise

A Lesen Sie vor der Earstep Be-

nutzung lhres Geréts diese

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-

nach und bewahren Sie diese fiir spateren

Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Gebrauch des Geréts und
der Substanzen, fir die es benutzt werden
soll, einschliel3lich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen Ma-
terials nur durch geschultes Personal.

e Wenn die Abluft im Raum zuriickgefiihrt
wird, muss eine ausreichende Luftwechsel-
rate L im Raum vorhanden sein. Um die ge-
forderten Grenzwerte einzuhalten, darf der
zurtickgefiihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate Ly,) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme gilt:
Ly~=1h"". e Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsschédlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter, diirfen
nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausriistung tra-
gen. e Betreiben Sie das Gerét nicht ohne
das vollstédndige Filtrationssystem. e Be-
achten Sie die anwendbaren Sicherheits-
bestimmungen, die fiir die zu
behandelnden Materialien zutreffen. ® Das
gleichzeitige Sammeln von unterschiedli-
chen brennbaren Stduben im Sammelbe-
hélter kann zu Brénden oder zur Explosion
fiihren. e Stellen Sie sicher, dass im Fliis-
sigkeitsbehélter die richtige Fliissigkeit
zum Aufnehmen von Metallstaub verwen-
det wird, um gefédhrliche Reaktionen zu ver-
meiden. Um die Bildung von
Wasserstoffgas bei Metallstduben zu ver-
meiden, wird die Verwendung von Ol an-
stelle von Wasser empfohlen.

AN WARNUNG e Sie diirfen das Gerét in
staub- oder gasexplosionsgefédhrlichen Be-
reichen weder aufstellen noch betreiben.
Eine staubexplosionsgefédhrliche Atmo-
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sphére ist im Geréteinneren nur vor dem
Filter erlaubt. Gasexplosionsgeféhrliche At-
mosphéren sind im Geréteinneren verbo-
ten. e Das Gerét ist nicht fiir das Auf- bzw.
Absaugen von brennbaren Fliissigkeiten
(entziindlich, leicht entziindlich, hoch ent-
ziindlich nach Gefahrstoffrecht Richtlinie
67/548/EWG) (Flammpunkt unter 55 °C)
sowie Gemischen brennbarer Stédube mit
brennbaren Fliissigkeiten geeignet. ® Das
Gerét ist nicht fiir das Aufsaugen von Ziind-
quellen und von Stduben mit einer Glimm-
temperatur< 190 °C geeignet. e Priifen Sie
vor jeder Inbetriebnahme, ob die Potential-
ausgleichsleitungen (Erdungsleiter) ange-
schlossen sind. e Das Gerét darf nicht im
Freien unter nassen Bedingungen verwen-
det oder aufbewahrt werden. e Betétigen
Sie fiir einen sicheren Stand des Geréts die
Feststellbremsen an der Lenkrolle. Bei of-
fener Feststellbremse kann sich das Gerét
unkontrolliert in Bewegung setzen. e Fiillen
Sie den Fliissigkeitsbehdlter nur mit den
vom Hersteller empfohlenen Fliissigkeiten.
N\ VORSICHT e Schalten Sie bei ldnge-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Gerét an den Geréteschaltern aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
in Innenrdumen. & Quetschgefahr! Tragen
Sie Handschuhe, wenn Sie den Saugkopf,
die Filtereinheit oder den Sammelbehélter
abnehmen oder aufsetzen. e Besch&di-
gungsgefahr! Saugen Sie nie ohne oder mit
beschédigtem Filter. ® Tragen Sie Sicher-
heitsschuhe, wenn Sie das Gerét bedie-
nen. e Bewegen Sie das Gerét nur in
Schrittgeschwindigkeit und bei abschlissi-
gen Wegen ggf. zu zweit. e Achten Sie da-
rauf, dass kein Staub austritt, wenn Sie
Zubehorteile austauschen. e Wéhrend des
Normalbetriebs kénnen die Oberfldchen-
temperaturen bis zu 135 °C ansteigen.

e VVermeiden Sie ein Abknicken der Saug-
schlaucheinheit. o Fiihren Sie eine regel-
maBige Sichtpriifung der Schlduche durch.
e Ergreifen Sie geeignete Vorsichtsmal-
nahmen zur Entfernung, Handhabung, La-
gerung und Entsorgung des Schlamms,

wie z. B. das Mischen mit inerten Fliissig-
keiten gem&R der értlichen Vorschriften.

e Wasserstoffgas ist brennbar und kann
durch das Aufnehmen bestimmter Materia-
lien wie Aluminium, Magnesium usw. ent-
stehen. Das Ventil verhindert die
Ansammlung von Wasserstoffgas inner-
halb des Fliissigkeitsbehélters. Reinigen
und inspizieren sie das Ventil regelméafig
und untersuchen Sie es auf Anzeichen von
Schéden. e Sorgen Sie fiir eine ausrei-
chende Beliiftung des Aufstellorts, um die
Wasserstoffkonzentration zu reduzieren.

e L eeren Sie den Schmutzbehélter nach je-
dem Gebrauch und wenn er voll ist von
Schlamm, um die Bildung von Wasserstoff-
gas zu reduzieren.

Elektrischer Anschluss
Das Gerat darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geman
IEC 60364 ausgefuhrt wurde. Anschluss-
werte siehe Technische Daten und Typen-
schild.
A GEFAHR
Gefahr eines elektrischen Schlags
Lebensgefahr
Beschédigen Sie nicht die elektrischen An-
schlussleitungen z. B. durch Uberfahren,
Quetschen oder Zerren.
Schiitzen Sie die Kabel vor Hitze, Ol und
Sscharfen Kanten.
Priifen Sie die Netzanschlussleitung des
Gerétes vor jedem Betrieb. Nehmen Sie
das Gerét nicht mit beschédigtem Kabel in
Betrieb. Lassen Sie ein beschédigtes Ka-
bel durch eine Elektrofachkraft austau-
schen.

Verhalten im Notfall
A GEFAHR
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.
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Verhalten in Falle eines Filterbruchs /
Leckage:
1. Das Gerat sofort abschalten.
Das Gerat darf nicht mehr betrieben
werden.
2. Den Filter ersetzen.

BestimmungsgemaRe
Verwendung
Das Gerat ist bestimmt zum:
e Nass- und Trockenreinigen von Boden-
und Wandflachen
e Absaugen trockener, brennbarer, ge-
sundheitsgefahrlicher abgelagerter
Staube; Staubklasse M nach
EN 60335-2-69
e Aufsaugen von nicht explosionsgefahrli-
chen Stoffen
e Aufsaugen von brennbaren Stauben al-
ler Staubexplosionsklassen
e Aufsaugen von Stauben und grobem
Schmutz
e Aufsaugen von brennbaren Stauben aus
einer Zone 22, wenn das Gerat auller-
halb von explosionsgefahrdeten Berei-
chen installiert ist
e Aufsaugen von feuchten und flissigen
Substanzen
e Aufsaugen folgender Stoffe ausschlieR-
lich bei Verwendung von Inertflissigkeit:
— Titanstaub
— Explosionsfahiger und leitfahiger
Staub
— Magnesiumstaub oder Pulver
— Kondensatstaube und explosionsfahi-
ge Metallpulver aus der additiven Fer-
tigung (3D-Druck)
e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager-
und Fertigungsbereichen
e Anschluss an eine stauberzeugende
Maschine
Wenn am Aufstellort des Geréts eine klas-
sifizierte Ex Zone vorhanden ist, muss ein
entsprechendes Ex Gerat eingesetzt wer-
den.
Die einwandfreie Funktion des Gerats wird
nur durch die Saugschlauch-Nennweiten
DN40 und DN50 gewabhrleistet.

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

Das Gerat ist nicht geeignet zum:

e Aufsaugen von Zindquellen und von
Stauben mit einer Glimmtemperatur
<190 °C

e Aufsaugen von explosionsgefahrlichen
oder diesen gleichgestellten Stoffen im
Sinne von §1 SprengG, explosiver
Dampf-Luftgemische

e Aufsaugen von Mischungen aus brenn-
baren Flissigkeiten und brennbarem
Staub

e Aufsaugen von glihenden oder heil3en
Partikeln, dies konnte sonst zu einem
Brand oder Explosion flihren

e Aufsaugen von toxischen Stoffen

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
6o cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder O, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fur den ordnungsgemaflen Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate durfen nicht mit
dem Hausmill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Explosionsgefahr durch nicht zugelas-
senes Zubehér

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelas-
senes und mit dem Ex-Aufkleber gekenn-
zeichnetes Zubeh6r fiir den Gebrauch der
Bauart 22.

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréats.
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Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
Hinweis

Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthal-
ten. Das Zubehér muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@ Fahrgestell

@ Lenkrolle mit Feststelloremse
(® Spannlaschen am Schmutzbehélter
(® Schmutzbehélter

() Filterring

(® Kabelhalter

(@ Halter fir Saugrohr
Verriegelung des Zwischenrings
(® Zwischenring

Typenschild

@) Netzkabel

(12 Kabelhaken

@3 Tragegriff

Bugelgriff des Schmutzbehalters
@@ Saugstutzen ohne Nassabscheider
Halter fir Bodendlse

@ Manometer

Schubblgel

Hebel der Filterabreinigung
Gerateschalter Saugturbine 2

@1 Geréateschalter Saugturbine 1

@2 Saugkopf

@3 Verriegelung des Saugkopfs
FilterrGttler

@5 Dichtring

Filter

@7 Mechanische Abschaltung
Saugstutzen mit Nassabscheider
EntlGftungsventil

Filterschaum

@) Microflies

@2 Siebkorb
@ Fllstandsschlauch
@9 Kugelhahn

| Symbole auf dem Gerit |

WEA

Das Gerat ist zum Saugen fir Staube bis
Staubklasse M geeignet.

&N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen
Feinstaubausstol3 bei Leerungs- und War-
tungsarbeiten und Entsorgung

Tragen Sie bei Leerungs- und Wartungsar-
beiten, einschlielllich der Entsorgung der
Staubsammelbehélter die vorgeschriebene
Schutzausrtistung.

| €

Das Gerat ist zum Saugen von brennbaren
Stauben, Aufstellung aufRerhalb Zone 22
geeignet.

WARNUNG: Dieses Gerat darf in keiner
Zone 22 aufgestellt werden. Wenn eine Zo-
ne 22 vorhanden ist, muss ein Ex Gerat
verwendet werden.

Der Aufkleber zeigt die Werte fiir den max.
Unterdruck in Relation zum verwendeten
Saugschlauchquerschnitt. Der aktuelle
Wert kann am Manometer abgelesen wer-
den. Die fir dieses Gerat geltenden Werte
siehe Kapitel Mindestvolumenstrom able-
sen. Wird der Wert unterschritten, muss der
Filter ersetzt werden (siehe Kapitel Haupt-
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filter ersetzen). Die verschiedenen Saug-
schlauchquerschnitte ermoglichen eine
Anpassung an die verschiedenen An-
schlussquerschnitte der Zubehorteile.

Microvlies
(Bestell-Nr. 9.990-103.0)

Hauptffilter
le (Bestell-Nr. 9.439-542.0)

Inbetriebnahme
N WARNUNG
Nicht korrekt angeschlossene Potential-
ausgleichsleitung
Stromschlag
Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob
die Potentialausgleichsleitung (Erdungslei-
tung) angeschlossen ist.
&N WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da
sonst eine Gesundheitsgefédhrdung durch
erh6hten Feinstaubausstol3 auftritt.
&N WARNUNG
UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-
geln des Schmutzbehilters
Quetschgefahr
Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-
terring halten oder in die Néhe der Hebe-
mechanik bringen.
Den Schmutzbehélter durch Betétigung
des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-
geln.
ACHTUNG
Fehlendes Filterelement
Beschédigung des Saugmotors
Saugen Sie nicht ohne Filterelement.
ACHTUNG
Statische Aufladung des Schmutzbehél-
ters
Entziinden von Stduben
Achten Sie darauf, dass die Erdung am
Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-
hélter hat.

. Das Geréat in die Arbeitsposition bringen.

. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-

chern.

3. Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.

4. Den Schmutzbehalter bis zur Markie-
rung mit Wasser oder Ol (Bestell-Nr.
9.990-272.0) fiillen (siehe Kapitel
Schmutzbehélter mit Inertfliissigkeit fiil-
len).

5. Die Erdungsklemme an den externen
Potentialausgleich klemmen.

6. Den Verschlussstopfen am Sammelbe-
halter entfernen (siehe Kapitel Saugan-
schluss waébhlen).

7. Den Saugschlauch in den Saugan-
schluss stecken.

8. Sicherstellen, dass der Sauganschluss
am Filterring mit einem Verschlussstop-
fen dicht verschlossen ist (siehe Kapitel
Sauganschluss verschlie3en).

9. Den Fillstand im Schmutzbehalter pri-
fen (siehe Kapitel Flillstand Schmutzbe-
hélter priifen).

10.Ggf. den Schmutzbehalter leeren (siehe
Kapitel Schmutzbehélter leeren).

11.Das gewunschte Zubehor (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) auf den Saug-
schlauch stecken.

12.Sicherstellen, dass der Schmutzbehél-

ter ordnungsgemaR eingesetzt ist.

Sauganschluss wéahlen
Das Gerét ist mit 2 Saugstutzen ausgestat-
ten.
e Saugstutzen am Schmutzbehalter
— Trockensaugen mit Nassabscheider:
Feinstaub, Pulver
Der Schmutzbehalter mit Nassabschei-
defunktion muss mit der Inertflissigkeit
Wasser oder Ol gefiillt sein. Empfohlen
wird Ol mit der Bestell-Nr. 9.990-272.0.
e Saugstutzen am Filterring
Ist bei bestimmungsgemaler Verwen-
dung mit einem Verschlussstopfen dicht
verschlossen.

N —
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Es durfen nicht
gleichzeitig zwei
Saugschlauche am
- Sauger angeschlos-
sen werden. Bei be-
stimmungsgemafier
Verwendung darf
nur der untere
Saugstutzen ver-
wendet werden.

1|, Bei Verwendung

" des Nassabschei-
~ 1, ders muss der obe-
re Saugstutzen

7 dicht verschlossen
sein.

Sauganschluss verschlieBen

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Schédigung der Haut, Lunge und Augen

durch Feinstaub

Nach Entfernen des Saugschlauchs muss

der Sauganschluss mit dem Verschluss-

stopfen verschlossen werden.

Abbildung B

1. Den Verschlussstopfen passgenau in
den Sauganschluss einsetzen.

2. Den Verschlussstopfen bis zum An-
schlag einschieben.

3. Den Verschlussstopfen nach rechts dre-
hen, bis der Sauganschluss fest ver-
schlossen ist.

Schmutzbehalter mit
Inertfliissigkeit fiillen
Wird der Schmutzbehalter mit Nassab-
scheider verwendet, muss der Schmutzbe-
héalter vor Inbetriebnahme mit
Inertflissigkeit gefiillt werden.
AN WARNUNG
Bewegliche Teile
Quetschgefahr
Achten Sie beim Abnehmen oder Einset-
zen des oberen Teils des Schmutzbehél-
ters auf sich bewegende Teile.
1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.
Abbildung C
2. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

3. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung D

4. Die Spannlaschen am Schmutzbehalter
I6sen.

5. Den oberen Teil des Schmutzbehalters
am Bugelgriff abnehmen.

6. Die Inertfliissigkeit Wasser oder Ol in
den Schmutzbehalter fiillen, bis der Full-
stand die Markierung an der Fiillstands-
anzeige erreicht.

7. Beim Einsetzen des oberen Teils des
Schmutzbehalters darauf achten, dass
die Schwimmerkugel in die entspre-
chende Fuhrung gesteckt wird.

AN WARNUNG

UnsachgeméaBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Ndhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehdlter durch Betéatigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

gein.

Abbildung E

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

8. Den Schmutzbehalter in umgekehrter
Reihenfolge einsetzen und mit dem Bu-
gelgriff verriegeln.

Fullstand Schmutzbehilter prifen
Wenn der Schmutzbehalter bis zur Markie-
rung geflllt ist, muss er geleert werden.
Das Gerat schaltet nicht automatisch aus,
wenn die maximale Fullhdhe Gberschritten
wird.

1. Den Fullstand im Schmutzbehalter re-
gelmaRig prifen.
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2. Darauf achten, dass beim Saugen nicht
mehr als 8 Liter Material eingesaugt
wird.

A GEFAHR

Saugen von explosivem und leitfahigem
Metallstaub ohne Inertfliissigkeit
Explosionsgefahr, Hitzeentwicklung
Saugen Sie explosives und leitfdhiges
Sauggut niemals ohne Inertfiiissigkeit.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Saugen Sie nicht ohne beide Filterelemen-
te, da sonst eine Gesundheitsgefédhrdung
durch erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.
Priifen Sie vor jedem Gebrauch, dass bei-
de Filterelemente korrekt eingebaut sind.
ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.
Entfernen Sie beim Saugen niemals das
Hauptffilterelement.

ACHTUNG

Fehlende Inertfliissigkeit

Beschédigung des Nassabscheiders
Saugen Sie niemals ohne Inertfliissigkeit,
wenn der Saugstutzen am Nassabscheider
verwendet wird.

Gerat einschalten
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.
2. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.
Hinweis
Schalten Sie die Saugturbinen immer
nacheinander ein und aus. Zur korrekten
Funktion des Manometers zur Uberwa-
chung des Mindestvolumenstroms, muis-
sen alle Saugturbinen eingeschaltet sein.
3. Den Saugvorgang beginnen.

Saugvorgang durchfiihren
1. Den Fillstand im Schmutzbehalter re-
gelmaRig prifen, da das Gerat beim
Saugen nicht automatisch abschaltet.

Hinweis

Das Gerét ist mit einer mechanischen

Uberwachung ausgestattet. Diese Uberwa-

chung unterbricht den Luftstrom, wenn die

Inertfllissigkeit unterhalb des minimalen

Fiillstands gekommen ist. Flillen Sie Inert-

fliissigkeit nach, um den Saugvorgang fort-

zusetzen (siehe Kapitel Schmutzbehélter
mit Inertfliissigkeit fiillen).

2. Darauf achten, dass beim Saugen nicht
mehr als 8 Liter Material eingesaugt
wird.

3. Bei Bedarf den Schmutzbehélter leeren
(siehe Kapitel Schmutzbehéilter leeren).

4. Bei Bedarf den Haupffilter ersetzen (sie-
he Kapitel Haupffilter ersetzen).

Hinweis

Ist der Schmutzbehélter mit einer Inertfliis-

sigkeit gefiillt, kann es vorkommen, dass

beim Saugen feuchte Luft durch den

Hauptfilter strmt und diesen durchnésst.

Priifen Sie nach dem Saugvorgang den

Hauptffilter auf Feuchtigkeit. Lassen Sie

den Hauptffilter ggf. trocken oder ersetzen

Sie ihn (siehe Kapitel Hauptffilter ersetzen).

Mindestvolumenstrom ablesen
An der Frontseite des Gerats ist ein Mano-
meter eingebaut, das den Saugunterdruck
innerhalb des Gerats anzeigt. Wird der ma-
ximale Unterdruck (siehe Tabelle) erreicht,
muss der Haupffilter ersetzt werden siehe
Kapitel Hauptffilter ersetzen). Dieser Wert
ist abhangig von der Gerateleistung und
dem verwendeten Saugschlauch. Wird der
Unterdruck durch das Ersetzen des Filters
nicht deutlich reduziert, muss ein anderes
Problem vorliegen (siehe Kapitel Hilfe bei
Stérungen).

ACHTUNG

Uberschreiten des maximalen Unter-
drucks

Saugverlust

Bei Uberschreitung des angegeben Wertes
fallt die Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s
ab. Ersetzen Sie den Filter.

Deutsch 1



Nennweite Saug- |Maximaler Unter-
schlauch druck

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Gerit ausschalten
1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.
. Den Netzstecker ziehen.
3. Die Erdungsklemme vom externen Po-
tentialausgleich abklemmen.

Nach jedem Betrieb
. Das Zubehdr abmontieren.
. Den Sauganschluss verschlieRen (siehe
Kapitel Sauganschluss verschlie3en).
3. Das Zubehdr bei Bedarf mit Wasser
ausspllen und trocknen.
4. Den Schmutzbehélter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehéilter leeren).
5. Das Gerat innen und aufen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

N

N —

Schmutzbehilter leeren

Der Schmutzbehalter ist bei Bedarf und

nach jedem Gebrauch zu leeren.

Die Einlasso6ffnung oder der Saugschlauch

sind geschlossen.

Den Fullstand im Schmutzbehalter regel-

maRig prufen, da das Gerat beim Saugen

nicht automatisch abschaltet.

1. Das Geréat ausschalten.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung C

3. Den Bugelgriff nach oben ziehen.
Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

4. Den Schmutzbehalter am Blgelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung D

5. Die Spannlaschen am Schmutzbehalter
I6sen.

6. Den oberen Teil des Schmutzbehalters
am Bigelgriff abnehmen.

7. Vom unteren Teil des Schmutzbehalters
das Schaumelement entfernen.

8. Den Siebkorb mit dem Microvlies entfer-
nen.

9. Das Mircovlies aus dem Siebkorb entfer-
nen.

10.Das Mircovlies gemafR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

11.Gdf. die Inertflissigkeit aus dem
Schmutzbehalter ablassen (siehe Kapi-
tel Inertfliissigkeit aus Schmutzbehélter
ablassen).

Hinweis

Sie kénnen die Inertfliissigkeit ggf. mehr-

mals verwenden.

12.Beim Einsetzen des oberen Teils des
Schmutzbehalters darauf achten, dass
die Schwimmerkugel in die entspre-
chende Fuhrung gesteckt wird.

AN WARNUNG

UnsachgeméaBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Ndhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

gein.

Abbildung E

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

13.Den Schmutzbehalter in umgekehrter
Reihenfolge einsetzen und mit dem Bu-
gelgriff verriegeln.

Inertfliissigkeit aus Schmutzbehalter
ablassen
. Das Gerat ausschalten.
. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

3. Den Sauganschluss verschlieRen (siehe
Kapitel Sauganschluss verschliel3en).

Abbildung C

4. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

N —
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Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

5. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung F

6. Den Hebel am Kugelhahn um 90° dre-
hen.

7. Wenn der Sammelbehalter vollstandig
entleert ist, den Hebel in die Ausgangs-
position drehen.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

gein.

Abbildung E

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

8. Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Bugelgriff verriegeln.

Gerét reinigen

&N WARNUNG

UnsachgeméBe Entsorgung von Ab-

wéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Das Gerat innen und auf3en durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Beim Absaugen des Geréats ist ein Sau-
ger mit gleicher oder besserer Klassifi-
zierung zu verwenden.

2. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang ent-
halten) bei Bedarf mit Wasser ausspllen
und trocknen.

Gerat aufbewahren
1. Das Netzkabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
2. Das Geréat in einem trockenen Raum ab-
stellen und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht

des Geriits.

Der Schmutzbehalter ist geleert.

1. Fir den staubfreien Transport beide
Sauganschlisse verschliefRen (siehe
Kapitel Sauganschluss verschliel3en).

. Die Feststellboremsen I6sen und das Ge-
rat am Schubbligel schieben.

. Zum Verladen das Gerat am Fahrgestell
und am Schubbligel fassen.

. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsge-
fahr!

Das Gerét kann auf geneigten Fléachen kip-
pen.

Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

Der Schmutzbehalter ist geleert.

1. Das Geréat nur in Innenraumen lagern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Be-
riihrung von stromfiihrenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das
Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

N

w

N
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Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Fil-
terwechsel) eine Atemschutzmaske P2
oder héherwertig und Einwegkleidung.

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen

von Staub.

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung

von Gefahren miissen mindestens einmal

Jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person aufihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion geprtift werden,

z. B. Dichtheit des Geréts, Beschadigung

des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-

gen.

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie zum Reinigen keine silikon-

haltigen Pflegemittel.

Staub beseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

e Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr
fur das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete
VorsichtsmalRnahmen beinhalten Entgif-
tung vor dem Auseinandernehmen, Vor-
sorge treffen fir ortlich gefilterte
Zwangsentliftung, wo das Gerat ausein-
andergenommen wird, Reinigung der
Wartungsflache und geeigneter Schutz
des Personals.

e Das AuRere des Geréts sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile mussen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Es missen geeignete
MafRnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
frieden stellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande missen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den guiltigen Bestimmungen fiir die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

e Bei Transport und Wartung des Geréats
sind die Saugstutzen mit den Ver-
schlussstopfen zu verschlieRen.

1. Beachten Sie, dass Sie einfache War-
tungs- und Pflegearbeiten selbst durch-
fuhren kénnen.

2. Reinigen Sie die Gerateoberflache und
die Behalterinnenseite regelmaflig mit
einem feuchten Tuch.

3. Fihren Sie eine regelmafige Sichtpri-
fung auf Verstopfung der Schlduche
durch.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmaflig gemaf
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung prifen.
Wartungsarbeiten missen durch eine
sachkundige Person zu regelmafigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgefihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Haupffilter ersetzen

. Das Gerat ausschalten.

. Den Netzstecker ziehen.

3. Den Saugkopf entriegeln und abneh-
men.

4. Den Zwischenring entriegeln und ab-
nehmen.

5. Den kontaminierten Sternfaltenfilter her-
ausnehmen.

6. Den kontaminierten Sternfaltenfilter so-
fort nach Entnahme aus dem Gerat in ei-

N —
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nen Beutel verbringen und den Beutel

dicht verschlief3en.

7. Den kontaminierten Sternfaltenfilter ge-
mal gesetzlicher Anforderungen ent-
sorgen.

8. Den Schmutz auf der Reinluftseite ent-
fernen.

9. Den Dichtring auf Beschadigung prufen.

10.Den neuen Sternfaltenfilter einsetzen:

a Den Sternfaltenfilter so Uber den Fil-
terrattler am Zwischenring ziehen,
dass die Ruttelelemente mittig in den
Filtertaschen ausgerichtet sind.

b Den Zwischenring mit Sternfaltenfilter
und Filterrttler auf den Filterring set-
zen.

¢ Den Zwischenring verriegeln.

11.Den Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Microflies ersetzen

1. Das Gerat ausschalten.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung C

3. Den Bugelgriff nach oben ziehen.
Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

4. Den Schmutzbehalter am Blgelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung D

5. Die Spannlaschen am Schmutzbehalter
l6sen.

6. Den oberen Teil des Schmutzbehalters
am Bugelgriff abnehmen.

7. Vom unteren Teil des Schmutzbehalters
das Schaumelement entfernen.

8. Den Siebkorb mit dem Microvlies entfer-
nen.

9. Das Mircovlies aus dem Siebkorb entfer-
nen.

10.Das Mircovlies gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

11.Das neue Microvlies einsetzen.

12.Beim Einsetzen des oberen Teils des
Schmutzbehalters darauf achten, dass
die Schwimmerkugel in die entspre-
chende FUhrung gesteckt wird.

AN WARNUNG

UnsachgeméaBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Bligelgriffs mit beiden Handen verrie-

gein.

Abbildung E

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

13.Den Schmutzbehalter in umgekehrter
Reihenfolge einsetzen und mit dem Bu-
gelgriff verriegeln.

Hilfe bei Storungen
A GEFAHR
Unabsichtliches Anlaufen des Geréts /
Elektrischer Schlag
Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors
kann Verletzungen verursachen. Span-
nung auf elektrischen Teilen kann zu einem
Stromschlag fiihren.
Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét
das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-
Cker.
Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an
elektrischen Teilen von einem Fachmann
ausfiihren.
Hinweis
Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-
fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-
betriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.
Kann die Stérung nicht behoben werden,
muss das Gerat vom Kundendienst lber-
pruft werden.
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Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts priifen.

3. Das Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Den unverschlossenen Sauganschluss
verschlieRen (siehe Kapitel Saugan-
schluss verschlie3en).

2. Die Verstopfungen aus der Saugdiise,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

3. Den Saugkopf und den Schmutzbehal-
ter auf den richtigen Sitz prufen.

4. Den Schmutzbehélter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehéilter leeren).

5. Den Filtersitz prufen und ggf. korrigie-
ren.

6. Den Hauptfilter ersetzen (siehe Kapitel
Hauptffilter ersetzen).

7. Das Microflies ersetzen (siehe Kapitel
Microflies ersetzen).

8. Den Zustand der Inertflissigkeit prifen.
a Den Fiillstand der Inertflissigkeit pri-

fen, ggf. Inertflissigkeit nachfillen
(siehe Kapitel Schmutzbehélter mit
Inertfliissigkeit fiillen)

b Die Qualitat der Inertflissigkeit prifen,
ggf. die Inertflissigkeit ersetzen (sie-
he Kapitel Inertfliissigkeit aus
Schmutzbehélter ablassen und Kapi-
tel Schmutzbehélter mit Inertfliissig-
keit fiillen).

Saugkraft nicht vorhanden

Die mechanische Abschaltung unterbricht

den Volumenstrom, da zu wenig Inertflis-

sigkeit im Schmutzbehalter.

1. Inertflissigkeit nachfillen (siehe Kapitel
Schmutzbehélter mit Inertfliissigkeit fiil-
len).

Staubaustritt beim Saugen

1. Den Sitz des Schmutzbehalters priifen.

2. Den Filtersitz priifen und ggf. korrigie-
ren.

3. Den Haupffilter ersetzen (siehe Kapitel
Haupffilter ersetzen).

IN

. Bei Verwendung des Gerats mit Nass-
abscheider Inertflissigkeit nachfillen
(siehe Kapitel Schmutzbehélter mit In-
ertfliissigkeit fiillen).

Das Gerat ist gemal den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \ 220-
240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Leistung w 2100
Schutzart IPX4
Schutzklasse I*
Maximal zulassige Netz- Q 0.195+
impedanz j0.122

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsge- kg 108
wicht

Lange x Breite x H6he mm 1020 x
680 x
1490
Filterflache m? 224
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10-40
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Leistungsdaten Gerat

Behaltervolumen I 60
Behaltervolumen Inertflis- | 20
sigkeit

Behaltervolumen Sauggut | 8

Vakuum (mit Druckbe- kPa 254
grenzungsventil)

Luftmenge I/s 2x 74
Anschluss Saugschlauch NwW
DN70
Nennweite Saugschlauch DN40/
50
Filter Bestellnummer 9.439-
542.0

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2

Schalldruckpegel Lya dB(A) 79

Unsicherheit Ko dB(A) 2

Netzkabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Teilenummer 6.650-
035.0

Kabellange m 10

* mit Elementen der Schutzklasse Il Anord-
nung
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
Zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.
Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.990-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nicht harmonisierte Nor-
men

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéaftsfihrung.

M e

Geschéftsfuhrender Gesellschafter
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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General instructions
A Read these original instruc-
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e |If the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Safety information

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.

&N CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-

ty.
General safety instructions

/A DANGER e Only trained personnel are
permitted to use the device and the sub-
stances for which it is to be used, including
the safe procedure for disposing of the vac-
uumed material. ® An air exchange rate L
must be present in the room when the ex-
haust gas is returned into the room. To re-
main within the required limit values, the
volume flow of returned air must be no
greater than 50% of the fresh air volume
(room volume Vg x air exchange rate Ly).
Without special ventilation measures, the
following applies: Ly=1h"". e This device
contains dust that is harmful to your health.
Emptying and maintenance, including re-
moval of the dust bag, may only be per-
formed by technical specialists wearing
suitable personal protective equipment.

e Do not operate the device without the
complete filtration system. e Observe the
applicable safety instructions for the mate-
rials being vacuumed. ® The simultaneous
collection of different combustible dusts in
the collection container can lead fo fires or
explosion. e Make sure that the correct lig-
uid for collecting metal dust is used in the
liquid container in order to avoid dangerous
reactions. To avoid the formation of hydro-
gen gas with metal dusts, the use of oil in-
stead of water is recommended.

AN WARNING e You must not set up or op-
erate the device in areas where there is a
risk of dust or gas explosion. A dust explo-
sive atmosphere inside the device is only
allowed in front of the filter. Gas explosive
atmospheres are prohibited inside the de-
vice. e The device is not suitable for the
suctioning or vacuuming of flammable lig-
uids (flammable, easily flammable, highly
flammable according to Dangerous Sub-
stances Directive 67/548/EEC) (flash point
below 55 °C) and mixtures of flammable
dusts and liquids. e The device is not suita-
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ble for sucking up ignition sources and
dusts with a glow temperature < 190 °C.

e Every time before use, check whether the
equipotential bonding conductors (earthing
conductors) are connected. ® The device
must not be used or stored outdoors in wet
conditions. e Apply the parking brake at the
steering roller to ensure a secure footing for
the device. The device may move uncon-
trollably if the parking brake is open. e Fill
the liquid container only with the liquids rec-
ommended by the manufacturer.

&N CAUTION e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the de-
vice at the power switches and unplug the
mains plug.

ATTENTION e Only use the device in-
doors. e Risk of crushing! Wear gloves
when removing or installing the suction
head, filter inlay or collection container.

o Risk of damage! Never vacuum without a
filter or with a damaged filter.  Wear safety
shoes when operating the device. ® Only
move the device at walking speed, and to
move down a decline, have two workers
steady the device as necessary. e Be care-
ful to ensure that there is no dust spillage
when replacing accessories. ® Surface
temperatures can rise to 135° C during nor-
mal operation. e Avoid kinking the suction
hose unit. e Carry out a regular visual in-
spection of the hoses. e Take appropriate
precautions for removal, handling, storage
and disposal of the sludge, such as mixing
with inert liquids according to local regula-
tions. e Hydrogen gas is flammable and
can be produced by extracting up certain
materials such as aluminium, magnesium,
etc. The valve prevents the accumulation of
hydrogen gas inside the liquid container.
Clean and inspect the valve regularly and
check for signs of damage. e Ensure ade-
quate ventilation of the installation site to
reduce the hydrogen concentration. « Emp-
ty the dirt receptacle after each use and
when it is full of sludge to reduce the forma-
tion of hydrogen gas.

Electrical connection
The device may only be connected to an
electrical connection which has been set up
by a qualified electrician as per IEC 60364.
For connected loads see Technical data
and type plate.
A DANGER
Danger of electric shock
Danger of death
Avoid damaging the power cables by driv-
ing over them or otherwise crushing them,
or by jerking them.
Protect the cables from heat, oil and sharp
edges.
Check the mains connection of the device
for damage every time before operation.
Do not operate the device using a damaged
cable. Have any damaged cables replaced
by a qualified electrician.

Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.
Behaviour in case of filter breakage /
leakage:
1. Switch off the unit immediately.

The unit may not be operated without

the fresh water filter.
2. Replace the filter.

Intended use

The device is intended for:

e Wet and dry cleaning of floor and wall
surfaces

e Extraction of dry, flammable, deposited
dusts hazardous to health; dust class M
according to EN 60335-2-69

e \acuuming of non-explosive substances

e Vacuuming of flammable dusts of all
dust explosion classes

e Vacuuming of dusts and coarse dirt

e Vacuuming of flammable dusts from a
zone 22 if the device is installed outside
of potentially explosive areas
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e \acuuming moist and liquid substances

e Vacuuming of the following substances
only when using inert liquid:
— Titanium dust
— Explosive and conductive dust
— Magnesium dust or powder
— Condensate dusts and explosive met-

al powders from additive manufactur-
ing (3D printing)

e Industrial use, e.g. in storage and pro-
duction areas

e Connection to a dust-generating ma-
chine

A corresponding Ex device must be used if

there is a classified Ex zone at the device

installation location.

The device's correct function is only guar-

anteed when using suction hose nominal

widths of DN40 and DN50.

Any other use constitutes improper use.

The device is not suitable for:

e Vacuuming of ignition sources and dusts
with a glow temperature < 190 °C

e \acuuming of explosive substances or
substances classified as such in the
sense of §1 German Explosives Law
"Explosive vapour-air mixtures"
(§1 SprengG, explosiver Dampf-Luft-
gemische)

e \acuuming of mixtures of flammabile lig-
uids and flammable dust

e \acuuming of smouldering or hot parti-
cles where this could otherwise result in
a fire or an explosion

e \acuuming of toxic substances

Environmental protection

&y, The packing materials can be recy-
&g cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic appliances

contain valuable, recyclable materials
== and often components such as batter-
ies, rechargeable batteries or oil, which - if
handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and
the environment. However, these compo-
nents are required for the correct operation
of the appliance. Appliances marked by this

symbol are not allowed to be disposed of
together with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.com/
REACH

Accessories and spare parts

A DANGER

Risk of explosion when used with non-
permitted accessories

Only use accessories permitted by the
manufacturer and with the Ex label for type
22 usage.

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run safely and fault-free.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Note

No accessories are included in the scope of
delivery. The accessories must be ordered
separately depending on the application.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. In the event of shipping dam-
age, please notify your dealer.

Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics
page

lllustration A

@ Chassis

(@) Steering roller with parking brake

® Clamping straps on the dirt receptacle
@) Dirt receptacle

(®) Filter ring

® Cable clips

(@ Suction pipe holder

Spacer lock

(® Spacer

Type plate

@ Mains cable

@2 Cable hooks

@ Carrying handle

Bow handle of the dirt receptacle

(@ Suction hose port without wet separator
Floor nozzle holder
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@7 Pressure gauge

Push handle

Filter dedusting lever
Suction turbine trigger 2
@1 Suction turbine trigger 1
¢2 Suction head

€3 Suction head lock

@4 Filter vibrator

@5 Sealing ring

filter

@7 Mechanical switch-off
Suction hose port with wet separator
@9 Venting valve

Filter foam

@) Micro-fleece

@2 Strainer basket

@ Filling level hose

¢ Ball tap

| Symbols on the device |

WE A M

The device is suitable for vacuuming dusts
up to dust class M.

AN WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes
Expulsion of fine dust during emptying and
maintenance work and disposal

Wear the prescribed personal protective
gear when performing during emptying and
maintenance work, including disposal of
the dust bag.

The device is suitable for vacuuming flam-
mable dusts, installation outside zone 22.
WARNING: This device must not be placed
in any zone 22. If a zone 22 is present, an
EX-device must be used.

The maximum vacuum value in relation to
the hose cross-section is specified on the
label. The actual value can be read on the
pressure gauge. For the values applicable
to this device, see chapter Reading the
minimum volumetric flow. If this value is not
reached, the filter must be replaced, (see
chapter Replacing the main filter). The var-
ious different hose cross-sections allow ad-
aptation to the various different connection
cross-sections of the accessories.

Micro-fleece
(Order no. 9.990-103.0)

Main filter
le (Order no. 9.439-542.0)

Initial startup
&N WARNING
Potential equalisation line not connect-
ed correctly
Electric shock
Every time before use, check whether the
equipotential bonding conductor (earthing
conductors) are connected.
&N WARNING
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.
Do not vacuum without correctly installed
filter elements, otherwise a danger to
health from increased fine dust emission is
present.
&N WARNING
Improper handling when locking the dirt
receptacle
Risk of crushing
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Under no circumstances should you hold
your hands between the dirt receptacle and
filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

ATTENTION

Missing filter element

Damage to the suction motor

Do not vacuum without a filter element.

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

Sis is in contact with the dirt receptacle.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Ensure that the suction head is fitted
correctly.

4. Fill the dirt receptacle with water or oil
(order no. 9.990-272.0) up to the mark
(see chapter Fill the dirt receptacle with
inert liquid).

5. Clamp the earth terminal to the external
equipotential bonding.

6. Remove the sealing plug on the collec-
tion container (see chapter Selecting
the suction connection).

7. Insert the suction hose into the suction
connection.

8. Ensure that the suction connection on
the filter ring is tightly sealed with a seal-
ing plug (see chapter Closing the suc-
tion connection).

9. Check the filling level in the dirt recepta-
cle (see chapter Check the dirt recepta-
cle filling level).

10.Empty the dirt receptacle if necessary
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

11.Plug the desired accessories (not in-
cluded in the scope of delivery) onto the
suction hose.

12.Ensure that the dirt receptacle is cor-
rectly fitted.

Selecting the suction connection
The device is equipped with 2 suction hose
ports.

e Suction hose port on the dirt receptacle
— Dry vacuuming with wet separator:

Fine dust, powder

The dirt receptacle with wet separation
function must be filled with the inert lig-
uid water or oil. Oil with order no. 9.990-
272.0 is recommended.

e Suction hose port on the filter ring
Is tightly sealed with a sealing plug when
used as intended.

Two suction hoses
must not be con-
nected to the vacu-
- um cleaner at the
same time. Only the
lower suction hose
port may be used
when used as in-
tended.

J/Q N The upper suction

, @\ N " hose port must be
AT, tightly closed when
EDR /ﬂ using the wet sep-

\\\\\{L # '4’“ arator.

Closing the suction connection

&N WARNING

Risk of injury

Damage to the skin, lungs and eyes

through fine dust

The suction connection must be closed us-

ing the sealing plug after removing the suc-

tion hose.

lllustration B

1. Insert the sealing plug precisely into the
suction connection.

2. Push the sealing plug in all the way to
the end stop.

3. Turnthe sealing plug to the right until the
suction connection is tightly closed.

Fill the dirt receptacle with inert
liquid
If a dirt receptacle with wet separator is
used, the dirt receptacle must be filled with
inert liquid before use.
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AN WARNING

Moving parts

Risk of crushing

Be careful of moving parts when removing

or inserting the upper part of the dirt recep-

tacle.

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration C

2. Pull the bow handle up.

The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

3. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration D

4. Loosen the clamping straps on the dirt
receptacle.

5. Remove the upper part of the dirt recep-
tacle by the bow handle.

6. Fill the inert liquid water or oil into the dirt
receptacle until the filling level reaches
the mark on the filling level indicator.

7. When fitting the upper part of the dirt re-
ceptacle, make sure that the float ball is
inserted into the corresponding guide.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

8. Fit the dirt receptacle in the reverse se-
quence and lock it with the bow handle.

Check the dirt receptacle filling level
The dirt receptacle must be emptied when
filled up to the mark. The device does not
switch off automatically when the maximum
filling level is exceeded.

1. Check the dirt receptacle filling level reg-
ularly.

2. Make sure that no more than 8 litres of
material are sucked in during vacuum-

ing.

A DANGER

Suction of explosive and conductive
metal dust without inert liquid
Explosion hazard, heat generation

Never vacuum explosive and conductive
suction material without inert liquid.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Do not vacuum without correctly installed
filter elements, otherwise a danger to
health occurs from increased fine dust
emission.

Before each use, check that both filter ele-
ments are correctly installed.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.
Never remove the main filter element when
vacuuming.

ATTENTION

Lack of inert liquid

Damage to the wet separator

Never vacuum without inert liquid when us-
ing the suction hose port on the wet separa-
tor.

Switching on the device

1. Plug the mains plug into the socket.
2. Switch on the device via the suction tur-

bine power switches.
Note
Always switch the suction turbines on and
off one after the other. For the correct func-
tion of the pressure gauge for monitoring
the minimum volume flow, all suction tur-
bines must be switched on.
3. Start the vacuuming process.
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Performing the vacuuming process
1. Regularly check the filling level in the dirt
receptacle, since the device does not

switch off automatically.

Note

The device is equipped with a mechanical

monitoring unit. This monitoring unit inter-

rupts the airflow when the inert liquid falls
below the minimum filling level. Refill with
inert liquid to continue the vacuuming pro-
cess (see chapter Fill the dirt receptacle
with inert liquid).

2. Make sure that no more than 8 litres of
material are sucked in during vacuum-
ing.

3. If necessary, empty the dirt receptacle
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

4. If necessary, replace the main filter (see
chapter Replacing the main filter).

Note

If the dirt receptacle is filled with an inert lig-

uid, moist air may flow through the main fil-

ter during suction and soak it. Check the
main filter for moisture after the vacuuming
process. If necessary, let the main filter dry
or replace it (see chapter Replacing the
main filter).

Reading the minimum volumetric
flow

A pressure gauge showing the vacuum in-
side the device is mounted on the front of
the device. The main filter must be cleaned
when the maximum vacuum (see table) is
reached, see chapter Replacing the main
filter). This value depends on the device
performance and the suction hose used. If
the vacuum is not significantly reduced by
replacing the filter, there must be another
problem (see chapter Troubleshooting
guide).
ATTENTION
Exceeding the maximum vacuum
Suction loss
If the specified value is exceeded, the air
speed in the suction hose drops below
20 m/s. Replace the filter.

Nominal width of |Maximum vacuum

the suction hose

DN40 16.4 kPa (164 mbar)
DN50 12.9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Switching off the device
1. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.
2. Pull out the mains plug.
3. Disconnect the earth terminal from the
external equipotential bonding.

Each time after use
. Remove the accessories.
. Close the suction connection (see chap-
ter Closing the suction connection).

3. Remove the accessories and, if neces-
sary, flush with water and allow to dry.

4. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

5. Vacuum the inside and outside of the de-
vice and clean with a moist cloth.

N —

Emptying the dirt receptacle
The dirt receptacle must be emptied if nec-
essary and after each use.
The inlet opening or the suction hose are
closed.
Regularly check the filling level in the dirt
receptacle, since the device does not
switch off automatically.
1. Switch off the device.
2. Secure the device with the parking
brakes.
lllustration C
3. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.
. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.
lllustration D
5. Loosen the clamping straps on the dirt
receptacle.
6. Remove the upper part of the dirt recep-
tacle by the bow handle.
7. Remove the foam element from the low-
er part of the dirt receptacle.
8. Remove the strainer basket with the mi-
cro-fleece.

N
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9. Remove the micro-fleece from the
strainer basket.

10.Dispose of the micro-fleece in accord-
ance with statutory regulations.

11.1f necessary, drain the inert liquid from
the dirt receptacle (see chapter Drain
the inert liquid from the dirt receptacle).

Note

You can use the inert liquid several times if

necessary.

12.When fitting the upper part of the dirt re-
ceptacle, make sure that the float ball is
inserted into the corresponding guide.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

13.Fit the dirt receptacle in the reverse se-
quence and lock it with the bow handle.

Drain the inert liquid from the dirt
receptacle

1. Switch off the device.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Close the suction connection (see chap-
ter Closing the suction connection).

lllustration C

4. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

5. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration F

6. Turn the lever on the ball tap by 90°.

7. Turn the lever to the original position
when the collection container is com-
pletely empty.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

8. Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Cleaning the device

&N WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Vacuum the inside and outside of the de-
vice and clean with a moist cloth.
A vacuum cleaner with the same or bet-
ter classification must be used for vacu-
uming the device.

2. If necessary, rinse the accessories (not
included in the scope of delivery) with
water and dry them.

Storing the device
1. Wind the mains cable onto the cable
holders.
2. Store the device in a dry room and se-
cure it against unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
transportation.

The dirt receptacle is emptied.
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N

. Close both suction connections for dust-
free transport (see chapter Closing the
suction connection).

. Release the parking brakes and push
the device by the push handle.

. Grasp the device by the chassis and the
push handle for loading.

. Secure the device against slipping and
tipping over when transporting in vehi-
cles.

&N CAUTION

Risk of injury and damage!

The device may tip over on sloping surfac-
es.

Be aware of the weight of the device during
storage.

The dirt receptacle is emptied.

1. Store the device indoors only.

A DANGER

Inadvertently starting up device, touch-
ing live components

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any
work on the device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Wear a breathing protection mask of class
P2 or higher and disposable clothing when
performing maintenance work (e.g. filter
change).

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Safety devices providing hazard protection
must be checked for correct safety-related
functionality at least annually by the manu-
facturer or an appropriately instruction per-
son, e.g. absence of leaks, filter damage,
functionality of the monitoring devices.

N

w

N

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone

for cleaning.

Dust extraction machines are safety devic-

es for the prevention or elimination of haz-

ards according to the German BGV A1.

e For servicing performed by the user, the
device must be disassembled, cleaned
and maintained only to the degree that
this is possible without presenting a dan-
ger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary
measures include detoxification before
disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where
the device is to be disassembled, for
cleaning the maintenance surface and
to ensure adequate protection for the
personnel.

e The exterior of the device should be de-
toxified by vacuuming and wiped clean,
or treated with sealant before being re-
moved from the hazardous area. All de-
vice parts must be regarded as
contaminated when they are taken from
the hazardous area. Suitable measures
must be taken to prevent distribution of
the dust.

e All contaminated objects resulting from
maintenance and repair work that can-
not be satisfactorily cleaned must be
correctly disposed of. Such objects must
be disposed of in sealed bags in accord-
ance with the applicable regulations for
the disposal of this type of waste.

e The suction hose ports are to be closed
using the sealing plugs during transport
and maintenance of the device.

1. Note that you can carry out simple main-
tenance and care work yourself.

2. Clean the surface of the device and the
interior of the container regularly with a
moist cloth.

3. Carry out a regular visual inspection for
clogging of the hoses.
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Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.

Replacing the main filter

. Switch off the device.

. Pull out the mains plug.

. Unlock and remove the suction head.

. Unlock and remove the spacer.

. Remove the contaminated star pleated
filter.

. Immediately after removing the contam-
inated star pleated filter from the unit,
place it in a bag and seal the bag tightly.

7. Dispose of the contaminated star pleat-

ed filter according to legal requirements.

8. Remove any dirt deposits from the clean

air side.

9. Check the sealing ring for damage.

10.Insert the new star pleated filter:

a Pull the new star pleated filter over the
filter vibrator on the spacer such that
the vibrating elements are aligned
centrally in the filter bags.

b Place the spacer with star pleated fil-
ter and filter vibrator on the filter ring.

¢ Lock the spacer.

11.Fit and lock the suction head.

Replacing the micro-fleece

1. Switch off the device.

2. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration C

3. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

4. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration D

g wN -

(2]

5. Loosen the clamping straps on the dirt
receptacle.

6. Remove the upper part of the dirt recep-
tacle by the bow handle.

7. Remove the foam element from the low-
er part of the dirt receptacle.

8. Remove the strainer basket with the mi-
cro-fleece.

9. Remove the micro-fleece from the
strainer basket.

10.Dispose of the micro-fleece in accord-
ance with statutory regulations.

11.Insert the new micro-fleece.

12.When fitting the upper part of the dirt re-
ceptacle, make sure that the float ball is
inserted into the corresponding guide.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration E

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

13.Fit the dirt receptacle in the reverse se-
quence and lock it with the bow handle.

Troubleshooting guide
A DANGER
Unintentional start-up of the device /
electric shock
Unintentional start-up of the suction motor
can cause injuries. Voltage present on
electrical parts can cause an electric shock.
Switch off the device and unplug the mains
plug before performing any work on the de-
vice.
Have all checks and work on electrical
parts performed by an qualified technician.
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Note

The device must be switched off immedi-

ately in the event of a malfunction. The mal-

function must be eliminated before
switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the

device must be checked by the Customer

Service department.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply
fuse.

2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.

3. Switch the device on.

Suction power decreases

1. Close the unsealed suction connection
(see chapter Closing the suction con-
nection).

2. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

3. Check that the suction head and the dirt
receptacle are correctly seated.

4. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

5. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

6. Replace the main filter (see chapter Re-
placing the main filter).

7. Replace the micro-fleece (see chapter
Replacing the micro-fleece).

8. Check the condition of the inert liquid.
a Check the filling level of the inert lig-

uid, top up the inert liquid if necessary
(see chapter Fill the dirt receptacle
with inert liquid).

b Check the quality of the inert liquid, re-
place the inert liquid if necessary (see
chapter Drain the inert liquid from the
dirt receptacle and chapter Fill the dirt
receptacle with inert liquid).

Suction power not present

The mechanical switch-off interrupts the

volume flow because there is too little inert

liquid in the dirt receptacle.

1. Top up the inert liquid (see chapter Fill
the dirt receptacle with inert liquid).

Escaping dust when vacuuming

1. Check the seating of the dirt receptacle.

2. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

3. Replace the main filter (see chapter Re-
placing the main filter).

4. Top up with inert liquid when using the
device with awet separator (see chapter
Fill the dirt receptacle with inert liquid).

Disposal
At the end of its service life, the device is to
be disposed of in accordance with statutory

regulations.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing defect is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Electrical connection

Mains voltage \Y 220-
240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Power w 2100
Protection type IPX4
Protection class I
Maximum permissible Q 0.195+
mains grid impedance j0.122
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 108
Length x width x height ~ mm 1020 x
680 x
1490
Filter area m? 224
Ambient conditions
Storage temperature °C -10-40
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Device performance data

Container capacity I 60
Inert liquid container ca- | 20
pacity

Suction material container | 8
capacity

Vacuum (with pressure re- kPa  25.4
lief valve)

Air quantity I/s 2x 74
Suction hose connection NW
DN70

Nominal width of the suc- DN40/
tion hose 50

Filter order number 9.439-
542.0

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s? <2.5

Uncertainty K m/sZ 0.2

Sound pressure level Lyy  dB(A) 79

Uncertainty Kpa dB(A) 2

Mains cable

Type HO7R
N-F
3G1.5
mm?

Part number 6.650-
035.0

Cable length m 10

* with elements of protection class Il ar-

rangement

Subject to technical changes without no-
tice.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements in the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version
placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.
Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.990-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Non-harmonised standards used
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M

Managing partner

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.990-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Non-harmonised standards used
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

National standards used

The signatories act on behalf of and with

the authority of the company management.

M

Managing partner

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Remarques générales

A Avant d'’utiliser votre appareil

L_l pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses
consignes et conservez-la pour toute utili-
sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e Lenon-respect du manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour I'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage dd au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.
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& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER e L 'utilisation de I'appareil et
des substances pour lesquelles il doit étre
employé, y compris la procédure d'élimina-
tion sdre de la matiere aspirée, sont exclu-
sivement réservées a un personnel formé.
e Sjl'air vicié est retourné dans la piece, un
taux de renouvellement de l'air L suffisant
doit étre assuré. Pour conserver les valeurs
limites exigées, le débit volumétrique re-
tourné peut étre de 50 % max. du débit vo-
lumétrique d'air frais (volume de la piece
Vg x taux de renouvellement d'air Ly)).
Sans systeme de ventilation particulier,
s'applique : L= 1h™". e Cet appareil
contient de la poussiere nocive pour la san-
té. Le vidage et la maintenance, y compris
I'élimination du réservoir de récupération
de la poussiére, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équi-
pement de protection approprié. e Ne pas
utiliser I'appareil sans le systéme de filtra-
tion complet. ® Respecter les prescriptions
de sécurité applicables pour les matieres a
traiter. ® La collecte simultanée de diffé-
rentes poussieres inflammables dans le
collecteur peut provoquer des incendies ou
une explosion. e Assurez-vous que le li-
quide utilisé dans le réservoir de liquide est
correct pour collecter la poussiere de métal
afin d'éviter toute réaction dangereuse.
Pour éviter la formation d’hydrogene ga-
zZeux en présence de poussieres métal-
liques, il est recommandé d'utiliser de
I'huile plutét que de l'eau.

AN AVERTISSEMENT e Vous ne devez
pas installer ni utiliser I'appareil dans des
zones présentant un risque d'explosion de
poussiére ou de gaz. Une atmospheére a
risque d'explosion de poussiére a l'intérieur

de l'appareil n'est autorisée que devant le
filtre. Les atmospheéres a risque d'explosion
de gaz sont interdites a l'intérieur de I'appa-
reil. e L'appareil n'est pas congu pour ab-
sorber ou aspirer les liquides combustibles
(inflammables, facilement inflammables,
extrémement inflammables conformément
a la directive 67/548/CEE relative aux
substances dangereuses) (point d'éclair in-
férieur a 55 °C), ainsi que les mélanges de
poussiéres combustibles et de liquides
combustibles. e L'appareil n'est pas congu
pour absorber les sources d'allumage et les
poussiéres a une température d'incandes-
cence < 190 °C. e Avant chaque mise en
service, vérifiez si les liaisons équipoten-
tielles (conducteurs de terre) sont raccor-
dées. o L’appareil ne peut pas étre utilisé ni
rangé a l'extérieur dans un environnement
humide. e Actionner le frein de stationne-
ment sur la roue directionnelle pour un po-
sitionnement sdr de I'appareil. Lorsque le
frein de stationnement est ouvert, I'appareil
peut se mettre en mouvement de maniere
incontrélée. e Ne remplissez le réservoir de
liquide qu'avec les liquides recommandés
par le fabricant.

AN PRECAUTION e Lors d’interruptions
de fonctionnement prolongées et apres
avoir utilisé I'appareil, éteignez-le par les
interrupteurs principaux et débranchez la
fiche secteur.

ATTENTION e Utilisez I'appareil unique-
ment en intérieur. ® Risque d’écrasement !
Portez des gants lorsque vous retirez ou
placez la téte d’aspiration, I'unité de filtra-
tion ou le collecteur. e Risque
d’endommagement ! N'aspirez jamais sans
filtre ou avec un filtre endommagé. e Portez
des chaussures de sécurité lorsque vous
utilisez I'appareil. ® Ne déplacez I'appareil
qu’a la vitesse de marche et éventuelle-
ment a deux sile sol est en pente. ® Veillez
a ce que de la poussiére ne s’échappe pas
lors du remplacement des accessoires.

e En fonctionnement normal, les tempéra-
tures de surface peuvent monter jusqu’a
135 °C. e Evitez de plier le tuyau d’aspira-
tion. e Réalisez un contréle visuel régulier

Frangais 31



des flexibles. ® Prenez des précautions ap-
propriées pour l'enlevement, la manipula-
tion, le stockage et I'élimination des boues,
par exemple en les mélangeant avec des li-
quides inertes conformément aux régle-
mentations locales. e L'hydrogene gazeux
est inflammable et peut étre produit par
I'absorption de certains matériaux comme
I'aluminium, le magnésium, etc. La valve
empéche l'accumulation d'hydrogene ga-
zeux a l'intérieur du réservoir de liquide.
Nettoyez et inspectez régulierement la
valve et vérifiez qu'elle ne présente aucun
signe de dommage. e Veillez a ce que le
lieu d'installation soit suffisamment aéré
afin de réduire la concentration d'hydro-
gene. e Vidangez le collecteur d'impuretés
apres chaque utilisation et lorsqu'il est plein
de boue afin de réduire la formation d'hy-
drogene gazeux.

Raccordement électrique
Raccordez I'appareil uniquement a un rac-
cordement électrique réalisé par un instal-
lateur électricien selon la
norme CE| 60364. Puissance raccordée,
voir Caractéristiques techniques et plaque
signalétique.

A DANGER

Risque d’électrocution

Danger de mort

N’endommagez pas les cables de raccor-
dement électrique en roulant dessus, les
écrasant ou les étirant, p.ex.

Protégez les cables de la chaleur, de I'huile
et des bords vifs.

Vérifiez le cable d'alimentation électrique
de l'appareil avant chaque utilisation. Ne
mettez pas I'appareil en service si le cable
est endommagé. Faites remplacer le cable
endommagé par un électricien.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d’endommage-
ment en cas de court-circuit ou d’autres
défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de brilures
Eteignez I'appareil et débranchez la fiche
secteur.

Comportement en cas de rupture du

filtre/fuite :

1. Eteindre immédiatement I'appareil.
L’appareil ne peut plus étre utilisé.

2. Remplacer le filtre.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces
de sol et murales

e Aspiration de poussiéres séches, in-
flammables, déposées et dangereuses
pour la santé ; classe de poussiéres M
selon EN 60335-2-69

e Aspiration de substances sans risque
d’explosion

e Aspiration de poussiéres combustibles
de toutes les classes d'explosion de
poussieres

e Aspiration de poussieres et de salis-
sures grossieres

e Aspiration de poussiéres combustibles
d'une zone 22, si I'appareil est installé
en dehors de zones potentiellement ex-
plosives

e Aspiration de substances humides et li-
quides

e Absorption des substances suivantes
uniqguement en cas d'utilisation d'un li-
quide inerte :
— Poussiére de titane
— Poussiéres explosives et conductrices
— Poussiére ou poudre de magnésium
— Poussiéres de condensat et poudres

métalliques explosives provenant de
la fabrication additive (impression 3D)

e Utilisation industrielle, p. ex. dans des
zones de stockage et de fabrication

e Le raccordement a une machine géné-
rant de la poussiere

Si une zone classifiée Ex est présente sur

le lieu d’installation de I'appareil, un appa-

reil Ex correspondant doit étre utilisé.

Le fonctionnement parfait de I'appareil

n’est assuré que si les largeurs nominales

du tuyau d’aspiration DN40 et DN50 sont

respectées.

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

L'appareil n'est pas congu pour :
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e L’aspiration de sources d’inflammation
et de poussiéres avec une température
de combustion < 190 °C

e |’aspiration de substances explosives
ou équivalentes au sens du §1 SprengG,
de mélanges explosifs vapeur-air

e |’aspiration de mélanges de liquides in-
flammables et de poussiére inflammable

e | ’aspiration de particules brilantes et in-
candescentes, ce qui pourrait entrainer
un incendie ou une explosion

e Aspiration de substances toxiques

Protection de
I'environnement
&y, Les matériaux d'emballage sont recy-

&g clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pre-

cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de l'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matieéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.com/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

A DANGER

Risque d'explosion dii a des acces-
soires non autorisés

Utilisez uniquement des accessoires auto-
risés par le fabricant et portant I'autocollant
Ex pour l'utilisation du type 22.

Utilisez exclusivement des accessoires et
pieces de rechange d'origine. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
pieces de rechange sont disponibles sur le
site www.kaercher.com.

Remarque

Aucun accessoire n’est compris dans la li-
vraison. Les accessoires doivent étre com-
mandés séparément en fonction de
I'application.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. En cas de dom-
mages dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-
phiques
Illustration A
@ Chéssis
Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

(3 Pattes de serrage sur le collecteur d'im-
puretés

@ Collecteur d'impuretés

() Bague de filtre

&) Porte-céble

(@ Support pour tube d'aspiration

Verrouillage de la bague intermédiaire

(® Bague intermédiaire

Plaque signalétique

@ Cable secteur

@ Crochet de céble

@3 Poignée de transport

Eoignée a étrier du collecteur d'impure-
és

(@ Tubulure d'aspiration sans séparateur
d'eau

Support pour buse de sol

@ Manometre

Guidon

Levier de nettoyage du filtre

@9 Interrupteur principal de turbine
d’aspiration 2

@) Interrupteur principal de turbine
d’aspiration 1

@) Téte d’aspiration

@3 Verrouillage de la téte d'aspiration
@9 Vibreur de décolmatage du filtre
@5 Bague d'étanchéite
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Filtre
@7 Arrét mécanique

@9 Tubulure d'aspiration avec separateur
d'eau

@9 Soupape d'évacuation

Mousse de filtre

@) Microfibres

@2 Crépine

@3 Tuyau de niveau de remplissage
@49 Robinet a boisseau spherique

| Symboles sur 'appareil |

WE A M

L’appareil est approprié pour aspirer des
poussiéres jusqu’a la classe de
poussiéres M.

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des
yeux

Rejet de poussiere fine lors des opérations
de vidage, maintenance et d'élimination
Lors des travaux de maintenance et vidage
y compris de vidange des bacs collecteurs
de poussiere, porter I'équipement de pro-
tection prescrit.

L’appareil convient pour I'aspiration de
poussieres inflammables, installation en
dehors de la zone 22.

AVERTISSEMENT : Cet appareil ne doit
pas étre installé dans une zone 22. En pré-
sence d’'une zone 22, un appareil Ex doit
étre utilisé.

L'autocollant indique les valeurs de dépres-
sion max. en relation avec le diametre du
tuyau d'aspiration utilisé. La valeur actuelle
peut étre relevée sur le manométre. Pour
les valeurs applicables a cet appareil, voir
le chapitre Lecture du débit volumétrique
minimum. Si la limite inférieure de valeur
est atteinte, le filtre doit étre remplacé (voir
chapitre Remplacement du filtre principal).
Les différents diamétres de tuyau d'aspira-
tion permettent d'adapter les différents dia-
métres de raccordement des accessoires.

Microfibres
(référence 9.990-103.0)

Filtre principal
\w’ (référence 9.439-542.0)

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Liaison équipotentielle incorrectement
raccordée

Décharge électrique

Avant chaque mise en service, vérifiez si la
liaison équipotentielle (conducteur de terre)
est raccordée.

&N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-
ter un risque pour la santé di a une émis-
sion de poussieéres fines.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-
lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement
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Ne mettre en aucun cas les mains entre le
collecteur d’impuretés et la bague de filtre,
ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-
tionnant la poignée a étrier avec les deux
mains.

ATTENTION

Elément filtrant manquant
Endommagement du moteur thermique
N’aspirez pas sans élément filtrant.

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. S'assurer que la téte d'aspiration est
correctement mise en place.

4. Remplir le collecteur d'impuretés
jusqu'au repére avec de I'eau ou de
I'huile (réf. 9.990-272.0) (voir chapitre
Remplir le collecteur d'impuretés avec
du liquide inerte).

5. Raccorder la borne de terre a la liaison
équipotentielle externe.

6. Retirer le bouchon de fermeture du col-
lecteur d’'impuretés (voir chapitre Choix
du connecteur pour flexible d’aspira-
tion).

7. Insérer le tuyau d’aspiration dans le
connecteur pour flexible d’aspiration.

8. S'assurer que le connecteur pour
flexible d'aspiration sur la bague de filtre
est fermé hermétiquement par un bou-
chon (voir chapitre Obturation du
connecteur de flexible d'aspiration).

9. Vérifier le niveau de remplissage du col-
lecteur d'impuretés (voir chapitre Vérifi-
cation du niveau de remplissage du
collecteur d’impuretés).

10.Vider éventuellement le collecteur d’'im-
puretés (voir chapitre Vidange du col-
lecteur d’impuretés).

11.Brancher I'accessoire souhaité (non
fourni) sur le tuyau d’aspiration.

12.S’assurer que le collecteur d'impuretés
est correctement mis en place.

Choix du connecteur pour flexible
d’aspiration

L'appareil est équipé de 2 tubulures d'aspi-

ration.

e Tubulure d’aspiration sur le collecteur
d’'impuretés
— Aspiration a sec avec séparateur

d'eau : Poussiéres fines, poudre

Le collecteur d'impuretés avec fonction
de séparation d’eau doit étre rempli
d'eau ou d'huile, un liquide inerte. L'huile
recommandée est la référence 9.990-
272.0.

e Tubulure d’aspiration sur la bague de
filtre
Est fermé hermétiquement par un bou-
chon lorsqu'il est utilisé conformément a
sa destination.

Il est interdit de rac-
corder simultané-
ment deux tuyaux

- d’aspiration a I'aspi-

rateur. En cas d'utili-

sation conforme,
seule la tubulure
d'aspiration infé-
rieure doit étre utili-
sée.

|, Lors de I'utilisation

" du séparateur

« . d’eau, la tubulure

”| d’aspiration supé-

7 rieure doit étre fer-
mée
hermétiquement.

Obturation du connecteur de
flexible d'aspiration

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Lésion de la peau, des poumons, des yeux

par poussiére fine

Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le

connecteur pour flexible d’aspiration doit

étre fermé avec le bouchon obturateur.
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lllustration B

1. Insérer le bouchon obturateur dans le
connecteur pour flexible d’aspiration en
veillant a ce qu'il soit bien ajusté.

2. Insérer le bouchon obturateur jusqu’en
butée.

3. Tourner le bouchon obturateur vers la
droite jusqu’a ce que le connecteur pour
flexible d’aspiration soit solidement fer-
mé.

Remplir le collecteur d'impuretés
avec du liquide inerte

Si le collecteur d'impuretés est utilisé avec

un séparateur d’eau, le collecteur d'impure-

tés doit étre rempli de liquide inerte avant la
mise en service.

AN AVERTISSEMENT

Piéces mobiles

Risque d'écrasement

Lorsque vous retirez ou insérez la partie

supérieure du collecteur d’impuretés, faites

attention aux pieces en mouvement.

1. Bloquer I'appareil a 'aide des freins de
stationnement.

lllustration C

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
Ié et abaissé.

3. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration D

4. Desserrer les pattes de serrage du col-
lecteur d'impuretés.

5. Retirer la partie supérieure du collecteur
d'impuretés par la poignée en forme
d'étrier.

6. Verser le liquide inerte, eau ou huile,
dans le collecteur d'impuretés jusqu'a ce
que le niveau de remplissage atteigne le
repére sur l'indicateur de niveau.

7. Lors de la mise en place de la partie su-
périeure du collecteur d'impuretés, veil-
ler a ce que la bille du flotteur soit
insérée dans le guide correspondant.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez & ce que la mise & la terre sur le

chassis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

8. Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil dans I'ordre inverse et le ver-
rouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Vérification du niveau de
remplissage du collecteur
d’impuretés
Lorsque le collecteur d'impuretés est rem-
pli jusqu’au repére, il doit étre vidé. L’appa-

reil ne s’arréte pas automatiquement

lorsque la hauteur de remplissage maxi-

male est dépasseée.

1. Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage du collecteur d’impuretés.

2. Veiller a ne pas aspirer plus de 8 litres de
matériau lors de l'aspiration.

Fonctionnement

A DANGER

Aspiration de poussiéres métalliques
explosives et conductrices sans liquide
inerte

Risque d'explosion, dégagement de cha-
leur

N'aspirez jamais de matieres explosives ou
conductrices sans liquide inerte.

AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.

N’aspirez pas sans les deux éléments fil-
trants afin d’éviter un risque pour la santé
di a une émission accrue de poussiéeres
fines.
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Avant chaque utilisation, vérifiez que les
deux éléments filtrants sont correctement
installés.

ATTENTION

Danger dii a la pénétration de poussieére
fine

Risque d'endommagement du moteur ther-
mique.

Ne jamais enlever I'élément de filtre princi-
pal lors de I'aspiration.

ATTENTION

Absence de liquide inerte
Endommagement du séparateur d’eau
N'aspirez jamais sans liquide inerte lorsque
la tubulure d'aspiration est utilisée sur le
Sséparateur d'eau.

Démarrage de I'appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
Remarque
Allumez et éteignez toujours les turbines
d'aspiration les unes aprés les autres. Pour
un fonctionnement correct du manometre
de surveillance du débit volumétrique mini-
mal, toutes les turbines d’aspiration doivent
étre activées.
3. Commencer I'aspiration.

Aspiration

1. Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage du collecteur d'impuretés, car
I'appareil ne s’arréte pas automatique-
ment lors de I'aspiration.

Remarque

L’appareil est équipé d’une surveillance

meécanique. Cette surveillance interrompt

le flux d'air lorsque le liquide inerte est arri-

vé en dessous du niveau minimal. Ajoutez

du liquide inerte pour poursuivre I'aspira-

tion (voir chapitre Remplir le collecteur

d'impuretés avec du liquide inerte).

2. Veiller a ne pas aspirer plus de 8 litres de
matériau lors de I'aspiration.

3. Sinécessaire, vider le collecteur d'impu-
retés (voir chapitre Vidange du collec-
teur d’impuretés).

4. Si nécessaire, remplacer le filtre princi-
pal (voir chapitre Remplacement du
filtre principal).

Remarque

Si le collecteur d'impuretés est rempli d'un

liquide inerte, il peut arriver que de l'air hu-

mide traverse le filtre principal lors de I'as-
piration et le détrempe. Apres l'aspiration,
vérifiez que le filtre principal n'est pas hu-
mide. Le cas échéant, laissez sécher le
filtre principal ou remplacez-le (voir cha-
pitre Remplacement du filtre principal).

Lecture du débit volumétrique
minimum

Un manomeétre est installé sur la fagade de
I'appareil et affiche la dépression d'aspira-
tion dans l'appareil. Si la dépression maxi-
male (voir tableau) est atteinte, le filtre
principal doit étre remplacé (voir chapitre
Remplacement du filtre principal). Cette va-
leur dépend de la puissance de I'appareil et
du tuyau d’aspiration utilisé. Si le remplace-
ment du filtre ne réduit pas sensiblement la
dépression, il doit y avoir un autre probléme
(voir chapitre Dépannage en cas de dé-
faut).
ATTENTION
Dépassement de la dépression maxi-
male
Perte d'aspiration
Si la valeur indiquée est dépassée, la vi-
tesse de l'air chute au-dessous de 20 m/s.
Remplacez le filtre.

Largeur nominale |Dépression maxi-
du tuyau d'aspira- |male

tion

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70

Eteindre I'appareil
1. Eteindre I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.
3. Débrancher la borne de terre de la liai-
son équipotentielle externe.
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Aprés chaque fonctionnement

. Démonter les accessoires.

. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration (voir chapitre Obturation du
connecteur de flexible d'aspiration).

3. Rincer si nécessaire les accessoires a

I'eau et les sécher.

4. Vider le collecteur d’'impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).

5. Aspirer I'appareil a I'intérieur et a 'exté-
rieur et le nettoyer a 'aide d’un chiffon
humide.

N =~

Vidange du collecteur d’impuretés
Le collecteur d’'impuretés doit étre vidé si
nécessaire et aprés chaque utilisation.
L’ouverture d’admission ou le tuyau d’aspi-
ration est fermé(e).

Vérifier régulierement le niveau de remplis-

sage du collecteur d'impuretés, car I'appa-

reil ne s’arréte pas automatiquement lors
de I'aspiration.

1. Eteindre I'appareil.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration C

3. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d'impuretés est déverrouil-

1é et abaissé.

4. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration D

5. Desserrer les pattes de serrage du col-
lecteur d'impuretés.

6. Retirer la partie supérieure du collecteur
d'impuretés par la poignée en forme
d'étrier.

7. Retirer I'élément en mousse de la partie
inférieure du collecteur d'impuretés.

8. Retirer la crépine avec la microfibre.

9. Retirer la microfibre de la crépine.

10.Eliminer la microfibre conformément
aux directives légales.

11.Le cas échéant, vider le liquide inerte du
collecteur d'impuretés (voir chapitre Vi-
der le liquide inerte du collecteur d'impu-
retés).

Remarque

Vous pouvez utiliser le liquide inerte plu-

sieurs fois si nécessaire.

12.Lors de la mise en place de la partie su-
périeure du collecteur d'impuretés, veil-
ler a ce que la bille du flotteur soit
insérée dans le guide correspondant.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise & la terre sur le

chassis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

13.Insérer le collecteur d’'impuretés dans
I'appareil dans l'ordre inverse et le ver-
rouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Vider le liquide inerte du collecteur
d'impuretés

. Eteindre I'appareil.

. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de

stationnement.

3. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration (voir chapitre Obturation du
connecteur de flexible d'aspiration).

lllustration C

4. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’'impuretés est déverrouil-
Ié et abaissé.

5. Retirer le collecteur d'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration F

6. Tourner le levier du robinet a boisseau
sphérique de 90°.

N —
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7. Lorsque le collecteur est complétement
vide, tourner le levier dans sa position
initiale.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

8. Insérer le collecteur d'impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Nettoyer I'appareil

AN AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Aspirer I'appareil a l'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a 'aide d’un chiffon
humide.

Lors de I'aspiration de I'appareil, il
convient d’utiliser un aspirateur de clas-
sification identique ou supérieure.

2. Si nécessaire, rincer les accessoires
(non fournis) a I'eau et les sécher.

Rangement de I'appareil
1. Enrouler le cable d'alimentation autour
du porte-cable.
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et
le sécuriser contre toute utilisation non
autorisée.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

Le collecteur d'impuretés est vidé.

1. Pour le transport sans poussiére, fermer
les deux connecteurs pour flexible d’as-
piration (voir chapitre Obturation du
connecteur de flexible d'aspiration).

. Desserrer les freins de stationnement et
pousser I'appareil par le guidon.

. Pour le chargement, saisir I'appareil par
le chassis et le guidon.

. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.

Stockage

& PRECAUTION

Risque de blessure et

d’endommagement !

L'appareil peut basculer sur des surfaces

inclinées.

Tenir compte du poids de I'appareil pour le

stockage.

Le collecteur d'impuretés est vidé.

1. Stockez I'appareil uniquement a l'inté-
rieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil,
contact de piéces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
A DANGER
Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.
Lors des opérations de maintenance, (p.
ex. un changement de filtre), porter un
masque de protection respiratoire P2 ou de
meilleure qualité et des vétements jetables.

N

w
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AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussieére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

Le parfait fonctionnement des dispositifs de

sécurité permettant de prévenir les dan-

gers, p. ex. ['étanchéité de I'appareil, I'en-
dommagement du filtre, le fonctionnement
des dispositifs de contréle doit étre contrélé
au moins une fois par an par le fabricant ou
une personne formée a cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre atta-

quées.

N'utilisez pas de détergents contenant du

silicone pour le nettoyage.

Les machines d’élimination des poussiéres

sont des dispositifs de sécurité visant a pré-

venir ou a éliminer les risques au sens de

I'ordonnance BGV A1.

e Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre démonté, nettoyé et
entretenu, dans la mesure ou cela est
possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et
autres personnes. Les mesures de pré-
caution adaptées incluent la désintoxi-
cation avant le démontage, prévoir un
systéeme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou I'appareil sera démon-
té, un nettoyage de la surface de main-
tenance et une protection appropriée
pour le personnel.

e |'extérieur de I'appareil devra étre dé-
contaminé par aspiration et soigneuse-
ment essuyé ou traité avec un moyen
d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de
I'appareil doivent étre considérées
comme souillées lorsqu'elles sont enle-
vées de la zone dangereuse. Il convient
de prendre des mesures appropriées
pour éviter une répartition de la pous-
siére.

e Lors de I'exécution de travaux de main-
tenance et de réparation, tous les objets
souillés qui ne peuvent pas étre net-

toyés convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éliminés
dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur
I'élimination de tels déchets.

e Lors du transport et de la maintenance
de l'appareil, les tubulures d’aspiration
doivent étre fermées avec les bouchons
obturateurs.

1. Notez que vous pouvez réaliser vous-
méme des travaux de maintenance et
d’entretien simples.

2. Nettoyez régulierement la surface de
I'appareil et I'intérieur du réservoir avec
un chiffon humide.

3. Réalisez un contréle visuel régulier pour
vérifier que les flexibles ne sont pas bou-
chés.

Travaux de controle et de
maintenance

Faites réaliser réguliérement un contréle
de I'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne
spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a I'agence KARCHER.

Remplacement du filtre principal

. Eteindre I'appareil.

. Débrancher la fiche secteur.

3. Déverrouliller et retirer la téte d'aspira-
tion.

4. Déverrouiller et retirer la bague intermé-
diaire.

5. Retirer le filtre plissé en étoile contami-
né.

6. Placer le filtre plissé en étoile contaminé
dans un sachet immédiatement aprées
I'avoir retiré de I'appareil et fermer her-
métiquement le sachet.

N —
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7. Eliminer le filtre plissé en étoile contami-
né conformément aux exigences lé-
gales.

8. Retirer les salissures sur le cété de l'air
frais.

9. Vérifier que le joint n'est pas endomma-
gé.

10.Insérer le filtre plissé en étoile neuf :

a Tirer le filtre plissé en étoile au-dessus
du vibreur de décolmatage du filtre sur
la bague intermédiaire de sorte que
les éléments vibrants soient alignés
au centre des sacs filtrants.

b Placer la bague intermédiaire avec le
filtre plissé en étoile et le vibreur de
décolmatage du filtre sur la bague de
filtre.

¢ Verrouillez la bague intermédiaire.

11.Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Remplacer la microfibre

1. Eteindre I'appareil.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration C

3. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d'impuretés est déverrouil-
1é et abaissé.

4. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration D

5. Desserrer les pattes de serrage du col-
lecteur d'impuretés.

6. Retirer la partie supérieure du collecteur
d'impuretés par la poignée en forme
d'étrier.

7. Retirer I'élément en mousse de la partie
inférieure du collecteur d'impuretés.

8. Retirer la crépine avec la microfibre.

9. Retirer la microfibre de la crépine.

10.Eliminer la microfibre conformément
aux directives légales.

11.Mettre en place la nouvelle microfibre.

12.Lors de la mise en place de la partie su-
périeure du collecteur d'impuretés, veil-
ler a ce que la bille du flotteur soit
insérée dans le guide correspondant.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’'impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration E

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chassis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

13.Insérer le collecteur d’'impuretés dans
I'appareil dans I'ordre inverse et le ver-
rouiller a l'aide de la poignée a étrier.

Dépannage en cas de défaut
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-
charge électrique
Un démarrage intempestif du moteur ther-
mique peut causer des blessures. Les com-
posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
l'appareil avant tous les travaux sur l'appa-
reil.
Chargez un spécialiste de tous les
contréles et travaux sur les piéces élec-
triques.
Remarque
Si un défaut se produit, arréter immédiate-
ment I'appareil. Le dérangement doit étre
réparé avant de remettre I'appareil sous
tension.
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-
pareil doit étre contrdlé par le service
aprés-vente.
La turbine d'aspiration ne fonctionne
pas
1. Contréler la prise de courant et le fusible

de I'alimentation électrique.
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2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.

3. Démarrer 'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

1. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration non obturé (voir chapitre Obtu-
ration du connecteur de flexible
d'aspiration).

2. Retirer les obstructions de la buse d’'as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.

3. Vérifier que la téte d’aspiration et le col-
lecteur d'impuretés sont bien en place.

4. Vider le collecteur d’'impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).

5. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

6. Remplacer le filtre principal (voir cha-
pitre Remplacement du filtre principal).

7. Remplacer la microfibre (voir chapitre
Remplacer la microfibre).

8. Controler I'état du liquide inerte.

a Vérifier le niveau de liquide inerte et
faire I'appoint si nécessaire (voir le
chapitre Remplir le collecteur d'impu-
retés avec du liquide inerte)

b Vérifier la qualité du liquide inerte, le
cas échéant remplacer le liquide
inerte (voir chapitre Vider le liquide
inerte du collecteur d'impuretés et
chapitre Remplir le collecteur d'impu-
retés avec du liquide inerte).

Force d'aspiration non disponible

L'arrét mécanique interrompt le débit, car il

n'y a pas assez de liquide inerte dans le

collecteur d'impuretés.

1. Rajouter du liquide inerte dans le réser-
voir (voir le chapitre Remplir le collec-
teur d'impuretés avec du liquide inerte).

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Vérifier le positionnement du collecteur
d'impuretés.

2. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

3. Remplacer le filtre principal (voir cha-
pitre Remplacement du filtre principal).

N

. Si vous utilisez I'appareil avec un sépa-
rateur d’eau, ajoutez du liquide inerte
(voir chapitre Remplir le collecteur d'im-
puretés avec du liquide inerte).

Eliminer I'appareil conformément aux dis-
positions légales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s'appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension du secteur \Y 220-
240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance w 2100
Type de protection IPX4
Classe de protection I*
Impédance secteur maxi- Q 0.195+
male admissible j0.122

Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 108

Longueur x largeur x hau- mm 1020 x

teur 680 x
1490

Surface de filtration m? 2,24

Conditions ambiantes

Température de stockage °C -10-40
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Caractéristiques de puissance de I'ap-
pareil

Volume du réservoir I 60
Volume du réservoir de li- | 20
quide inerte

Volume du matériau d’as- | 8
piration

Vide (avec clapet limiteur kPa 25,4
de pression)

Débit d'air I's 2x 74
Raccordement tuyau d'as- NW
piration DN70
Largeur nominale du DN40/
tuyau d'aspiration 50
Référence du filtre 9.439-
542.0

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
69

Valeur de vibrations main- m/s? <2,5
bras

Incertitude K m/is2 0,2

Niveau de pression dB(A) 79
acoustique Lpa
Incertitude Ky dB(A) 2
Cable secteur
Type HO7R
N-
F 3G1,
5 mm?
Référence de piece 6.650-
035.0
Longueur de cable m 10

* Disposition avec des éléments de la
classe de protection Il

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-apres ainsi que la ver-
sion que nous avons mise en circulation,
est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sé-
curité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.
Produit : Aspirateur de poussieres

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussiéres

Type : 9.990-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes non harmonisées appliquées
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.

M

Associé gérant

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528
Waldstetten, 22/10/01
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Avvertenze generali
A Prima del primo utilizzo dell’ap-
L_l parecchio, leggere le presenti

istruzioni originali, dopodiché intervenire e

conservarle per un uso successivo o per

proprietari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’'uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’'apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e FEventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Istruzioni generali di sicurezza

A PERICOLO e Impiego dell'apparecchio
e delle sostanze per le quali € previsto
l'uso, compreso il metodo sicuro di smalti-
mento del materiale registrato solo da parte
di personale addestrato. e Se l'aria di scari-
co viene fatta ricircolare nel locale, deve
essere presente nel locale un tasso di ri-
cambio dell'aria L sufficiente. Per rispettare
i valori limite richiesti, la portata volumetrica
di ricircolo non deve superare il 50% del vo-
lume dell'aria di rinnovo (volume ambiente
VR x velocita scambio aria Ly). Senza mi-
sure di ventilazione speciali si applica
quanto segue: LW=1h'7. e Questo apparec-
chio contiene polvere dannosa per la salu-
te. Le operazioni di svuotamento e di
manutenzione, compresa la rimozione dei
serbatoi di raccolta delle polveri, possono
essere esequite solo da specialisti che in-
dossano gli appositi dispositivi di protezio-
ne. e Non mettere in funzione I'apparecchio
senza il sistema di filtraggio completo.

e Osservare le norme di sicurezza applica-
bili ai materiali da trattare.  La raccolta si-
multanea di diverse polveri combustibili nel
contenitore di raccolta puo portare a incen-
di o esplosioni. e Assicurarsi che nel serba-
toio del liquido sia presente il liquido
appropriato per la raccolta di polveri di me-
tallo, in modo da evitare reazioni pericolo-
se. Per evitare la formazione di idrogeno
gassoso in presenza di polveri metalliche,
si raccomanda di utilizzare olio anziché
l'acqua.

AN AVVERTIMENTO e Non si deve instal-
lare o utilizzare I'apparecchio in aree a ri-
schio di esplosione di polvere o gas.
Un’atmosfera a rischio di esplosione di pol-
vere all'interno dell’apparecchio e consenti-
ta solo davanti al filtro. Atmosfere a rischio
di esplosione di gas sono vietate all’interno
dell’apparecchio. e L’apparecchio non é
adatto per I'aspirazione di fluidi infiammabi-
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li (inflammabili, facilmente infiammabili, al-
tamente infiammabili secondo la direttiva
67/548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a 55 °C),
nonché di miscele di polveri infiammabili
con fluidi infammabili. e L’apparecchio non
€ adatto per aspirare fonti di accensione e
polveri con una temperatura di incande-
scenza < 190 °C. e Prima di ogni messa in
funzione controllare se i cavi di compensa-
zione di potenziale (conduttori di terra) so-
no collegati. e L’apparecchio non deve
essere utilizzato o conservato all’aperto in
condizioni di umidita. e Per un supporto si-
curo dell'apparecchio, applicare i freni di
stazionamento sulla ruota. In caso di freno
di stazionamento aperto, I'apparecchio po-
trebbe muoversi in modo incontrollato.

e Riempire il serbatoio del liquido solo con
i fluidi raccomandati dal produttore.

AN PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dello stesso e staccare la spina di rete.
ATTENZIONE e Utilizzare I'apparecchio
soltanto in ambienti interni. e Pericolo di
Schiacciamento! Indossare i guanti durante
la rimozione o I'applicazione della testina
aspirante, dell’'unita filtrante o del conteni-
tore di raccolta. e Pericolo di danneggia-
mento! Non aspirare senza filtro o con filtro
danneggiato. e Indossare i guanti quando
si utilizza I'apparecchio. e Movimentare
I'apparecchio solo a passo d'uomo e, nei
percorsi in pendenza, eventualmente in
due. e Assicurarsi che non fuoriesca polve-
re durante la sostituzione di accessori.

e Durante il funzionamento normale le tem-
perature superficiali possono aumentare fi-
no a 135 °C. e Evitare di piegare I'unita del
tubo flessibile di aspirazione. ® Eseguire
un'ispezione visiva regolare dei tubi flessi-
bili. e Adottare le opportune precauzioni
per la rimozione, la manipolazione, lo stoc-
caggio e lo smaltimento dei fanghi, come
ad es. la miscelazione con liquidi inerti in
base alle normative locali. e L'idrogeno
gassoso e infiammabile e puo venire gene-
rato in caso di aspirazione di determinati

materiali come I'alluminio, il magnesio, ecc.
La valvola impedisce I'accumulo di idroge-
no gassoso all'interno del serbatoio del li-
quido. Pulire e ispezionare regolarmente la
valvola e verificare che non presenti segni
di danneggiamento. e Provvedere a una
sufficiente ventilazione del luogo di installa-
zione per ridurre la concentrazione di idro-
geno. e Svuotare il vano raccolta sporco
dopo ogni utilizzo e quando é pieno di fan-
go, per ridurre la formazione di idrogeno
gassoso.

Collegamento elettrico
L’apparecchio pu0 essere allacciato solo a
un collegamento elettrico realizzato da un
installatore elettricista in conformita alla
norma IEC 60364. Per i valori di connessio-
ne vedere Dati tecnici e la targhetta del ti-
po.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di morte

Non danneggiare i cavi di collegamento
elettrici, ad es. calpestandoli o passandovi
sopra con un apparecchio, schiacciandoli o
strappandoli.

Proteggere i cavi dal calore e dal contatto
con oli e spigoli vivi.

Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di
collegamento alla rete. Non mettere in fun-
zione I'apparecchio con il cavo danneggia-
to. Fare sostituire il cavo danneggiato da un
elettricista.

Comportamento in caso di pericolo
A PERICOLO
Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici
Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.
Comportamento in caso di rottura del fil-
tro/perdita:
1. Spegnere immediatamente l'apparec-
chio.
L’apparecchio non puo piu essere utiliz-
zato.
2. Sostituire il filtro.
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Impiego conforme alla
destinazione

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e
pareti

e Aspirazione di polveri secche, inflamma-
bili, depositate e pericolose per la salute;
classe di polvere M secondo EN 60335-
2-69

e Aspirazione di sostanze non esplosive

e Aspirazione di polveri infiammabili di
qualsiasi classe di esplosione delle pol-
veri

e Aspirazione di polveri e sporco grossola-
no

e Aspirazione di polveri infiammabili da
una zona 22, se I'apparecchio ¢ installa-
to al di fuori di aree potenzialmente
esplosive

e Aspirazione di sostanze umide e liquide

e Aspirare le seguenti sostanze esclusiva-
mente se si utilizza un liquido inerte:

— Polvere di titanio

— Polveri esplosive e conduttive

— Polvere di magnesio o polvere

— Polveri di condensa e polveri metalli-
che esplosive derivanti da produzione
additiva (stampa 3D)

e Per uso industriale, ad esempio in aree
di stoccaggio e produzione

e Collegamento a una macchina che ge-
nera polvere

Se esiste una zona classificata Ex nel luo-

go diinstallazione dell'apparecchio, si deve

utilizzare un apparecchio Ex corrisponden-
te.

Il funzionamento perfetto dell'apparecchio

€ garantito solo con un tubo flessibile di

aspirazione del diametro nominale DN40 e

DN50.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

L’apparecchio non & adatto per:

e Aspirazione di fonti di accensione e pol-
veri con una temperatura di incande-
scenza < 190 °C

e Aspirazione di sostanze esplosive o
equivalenti ai sensi del §1 SprengG, mi-
scele vapore-aria esplosive

Aspirazione di miscele di fluidi infiamma-

bili e polveri infiammabili

e Aspirazione di particelle incandescenti o
calde, questo potrebbe altrimenti provo-
care un incendio o un'esplosione

e Aspirazione di sostanze tossiche

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabi-
o li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici
contengono materiali riciclabili prezio-
si e spesso componenti come batterie,
accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana
e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funziona-
mento dell'apparecchio. Gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

A PERICOLO

Rischio di esplosione a causa di acces-
sori non approvati

Utilizzare solo accessori approvati dal pro-
duttore e contrassegnati con 'adesivo Ex
per l'uso con il tipo 22.

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Nota

Nessun accessorio é incluso nella fornitu-
ra. Gli accessori devono essere ordinati a
parte, a seconda dell'applicazione.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di
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danni di trasporto, informate il vostro riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Telaio

@ Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

® Cinghie di fissaggio sul vano raccolta
sporco

(® Vano raccolta sporco

® Anello del filtro

(& Reggicavo

(@ Sostegno tubo di aspirazione

Bloccaggio dell’anello intermedio

® Anello intermedio

Targhetta

@ Cavo di alimentazione

@2 Gancio del cavo

@3 Maniglia di trasporto

Maniglia ad arco del vano raccolta spor-
co

(i» Raccordo di aspirazione senza separa-
tore a umido

Sostegno bocchetta per pavimenti
@i Manometro

Archetto di spinta

Leva della pulizia filtro

@9 Turbina di aspirazione interruttore
dell'apparecchio 2

@) Turbina di aspirazione interruttore
dell'apparecchio 1

@2 Testina aspirante

63 Bloccaggio della testina aspirante
@3 Scuotifiltro

€5 Anello di tenuta

Filtro

@7 Spegnimento meccanico

Raccordo di aspirazione con separatore
a umido

@9 Valvola di sfiato

Schiuma filtrante

@) Microvello

@2 Cestello del filtro

@3 Tubo flessibile di iempimento
Rubinetto a sfera

Simboli riportati

sull’apparecchio

/ Iﬂ
y 4

L'apparecchio €& indicato per aspirare pol-
veri fino alla classe M.

&N AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari e oculari
Emissione di polvere fine durante lo svuo-
tamento, la manutenzione e lo smaltimento
Per le operazioni di svuotamento e manu-
tenzione e per lo smaltimento del conteni-
tore di raccolta della polvere indossare
I'equipaggiamento di protezione prestabili-
to.

L’apparecchio & adatto all'aspirazione di
polveri combustibili, installazione fuori dalla
zona 22.

ATTENZIONE: Questo apparecchio non
deve essere collocato in nessuna zona 22.
Se & presente una zona 22, € necessario
utilizzare un dispositivo antideflagrante.

L’adesivo mostra i valori per la depressione
max. in relazione alla sezione di tubo flessi-
bile di aspirazione in uso. |l valore attuale

puo essere letto sul manometro. Per i valori
applicabili a questo apparecchio, vedi il ca-
pitolo Lettura della portata minima. Se si

scende al di sotto del valore, occorre sosti-
tuire il filtro (vedi capitolo Sostituire il filtro
principale). Le varie sezioni del tubo flessi-
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bile di aspirazione consentono di adattare
gli accessori alla sezione dell’attacco.

Microvello
(Cod. ordin.: 9.990-103.0)

Filtro principale
le (Cod. ordin. 9.439-542.0)

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Linea di compensazione di potenziale

non collegata correttamente

Scossa elettrica

Prima di ogni messa in funzione controllare

se i cavi di compensazione di potenziale

(conduttori di terra) sono collegati.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-

menti sussiste un pericolo per la salute a

causa della maggiore emissione di polveri

sottili.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-
VOro.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

3. Controllare che la testina aspirante sia
montata in modo corretto.

4. Riempire il vano raccolta sporco con ac-
qua o olio (cod. ordin.: 9.990-272.0) fino
alla marcatura (vedi capitolo Riempire il
vano raccolta sporco con liquido inerte).

5. Collegare il morsetto di terra al collega-
mento equipotenziale esterno.

6. Rimuovere il tappo di tenuta del conteni-
tore di raccolta (vedi capitolo Seleziona-
re il raccordo di aspirazione).

7. Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nel raccordo di aspirazione.

8. Assicurarsi che il raccordo di aspirazio-
ne sull'anello del filtro sia chiuso ermeti-
camente con un tappo di chiusura (vedi
capitolo Chiudere il raccordo di aspira-
zione).

9. Controllare il livello di riempimento nel
vano raccolta sporco (vedere il capitolo
Controllo del livello di riempimento del
vano raccolta sporco).

10.Eventualmente svuotare il vano raccolta
sporco (vedere capitolo Svuotare il va-
no raccolta sporco).

11.Collegare I'accessorio desiderato (non
incluso nella fornitura) al tubo flessibile
di aspirazione.

12.Accertarsi che il vano raccolta sporco
sia correttamente inserito.

Selezionare il raccordo di
aspirazione
L'apparecchio € dotato di 2 raccordi di aspi-

razione.

e Raccordo di aspirazione sul vano raccol-
ta sporco
— Aspirazione a secco con separatore a

umido: polvere fine, polvere

Il vano raccolta sporco con funzione di
separazione a umido deve essere riem-
pito con un liquido inerte come acqua o
olio. Si consiglia di utilizzare I'clio con il
codice d'ordinazione 9.990-272.0.

e Raccordo di aspirazione sull'anello del
filtro
In caso d’'impiego conforme alla destina-
zione € chiuso ermeticamente con un
tappo di chiusura.
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Non collegare con-
temporaneamente
due tubi flessibili di
- aspirazione all'aspi-
rapolvere. Per I'im-
piego conforme alla
destinazione & con-
sentito utilizzare so-
lo il raccordo di
aspirazione inferio-
re.

1|, In caso di utilizzo
del separatore a
umido, il raccordo di
| aspirazione supe-

’ riore deve essere
chiuso ermetica-
mente.

Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati

dalla polvere fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspira-

zione, il raccordo di aspirazione deve esse-

re chiuso con il tappo di tenuta.

Figura B

1. Inserire con precisione il tappo di tenuta
nel raccordo di aspirazione.

2. Inserire il tappo di tenuta fino all'arresto.

3. Ruotare il tappo di tenuta verso destra fi-
no a quando il raccordo di aspirazione
non & saldamente chiuso.

Riempire il vano raccolta sporco
con liquido inerte
Se si utilizza il vano raccolta sporco con se-
paratore a umido, il vano raccolta sporco
deve essere riempito con liquido inerte pri-
ma della messa in funzione.
AN AVVERTIMENTO
Parti mobili
Pericolo di schiacciamento
Durante la rimozione o l'inserimento della
parte superiore del vano raccolta sporco fa-
re attenzione alle parti in movimento.
1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.
Figura C

2. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.

3. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura D

4. Allentare le cinghie di fissaggio del vano
raccolta sporco.

5. Rimuovere la parte superiore del vano
raccolta sporco utilizzando la maniglia.

6. Riempire il vano raccolta sporco con li-
quido inerte (acqua o olio) finché il livello
non raggiunge la marcatura sull'indica-
tore di livello.

7. Quando si inserisce la parte superiore
del vano raccolta sporco, assicurarsi
che la sfera galleggiante sia inserita nel-
la guida corrispondente.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

8. Inserire il vano raccolta sporco proce-
dendo nell’'ordine inverso e bloccarlo
con la maniglia ad arco.

Controllo del livello di riempimento
del vano raccolta sporco
Quando il vano raccolta sporco & pieno fino
alla marcatura, deve essere svuotato. L'ap-
parecchio non si spegne automaticamente

se si supera il livello massimo di riempi-

mento.

1. Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco.

2. Assicurarsi che durante I'aspirazione
non vengano aspirati piu di 8 litri di ma-
teriale.
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A PERICOLO

Aspirazione di polveri metalliche esplo-
sive e conduttive senza liquido inerte
Pericolo di esplosione, sviluppo di calore
Non aspirare mai materiale esplosivo e
conduttivo senza liquido inerte.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Non aspirare senza i due elementi filtranti,
altrimenti sussiste un pericolo per la salute
a causa della maggiore emissione di polve-
ri sottili.

Prima di ogni utilizzo, controllare che en-
trambi gli elementi filtranti siano installati
correttamente.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere
fine

Pericolo di danneggiamento del motore di
aspirazione.

Durante I'aspirazione non rimuovere mai
I’elemento filtrante principale.
ATTENZIONE

Liquido inerte assente

Danni al separatore a umido

Non aspirare mai senza liquido inerte quan-
do si utilizza il raccordo di aspirazione sul
separatore a umido.

Accensione dell’apparecchio

1. Inserire la spina di rete nella presa.

2. Accendere l'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

Nota

Spegnere ed accendere le turbine di aspi-

razione sempre in sequenza. Per il corretto

funzionamento del manometro per il moni-
toraggio della portata minima, tutte le turbi-
ne di aspirazione devono essere accese.

3. Il processo di aspirazione ha inizio.

Eseguire il processo di aspirazione
1. Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco,

poiché nell'aspirazione I'apparecchio
non si spegne automaticamente.

Nota

L'apparecchio e dotato di un monitoraggio

meccanico. Questo monitoraggio interrom-

pe il flusso d'aria quando il liquido inerte
scende sotto il livello minimo. Rabboccare

il liquido inerte per continuare il processo di

aspirazione (vedi capitolo Riempire il vano

raccolta sporco con liquido inerte).

2. Assicurarsi che durante l'aspirazione
non vengano aspirati piu di 8 litri di ma-
teriale.

3. Se necessario, svuotare il vano raccolta
sporco (vedi capitolo Svuotare il vano
raccolta sporco).

4. Se necessario, sostituire il filtro principa-
le (vedi capitolo Sostituire il filtro princi-
pale).

Nota

Quando il vano raccolta sporco e riempito

con un liquido inerte, pu6 accadere che du-

rante l'aspirazione I'aria umida passi attra-

verso il filtro principale e lo bagni. Dopo il

processo di aspirazione controllare che il

filtro principale non sia umido. Eventual-

mente lasciar asciugare il filtro principale o

sostituirlo (vedi capitolo Sostituire il filtro

principale).

Lettura della portata minima
Nella parte frontale dell'apparecchio &€ mon-
tato un manometro, che mostra la depres-
sione di aspirazione all'interno
dell'apparecchio. Se si raggiunge la massi-
ma depressione (vedi tabella), il filtro princi-
pale deve essere sostituito (vedi capitolo
Sostituire il filtro principale). |l valore dipen-
de dalla potenza dell’apparecchio e dal tu-
bo flessibile di aspirazione utilizzato. Se la
depressione non si riduce in modo signifi-
cativo sostituendo il filtro, significa che &
presente un altro problema (vedi capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti).
ATTENZIONE
Superamento della depressione massi-
ma
Perdita di aspirazione
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In caso di superamento del valore specifi-
cato, la velocita dell’aria scende al di sotto
di 20 m/s. Sostituire il filtro.

Diametro nominale [Massima depres-

tubo flessibile di |sione

aspirazione

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -—

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnere I'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.
. Estrarre la spina.
. Scollegare il morsetto di terra dal colle-
gamento equipotenziale esterno.

W N

Dopo ogni utilizzo

. Smontare gli accessori.

. Chiudere il raccordo di aspirazione (vedi
capitolo Chiudere il raccordo di aspira-
zione).

3. Se necessario, sciacquare gli accessori

con acqua e lasciarli asciugare.

4. Svuotare il vano raccolta sporco (vedi
capitolo Svuotare il vano raccolta spor-
co).

5. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso I'aspirazione e con
un panno umido.

N~

Svuotare il vano raccolta sporco
Il vano raccolta sporco deve essere svuota-
to quando necessario e dopo ogni uso.
L'apertura di ingresso o il tubo flessibile di
aspirazione € chiusa/o.
Controllare regolarmente il livello di riempi-
mento nel vano raccolta sporco, poiché
nell'aspirazione |'apparecchio non si spe-
gne automaticamente.
1. Spegnere I'apparecchio.
2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.
Figura C
3. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.
Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.

4. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura D

5. Allentare le cinghie di fissaggio del vano
raccolta sporco.

6. Rimuovere la parte superiore del vano
raccolta sporco utilizzando la maniglia.

7. Rimuovere l'elemento in espanso dalla
parte inferiore del vano raccolta sporco.

8. Rimuovere il cestello del filtro con il mi-
crovello.

9. Rimuovere il microvello dal cestello del
filtro.

10.Smaltire il microvello secondo le norme
di legge.

11.Se necessario, scaricare il liquido inerte
dal vano raccolta sporco (vedi capitolo
Scaricare il liquido inerte dal vano rac-
colta sporco).

Nota

Se necessario, € possibile utilizzare il liqui-

do inerte piu volte.

12.Quando si inserisce la parte superiore
del vano raccolta sporco, assicurarsi
che la sfera galleggiante sia inserita nel-
la guida corrispondente.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

13.Inserire il vano raccolta sporco proce-
dendo nell’ordine inverso e bloccarlo
con la maniglia ad arco.

Italiano 51



Scaricare il liquido inerte dal vano
raccolta sporco

. Spegnere I'apparecchio.

. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-

zionamento.

3. Chiudere il raccordo di aspirazione (vedi
capitolo Chiudere il raccordo di aspira-
zione).

Figura C

4. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.

Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-
bassato.

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura F

6. Ruotare la leva sul rubinetto a sfera di
90°.

7. Quando il contenitore di raccolta € com-
pletamente svuotato, riportare la leva
nella posizione iniziale.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

8. Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

N —~

Pulizia dell'apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di
scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

1. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso I'aspirazione e con
un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare
un aspirapolvere con una classificazio-
ne uguale o migliore.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori
(non inclusi) con acqua e lasciarli asciu-
gare.

Conservazione dell’apparecchio
1. Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al reggicavo.
2. Posizionare I'apparecchio in un locale
asciutto e proteggerlo dall'uso non auto-
rizzato.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

Il vano raccolta sporco €& svuotato.

1. Per un trasporto senza polvere, chiude-
re entrambi i raccordi di aspirazione (ve-
di capitolo Chiudere il raccordo di
aspirazione).

2. Rilasciare i freni di stazionamento e
spingere l'apparecchio sulla maniglia di
spinta.

3. Per caricare I'apparecchio, afferrarlo per
il telaio e la maniglia di spinta.

4. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

A& PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
L'apparecchio puo ribaltarsi su superfici in
pendenza.
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-
parecchio.
Il vano raccolta sporco €& svuotato.
1. Conservare 'apparecchio solo in vaniin-

terni.
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale

dell'apparecchio, contatto con parti sot-

to tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere l'apparecchio prima di eseguire

qualsiasi lavoro su di esso.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Per i lavori di manutenzione (ad es. sostitu-

zione delfiltro), indossare un respiratore P2

o indumenti monouso di qualita supetriore.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pe-

ricoli devono essere controllati almeno una

volta all'anno dal produttore o da una per-

sona istruita per verificare che funzionino

correttamente in termini di sicurezza, ad

esempio, tenuta del dispositivo, danni al fil-

tro, funzionamento dei dispositivi di coman-

do.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attacca-

te.

Per la pulizia, non utilizzare prodotti per la

manutenzione al silicone.

Le macchine che aspirano polvere sono di-

spositivi di sicurezza per la prevenzione o

la risoluzione di pericoli ai sensi della BGV

A1l

e Perla manutenzione, I'utente deve di-
sassemblare I'apparecchio, pulirlo e sot-
toporlo a manutenzione, nella misura del
possibile, senza provocare pericoli per il
personale addetto alla manutenzione e
per le altre persone. Le misure cautelati-
ve prevedono la rimozione di impurita
prima dello smontaggio. Adottare le op-

portune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si
procede a disassemblare I'apparecchio,
€ necessaria la pulizia delle superfici di
manutenzione e protezione adeguata
del personale.

e Prima dello spostamento dalla zona di
pericolo, la parte esterna dell'apparec-
chio deve essere privata di impurita tra-
mite procedura di aspirazione polvere e
ripulita, oppure trattata con mezzi di te-
nuta. Quando prelevate dalla zona di pe-
ricolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impurita. Si devono
adottare opportune contromisure, per
evitare la diffusione della polvere.

e Durante I'esecuzione dei lavori di manu-
tenzione e riparazione, tutti gli oggetti
contaminati da impurita, periqualinon e
possibile ottenere una pulizia adeguata,
dovranno essere gettati. Tali oggetti de-
vono essere smaltiti in sacchetti imper-
meabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.

e Chiudere il raccordo di aspirazione con il
tappo di tenuta per il trasporto e la ma-
nutenzione dell’apparecchio.

1. Si prega di notare che & possibile svol-
gere in proprio semplici lavori di manu-
tenzione e cura.

2. Pulire regolarmente la superficie dell'ap-
parecchio e la parte interna del serbato-
io con un panno umido.

3. Eseguire un'ispezione visiva regolare
dei tubi flessibili per verificare se vi sono
intasamenti.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio
secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-
no effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettrici-
sti esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-
gersi alla filiale KARCHER.
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Sostituire il filtro principale

. Spegnere I'apparecchio.

. Estrarre la spina.

3. Sbloccare e rimuovere la testina aspi-
rante.

4. Sbloccare e rimuovere I'anello interme-
dio.

5. Rimuovere il filtro a stella contaminato.
6. Immediatamente dopo aver rimosso il fil-
tro a stella contaminato dall'apparec-

chio, metterlo in un sacchetto e

chiuderlo bene.

7. Smaltire il filtro a stella contaminato se-
condo i requisiti di legge.
. Rimuovere lo sporco sul lato aria pulita.
9. Controllare la presenza di danni
nell’anello di tenuta.
10.Inserire il nuovo filtro a stella:

a tirare il filtro a stella sullo scuoatifiltro
sull'anello intermedio, in modo che gli
elementi vibranti siano correttamente
orientati al centro nelle tasche del fil-
tro.

b Posizionare I'anello intermedio con il
filtro a stella e lo scuotifiltro sull'anello
del filtro.

¢ Bloccare I'anello intermedio.

11.Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

N =~

oo

Sostituzione del microvello

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura C

3. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.
Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-
bassato.

4. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura D

5. Allentare le cinghie di fissaggio del vano
raccolta sporco.

6. Rimuovere la parte superiore del vano
raccolta sporco utilizzando la maniglia.

7. Rimuovere l'elemento in espanso dalla
parte inferiore del vano raccolta sporco.

8. Rimuovere il cestello del filtro con il mi-
crovello.

9. Rimuovere il microvello dal cestello del
filtro.

10.Smaltire il microvello secondo le norme
di legge.

11.Inserire il nuovo microvello.

12.Quando si inserisce la parte superiore
del vano raccolta sporco, assicurarsi
che la sfera galleggiante sia inserita nel-
la guida corrispondente.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura E

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

13.Inserire il vano raccolta sporco proce-
dendo nell’'ordine inverso e bloccarlo
con la maniglia ad arco.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-
chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di
aspirazione puo provocare delle lesioni. La
tensione presente sui componenti elettrici
puo provocare pericolo di scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnerlo e staccare la spina.
Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve
essere immediatamente spento. Il guasto
deve essere eliminato prima di rimettere in
funzione I'apparecchio.
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Se non & possibile riparare il guasto occor-
re far controllare I'apparecchio dal servizio
clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell’'apparecchio.

3. Accendere l'apparecchio.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Chiudere il raccordo di aspirazione non
sigillato (vedi capitolo Chiudere il rac-
cordo di aspirazione).

2. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.

3. Controllare che la testina aspirante e |l
vano raccolta sporco siano nella sede
corretta.

4. Svuotare il vano raccolta sporco (vedi
capitolo Svuotare il vano raccolta spor-
co).

5. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

6. Sostituire il filtro principale (vedi capitolo
Sostituire il filtro principale).

7. Sostituire il microvello (vedi capitolo So-
stituzione del microvello).

8. Controllare lo stato del liquido inerte.

a Controllare il livello del liquido inerte,
se necessario rabboccare (vedi capi-
tolo Riempire il vano raccolta sporco
con liquido inerte)

b Controllare la qualita del liquido inerte,
se necessario sostituirlo (vedi capitolo
Scaricare il liquido inerte dal vano rac-
colta sporco e il capitolo Riempire il
vano raccolta sporco con liquido iner-
te).

Potenza di aspirazione assente

Lo spegnimento meccanico interrompe la

portata volumetrica perché il livello di liqui-

do inerte nel vano raccolta sporco € insuffi-
ciente.

1. Rabboccare il liquido inerte (vedi capito-
lo Riempire il vano raccolta sporco con
liquido inerte).

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare la sede del vano raccolta
sporco.

. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

. Sostituire il filtro principale (vedi capitolo
Sostituire il filtro principale).

. Se si utilizza I'apparecchio con il separa-
tore a umido, rabboccare il liquido inerte
(vedi capitolo Riempire il vano raccolta
sporco con liquido inerte).

Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al ter-
mine della sua vita utile in conformita alle
disposizioni di legge.

N

w

N

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Collegamento elettrico

Tensione di rete \Y 220-
240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza w 2100
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione I
Massima impedenza dire- Q 0.195+
te consentita j0.122

Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 108

Lunghezza x larghezza x mm 1020 x
altezza 680 x
1490

Superficie attiva del filtro m? 2,24
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Condizioni ambientali

Temperatura di deposito  °C -10-40

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Volume del serbatoio | 60
Volume del serbatoio liqui- | 20
do inerte

Volume del serbatoio ma- | 8

teriale aspirato

Vuoto (con valvola di limi- kPa 25,4
tazione pressione)

Portata d’'aria I/s 2x 74
Raccordo tubo flessibile di NW
aspirazione DN70
Diametro nominale tubo DN40/
flessibile di aspirazione 50
Numero di ordinazione del 9.439-
filtro 542.0

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano- m/s? <2,5
braccio

Incertezza K m/s2 0,2

Livello di pressione acusti- dB(A) 79
ca Lpa

Incertezza Kpa dB(A) 2

Cavo di alimentazione

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Numero componente 6.650-
035.0

Lunghezza cavo m 10

* con elementi della classe di protezione I
Disposizione
Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in conseguenza della
sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mer-
cato, & conforme ai requisiti essenziali di si-
curezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore a secco

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.990-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme non armonizzate applicate
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Norme nazionali applicate
| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

M

Socio gerente

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Algemene instructies

A Lees deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

e \/60r de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Gebruik van het apparaat
en de stoffen waarvoor het moet worden
gebruikt, inclusief het veilig verwijderen van
het opgezogen materiaal, uitsluitend door
opgeleid personeel. e Bij terugvoer van de
afvoerlucht in de ruimte moet een toerei-
kende luchtuitwisselingswaarde L in de
ruimte voorhanden zijn. Om aan de vereis-
te grenswaarden te voldoen, mag het te-
ruggevoerde debiet maximaal 50% van het
verseluchtdebiet (kamervolume Vg x lucht-
uitwisselingswaarde L) bedragen. Zonder
bijzondere ventilatiemaatregel geldt:
LW=1h'7. e Dit apparaat bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het
leegmaken en bij onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stof-
verzamelreservoirs, de voorgeschreven
veiligheidsuitrusting. e Gebruik het appa-
raat alleen met het volledige filtratiesy-
steem. e Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die van toepassing zijn op de te be-
handelen materialen. e Het tegelijk verza-
melen van verschillende soorten brandbaar
stof in het verzamelreservoir kan tot brand
of explosie leiden. ® Zorg ervoor dat de
Juiste vloeistof wordt gebruikt in het vioei-
stofreservoir om metaalstof op te vangen,
om gevaarlijke reacties te voorkomen. Om
de vorming van waterstofgas met metaal-
stof te vermijden, wordt het gebruik van olie
in plaats van water aanbevolen.

&N WAARSCHUWING e U mag het appa-
raat niet opstellen of gebruiken op plaatsen
waar het risico op stof- of gasexplosie be-
staat. Een stofexplosieve atmosfeer in het
apparaat is alleen toegestaan voor het fil-
ter. In het apparaat zijn gasexplosieve at-
mosferen verboden. e Het apparaat is niet
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geschikt voor het opzuigen van ontviamba-
re vloeistoffen (ontvlambaar, licht ontvlam-
baar, zeer ontvlambaar volgens de Duitse
richtlijn 67/548/EEG inzake gevaarlijke
stoffen) (vlampunt onder 55 °C) en meng-
sels van ontvlambare stoffen met ontvlam-
bare vioeistoffen. e Het apparaat is niet
geschikt voor het opzuigen van ontste-
kingsbronnen en stof met een gloeitempe-
ratuur < 190 °C. e Controleer voor elke
ingebruikname of de potentiaalvereffe-
ningsleidingen (massaleidingen) aangeslo-
ten zijn. e Het apparaat mag niet in de
openlucht in natte omstandigheden worden
gebruikt of bewaard. e Gebruik voor een
veilige stand van het apparaat de parkeer-
rem aan het zwenkwiel. Als het apparaat
niet op de rem wordt gezet, kan het onge-
controleerd gaan bewegen. e Vul het vioei-
stofreservoir alleen met de door de
fabrikant aanbevolen vioeistoffen.

A VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
bij langere pauzes en na gebruik met de
apparaatschakelaars uit en koppel de
netstekker los.

LET OP e Gebruik het apparaat alleen in
binnenruimtes. ® Gevaar voor beknelling!
Draag handschoenen bij het verwijderen of
plaatsen van de zuigkop, de filtereenheid of
de opvangbak. e Beschadigingsgevaar!
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.
e Draag veiligheidshandschoenen, als u
het apparaat bedient. e Verplaats het appa-
raat alleen met loopsnelheid en indien no-
dig met twee personen op hellende wegen.
e \Voorkom het uittreden van stof, als toebe-
horen worden vervangen. e Tijdens nor-
maal bedrijf kunnen de
opperviaktetemperaturen tot 135 °C stij-
gen. e Vermijd het afbreken van de
zuigslangeenheid. e Voer een regelmatige
visuele controle van de slangen uit.

e Neem de juiste voorzorgsmaatregelen
voor het verwijderen, hanteren, opslaan en
afvoeren van slib, zoals mengen met inerte
vioeistoffen overeenkomstig de plaatselijke
voorschriften. e Waterstofgas is ontvlam-
baar en kan worden geproduceerd door in-
name van bepaalde materialen zoals

aluminium, magnesium enz. Het ventiel
voorkomt de ophoping van waterstofgas in
het vioeistofreservoir. Reinig en inspecteer
het ventiel en controleer op tekenen van
beschadiging. e Zorg voor voldoende venti-
latie van de installatieplaats om de water-
stofconcentratie te verminderen. e Leeg
het vuilreservoir na elk gebruik en wanneer
het vol slib zit om de vorming van waterstof-
gas te verminderen.

Elektrische aansluiting
Sluit het apparaat alleen aan op een elekiri-
sche aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364 is uitgevoerd. Aansluit-
waarden zie Technische gegevens en type-
plaatje.
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schok
Levensgevaar
Voorkom beschadiging van de elektrische
leidingen door bijvoorbeeld erover rijden,
knellen of vervormen.
Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe randen.
Controleer de netaansluitspanning van het
apparaat voor elk gebruik. Gebruik geen
apparaat met beschadigde kabel. Laat een
beschadigde kabel door een elektricien
vervangen.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij

kortsluiting of andere elektrische storin-

gen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar

voor verbrandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstek-

ker eruit.

Hoe te handelen bij een filterbreuk /

lekkage:

1. Het apparaat onmiddellijk uitschakelen.
Het apparaat mag niet meer worden ge-
bruikt.

2. Het filter vervangen.
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Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vloer- en
wandoppervilakken

e afzuigen van droge, brandbare, voor de
gezondheid gevaarlijke afgezette soor-
ten stof; stofklasse M conform
EN 60335-2-69

e opzuigen van niet-explosiegevaarlijke
stoffen

e afzuigen van brandbaar stof van alle sto-
fexplosieklassen

e opzuigen van stoffen en grof vuil

e absorptie van brandbaar stof uit een zo-
ne 22, als het apparaat buiten potentieel
explosieve gebieden wordt geinstalleerd

e opzuigen van vochtige en vloeibare sub-
stanties

e afzuigen van de volgende stoffen alleen
bij gebruik van inerte vloeistof:
— Titanium stof
— Explosief en geleidend stof
— Magnesiumstof of -poeder
— Condensaatstof en explosieve me-

taalpoeders van additieve vervaardi-
ging (3D-printen)

e industrieel gebruik, bijv. in opslag- en
productieomgevingen

e de aansluiting op een stofzuigende ma-
chine

Als er op de montageplaats van het appa-

raat een geclassificeerde Ex-zone is, moet

een overeenkomstig Ex-apparaat worden

gebruikt.

De juiste werking van het apparaat wordt

alleen door de nominale zuigslangwijdtes

DN40 en DN50 gegarandeerd.

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e het opzuigen van brandhaarden en stof
met een gloeitemperatuur < 190 °C

e de absorptie van explosieve of gelijk-
waardige stoffen in de zin van
§1 SprengG, explosieve damp-lucht-
mengsels

e het opzuigen van mengsels van brand-
bare vloeistoffen en brandbaar stof

e hetopzuigen van gloeiende of hete deel-
tjes, die anders tot een brand of explosie
kunnen leiden

e absorberen van giftige stoffen

Milieubescherming

oy Het verpakkingsmateriaal is recycle-
@ baar. Gooi verpakkingen met het ge-
scheiden afval weg.
Elektrische en elektronische appara-
ten bevatten waardevolle recyclebare
™= materialen en vaak onderdelen zoals
batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste om-
gang of verkeerd weggooien een mogelijk
gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct gebruik
van het apparaat zijn deze onderdelen ech-
ter noodzakelijk. Apparaten met dit sym-
bool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (RE-
ACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen
vindt u onder: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en

reserveonderdelen
A GEVAAR
Explosiegevaar door niet-goedgekeurde
accessoires
Gebruik alleen accessoires die zijn goed-
gekeurd door de fabrikant en gemarkeerd
met de Ex-sticker voor gebruik met type 22.
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u onder www.kaercher.nl.
Instructie
In de leveringsomvang is geen toebehoren
inbegrepen. Het toebehoren moet afthanke-
liik van de toepassing afzonderlijk worden
besteld.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij transportschade uw dealer
op de hoogte brengen.
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Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

(@ Chassis

(@ Zwenkwiel met parkeerrem

(3 Klembanden op het vuilreservoir
® Vuilreservoir

() Filterring

(® Kabelhouder

(» Houder voor zuigbuis
Vergrendeling van de tussenring
(® Tussenring

Typeplaatje

@ Netsnoer

(2 Kabelhaak

@3 Handgreep

Beugelgreep van het vuilreservoir
@@ Zuigopening zonder natte afscheider
Houder voor vloersproeier

@ Manometer

Duwbeugel

Hendel van de filterreiniging

@9 Apparaatschakelaar zuigturbine 2
@1 Apparaatschakelaar zuigturbine 1
@2 Zuigkop

@3 Vergrendeling van de zuigkop
Filterschudinrichting

@5 Afdichtring

Filter

@7 Mechanische uitschakeling
Zuigopening met natte afscheider
@9 Ontluchtingsventiel

Filterschuim

@ Microvlies

62 Zeefmand

@3 Vulniveauslang

@49 Kogelkraan

Symbolen op het apparaat

555

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van stof tot stofklasse M.

&N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en
ogen

Uitstoot van fijn stof bij het leegmaken, on-
derhoudswerkzaamheden en afvoer
Draag bij het leegmaken en bij onder-
houdswerkzaamheden, inclusief het afvoe-
ren van de stofverzamelreservoirs, de
voorgeschreven veiligheidsuitrusting.

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van brandbaar stof, opstelling buiten zone
22.

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag niet
in een zone 22 worden opgesteld. Als er
een zone 22 aanwezig is, dan moet een ex-
apparaat worden gebruikt.

De sticker toont de waarden voor de max.
onderdruk in relatie tot de gebruikte
zuigslangdoorsnede. De actuele waarde
kan aan de manometer worden afgelezen.
Zie hoofdstuk Lees de minimale volu-
mestroom af voor de waarden die van toe-
passing zijn voor dit apparaat. Wordt de
waarde onderschreden, dan moet de filter
worden vervangen (zie hoofdstuk Hoofdfil-
ter vervangen). De verschillende
zuigslangdoorsnedes maken een aanpas-
sing aan de verschillende aansluitingsdoor-
snedes van de accessoires mogelijk.

Microvlies
(Bestel-nr. 9.990-103.0)

Hoofdfilter
le (bestel-nr. 9.439-542.0)
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Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Niet correct aangesloten potentiaalver-

effeningsleiding

Gevaar voor elektrische schokken

Controleer voor elke ingebruikname of de

potentiaalvereffeningsleiding (aardingslei-

ding) is aangesloten.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Zuig niet zonder filterelement omdat er an-

ders gevaar voor de gezondheid is door de

verhoogde uitstoot van fijnstof.

AN WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-
chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

LET OP

Ontbrekend filterelement

Beschadiging van de zuigmotor

Zuig niet zonder filterelement.

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

3. Controleren of de zuigkop correct is ge-
plaatst.

4. Vul het vuilreservoir tot aan de marke-
ring met water of olie (bestelnr. 9.990-
272.0) (zie hoofdstuk Vuilreservoir vul-
len met inerte vioeistof).

5. Klem de aardklem aan de externe po-
tentiaalvereffening.

6. Verwijder de afsluitstop van de opvang-
bak (zie hoofdstuk Zuigslangaansluiting
selecteren).

7. De zuigslang in de zuigslangaansluiting
steken.

8. Zorg ervoor dat de zuigslangaansluiting
op de filterring goed is afgedicht met een
afsluitstop (zie hoofdstuk Zuigslangaan-
sluiting afsluiten).

9. Het vulniveau in het vuilreservoir contro-
leren (zie hoofdstuk Vuliniveau vuilre-
servoir controleren).

10.Zo nodig het vuilreservoir legen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir legen).

11.Het gewenste toebehoren (niet in de le-
veringsomvang inbegrepen) op de
zuigslang steken.

12.Controleren of het vuilreservoir voor het
zuigmateriaal correct is geplaatst.

Zuigslangaansluiting selecteren
Het apparaat is uitgerust met 2 zuigopenin-
gen.

e Zuigopening aan het vuilreservoir
— Droog zuigen met natte afscheider:
Fijn stof, poeder
Het vuilreservoir met natte scheidings-
functie moet worden gevuld met de iner-
te vloeistof water of olie. Olie met
bestelnr. 9.990-272.0 wordt aanbevolen.
e Zuigopening aan de filterring
Is goed afgesloten met een afsluitstop
bij gebruik zoals bedoeld.

Er mogen geen
twee zuigslangen
tegelijk op de zuiger
- worden aangeslo-
ten. Bij gebruik vol-
gens de
voorschriften mag
alleen de onderste
zuigopening worden
gebruikt.

1|, Bij het gebruik van

" de natte afscheider
moet de bovenste
zuigopening goed
zijn afgesloten.
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Zuigslangaansluiting afsluiten

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Beschadiging van de huid, longen en ogen

door fijn stof

Na het verwijderen van de zuigslang moet

de zuigslangaansluiting met de afsluitstop

worden afgesloten.

Afbeelding B

1. De afsluitstop precies in de zuigslan-
gaansluiting plaatsen.

2. De afsluitstop er tot aan de aanslag in-
schuiven.

3. De afsluitstop naar rechts draaien tot de
zuigslangaansluiting goed is afgesloten.

Vuilreservoir vullen met inerte
vloeistof

Bij gebruik van het vuilreservoir met natte

afscheider moet het vuilreservoir voor de

ingebruikstelling met inerte vloeistof wor-
den gevuld.

&N WAARSCHUWING

Bewegende delen

Gevaar voor beknelling

Wees voorzichtig met bewegende delen bij

het verwijderen of plaatsen van het boven-

ste deel van het vuilreservoir.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding C

2. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

3. Hetvuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding D

4. Maak de klembanden van het vuilreser-
voir los.

5. Verwijder het bovenste deel van het vuil-
reservoir aan de handgreep.

6. Vul de inerte vloeistof water of olie in het
vuilreservoir tot het niveau de markering
op de niveau-indicatie bereikt.

7. Let er bij het plaatsen van het bovenste
deel van het vuilreservoir op dat de vlot-
terbal in de bijbehorende geleiding wordt
geplaatst.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand viiegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

8. Het vuilreservoir in omgekeerde volgor-
de plaatsen en met de beugelgreep ver-
grendelen.

Vulniveau vuilreservoir controleren

Als het vuilreservoir tot aan de markering is

gevuld, dan moet het worden geleegd. Het

apparaat schakelt niet automatisch uit als

de maximale vulhoogte wordt overschre-

den.

1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren.

2. Zorg ervoor dat tijdens het zuigen niet
meer dan 8 liter materiaal wordt opgezo-
gen.

A GEVAAR

Zuigen van explosief en geleidend me-
taalstof zonder inerte vioeistof
Explosiegevaar, warmteontwikkeling

Zuig nooit explosief en geleidend materiaal
op zonder inerte vloeistof.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Zuig niet zonder beide filterelementen om-
dat er anders gevaar voor de gezondheid is
door de verhoogde uitstoot van fijnstof.
Controleer voor elk gebruik of beide filtere-
lementen correct zijn aangebracht.
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LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen
van fijn stof.

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.
Verwijder bij het zuigen nooit het hoofdfilte-
relement.

LET OP

Inerte vioeistof ontbreekt

Beschadiging van de natte afscheider
Zuig nooit zonder inerte vioeistof wanneer
u de zuigopening op de natte afscheider
gebruikt.

Apparaat inschakelen

1. De netstekker in het stopcontact steken.
2. Het apparaat aan de apparaatschake-

laars zuigturbine inschakelen.
Instructie
Schakel de zuigturbines altijd na elkaar in
en uit. Voor de correcte werking van de ma-
nometer voor de bewaking van het mini-
mumvolume moeten alle zuigturbines zijn
ingeschakeld.
3. Het zuigen begint.

Zuigbewerking uitvoeren

1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren omdat het apparaat tij-
dens het zuigen niet automatisch
uitschakelt.

Instructie

Het apparaat is uitgerust met een mechani-

sche bewaking. Deze bewaking onder-

breekt de luchtstroom wanneer de inerte
vioeistof onder het minimumniveau is geko-
men. Vul bij met inerte vioeistof om het zui-
gen voort te zetten (zie hoofdstuk

Vuilreservoir vullen met inerte vioeistof).

2. Zorg ervoor dat tijdens het zuigen niet
meer dan 8 liter materiaal wordt opgezo-
gen.

3. Indien nodig het vuilreservoir legen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir legen).

4. Indien nodig het hoofdfilter legen (zie
hoofdstuk Hoofdfilter vervangen).

Instructie

Indien het vuilreservoir gevuld is met een

inerte vloeistof, kan er tijdens het zuigen

vochtige lucht door het hoofdfilter stromen
en het doorweken. Controleer het hoofdfil-

ter na het zuigen op vocht. Laat indien no-
dig het hoofdfilter drogen of vervang het
(zie hoofdstuk Hoofdfilter vervangen).

Lees de minimale volumestroom af
Aan de voorzijde van het apparaat is een
manometer gemonteerd, die de zuigonder-
druk in het apparaat weergeeft. Als de
maximale onderdruk (zie tabel) wordt be-
reikt, moet het hoofdfilter worden vervan-
gen (zie hoofdstuk Hoofdfilter vervangen).
Deze waarde is afhankelijk van het appa-
raatvermogen en de gebruikte zuigslang.
Indien de onderdruk door het vervangen
van het filter niet aanzienlijk wordt vermin-
derd, moet er een ander probleem zijn (zie
hoofdstuk Hulp bij storingen).

LET OP

Overschrijden van de maximale onder-
druk

Zuigverlies

Bij het overschrijden van de opgegeven
waarde daalt de luchtsnelheid onder 20 m/
s. Vervang het filter.

Nominale wijdte Maximale onder-
zuigslang druk

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.
. Het netsnoer uittrekken.
3. Maak de aardklem los van de externe
potentiaalvereffening.

Na elk gebruik

. Het toebehoren demonteren.

. De zuigslangaansluiting afsluiten (zie
hoofdstuk Zuigslangaansiuiting afslui-
ten).

3. Het toebehoren indien nodig met water

uitspoelen en drogen.
4. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir legen).

5. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

N
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Vuilreservoir legen

Het vuilreservoir moet indien nodig en na

elk gebruik worden geleegd.

De inlaatopening of de zuigslang zijn geslo-

ten.

Het vulniveau in het vuilreservoir regelma-

tig controleren omdat het apparaat tijdens

het zuigen niet automatisch uitschakelt.

1. Het apparaat uitschakelen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding C

3. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

4. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding D

5. Maak de klembanden van het vuilreser-
voir los.

6. Verwijder het bovenste deel van het vuil-
reservoir aan de handgreep.

7. Verwijder het schuimelement uit het on-
derste deel van het vuilreservoir.

8. Verwijder de zeefmand met het micro-
vlies.

9. Verwijder het microvlies uit de zeef-
mand.

10.Het microvlies conform de wettelijke be-
palingen afvoeren.

11.Tap, indien nodig, de inerte vloeistof uit
het vuilreservoir af (zie hoofdstuk Laat
de inerte vloeistof uit het vuilreservoir
weglopen).

Instructie

U kunt de inerte vioeistof indien nodig

meerdere malen gebruiken.

12.Let er bij het plaatsen van het bovenste
deel van het vuilreservoir op dat de vlot-
terbal in de bijpehorende geleiding wordt
geplaatst.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand viiegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

13.Het vuilreservoir in omgekeerde volgor-
de plaatsen en met de beugelgreep ver-
grendelen.

Laat de inerte vloeistof uit het
vuilreservoir weglopen

. Het apparaat uitschakelen.

. Het apparaat met de parkeerremmen

beveiligen.

3. De zuigslangaansluiting afsluiten (zie
hoofdstuk Zuigslangaansluiting afslui-
ten).

Afbeelding C

4. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

5. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding F

6. Draai de hendel op de kogelkraan 90°.

7. Als de opvangbak helemaal leeg is, zet
u de hendel in de uitgangspositie.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-
chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

N —
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8. Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Apparaat reinigen

&N WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater

Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake

de behandeling van afvoerwater in acht.

1. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Bij het afzuigen van het apparaat moet
een zuiger met dezelfde of betere classi-
ficatie worden gebruikt.

2. Het toebehoren (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) indien nodig met wa-
ter uitspoelen en drogen.

Apparaat opbergen
1. Het netsnoer rond de kabelhouder wik-
kelen.
2. Het apparaat in een droge ruimte zetten
en tegen gebruik door onbevoegden be-
veiligen.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

Het vuilreservoir is geleegd.

1. Voor het stofvrije transport beide
zuigslangaansiuitingen afsluiten (zie
hoofdstuk Zuigslangaansluiting afslui-
ten).

2. De parkeerremmen loszetten en het ap-
paraat aan de duwbeugel verplaatsen.

3. Om te verladen het apparaat aan het on-
derstel en aan de duwbeugel vastne-
men.

4. Bij het vervoer in voertuigen het appa-
raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging!

Het apparaat kan kantelen op hellende op-
perviakken.

Houd bij de opslag rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

Het vuilreservoir is geleegd.

1. Het apparaat alleen in binnenruimtes
opslaan.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, con-

tact van stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel vé6r werkzaamheden aan het ap-

paraat het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Draag voor onderhoudswerkzaamheden

(bijv. filtervervanging) een masker van klas-

se P2 of hoger en wegwerpkleding.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Veiligheidsinrichtingen voor het voorkomen

van gevaren moeten minstens eenmaal per

Jaar door de fabrikant of een opgeleid per-

soon op hun probleemloze veiligheidstech-

nische werking worden gecontroleerd, bijv.
dichtheid van het apparaat, schade aan het
filter, werking van de controle-inrichtingen.

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmidde-

len

Kunststof onderdelen kunnen worden aan-

getast.

Gebruik om te reinigen geen siliconenhou-

dende onderhoudsmiddelen.

Stofverwijderende machines en veilig-

heidsinrichtingen voor het vermijden of ver-

helpen van gevaren volgens BGV A1.

e \oor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar gehaald,
gereinigd en onderhouden worden, voor
zover dit uitvoerbaar is, zonder hierbij
een gevaar voor het onderhoudsperso-
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neel en andere personen te vormen. Ge-
schikte voorzorgsmaatregelen omvatten
de ontgifting voor het uit elkaar halen
van het apparaat, het treffen van maat-
regelen voor gefilterde gedwongen ont-
luchting op plaatsen waar het apparaat
uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte be-
scherming van het personeel.

e De buitenkant van het apparaat moet
door het stofzuigproces ontgift en
schoon worden afgeveegd of met af-
dichtmiddel worden behandeld vooral-
eer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten als verontreinigd worden
beschouwd als ze uit het gevaarlijke ge-
bied worden genomen. Er moeten pas-
sende maatregelen worden getroffen
om een stofverdeling te vermijden.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en re-
paratiewerkzaamheden moeten alle ver-
ontreinigde voorwerpen die niet op
bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelij-
ke voorwerpen moeten in
ondoorlaatbare zaken, in overeenstem-
ming met geldende bepalingen voor het
verwijderen van dergelijk afval, worden
afgevoerd.

e Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moeten de zuigopeningen metde
afsluitstoppen worden afgesloten.

1. Houd er rekening mee dat u eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden zelf kunt
uitvoeren.

2. Reinig het oppervlak van het apparaat
en de binnenkant van het reservoir re-
gelmatig met een vochtige doek.

3. Voer een regelmatige visuele controle
op verstopping van de slangen uit.

Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-

voerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd. Als u
vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Hoofdfilter vervangen

. Het apparaat uitschakelen.

. Het netsnoer uittrekken.

3. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

4. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

5. Het verontreinigde stervouwfilter verwij-
deren.

6. Het verontreinigde stervouwfilter onmid-
dellijk na het verwijderen uit het appa-
raat in een zak steken en de zak goed
afsluiten.

7. Het verontreinigde stervouwfilter con-
form de wettelijke vereisten afvoeren.

8. Het vuil aan de schoneluchtzijde verwij-
deren.

9. De afdichtring op beschadiging controle-
ren.

10.Het nieuwe stervouwfilter plaatsen:

a Het stervouwfilter zo over de filter-
schudinrichting aan de tussenring
trekken dat de schudelementen in het
midden van de filteruitsparingen zijn
uitgelijnd.

b De tussenring met stervouwfilter en fil-
terschudinrichting op de filterring
plaatsen.

¢ De tussenring vergrendelen.

11.De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

N —

Microvlies vervangen

1. Het apparaat uitschakelen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding C

3. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

4. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding D
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5. Maak de klembanden van het vuilreser-
voir los.

6. Verwijder het bovenste deel van het vuil-
reservoir aan de handgreep.

7. Verwijder het schuimelement uit het on-
derste deel van het vuilreservoir.

8. Verwijder de zeefmand met het micro-
vlies.

9. Verwijder het microvlies uit de zeef-
mand.

10.Het microvlies conform de wettelijke be-
palingen afvoeren.

11.Plaats het nieuwe microvlies.

12.Let er bij het plaatsen van het bovenste
deel van het vuilreservoir op dat de vlot-
terbal in de bijpehorende geleiding wordt
geplaatst.

AN WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding E

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

13.Het vuilreservoir in omgekeerde volgor-
de plaatsen en met de beugelgreep ver-
grendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/
elektrische schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor
kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-
trische delen kan een elektrische schok
veroorzaken.
Schakel het apparaat voor alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan

elektrische delen door een vakman uitvoe-

ren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het appa-

raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De

storing moet worden verholpen voordat het

apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.

Als de storing niet kan worden verholpen,

moet het apparaat door de klantenservice

worden gecontroleerd.

Zuigturbine start niet

1. Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

2. Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De ongesloten zuigslangaansluiting af-
sluiten (zie hoofdstuk Zuigslangaansiui-
ting afsluiten).

2. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

3. De zuigkop en het vuilreservoir op goe-
de plaatsing controleren.

4. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk

Vuilreservoir legen).

5. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.
6. De zuigkop vervangen (zie hoofdstuk

Hoofdfilter vervangen).

7. Hetmicrovlies vervangen (zie hoofdstuk

Microvlies vervangen).

8. De toestand van de inerte vloeistof con-
troleren.

a Het vulniveau van de inerte vloeistof
controleren, indien nodig inerte vloei-
stof bijvullen (zie hoofdstuk Vuilreser-
voir vullen met inerte vioeistof).

b Controleer de kwaliteit van de inerte
vloeistof, vervang de inerte vloeistof
indien nodig (zie hoofdstuk Laat de in-
erte vioeistof uit het vuilreservoir weg-
lopen en hoofdstuk Vuilreservoir
vullen met inerte vloeistof).

Zuigkracht niet aanwezig
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De mechanische uitschakeling onderbreekt
de volumestroom omdat er te weinig inerte
vloeistof in het vuilreservoir is.

1. Inerte vloeistof bijvullen (zie hoofdstuk

Vuilreservoir vullen met inerte vioeistof).

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleer de zitting van het vuilreser-
voir.

. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

. De zuigkop vervangen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter vervangen).

. Bij gebruik van het apparaat met natte
afscheider bijvullen met inerte vloeistof
(zie hoofdstuk Vuilreservoir vullen met
inerte vloeistof).

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de
wettelijk bepalingen worden afgevoerd.

N

w

N

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 220-
240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Vermogen w 2100
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I
Maximaal toegestane ne- Q 0.195+
timpedantie j0.122

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 108

Lengte x breedte x hoogte mm 1020 x
680 x
1490
Filteropperviak m? 2,24
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C -10-40
Gegevens capaciteit van apparaat
Reservoirvolume | 60
Reservoirvolume inerte | 20
vloeistof
Reservoirvolume zuigma- | 8
teriaal
Vaculm (met drukbegren- kPa 25,4
zingsklep)
Luchthoeveelheid I/s 2x 74
Aansluiting zuigslang NW
DN70
Nominale wijdte zuigslang DN40/
50
Filter bestelnummer 9.439-
542.0

Berekende waarden conform EN 60335-
2-69

Hand-arm-vibratiewaarde m/s® <2,5
Onzekerheid K m/s® 0,2

Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 79

Onzekerheid Kya dB(A) 2

Netsnoer

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Onderdelennummer 6.650-
035.0

Kabellengte m 10

* met elementen van de beschermingsklas-
se |l Opstelling
Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en ty-
pe enin de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de
EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goed-
gekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Droogzuiger

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.990-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste niet-geharmoniseerde nor-
men

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Toegepaste nationale normen
De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

M

Directeur-aandeelhouder

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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A Antes de usar su equipo por
L_l primera vez, lea el presente
manual original, proceda siempre segun
sus indicaciones y guardelo para usos pos-
teriores o para el siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso y las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En caso de norespetar el manual de ins-
trucciones o las instrucciones de seguri-
dad, se pueden causar dafios al equipo
y crear peligros para el operario y otras
personas.

e Informe inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafios durante el
transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.
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& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e Solo personal formado de-
be hacer uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe empleatr, incluido el
procedimiento seguro de la eliminacion del
material recogido. e En caso de que el aire
de salida retorne a la habitacién, debe dis-
ponerse de un coeficiente de circulacion de
aire L suficientemente amplio en la sala.
Para respetar los valores limite requeridos,
el caudal de retorno debe ser como méxi-
mo un 50 % del caudal de aire fresco (volu-
men de la habitacion Vg x coeficiente de
circulacién de aire Ly). Sin medidas de
ventilacion especiales se aplica: Ly=1h".
e Este equipo contiene polvo dafiino para
la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccién adecuado deben lle-
var a cabo tareas de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacion de los
recipientes colectores de polvo. e No utilice
el equipo sin el sistema de filtrado comple-
to. e Tenga en cuenta las disposiciones de
sequridad aplicables a los materiales trata-
dos. e La recogida simultanea de diferen-
tes polvos combustibles en el recipiente
colector puede provocar incendios o explo-
siones. e Asegurese de utilizar el liquido
correcto en el recipiente de liquido para re-
coger el polvo de metal a fin de evitar reac-
ciones peligrosas. Para evitar la formacion
de gas hidrégeno con los polvos de metal,
se recomienda el uso de aceite en lugar de
agua.
AN ADVERTENCIA e No debe configurar
ni utilizar el dispositivo en areas donde
exista riesgo de explosién de polvo o gas.
Solo se permite una atmoésfera explosiva
de polvo dentro del dispositivo frente al fil-
tro. Las atmosferas explosivas de gas es-

tan prohibidas dentro del dispositivo. e El
equipo no esta hecho para aspirar liquidos
inflamables (inflamable, facilmente infla-
mable, altamente inflamable segun la Di-
rectiva 67/548/CEE en materia de
sustancias peligrosas) (punto de inflama-
cién por debajo de los 55 °C), asi como de
mezclas de polvo inflamable con liquidos
inflamables. e El dispositivo no es adecua-
do para aspirar fuentes de encendido y pol-
vos con una temperatura de brillo < 190 °C.
e Antes de cada puesta en funcionamiento,
comprobar que estén conectados los con-
ductores equipotenciales (conductor de tie-
rra). ® El equipo no se debe usar ni
almacenar al aire libre en condiciones de
humedad. e Para garantizar una posicion
segura del equipo, accione el freno de es-
tacionamiento en el rodillo de direccion. Si
el freno de estacionamiento esta abierto, el
equipo puede moverse de forma descon-
trolada. e Llene el recipiente de liquido solo
con los liquidos recomendados por el fabri-
cante.

A PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en los interruptores del equipo y desco-
necte el conector de red.

CUIDADO e Utilice el equipo solo en inte-
riores. e Peligro de aplastamiento. Utilice
guantes cuando retire o coloque el cabezal
de aspiracion, la unidad filtrante o el reci-
piente colector. e Peligro de dafios. Nunca
aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.

e Utilice zapatos de seguridad cuando ma-
neje el equipo. e Mueva el equipo tnica-
mente a velocidad de marcha y con la
ayuda de otra persona en trayectos inclina-
dos. e Aseglrese de que no salga polvo
cuando sustituya los accesorios. ® Durante
el servicio normal, la temperatura de las su-
perficies puede alcanzar los 135 °C. e Evi-
te doblar la unidad de manguera de
aspiracion. e Realice una inspeccion visual
periddica de las mangueras. e Tome las
medidas de precaucion adecuadas para la
retirada, manipulacion, almacenamiento y
eliminacién del barro, como la mezcla con
liquidos inertes de acuerdo con la normati-
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va local. e El gas hidrégeno es inflamable y
puede producirse al recoger ciertos mate-
riales como el aluminio, el magnesio, efc.
La vélvula evita la acumulacién de gas hi-
drégeno en el interior del recipiente de li-
quido. Limpie e inspeccione la valvula con
regularidad y compruebe si hay signos de
dafios. e Asegure una ventilacién suficien-
te del lugar de emplazamiento para reducir
la concentracién de hidrégeno. e Vacie el
recipiente de suciedad después de cada
uso y cuando esté lleno de barro para redu-
cir la formacién de gas hidrégeno.

Conexion eléctrica
El equipo solo puede conectarse a una co-
nexion eléctrica instalada por un instalador
electricista conforme a IEC 60364. Para los
valores de conexion, véase Datos técnicos
y la placa de caracteristicas.
A PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
Peligro de muerte
No darie los cables de conexion, por ejem-
plo, aplastandolos, arrastrandolos o simila-
res.
Proteja el cable frente al calor, el aceite y
los cantos afilados.
Compruebe el cable de conexién de red del
equipo antes de cada uso. No ponga en
funcionamiento el equipo con el cable da-
fAado. Encargue la sustitucién de un cable
dafiado a un electricista.

Actuacién en caso de emergencia
A PELIGRO
Peligro de lesiones y dafios en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.
Actuacion en caso de rotura del filtro/fu-
ga:

1. Apagar el equipo inmediatamente.

El equipo no se puede seguir usando.

2. Cambiar el filtro.

El equipo esta destinado para:

e Limpieza en seco y en humedo de sue-
los y paredes

e La aspiracion de polvos depositados se-
cos, inflamables y peligrosos para la sa-
lud; tipo de polvo M segun EN 60335-2-
69

e La aspiracion de sustancias no explosi-
vas

e La aspiracion de polvos inflamables de
todas las clases de explosion de polvo

e La aspiracién de polvo y mucha sucie-
dad

e La absorcion de polvos inflamables de
una zona 22, si el equipo se instala fuera
de areas potencialmente explosivas

e La aspiracién de sustancias liquidas y
himedas

e La aspiracién de las siguientes sustan-
cias solo cuando se utiliza un liquido
inerte:

— Polvo de titanio

— Polvo explosivo y conductor

— Polvo de magnesio o polvo

— Polvos condensados y polvos de me-
tal explosivos procedentes de la fabri-
cacion aditiva (impresion 3D)

e Uso industrial, por ejemplo, en zonas de
almacenamiento y fabricacion

e La conexién a una maquina que genere
polvo

Si hay una zona clasificada Ex en el lugar

de emplazamiento del equipo, debe utili-

zarse un equipo Ex correspondiente.

El funcionamiento correcto del equipo solo

se garantiza con un ancho nominal de la

manguera de aspiracion de DN40 y DN50.

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

El equipo no es apto para:

e Laaspiracion de fuentes de encendido y
polvos con una temperatura de incan-
descencia de <190 °C

e |a aspiracion de sustancias explosivas
0 equivalentes con arreglo al articulo 1
de la Ley alemana sobre sustancias ex-
plosivas, mezclas explosivas de vapor-
aire
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e La aspiracion de mezclas de liquidos in-
flamables y polvo inflamable

e La aspiracion de particulas incandes-
centes o calientes, esto podria causar
un incendio o una explosion

e La aspiracion de sustancias toxicas

Proteccion del
medioambiente
&y, Los materiales del embalaje son reci-
&g clables. Elimine los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un riesgo potencial para la salud de las per-
sonas o el medioambiente en caso de ma-
nipularse o eliminarse de forma
inadecuada. Sin embargo, dichos compo-
nentes son necesarios para un servicio
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre las
sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Riesgo de explosion debido a acceso-
rios no aprobados

Utilice unicamente accesorios aprobados
por el fabricante y marcados con la etiqueta
Ex para usar con el tipo 22.

Utilice unicamente accesorios y recambios
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los acceso-
rios y los recambios en www.kaercher.com.
Nota

El alcance del suministro no incluye ningtn
accesorio. Los accesorios deben pedirse
por separado en funcion de la aplicacion.

Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. En ca-
so de dafios de transporte, notifique a su
distribuidor.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Chasis

@ Rueda giratoria con freno de estaciona-
miento

® Correas de sujecion en el recipiente de
suciedad

® Recipiente de suciedad

® Anillo de filtro

&) Portacables

(@ Soporte para el tubo de aspiracion
Blogueo del anillo intermedio
® Anillo intermedio

Placa de caracteristicas

@ Cable de red

@ Gancho para cables

(@3 Asa de transporte

Asa del recipiente de suciedad

@3 Tubuladura de aspiracion sin separador
hiamedo

Soporte de la boquilla para suelos
@7 Manémetro

Asa de empuje

Palanca de la limpieza del filtro

@9 Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion 2

@ Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion 1

@ Cabezal de aspiracion

@3 Cierre del cabezal de aspiracion
@4 Sacudidor de filtros

@9 Anillo obturador

@9 Filtro

@7 Parada mecanica

Tubuladura de aspiracion con separa-
dor humedo

@9 Valvula de ventilacion
Espuma de filtro

@) Microflies

@2 Cesta del tamiz

@ Manguera de nivel de llenado
Valvula de bola
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Slmbolos en el equo

WE AT

El equipo es apto para aspirar polvo hasta
el tipo de polvo M.

AN ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos
Expulsién de polvo fino al realizar trabajos
de vaciado, mantenimiento y eliminacion
de residuos

Utilice el equipo de proteccion indicado al
realizar trabajos de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacién de residuos
del recipiente para polvo.

| € y
El equipo es apto para aspirar polvos com-
bustibles, instalacion fuera de la zona 22.
ADVERTENCIA: Este equipo no debe co-
locarse en ninguna zona 22. Si hay una zo-
na 22, debe utilizarse un dispositivo Ex.

La pegatina muestra los valores de la baja
presion maxima en relacion con la seccion
transversal de la manguera utilizada. El va-
lor actual puede leerse en el mandmetro.
Para los valores aplicables a este equipo,
véase el capitulo Lectura del flujo volumé-
trico minimo. En caso de que quede por de-
bajo del valor, se debe sustituir el filtro
(véase el capitulo Sustituir el filtro princi-
pal). Las diferentes secciones transversa-
les de la manguera permiten la adaptacion

a las diferentes secciones transversales de
conexion de los accesorios.

Microvlies
(n.° de pedido 9.990-103.0)

Filtro principal
lw’ (Referencia de pedido 9.439-
542.0)

Puesta en funcionamiento
&N ADVERTENCIA
Conductores equipotenciales no conec-
tados correctamente
Descarga eléctrica
Antes de cada puesta en funcionamiento,
comprobar que esté conectado el conduc-
tor equipotencial (conductor de tierra).
&N ADVERTENCIA
Peligro por polvo dafiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que
en caso contrario sube el riesgo para la sa-
lud por la mayor salida de polvo fino.
&N ADVERTENCIA
Manipulacién inadecuada al cerrar el re-
cipiente de suciedad
Peligro de aplastamiento
No coloque las manos entre el recipiente
de suciedad y el anillo del filtro durante el
bloqueo bajo ningun concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.
Bloquee el recipiente de suciedad accio-
nando el asa con ambas manos.
CUIDADO
Falta el elemento filtrante
Darios en el motor de aspiracion
No aspire sin un elemento filtrante.
CUIDADO
Carga estatica del recipiente de sucie-
dad
Ignicién de polvos
Asegurese de que la toma de tierra del cha-
Sis esta en contacto con el recipiente de su-
ciedad.
1. Coloque el equipo en posicion de traba-
jo.
2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.
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3. Asegurese de que el cabezal de aspira-
cion esté correctamente colocado.

4. Llenar el recipiente de suciedad con
agua o aceite (n.° de pedido 9.990-
272.0) hasta la marca (véase el capitulo
Llenar el recipiente de suciedad con li-
quido inerte).

5. Conectar el terminal de tierra a la cone-
Xién equipotencial externa.

6. Retirar el tapon de cierre del recipiente
colector (véase el capitulo Seleccione
la conexion de aspiracion).

7. Enchufar la manguera de aspiracion en
la conexién de aspiracion.

8. Asegurarse de que la conexién de aspi-
racion en el anillo del filtro esté cerrada
de forma estanca con un tapon de cierre
(véase el capitulo Cierre de la conexion
de aspiracion).

9. Comprobar el nivel de llenado del reci-
piente de suciedad (véase el capitulo
Comprobacién del nivel de llenado del
recipiente de suciedad).

10.En caso necesario, vacie el recipiente
de suciedad (véase el capitulo Vaciar el
recipiente de suciedad).

11.Conecte el accesorio deseado (no in-
cluido en el alcance del suministro) a la
manguera de aspiracion.

12.Asegurese de que el recipiente de su-
ciedad esta correctamente instalado.

Seleccione la conexion de
aspiracion
El equipo esta equipado con 2 tubuladuras
de aspiracion.
e Tubuladura de aspiracion del recipiente
de suciedad
— Aspiracion en seco con separador hu-
medo: Polvo fino, polvo
El recipiente de suciedad con funcion de
separacion en humedo debe llenarse
con el liquido inerte agua o aceite. Se
recomienda el aceite con el n.° de pedi-
do 9.990-272.0.
e Tubuladura de aspiracion del anillo del
filtro
Se cierra herméticamente con un tapén
de cierre cuando se utiliza de la forma
prevista.

No conecte dos
mangueras de aspi-
racion al aspirador
- al mismo tiempo.
Cuando se utilizade
la forma prevista,
solo se puede utili-
zar la tubuladura de
aspiracion inferior.
1|, Cuando se utilice el
=" separador himedo,
~ «, latubuladura de as-
= piracion superior
’ debe estar cerrada
de forma estanca.

Cierre de la conexion de aspiracion

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Dafrios en la piel, pulmones y ojos por polvo

fino

Tras la retirada de la manguera de aspira-

cion, debe cerrarse la conexion de aspira-

cion con el tapon de cierre.

Figura B

1. Introduzca el tapon de cierre con preci-
sion en la conexion de aspiracion.

2. Inserte el tapon de cierre hasta el tope.

3. Gire el tapon de cierre hacia la derecha
hasta que la conexion de aspiracién es-
té bien cerrada.

Llenar el recipiente de suciedad con
liquido inerte

Si se utiliza el recipiente de suciedad con

separador humedo, el recipiente de sucie-

dad debe llenarse con liquido inerte antes

de la puesta en funcionamiento.

&N ADVERTENCIA

Piezas moviles

Peligro de aplastamiento

Tenga cuidado con las piezas moviles

cuando retire o introduzca la parte superior

del recipiente de suciedad.

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura C

2. Tire del asa hacia arriba.
El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.
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3. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura D

4. Aflojar las correas de sujecion del reci-
piente de suciedad.

5. Retirar la parte superior del recipiente
de suciedad por el asa.

6. Llenar el recipiente de suciedad con el
liquido inerte agua o aceite hasta que el
nivel de llenado llegue a la marca del in-
dicador del nivel de llenado.

7. Al insertar la parte superior del recipien-
te de suciedad, asegurarse de que la
bola del flotador se introduce en la guia
correspondiente.

N ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

8. Introducir el recipiente de suciedad en el
orden inverso y bloquearlo con el asa.

Comprobacion del nivel de llenado
del recipiente de suciedad
Cuando el recipiente de suciedad se llena
hasta la marca, debe vaciarse. El equipo
no se desconecta automaticamente si se

supera el nivel maximo de llenado.

1. Compruebe periédicamente el nivel de
llenado en el recipiente de suciedad.

2. Tener en cuenta que no se aspiren mas
de 8 litros de material durante la aspira-
cion.

A PELIGRO

Aspiracion de polvo de metal explosivo
y conductor sin liquido inerte

Peligro de explosion, generacion de calor
No aspire nunca material explosivo y con-
ductor sin liquido inerte.

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

No aspirar sin ambos elementos filtrantes,
ya que en caso contrario aumenta el riesgo
para la salud por la mayor salida de polvo
fino.

Antes de cada uso, comprobar que ambos
elementos filtrantes estén correctamente
colocados.

CUIDADO

Peligro por Ia entrada de polvo fino
Peligro de dafios en el motor de aspiracion.
No retire nunca el elemento filtrante princi-
pal durante la aspiracion.

CUIDADO

Falta de liquido inerte

Darios en el separador humedo

No aspire nunca sin liquido inerte cuando
se utilice la tubuladura de aspiracion del
separador humedo.

Conexion del equipo
1. Conectar el conector de red a un enchu-
fe.
2. Conecte el equipo alos interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.
Nota
Conecte y desconecte siempre las turbinas
de aspiracién sucesivamente. Para el co-
rrecto funcionamiento del manémetro de
control del caudal minimo, todas las turbi-
nas de aspiracion deben estar conectadas.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Ejecute el proceso de aspiracion
1. Compruebe regularmente el nivel de lle-
nado del recipiente de suciedad aspira-

da, ya que el equipo no se desconecta
automaticamente durante la aspiracion.
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Nota

El equipo estéa equipado con un control me-

canico. Este control interrumpe el flujo de

aire cuando el liquido inerte ha descendido
por debajo del nivel de llenado minimo. Re-
llene con liquido inerte para continuar el
proceso de aspiracion (véase el capitulo

Llenar el recipiente de suciedad con liquido

inerte).

2. Tener en cuenta que no se aspiren mas
de 8 litros de material durante la aspira-
cion.

3. Si es necesario, vacie el recipiente de
suciedad (véase el capitulo Vaciar el re-
cipiente de suciedad).

4. Sies necesario, sustituir el filtro principal
(véase el capitulo Sustituir el filtro prin-
cipal).

Nota
Si el recipiente de suciedad esta lleno de
un liquido inerte, el aire humedo puede fluir
a través del filtro principal durante la aspi-
racion y empaparlo. Compruebe si el filtro
principal esta humedo después del proce-
so de aspiracion. Si es necesario, deje se-
car el filtro principal o sustitiyalo (véase el
capitulo Sustituir el filtro principal).

Lectura del flujo volumétrico
minimo

La parte frontal del equipo aloja un manoé-
metro que muestra la baja presién de aspi-
racion dentro del equipo. Si se alcanza la
presion negativa maxima (véase la tabla),
hay que sustituir el filtro principal (véase el
capitulo Sustituir el filtro principal). Este
valor depende de la potencia del equipo y
la manguera de aspiracion utilizada. Si la
presion negativa no se reduce significativa-
mente al sustituir el filtro, debe haber otro
problema (véase el capitulo Ayuda en ca-
so de fallos).
CUIDADO
Superacion de la baja presion maxima
Pérdida de aspiracion
Si se excede el valor indicado, la velocidad
de aire cae por debajo de 20 m/s. Sustituya
el filtro.

Ancho nominal de |Baja presiéon maxi-
la manguera de as- ma

piracion

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70

Desconexion del equipo
1. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.
2. Desenchufar el conector de red.
3. Desconectar el terminal de tierra de la
conexioén equipotencial externa.

Tras cada servicio

. Desmonte los accesorios.

. Cerrar la conexion de aspiracion (véase
el capitulo Cierre de la conexion de as-
piracion).

3. En caso necesario, enjuague y deje se-

car los accesorios.

4. Vacie el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciar el recipiente de sucie-
dad).

5. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

N —

Vaciar el recipiente de suciedad
El recipiente de suciedad debe vaciarse
cuando sea necesario y después de cada
uso.
El orificio de entrada o la manguera de as-
piracién estan cerrados.
Compruebe regularmente el nivel de llena-
do del recipiente de suciedad aspirada, ya
que el equipo no se desconecta automati-
camente durante la aspiracion.
1. Desconectar el equipo.
2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.
Figura C
3. Tire del asa hacia arriba.
El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.
4. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.
Figura D
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5. Aflojar las correas de sujecion del reci-
piente de suciedad.

6. Retirar la parte superior del recipiente
de suciedad por el asa.

7. Retirar el elemento de espuma de la
parte inferior del recipiente de suciedad.

8. Retirar la cesta del tamiz con la Micro-
vlies.

9. Retirar la Microvlies de la cesta del ta-
miz.

10.Eliminar la Microvlies conforme a las
normativas legales.

11.En caso necesario, vaciar el liquido iner-
te del recipiente de suciedad (véase el
capitulo Vaciar el liquido inerte del reci-
piente de suciedad).

Nota

Puede utilizar el liquido inerte varias veces

si es necesario.

12.Al insertar la parte superior del recipien-
te de suciedad, asegurarse de que la
bola del flotador se introduce en la guia
correspondiente.

AN ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-

duzca cerca de la mecénica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

CUIDADO

Carga estética del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

13.Introducir el recipiente de suciedad en
el orden inverso y bloquearlo con el asa.

Vaciar el liquido inerte del recipiente de
suciedad
1. Desconectar el equipo.
2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Cerrar la conexion de aspiracion (véase
el capitulo Cierre de la conexion de as-
piracion).

Figura C

4. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

5. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura F

6. Girar la palanca de la valvula de bola
90°.

7. Cuando el recipiente colector esté com-
pletamente vacio, girar la palanca a la
posicion inicial.

&N ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningun concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

8. Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Limpieza del equipo

&N ADVERTENCIA

Eliminacion incorrecta de aguas resi-

duales

Contaminacion del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en

materia de tratamiento de aguas residua-

les.

1. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador
de igual o mejor clasificacion.
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2. Si es necesario, enjuague los acceso-
rios (no incluidos en el alcance de sumi-
nistro) con agua y séquelos.

Almacenaje del equipo
1. Enrollar el cable de red alrededor del
portacables.
2. Coloque el equipo en un espacio seco y
protéjalo contra cualquier uso no autori-
zado.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

El recipiente de suciedad se vacia.

1. Para un transporte sin polvo, cierre las
dos conexiones de aspiracion (véase el
capitulo Cierre de la conexién de aspi-
racion).

. Suelte los frenos de estacionamiento y
empuje el equipo en el asa de empuje.

. Para cargar el equipo, sujételo por el
chasis y el asa de empuje.

. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

El equipo puede volcar en superficies incli-

nadas.

Tenga en cuenta el peso del equipo para su

almacenamiento.

El recipiente de suciedad se vacia.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Conservacion y
mantenimiento
A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente,
contacto con piezas que conducen co-
rriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apague el equipo antes de realizar cual-
quier trabajo en el mismo.
Desenchufe el conector de red.

N

w

N

A PELIGRO

Peligro por polvo dafhino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por

la inhalacién de polvo.

Para realizar tareas de mantenimiento (p.

ej. cambio de filtro) debe llevar siempre una

mascarilla de proteccion respiratoria P2 o

superior y ropa de un solo uso.

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dafiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por

la inhalacién de polvo.

Al menos una vez al afio, el fabricante o

una persona cualificada, debe comprobar

el funcionamiento correcto y seguro de los
dispositivos de seguridad para prevenir
riesgos, p.ej., la estanqueidad del equipo,
ausencia de daros en el filtro, el funciona-
miento de los dispositivos de control.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafos.

No utilice detergentes con silicona para la

limpieza.

Las maquinas que generan polvo cuentan

con dispositivos de seguridad para evitar o

solucionar peligros conforme a BGV A1.

e Para el mantenimiento por parte del
usuario, el equipo se debe desmontar,
limpiar y revisar siempre que sea facti-
ble y no represente un peligro para el
personal de mantenimiento y demas
personas. Las medidas de precaucion
adecuadas incluyen la desintoxicacion
previa al desmontaje, la precaucion a la
hora de realizar la ventilacion filtrada del
lugar en el que se va a desmontar equi-
po, la limpieza de la superficie de man-
tenimiento y la proteccion adecuada del
personal.

e El exterior del equipo se debe desconta-
minar y limpiar mediante procedimien-
tos de aspiracion de polvo, o se debe
tratar con un producto de sellado antes
de ser retirado de la zona peligrosa. To-
dos los componentes del equipo deben
considerarse como contaminados si se
sacan de la zona peligrosa. Deben
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adoptarse medidas adecuadas para evi-
tar la dispersion de polvo.

e Durante la realizacién de trabajos de
mantenimiento y reparacién deben des-
echarse todos los objetos contaminados
que no se hayan podido limpiar de forma
satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de
conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacion de dichos resi-
duos.

e Durante el transporte y el mantenimien-
to del equipo debe taponar las tubuladu-
ras de aspiracion con el tapon de cierre.

1. Tenga en cuenta que puede realizar por
su cuenta trabajos sencillos de manteni-
miento y conservacion.

2. Limpie regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un
pafio humedo.

3. Realice una inspeccion visual periédica
de las mangueras para localizar obs-
trucciones.

Tareas de comprobacion y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencién de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacion eléctrica. En caso
de duda, pongase en contacto con la su-
cursal KARCHER.

Sustituir el filtro principal

. Desconecte el equipo.

. Desenchufar el conector de red.

3. Desbloquee y retire el cabezal de aspi-
racion.

. Desbloquee y retire el anillo intermedio.

. Retire el filtro de pliegues en estrella
contaminado.

6. Inmediatamente después de retirar el fil-

tro de pliegues en estrella contaminado

N —

[S, 0

del equipo, coloquelo en una bolsa y cié-

rrela herméticamente.

7. Elimine el filtro de pliegues en estrella
contaminado de acuerdo con los requisi-
tos legales.

8. Limpie la suciedad en el lado del aire
limpio.

9. Compruebe la presencia de dafios en el
anillo obturador.

10.Coloque el nuevo filtro de pliegues en
estrella:

a Coloque el filtro de pliegues en estre-
lla sobre el sacudidor de filtros en el
anillo intermedio de modo que los ele-
mentos sacudidores queden alinea-
dos en el centro en las bolsas del
filtro.

b Coloque el anillo intermedio con el fil-
tro de pliegues en estrella y el sacudi-
dor de filtros en el anillo del filtro.

¢ Bloquee el anillo intermedio.

11.Coloque y bloquee el cabezal de aspira-
cion.

Sustituir la Microflies

1. Desconectar el equipo.

2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura C

3. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea

y se baja.

4. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura D

5. Aflojar las correas de sujecion del reci-
piente de suciedad.

6. Retirar la parte superior del recipiente
de suciedad por el asa.

7. Retirar el elemento de espuma de la
parte inferior del recipiente de suciedad.

8. Retirar la cesta del tamiz con la Micro-
vlies.

9. Retirar la Microvlies de la cesta del ta-
miz.

10.Eliminar la Microvlies conforme a las
normativas legales.

11.Introducir la Microvlies nueva.
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12.Al insertar la parte superior del recipien-
te de suciedad, asegurarse de que la
bola del flotador se introduce en la guia
correspondiente.

N ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-

duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura E

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

13.Introducir el recipiente de suciedad en
el orden inverso y bloquearlo con el asa.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/des-

carga eléctrica

El arranque involuntario del motor de aspi-

racion puede provocar lesiones. La tension

de las piezas eléctricas puede causar una

descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector

de red antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas

eléctricas deben ser realizadas por un es-

pecialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el

equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar

el fallo.

Sino se puede solventar el fallo, el servicio

de postventa debe comprobar el equipo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacion de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Cierre la conexion de aspiracion no se-
llada (véase el capitulo Cierre de la co-
nexién de aspiracion).

2. Elimine las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiraciéon o de
la manguera de aspiracion.

3. Compruebe que el cabezal de aspira-
cion y el recipiente de suciedad estan
bien ajustados.

4. Vacie el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciar el recipiente de sucie-
dad).

5. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

6. Colocar el filtro principal (véase el capi-
tulo Sustituir el filtro principal).

7. Sustituir la Microflies (véase el capitulo
Sustituir la Microflies).

8. Comprobar el estado del liquido inerte.
a Comprobar el nivel de llenado del li-

quido inerte, rellenar liquido inerte si
es necesario (véase el capitulo Llenar
el recipiente de suciedad con liquido
inerte)

b Comprobar la calidad del liquido iner-
te, sustituir el liquido inerte si es nece-
sario (véase el capitulo Vaciar el
liquido inerte del recipiente de sucie-
dady el capitulo Llenar el recipiente
de suciedad con liquido inerte).

Potencia de aspiraciéon no disponible

La parada mecanica interrumpe el caudal

porque hay muy poco liquido inerte en el

recipiente de suciedad.

1. Rellenar el liquido inerte, (véase el capi-
tulo Llenar el recipiente de suciedad
con liquido inerte).

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Comprobar el asiento del recipiente de
suciedad.

2. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

3. Colocar el filtro principal (véase el capi-
tulo Sustituir el filtro principal).

80 Espaiiol



N

. Si se utiliza el equipo con separador hu-
medo, rellenar el liquido inerte (véase el
capitulo Llenar el recipiente de sucie-
dad con liquido inerte).

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vi-
da util de acuerdo con las prescripciones
legales.

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pén-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension de red \Y 220-
240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Potencia w 2100
Tipo de proteccién IPX4
Clase de proteccion I
Impedancia de red max. Q 0.195+
admisible j0.122
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 108
Longitud x anchura x altu- mm 1020 x
ra 680 x
1490
Superficie de filtrado mZ 224
Condiciones ambientales
Temperatura de almace- °C -10-40

namiento

Datos de potencia del equipo

Volumen del recipiente | 60
Volumen del recipiente de | 20
liquido inerte

Volumen del recipiente de | 8

material de aspiracion

Vacio (con valvula de ali- kPa 25,4
vio de presion)

Volumen de aire I/s 2x 74
Conexion de la manguera NW
de aspiracion DN70
Ancho nominal de la man- DN40/
guera de aspiracion 50
Referencia de pedido del 9.439-
filtro 542.0

Valores calculados conforme a EN
60335-2-69

Nivel de vibraciones ma- m/s® <2,5

no-brazo

Inseguridad K m/s® 0,2

Nivel de presion acustica dB(A) 79

Inseguridad Ky dB(A) 2

Cable de red

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Referencia 6.650-
035.0

Longitud del cable m 10

* con elementos de la disposicion de la cla-
se de proteccion Il

Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.
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Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco

Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 9.990-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas no armonizadas aplicadas
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Normas nacionales aplicadas
Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la direccion.

M

Socio gerente

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 22/10/01
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do
|__| seu aparelho, leia este manual
de instrugbes original, depois disso, proce-
da de acordo com o0 mesmo e guarde-o pa-
ra uso posterior ou para proprietarios
futuros.

e Ler atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A ndo observancia do manual de instru-
¢cbes e dos avisos de seguranga pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagado de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.
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A CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de seguranga

A PERIGO ¢ O manuseamento do apare-
Iho e das substancias para as quais deve
ser utilizado, incluindo o processo seguro
de eliminag&o do material recolhido, deve
estar exclusivamente a cargo de pessoal
com formacgédo adequada. e Se o ar de
exaustdo for reconduzido para o comparti-
mento, deve haver uma taxa de ventilagdo
de ar L suficiente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite exigidos, o
caudal voliimico reconduzido deve corres-
ponder, no maximo, a 50% do volume de ar
puro (volume no compartimento Vg x taxa
de ventilagdo de ar Ly)). Sem medidas de
ventilagao, aplica-se: Ly=1h™". e Este apa-
relho contém p6 perigoso para a satde. Os
processos de esvaziamento e manuten-
¢do, incluindo a remogéao do recipiente co-
lector de p6, s6 podem ser efectuados por
profissionais experientes envergando equi-
pamento de protec¢do adequado. e N&o
utilize o aparelho sem o sistema de filtra-
¢do completo. e Respeite as normas de se-
gurancga aplicaveis relativas aos materiais
a tratar. @ A recolha simultéanea de diferen-
tes poeiras combustiveis no recipiente co-
letor pode levar a incéndios ou exploséo.

e Assegure-se de que o depdsito de liquido
€ abastecido do liquido correcto para a re-
colha de p6 metalico, a fim de evitar reac-
¢bes perigosas. Para evitar a formagao de
hidrogénio gasoso com p6 metalico, reco-
menda-se a utilizagdo de 6leo em vez de
agua.

A ATENCAO e N&o deve instalar ou ope-
rar o aparelho em areas com risco de ex-
plosédo de pé ou de gas. Uma atmosfera
explosiva de p6 no interior do aparelho é
permitida apenas na frente do filtro. Atmos-
feras explosivas de gas séo proibidas den-

tro do dispositivo. e O aparelho nao é
adequado para a sucgéo e aspiragao de
fluidos inflamaveis (inflamaveis, facilmente
inflamaveis e muito inflamaveis, em confor-
midade com a Directiva relativa as subs-
tancias perigosas 67/548/CEE) (ponto de
inflamacé&o inferior a 55 °C), bem como
misturas de poeiras inflamaveis com liqui-
dos igualmente inflamaveis. e O aparelho
nédo é adequado para aspirar fontes de ig-
ni¢do e pds com uma temperatura de in-
candescéncia < 190 °C. e Antes de cada
arranque, verifique se as linhas de ligacéo
equipotencial (fio-terra) estéo ligadas. O
aparelho ndo pode ser utilizado nem estar
armazenado ao ar livre em condigbes de
humidade. e Para um posicionamento se-
guro do aparelho, accione o travao de par-
queamento no roleto de direcgdo. Se o
travdo de parqueamento néo for acciona-
do, o dispositivo pode entrar em movimen-
to descontrolado. e Apenas encha o
deposito de liquido com os liquidos reco-
mendados pelo fabricante.

A& CUIDADO e Durante pausas mais lon-
gas e apos a sua utilizagao, desligue o apa-
relho nos interruptores do aparelho e retire
a ficha de rede.

ADVERTENCIA e Utilize o aparelho ape-
nas em espacos interiores. ® Perigo de es-
magamento! Utilize luvas para retirar ou
colocar a cabega de aspiragdo, o elemento
filtrante ou o recipiente colector. ® Perigo
de danos! Nunca aspire sem o filtro ou com
o filtro danificado. e Utilize sapatos de se-
guranga para operar o aparelho. e Deslo-
que o aparelho apenas a velocidade da
passada e, se necessario, com duas pes-
soas em caminhos ingremes. e Certifique-
se de que néo sai po ao trocar a pega de
acessorio. e Durante a operagdo normal,
as temperaturas de superficie podem atin-
gir os 135 °C. e Evite dobrar a unidade da
mangueira de aspiragdo. e Faca regular-
mente uma inspe¢éo visual das manguei-
ras. e Implemente medidas preventivas
adequadas para remogdo, manuseamento,
armazenamento e eliminagdo de lamas,
tais como a mistura com liquidos inertes de
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acordo com as prescrigbes locais. e O hi-
drogénio gasoso é inflamavel e pode ser
produzido pela recolha de certos materiais,
tais como aluminio, magnésio, etc. A valvu-
la impede a acumulagéo de hidrogénio ga-
s0s0 no interior do depdsito de liquido.
Limpe e inspeccione regularmente a valvu-
la e verifique se ha sinais de danos. e As-
segure a ventilagdo adequada do local de
instalagéo, a fim de reduzir a concentragdo
de hidrogénio. e Esvazie o recipiente de
sujidade apés cada utilizagdo e quando o
mesmo estiver cheio de lama, a fim de re-
duzir a formagéo de hidrogénio gasoso.

Ligacgao eléctrica
O aparelho sé pode ser conectado a uma li-
gagao eléctrica estabelecida por um técni-
co deinstalagdo eléctrica em conformidade
com a IEC 60364. Para informagdes sobre
valores de ligagao, consultar Dados técni-
cos e placa de caracteristicas.
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Perigo de vida
Né&o danifique os cabos de ligagao eléctri-
ca, por ex., passando por cima, esmagan-
do ou puxando.
Proteja o cabo contra calor, dleo e arestas
vivas.
Verifique o cabo de ligagéo a rede do apa-
relho antes de cada operagdo. No opere o
aparelho com um cabo danificado. Provi-
dencie a substituicdo do cabo danificado é
substituido por um técnico electricista.

Comportamentp em caso de
emergéencia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Comportamento em caso de rutura do
filtro/fuga:
1. Desligar imediatamente o aparelho.

O aparelho n&o pode continuar a operar.
2. Substituir o filtro.

Utilizacao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chdo e
das superficies de paredes

e Aspiracdo de poeiras secas, inflama-
veis, depositadas e perigosas para a
saude; classe de pé M de acordo com a
norma EN 60335-2-69

e Aspiracido de substancias ndo explosi-
vas

e Aspiracdo de poeiras combustiveis de
todas as classes de explosao de po

e Aspiracdo de poeiras e sujidade em ele-
vadas quantidades

e Aspiracdo de poeiras inflamaveis de
uma zona 22, se o aparelho estiver ins-
talado fora de areas potencialmente ex-
plosivas

e Aspiracao de substancias humidas e li-
quidas

e Aspiracdo das seguintes substancias
apenas com a utilizagédo de liquido iner-
te:

— Poeiras de titanio

— Poeiras explosivas e condutoras

— P6 ou poeiras de magnésio

— Poeiras de condensado e pds metali-
cos explosivos do fabrico de aditivos
(impresséo 3D)

e Utilizag&o industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico

e Ligacdo a uma maquina que liberte p6

Se existir uma zona Ex classificada no local

de instalagéo do aparelho, é necessario uti-

lizar um aparelho Ex adequado.

O funcionamento perfeito do aparelho s6 é

assegurado pelos didmetros nominais

DN40 e DN50 da mangueira de aspiragéo.

Qualquer outra utilizagéo é considerada

inadequada.

O aparelho néo ¢é adequado para:

e Aspiracdo de fontes de ignicao e de
poeiras com uma temperatura de incan-
descéncia <190 °C

e Aspiracao de substancias explosivas ou
equivalentes no sentido do artigo 1.° da
lei alema relativa as substancias explo-
sivas (SprengG), misturas explosivas de
vapor de ar
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e Aspiracdo de misturas de liquidos infla-
maveis e poeiras inflamaveis

e Aspiragao de particulas incandescentes
ou quentes; caso contrario, tal pode pro-
vocar um incéndio ou uma explosao

e Aspiracdo de substancias toxicas

Proteccdao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento séo
&g reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos

contém materiais reciclaveis de valor
™= e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagao ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sao necessarios para
o0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas
acerca de ingredientes em: www.kaer-
cher.com/REACH

Acessorios e pecas
sobressalentes

A PERIGO
Risco de explosao devido a acessorios
ndo aprovados
Use apenas acessorios aprovados pelo fa-
bricante e marcados com o adesivo Ex pa-
ra uso com o tipo 22.
Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagdo segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.
Aviso
O volume do fornecimento ndo inclui aces-
sorios. Os acessorios devem ser encomen-
dados separadamente, dependendo da
aplicagéo.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Em caso de danos de
transporte, notifique o seu distribuidor.

Descri¢cao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A
@ Chassis

@) Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento

(®) Correias de aperto no recipiente de su-
jidade

@ Recipiente de sujidade

® Anel do filtro

(&) Bracadeira para cabo

@ Suporte do tubo de aspiragéo

Blogueio do anel intermédio

® Anel intermédio

Placa de caracteristicas

@ Cabo de rede

(2 Bragadeira para cabo

@3 Pega de transporte

Pega do recipiente de sujidade

(@ Suporte de aspiragdo sem separador
hamido

Suporte do bocal para pavimentos

@) Manémetro

Alavanca de avango

Alavanca da limpeza do filtro

@ Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao 2

@) Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao 1

@ Cabegca de aspiragao

@3 Bloqueio da cabega de aspiragéo
@9 Vibrador de filtro

@9 Anel de vedagdo

@9 Filtro

@7 Corte mecénico

Suporte de aspiragao com separador
hamido

@9 Valvula de purga

Espuma do filtro

@9 Microvelo

@2 Cesto do filtro

@) Mangueira de nivel de enchimento
Valvula esférica

Portugués 85



Slmbolos no aparelho

WE AT

O aparelho é adequado para a aspiragao
de poeiras até a classe de p6 M.

AN ATENGCAO

Danos na pele, pulmées e olhos
Formacgéao de p6 fino em trabalhos de esva-
ziamento e de manutengéo e recolha
Utilize o equipamento de protecg¢do prescri-
to enquanto realizar trabalhos de esvazia-
mento e de manutengéo, incluindo a
recolha do depdsito colector de po.

O aparelho é adequado para aspiragao de
poeiras inflamaveis, local de instalacéo fo-
ra da zona 22.

ADVERTENCIA: Este aparelho ndo pode
ser instalado em nenhuma zona 22. Se
existir uma zona 22, é necessario utilizar
um aparelho para areas explosivas.

O autocolante apresenta os valores para a
subpressdo max. em relagao ao corte
transversal da mangueira de aspiragao uti-
lizado. O valor actual pode ser lido no ma-
noémetro. Ver o capitulo Ler o caudal
volumico minimo para conhecer os valores
aplicaveis a este aparelho. Caso nao seja
alcancado este valor, o filtro deve ser subs-
tituido (consultar o capitulo Substituir o fil-
tro principal). Os varios cortes transversais
da mangueira de aspiragéo permitem a

adaptagédo a diferentes cortes transversais
de ligagéo das pecas de acessorios.

Microvelo
(N.° de encomenda 9.990-103.0)

Filtro principal
lw’ (N.° de encomenda 9.439-542.0)

A ATENGCAO

Linha de ligagao equipotencial mal liga-

da

Choque elétrico

Antes de cada arranque, verifique se a li-

nha de ligacéo equipotencial (fio-terra) esta

ligada.

A ATENGCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratorias devido a

inalagdo de pé.

Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a

elevada emissao de po fino constitui um

perigo para a saude.

A ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecénica de elevagéo.

Bloqueatr o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante

Danos na turbina de aspiragdo

Né&o aspirar sem um elemento filtrante.

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢do de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

1. Colocar o aparelho na posi¢éo de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.
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3. Assegurar-se de que a cabega de aspi-
ragao esta inserida correctamente.

4. Encher o recipiente de sujidade com
agua ou oleo (ref.? 9.990-272.0) até a
marcagéao (consultar o capitulo Encher
o recipiente de sujidade com liquido
inerte).

5. Ligar o terminal de terra a ligagéo equi-
potencial externa.

6. Remover o tampao de fecho no reci-
piente colector (consultar o capitulo Es-
colher a conex&o de aspiragédo).

7. Ligar a mangueira de aspiragédo a cone-
xao de aspiragéo.

8. Assegurar que a conexao de aspiracéo
no anel do filtro estd bem vedada com
um tampé&o de fecho (consultar o capitu-
lo Fechar a conex&o de aspiragéo).

9. Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade (consultar o capitulo
Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade).

10.Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

11.Inserir o acessorio desejado (ndo inclui-
do no volume do fornecimento) na man-
gueira de aspiracgéo.

12.Assegurar-se de que o recipiente de su-
jidade esta inserido corretamente.

Escolher a conexédo de aspiragao
O aparelho esta equipado com 2 suportes
de aspiragao.

e Suporte de aspiragdo no recipiente de
sujidade
— Aspiragao de solidos com separador

hamido: P6 fino, poeiras

O recipiente de sujidade com fungéo de
separagédo humida deve ser abastecido
com o liquido inerte, agua ou 6leo. Re-
comenda-se 6leo com a ref.2 9.990-
272.0.

e Suporte de aspiragédo no anel do filtro
No caso da utilizagao prevista, esta bem
vedado com um tampéo de fecho.

N&o ligar duas man-
gueiras de aspira-
¢ao ao aspirador ao
- mesmo tempo. No
caso da utilizagado
prevista, s6 pode
ser utilizado o su-
porte de aspiragao

inferior.
4\ - Nocaso da utiliza-
C\ GL ' ¢&o do separador
°3/\,} ~ , humido, o suporte
EDR el /ﬂ de aspiragdo supe-
T s T 7 rior deve estar bem

vedado.

Fechar a conexao de aspiragao

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos

Danos na pele, pulmées e olhos devido a

po fino

Apds remover a mangueira de aspiragao, é

necessario fechar a conexao de aspiragéo

com o tampéo de fecho.

Figura B

1. Inserir o tampao de fecho com precisdo
na conexao de aspiragao.

2. Introduzir o tampao de fecho até ao ba-
tente.

3. Rodar o tampéo de fecho para a direita
até a conexao de aspiragao estar firme-
mente fechada.

Encher o recipiente de sujidade
com liquido inerte
Se o recipiente de sujidade for utilizado
com um separador humido, o recipiente de
sujidade deve ser abastecido com liquido
inerte antes do arranque.
A ATENGAO
Pecas méveis
Perigo de esmagamento
Tenha cuidado com as pegas moveis ao re-
mover ou inserir a parte superior do reci-
piente de sujidade.
1. Fixar o aparelho com os travoes de par-
queamento.
Figura C
2. Puxar a pega para cima.
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O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

3. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura D

4. Soltar as correias de aperto no recipien-
te de sujidade.

5. Retirar a parte superior do recipiente de
sujidade pela pega.

6. Encher o recipiente de sujidade com o li-
quido inerte, 4gua ou 6leo, até que o ni-
vel de enchimento atinja a marcagéo na
indicacado do nivel de enchimento.

7. Ao inserir a parte superior do recipiente
de sujidade, assegurar que a bola flu-
tuadora é inserida na guia correspon-
dente.

AN ATENCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignicéo de poeiras

Certifique-se de que a ligacdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

8. Inserir o recipiente de sujidade na se-
quéncia inversa e bloquear com a pega.

Verificar o nivel de enchimento do
recipiente de sujidade

O recipiente de sujidade deve ser esvazia-

do quando estiver cheio até a marcagéo. O

aparelho ndo se desliga automaticamente

quando a altura maxima de enchimento é

excedida.

1. Verificar regularmente o nivel de enchi-
mento do recipiente de sujidade.

2. Assegurar que nao sao aspirados mais
de 8 litros de material durante a aspira-
¢éo.

A PERIGO

Aspiragdo de p6é metalico explosivo e
condutor sem liquido inerte

Risco de explosdo, geragdo de calor
Nunca aspire material explosivo e condutor
sem liquido inerte.

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagao de pé.

Na&o aspire sem ambos os elementos fil-
trantes, pois a elevada emissdo de pé fino
constitui um perigo para a saude.

Antes de cada utilizagéo, verifique se am-
bos os elementos filtrantes estéo correcta-
mente instalados.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.
Ao aspirar, nunca retire o elemento do filtro
principal.

ADVERTENCIA

Liquido inerte em falta

Danos no separador humido

Nunca aspire sem liquido inerte, ao utilizar
o suporte de aspiragdo no separador humi-
do.

Ligar o aparelho

1. Ligar a ficha de rede a tomada.
2. Ligar o aparelho nos interruptores do

aparelho da turbina de aspiragéo.
Aviso
Ligue e desligue as turbinas de aspiragdo
sempre sucessivamente. Para o funciona-
mento correcto do manémetro para monito-
rizar o caudal volumico minimo, é
necessario que todas as turbinas de aspi-
racdo estejam ligadas.
3. Iniciar o processo de aspiragao.

Realizar o processo de aspiragao
1. Verificar com frequéncia o nivel de en-
chimento do recipiente de sujidade, uma
vez que o aparelho ndo desliga automa-
ticamente ao aspirar.
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Aviso

O aparelho esta equipado com uma moni-

torizacdo mecanica. Esta monitorizagao in-

terrompe a corrente de ar quando o liquido
inerte se encontra abaixo do nivel de enchi-
mento minimo. Reabastega com liquido
inerte para continuar o processo de aspira-
¢do (consultar o capitulo Encher o reci-
piente de sujidade com liquido inerte).

2. Assegurar que ndo sao aspirados mais
de 8 litros de material durante a aspira-
Gao.

3. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

4. Se necessario, substituir o filtro principal
(consultar o capitulo Substituir o filtro
principal).

Aviso

Se o recipiente de sujidade estiver cheio

com um liquido inerte, podera fluir ar humi-

do através do filtro principal durante a aspi-
ragdo e deixa-lo humido. Apos o processo
de aspiragao, verifique se o filtro principal
esta humido. Se necessério, deixe o filtro

principal secar ou substitua-o (consultar o

capitulo Substituir o filtro principal).

Ler o caudal volimico minimo
Na parte da frente do aparelho encontra-se
um manometro que indica a subpressao de
aspiragao no interior do aparelho. Se a
subpressdo maxima (consultar tabela) for
atingida, o filtro principal deve ser substitui-
do (consultar o capitulo Substituir o filtro
principal). Este valor depende da poténcia
do aparelho e da mangueira de aspiragao
usada. Se a subpresséao néo for significati-
vamente reduzida através da substituicao
do filtro, deve existir outro problema (con-
sultar o capitulo Ajuda em caso de ava-
rias).

ADVERTENCIA

Exceder a subpressdao maxima

Perda de sucgéo

Se o valor especificado for excedido, a ve-
locidade do ar cai abaixo de 20 m/s. Subs-
titua o filtro.

Diametro nominal |Subpressidao maxi-
da mangueirade |ma

aspiragao

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70

Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragao.
. Retirar a ficha de rede.
3. Desligar o terminal de terra da ligagao
equipotencial externa.

Apos cada operagao

. Desmontar os acessorios.

. Fechar a conexéo de aspiragao (consul-
tar o capitulo Fechar a conexéo de as-
piragéo).

3. Desmontar os acessorios e, em caso de
necessidade, lavar com agua e deixar
secar.

4. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

5. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano humido.

N

N —

Esvaziar o recipiente de sujidade
O recipiente de sujidade deve ser esvazia-
do quando necessario e apds cada utiliza-
¢ao.
A abertura de entrada ou a mangueira de
aspiragao estdo fechadas.
Verificar com frequéncia o nivel de enchi-
mento do recipiente de sujidade, uma vez
que o aparelho ndo desliga automatica-
mente ao aspirar.
1. Desligar o aparelho.
2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.
Figura C
3. Puxar a pega para cima.
O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.
4. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.
Figura D
5. Soltar as correias de aperto no recipien-
te de sujidade.
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6. Retirar a parte superior do recipiente de
sujidade pela pega.

7. Remover o elemento de espuma da par-
te inferior do recipiente de sujidade.

8. Retirar o cesto do filtro com o microvelo.

9. Retirar o microvelo do cesto do filtro.

10.Eliminar o microvelo em conformidade
com as normas legais.

11.Se necessario, drenar o liquido inerte do
recipiente de sujidade (consultar o capi-
tulo Drenar o liquido inerte do recipiente
de sujidade).

Aviso

Pode usar o liquido inerte varias vezes, se

necessario.

12.A0 inserir a parte superior do recipiente
de sujidade, assegurar que a bola flu-
tuadora é inserida na guia correspon-
dente.

AN ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecaénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignigdo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

13.Inserir o recipiente de sujidade na se-
quéncia inversa e bloquear com a pega.

Drenar o liquido inerte do recipiente de

sujidade

1. Desligar o aparelho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Fechar a conexao de aspiragao (consul-
tar o capitulo Fechar a conexéo de as-
piragéo).

Figura C

4. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura F

6. Rodar a alavanca da valvula esférica
90°.

7. Quando o recipiente colector estiver
completamente vazio, rodar a alavanca
para a posicao de saida.

A ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecénica de elevagéao.

Bloqueatr o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢éo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

8. Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.

Limpar o aparelho

A ATENGCAO

Recolha inadequada de efluentes

Poluigdo do meio ambiente

Respeite as normas locais para o trata-

mento de efluentes.

1. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano himido.
Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspira-
dor com a mesma classificagdo ou me-
Ihor.

2. Se for necessario, lavar os acessorios
(n&o incluidos no volume do forneci-
mento) com agua e deixar secar.

Armazenar o aparelho
1. Enrolar o cabo de ligagao a rede a volta
da bragadeira para cabo.
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2. Guardar o aparelho num lugar seco e
proteger contra utilizagdo n&o autoriza-
da.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

O recipiente de sujidade esta esvaziado.

1. Para um transporte sem p¢, fechar am-
bas as conexdes de aspiragéo (consul-
tar o capitulo Fechar a conexéo de
aspiragéo).

. Soltar os travbes de parqueamento e
empurrar o aparelho pela alavanca de
avango.

. Para carregar o aparelho, agarra-lo pelo
chassis e pela alavanca de avanco.

. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e danos!

O aparelho pode tombar em superficies in-

clinadas.

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

O recipiente de sujidade esta esvaziado.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Arranque involuntario do aparelho, con-
tacto com pecgas sob tensdo
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar tra-
balhos no mesmo.
Retire a ficha de rede.
A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencas das vias respiratorias devido a
inalag&o de po.
Durante os trabalhos de manutengéo
(p. ex. substituigdo de filtro) use uma méas-
cara respiratdria P2 ou supetrior e vestuario
descartavel.

N

w

N

A ATENGCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratorias devido a

inalagéo de po.

As unidades de sequranga para prevengao

de perigos tém de ser verificadas pelo fa-

bricante ou por uma pessoa qualificada,
pelo menos uma vez por ano, quanto ao
perfeito funcionamento dos elementos téc-
nicos de seguranga, p. ex. estanqueidade
do aparelho, dano no filtro, funcionamento
dos dispositivos de controlo.

ADVERTENCIA

Produtos de conservagdao com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

Né&o utilizar produtos de conservagdo com

silicone para limpeza.

As maquinas de remogéao de p6 sdo unida-

des de seguranga cujo objetivo é prevenir

ou eliminar perigos, na acecao de BGV A1.

e Para a manutengao pelo utilizador, o
aparelho deve ser desmontado, limpo e
sujeito a manutengao, até onde for pos-
sivel, sem que tal resulte num perigo pa-
ra o pessoal responsavel pela
manutengao e para terceiros. Medidas
preventivas adequadas incluem des-
contaminar antes de proceder a des-
montagem, providenciar a ventilagéo
forgada filtrada localmente onde o apa-
relho sera desmontado, bem como a
limpeza da superficie de manutengéao e
a prote¢do adequada do pessoal.

e O exterior do aparelho deve ser descon-
taminado através da aspiracéo de po,
devendo também ser bem limpo ou co-
berto com vedante, antes de ser removi-
do da area de perigo. Todas as pegas do
aparelho devem ser consideradas con-
taminadas se tiverem sido recolhidas de
areas de perigo. Devem ser tomadas
medidas adequadas, para evitar que o
po se disperse.

e Durante a realizagdo dos trabalhos de
reparagao e de manutengao, todos os
objetos contaminados que ndo possam
ser limpos de forma satisfatéria devem
ser descartados. Tais objectos devem
ser eliminados em sacos impermeaveis,
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em conformidade com as normas em vi-
gor relativas a eliminagéo de tais resi-
duos.

e Para o transporte e manutencéao do apa-
relho, fechar os suportes de aspiragcao
com o tampao de fecho.

1. Tenha em atengao que os trabalhos de
manutengao e conservagao simples po-
dem ser realizados pelo préprio utiliza-
dor.

2. Limpe regularmente a superficie do apa-
relho e a parte interna do depdsito com
um pano humido.

3. Faga regularmente uma inspecgao visual
das mangueiras quanto a bloqueios.

Trabalhos de verificagao e
manutengao

Proceder a verificagéo regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
cricdes nacionais do legislador para pre-
vengdo de acidentes. Os trabalhos de
manutencédo devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicagéo do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranca existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico sé podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Substituir o filtro principal

. Desligar o aparelho.

. Retirar a ficha de rede.

3. Desbloquear e retirar a cabecga de aspi-
ragao.

. Desbloquear e retirar o anel intermédio.

. Extrair o filtro de pregas estrela contami-
nado.

6. Imediatamente apds remover o filtro de
pregas estrela contaminado do apare-
Iho, coloca-lo num saco e fechar bem o
saco.

7. Eliminar o filtro de pregas estrela conta-
minado de acordo com os requisitos le-
gais.

. Remover a sujidade no lado do ar limpo.

9. Verificar o anel de vedagao quanto a da-
nos.

N~

(S0

o]

10.Colocar o novo filtro de pregas estrela:

a Puxar o filtro de pregas estrela por ci-
ma do vibrador de filtro no anel inter-
médio, de forma que os elementos
vibratérios fiquem alinhados ao centro
nas bolsas do filtro.

b Colocar o anel intermédio com o filtro
de pregas estrela e o vibrador de filtro
no anel do filtro.

¢ Bloquear o anel intermédio.

11.Colocar e bloquear a cabega de aspira-

Géo.

Substituir o microvelo
1. Desligar o aparelho.
2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.
Figura C
3. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-

do e baixado.

4. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura D

5. Soltar as correias de aperto no recipien-
te de sujidade.

6. Retirar a parte superior do recipiente de
sujidade pela pega.

7. Remover o elemento de espuma da par-
te inferior do recipiente de sujidade.

8. Retirar o cesto do filtro com o microvelo.

9. Retirar o microvelo do cesto do filtro.

10.Eliminar o microvelo em conformidade
com as normas legais.

11.Inserir o novo microvelo.

12.A0 inserir a parte superior do recipiente
de sujidade, assegurar que a bola flu-
tuadora ¢ inserida na guia correspon-
dente.

A ATENGCAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura E
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ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignicéo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

13.Inserir o recipiente de sujidade na se-
quéncia inversa e bloquear com a pega.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-

que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-

ra¢do pode resultar em ferimentos. A ten-

sdo em componentes eléctricos pode
resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

cas eléctricas devem ser realizados porum

técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de

ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-

téo, o aparelho tera de ser verificado pelo

servigo de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Fechar a conexao de aspiragéo aberta
(consultar o capitulo Fechar a conexao
de aspiragéo).

2. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragao, do tubo de aspiragdo ou da man-
gueira de aspiragéo.

3. Verificar se a cabega de aspiragéo e o
recipiente de sujidade estéo correta-
mente encaixados.

4. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

5. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

6. Substituir o filtro principal (consultar o
capitulo Substituir o filtro principal).

7. Substituir o microvelo (consultar o capi-
tulo Substituir o microvelo).

8. Verificar o estado do liquido inerte.

a Verificar o nivel de enchimento do li-
quido inerte e reabastecer, se neces-
sario (consultar o capitulo Encher o
recipiente de sujidade com liquido
inerte)

b Verificar a qualidade do liquido inerte
e substituir o liquido inerte se neces-
sario (consultar o capitulo Drenar o li-
quido inerte do recipiente de sujidade
e o capitulo Encher o recipiente de
sujidade com liquido inerte).

Poténcia de aspiracao indisponivel

O corte mecanico interrompe o caudal vo-

lumico porque o liquido inerte no recipiente

de sujidade é insuficiente.

1. Reabastecer com liquido inerte (consul-
tar o capitulo Encher o recipiente de su-
Jidade com liquido inerte).

Saida de po6 ao aspirar

1. Verificar o assento do recipiente de suji-
dade.

. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

. Substituir o filtro principal (consultar o
capitulo Substituir o filtro principal).

. No caso da utilizagdo do aparelho com
separador humido, reabastecer com li-
quido inerte (consultar o capitulo En-
cher o recipiente de sujidade com
liquido inerte).

O aparelho devera ser eliminado no final da
sua vida util em conformidade com as nor-
mas legais.

N

w

N

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
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de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldao de compra.
(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo da rede \Y 220-
240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Poténcia W 2100
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao I
Impedancia eléctrica ma- Q 0.195+
xima admissivel j0.122

Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 108

Comprimento x Largura x mm 1020 x

Altura 680 x
1490

Superficie filtrante mZ 224

Condigoes ambientais

Temperatura de armaze- °C -10-40

namento

Caracteristicas do aparelho

Volume do depésito I 60

Volume do depdsito de li- | 20

quido inerte

Volume do depésito de | 8

material aspirado

Vacuo (com valvula limita- kPa 25,4
dora de presséo)

Volume de ar I/s 2x 74
Ligagdo da mangueira de NW
aspiragao DN70
Diametro nominal da man- DN40/
gueira de aspiragéo 50
Ref? do filtro 9.439-
542.0

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-69

Valor de vibragdo mao/ m/s2 <2,5
braco
Inseguranga K m/s2 0,2

Nivel acustico Lya dB(A) 79

Insegurancga Ky dB(A) 2

Cabo de rede

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Referéncia 6.650-
035.0

Comprimento do cabo m 10

* com elementos da classe de protegéo Il
Disposigéo

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.

Declaragcao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
maquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
€ seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagao de alteragdes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de sdlidos

Produto: Aspirador de liquidos e soélidos
Tipo: 9.990-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
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Generelle henvisninger
& Laes denne originale driftsvej-
ledning far farste ibrugtagning
af maskinen, fglg anvisningerne i den og

opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende brugere.

e For farste ibrugtagning er det absolut
ngdvendigt at laese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hyvis driftsvejledningen og sikkerhedsan-
visninger ikke overholdes, kan der opsta
skader pa maskinen og fare for brugeren
0g andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dgd.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kvaestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE e Brug af maskinen og handte-
ring af de substanser, til hvilke den skal an-
vendes, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede materia-
le, kun af personer med den nadvendige
uddannelse. e Hvis afgangsluften fares til-
bage til rummet, skal der veere et tilstraek-
keligt luftskifte L i rummet. For at overholde
greenseveerdierne ma den tilbageforte vo-
lumenstrem maks. udgare 50 % af volu-
men for den friske luft (rumvolumen Vg x
luftskifte Lyy,). Uden seerlige udluftningsfor-
anstaltninger gaelder folgende: L= 1h™.

e Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stov. Teamning og vedligeholdel-
se, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som beerer egnet
beskyttelsesudstyr. @ Anvend ikke maski-
nen uden det komplette filtrationssystem.
e Overhold de gaeldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de mate-
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rialer, der handteres. ® Samtidig opsamling
af forskelligt brandbart stav i opsamlings-
beholderen kan forarsage brand eller eks-
plosion. e Sarg for, at den korrekte vaeske
bruges i veeskebeholderen til at opsamle
metalstgv for at undga farlige reaktioner.
For at undgé dannelse af brintgas i me-
talstav anbefales det at anvende olie i ste-
det for vand.

AN ADVARSEL e Du ma ikke opstille eller
anvende apparatet inden for omrader, hvor
der er stov- eller gaseksplosionsfare. En at-
mosfeere med staveksplosionsfare erinde i
apparatet kun tilladt foran filteret. Atmosfee-
rer med gaseksplosionsfare er forbudt inde
i apparatet. e Apparatet er ikke egnet til op-
sugning og bortsugning af braendbare vae-
sker (antaendelige, letanteendelige, meget
letanteendelige i henhold til direktivet om
farlige stoffer 67/548/E@DF) (flammepunkt
under 55 °C) samt blandinger af breendbart
stgv med breendbare vaesker. e ver ikke eg-
net til opsugning af teendkilder og stav med
en gladetemperatur pa <190 ° C. e Kontrol-
ler for hver ibrugtagning, om potentialudlig-
ningsledningerne (jordforbindelse) er
tilsluttede. ® Maskinen ma ikke anvendes
eller opbevares udendgars, nér det er vadt.
e [For at maskinen star stabilt skal du akti-
vere parkeringshremsen pa styrerullen.
Hvis parkeringsbremsen ikke er aktiveret,
kan maskinen ukontrolleret seette sig i be-
veegelse. e Fyld kun veeskebeholderen
med de vaesker, der anbefales af produ-
centen.

AN FORSIGTIG e Sluk maskinen pa ma-
skinkontakterne under leengere driftspau-
ser og efter brug, og tag stikket ud af
stikkontakten.

BEM/ERK e Anvend kun maskinen inden-
dors. e Fare for at komme i klemme! An-
vend handsker, nér du fjerner eller
paseaetter sugehovedet, filterenheden eller
opsamlingsbeholderen. e Fare for beskadi-
gelse! Sug aldrig uden eller med et beska-
diget filter. ® Anvend sikkerhedssko, nar du
betjener apparatet. ® Bevaeg kun apparatet
i skridthastighed, og vaer evt. to personer
om det pa skré veje. e Sorg for, at der ikke

kommer st@v ud, nér du udskifter tilbehors-
dele. @ Under normal drift kan overflade-
temperaturerne stige til 135 °C. ® Undga at
knsekke sugeslangemodulet.  Udfgren re-
gelmeessig visuel kontrol af slangerne.

e Tag passende forholdsregler for at fierne,
handtere, opbevare og bortskaffe slammet,
sdsom blanding med inerte vaesker i over-
ensstemmelse med lokale bestemmelser.
e Brintgas er brandfarlig og kan dannes
ved opsamling af visse materialer sasom
aluminium, magnesium osv. Ventilen for-
hindrer ophobning af brintgas i veeskebe-
holderen. Renggr, og inspicer ventilen
regelmaessigt, og unders@g den for tegn pa
skader. e Sgrg for tilstraekkelig ventilation
af opstillingsstedet for at reducere brintkon-
centrationen.  Tem smudsbeholderen ef-
ter hver brug, og nar den er fuld af slam, for
at reducere dannelsen af brintgas.

Elektrisk tilslutning
Maskinen ma kun tilsluttes til en elektrisk til-
slutning, der er udfart af en elektriker iht.
IEC 60364. For tilslutningsveerdier, se Tek-
niske data og typeskilt.

A FARE

Fare for elektrisk stod

Livsfare

Undgé at beskadige de elektriske tilslut-
ningsledninger, f.eks. ved at kare over
dem, klemme dem eller treekke i dem.
Beskyt kablerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

Kontroller maskinens nettilslutningsledning
for hver drift. Maskinen ma ikke tages i brug
med beskadiget kabel. Lad en autoriseret
elektriker udskifte et beskadiget kabel.

Reaktion i nagdstilfaelde
A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.
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Reaktion i tilfeelde af filterbrud/lekage:

1. Sluk omgaende for maskinen.
Maskinen ma ikke anvendes.

2. Monter filteret.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse
Maskinen er beregnet til:
e vad- og terrensning af gulv- og vaeg-
overflader
e Opsugning af tert, brandbart, sundheds-
farligt og opsamlet stav; stavklasse M i
henhold til EN 60335-2-69
e Opsugning af ikke eksplosive stoffer
e Opsugning af braendbart stev i alle stov-
eksplosionsklasser
e Opsugningen af stgv og groft snavs
e Opsugning af breendbart stgv fra en zo-
ne 22, hvis maskinen er installeret uden
for eksplosionsfarlige omrader
e Opsugning af fugtige og flydende sub-
stanser
e Absorption af felgende stoffer udeluk-
kende ved anvendelse af inert vaeske:
— Titaniumstev
— Eksplosivt stgv med ledeevne
— Magnesiumstgv eller -pulver
— Kondensstav og eksplosivt metalpul-
ver fra additiv fremstilling (3D-tryk)
e industriel brug, f.eks. i lager- og produk-
tionsomrader
o Tilslutning til en stevgenererende maski-
ne
Hvis en klassificeret Ex-zone er til stede pa
opstillingsstedet for maskinen, skal der an-
vendes en tilsvarende Ex-maskine.
Maskinen fungerer kun korrekt, nar der an-
vendes sugeslanger med de nominelle
veerdier DN40 og DN50.
Enhver anden brug anses som ikke korrekt.
Maskinen er ikke egnet til:
e Opsugning af anteendelseskilder og stav
med glgdetemperatur < 190 °C
e Opsugning af eksplosionsfarlige eller si-
destillede stoffer i henhold til §1 i
SprengG (den tyske lov om spraengstof-
fer), eksplosive damp-luft-blandinger
e Opsugning af blandinger af brandfarlige
veesker og braendbart stav

Opsugning af gladende eller varme par-
tikler, dette kan ellers fare til brand eller
eksplosion

e Opsugning af giftige stoffer

Miljobeskyttelse

oy, Emballagen kan genbruges. Sgrg for
6o at bortskaffe emballagen miljgmaes-
sigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
== kan genbruges, og ofte dele, sasom
batterier, akku-pakker eller olie, der ved for-
kert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af ma-
skinen er disse dele imidlertid ngdvendige.
Maskiner, der er kendetegnet med dette
symbol, ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele
A FARE
Eksplosionsfare pa grund tilbehor, der
ikke er godkendt
Brug kun tilbehgar, der er godkendt af produ-
centen og maerket med Ex-meerket til brug
med konstruktion 22.
Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.
Obs
Der er ikke inkluderet tilbehar i leverancen.
Tilbehgret skal bestilles separat i overens-
stemmelse med anvendelsesformalet.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. | tilfeelde af transportskader be-
des du kontakte din forhandler.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A
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(® Understel

(@ Styrerulle med parkeringsbremse
(® Spaendelasker p4 smudsbeholderen
(® Smudsbeholder

® Filterring

(® Kabelholder

(@ Holder til sugerer
Mellemringens las

(® Mellemring

Typeskilt

@ Netkabel

(12 Kabelkrog

(13 Beeregreb

Bgjlegreb pa smudsbeholder
@@ Sugedyse uden vadseparator
Holder til gulv-mundstykke

i Manometer

Skubbebgile

Filterrenserens handtag

@9 Maskinkontakt pa sugeturbine 2
@1 Maskinkontakt pa sugeturbine 1
¢2 Sugehoved

@d Las pa sugehovedet
Filtervibrator

@5 Teetningsring

Filter

@7 Mekanisk frakobling

Sugedyse med vadseparator
@9 Udluftningsventil

Filterskum

@) Mikrofiberdug

62 Si

63 Pafyldningsniveauslange

@9 Kuglehane

| Symboler pad maskinen |

WE AT

Maskinen er beregnet til opsugning af stav
indtil stgvklasse M.

&N ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne
Udstadning af finstav i forbindelse med
temnings- og vedligeholdelsesarbejder
samt bortskaffelse

Sarg for at beere det foreskrevne beskyttel-
sesudstyr i forbindelse med temnings- og
vedligeholdelsesarbejder, herunder bort-
skaffelse af stgvsamlebeholderen.

Maskinen er beregnet til opsugning af
brandbart stev, opstilling uden for zone 22.
WARNUNG: Denne maskine ma ikke op-
stilles i zone 22. Hvis der foreligger en zone
22, skal der anvendes en EX-maskine.

Meerkaten viser veerdierne for det maks.
undertryk i forhold til den anvendte suge-
slangediameter. Den aktuelle vaerdi kan af-
leeses pa manometeret. Vaerdier, der
geelder for denne maskine, se kapitel Af-
laesning af min. volumenstremmen. Hvis
veerdien underskrides, skal filteret udskiftes
(se kapitel Udskiftning af hovedfilter). De
forskellige sugeslangediametre muliggar
en tilpasning til tilbeharsdelenes forskellige
tilslutningsdiametre.

Mikrofiberdug
(Bestillingsnr. 9.990-103.0)

pey Hovedfilter
\w’ (Bestillingsnr. 9.439-542.0)
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Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Forkert tilsluttet potentialudligningsled-

ning

Elektrisk stgd

Kontroller far hver ibrugtagning, om poten-

tialudligningsledningen (jordforbindelse) er

tilsluttet.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stgv

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stgvsugeren uden filterelement,

da der i sa fald bestar sundhedsfare pga.

forhgjet udledning af finstav.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af loftemekanikken, nar ladsen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

BEMAERK

Manglende filterelement

Beskadigelse af sugemotoren

Opsug ikke uden filterelement.

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stgv

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

1. Anbring maskinen i arbejdspositionen.

2. Sgrg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

3. Sgrg for, at sugehovedet er monteret
korrekt.

4. Fyld smudsbeholderen til meerket med
vand eller olie (bestillingsnr. 9.990-
272.0) (se kapitel Fyld smudsbeholde-
ren med inert vaeske).

5. Tilslut jordingsterminalen til den ekster-
ne potentialudligning.

6. Fjern lukkeproppen pa opsamlingsbe-
holderen (se kapitel Valg af sugetilslut-
ning).

7. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutnin-
gen.

8. Serg for, at sugeforbindelsen pa filterrin-
gen er taet lukket med en lukkeprop (se
kapitel Lukning af sugetilslutning).

9. Kontroller niveauet i smudsbeholderen
(se kapitlet Kontrol af pafyldningsni-
veauet i smudsbeholder).

10.Tgm om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet Temning af smudsbeholde-
ren).

11.Anbring det gnskede tilbehgr (ikke inklu-
deret i leverancen) pa sugeslangen.

12.Serg for, at smudsbeholderen er monte-
ret korrekt.

Valg af sugetilslutning
Maskinen er udstyret med 2 sugestudser.
e Sugestuds pa smudsbeholder
— Tersugning med vadseparator: Fin-
stav, pulver

Smudsbeholderen med vadseparations-
funktion skal fyldes med den inerte vee-
ske vand eller olie. Olie med
bestillingsnr. 9.990-272.0 anbefales.

e Sugestuds pa filterring
Er teet forseglet med en lukkeprop, nar
den anvendes som tilsigtet.

Der ma ikke tilslut-
tes to sugeslanger
til sugeren samti-
- digt. Nar den anven-
des efter hensigten,
ma kun den neder-
ste sugestuds an-
vendes.
L, Hvis vadseparato-
= ren anvendes, skal
~ 1, den gverste suge-
e /fﬂ studs veere teet luk-

\\w} e ket.
Lukning af sugetilslutning
&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Beskadigelse af hud, lunger og ajne pa
grund af finstev

Nar sugeslangen er fiernet, skal sugetilslut-
ningen lukkes med lukkeproppen.
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Figur B

1. Seet lukkeproppen i sugetilslutningen,
sa den lukker praecist.

2. Skub lukkeproppen helt ind.

3. Drej lukkeproppen mod hgjre, indtil su-
getilslutningen er teet lukket.

Fyld smudsbeholderen med inert
vaeske

Hvis smudsbeholderen med vadseparator

anvendes, skal smudsbeholderen fyldes

med inert veeske for ibrugtagningen.

AN ADVARSEL

Bevaegelige dele

Fare for at komme i klemme

Nar du fierner eller indseetter den overste

del af smudsbeholderen, skal du vaere op-

meerksom pa beveegelige dele.

1. Serg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur C

2. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

3. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur D

4. Lasn spaendelaskerne pa smudsbehol-
deren.

5. Fjern den gverste del af smudsbeholde-
ren ved handtaget.

6. Heeld den inerte vaeske vand eller olie i
smudsbeholderen, indtil pafyldningsni-
veauet nar maerket pa pafyldningsindi-
katoren.

7. Nar du indsaetter den gverste del af
smudsbeholderen, skal du sgrge for, at
svgmmerkuglen er indsat i den passen-
de fgring.

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af Igftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

8. Indseaet smudsbeholderen i omvendt
reekkefelge, og las den med bajlegrebet.

Kontrol af pafyldningsniveauet i
smudsbeholder
Hvis smudsbeholderen er fyldt op til marke-
ringen, skal den tammes. Maskinen slukker
ikke automatisk, nar det maksimale pafyld-
ningsniveau er overskredet.
1. Kontroller regelmaessigt niveauet i
smudsbeholderen.
2. Serg for, at der ikke indsuges mere end
8 liter materiale under opsugning.

A FARE

Opsugning af eksplosivt og ledende me-
talstov uden inert vaeske
Eksplosionsrisiko, varmeudvikling

Opsug aldrig eksplosivt og ledende materi-
ale uden en inert veeske.

AN ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke sugeren uden begge filterele-
menter, da der i sa fald bestar sundhedsfa-
re pga. forhgjet udledning af finstov.
Kontroller, at begge filterelementer er kor-
rekt monteret for brug.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maski-
nen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Fjern aldrig hovedfilterelementet under
sugningen.

BEMAERK

Manglende inert vaeske

Beskadigelse af vadseparatoren

Opsug aldrig uden inert vaeske, nar du bru-
ger sugestudsen pa vadseparatoren.

Tilkobling af maskinen
1. Seaet netstikket i stikkontakten.
2. Teend for maskinen pa sugeturbinens
maskinkontakter.
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Obs

Taend og sluk altid sugeturbinerne efter hin-
anden. Alle sugeturbiner skal vaere teendt,
for at manometeret til overvagning af min.
volumenstreammen fungerer korrekt.

3. Start sugeprocessen.

Gennemforelse af sugeproces

1. Kontroller regelmeessigt niveauet i
smudsbeholderen, da maskinen ikke
frakobler automatisk under opsugnin-
gen.

Obs

Maskinen er udstyret med en mekanisk

overvagning. Denne overvagning afbryder

luftstrammen, nar den inerte veeske er
kommet under det minimale pafyldningsni-
veau. Pafyld inert vaeske for at fortseette su-
geprocessen (se kapitel Fyld
smudsbeholderen med inert vaeske).

2. Sorg for, at der ikke indsuges mere end
8 liter materiale under opsugning.

3. Tem om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet T@mning af smudsbeholde-
ren).

4. Tem om ngdvendigt hovedfilteret (se ka-
pitlet Udskiftning af hovedfilter).

Obs

Hvis smudsbeholderen er fyldt med en inert

veeske, kan det ske, at fugtig luft strammer

gennem hovedfilteret under sugning og
gennemveaeder dette. Efter sugeprocessen
skal hovedfilteret kontrolleres for fugt. Lad
om ngdvendigt hovedfilteret tarre eller ud-
skift det (se kapitel Udskiftning af hovedfil-
ter).

Afleesning af min.

volumenstremmen
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et
manometer, der viser sugeundertrykket in-
den i maskinen. Hvis det maksimale under-
tryk (se tabel) nas, skal hovedfilteret
udskiftes (se kapitel Udskiftning af hoved-
filter). Veerdien afhaenger af maskinens
ydelse og den anvendte sugeslange. Hvis
undertrykket ikke reduceres veesentligt ved
udskiftning af filteret, foreligger der et andet
problem (se kapitel Hjaelp ved fejl).

BEM/ERK

Overskridelse af det maksimale under-
tryk

Sugetab

Hvis den angivne veerdi overskrides, falder
lufthastigheden til under 20 m/s. Udskift fil-
teret.

Nominel diameter, |Maksimalt under-

sugeslange tryk

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70

Slukning af maskinen
1. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.
2. Treek netstikket ud.
3. Afbryd jordingsklemmen fra den ekster-
ne potentialudligning.

Efter hver brug
. Afmonter tilbehgret.
. Luk sugetilslutningen (se kapitel Luk-
ning af sugetilslutning).

3. Skyl om ngdvendigt tilbehgret med
vand, og lad det tarre.

4. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Temning af smudsbeholderen).

5. Rengegr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og aftgrring med en
fugtig klud.

N —

Temning af smudsbeholderen
Smudsbeholderen skal tsmmes ved behov
og efter brug.

Indsugningsabningen eller sugeslangen er

lukket.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smuds-

beholderen, da maskinen ikke frakobler

automatisk under opsugningen.

1. Sluk maskinen.

2. Sarg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur C

3. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og seenkes.

4. Tag fat i bajlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur D
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5. Lgsn spaendelaskerne pa smudsbehol-
deren.

6. Fjern den gverste del af smudsbeholde-
ren ved handtaget.

7. Fjern skumelementet fra den nederste
del af smudsbeholderen.

8. Fjern sigten med mikrofiberdug.

9. Fjern mikrofiberdugen fra sigten.

10.Mikrofiberdugen skal bortskaffes i hen-
hold til lovbestemmelserne.

11.Tem om ngdvendigt den inerte vaeske
fra smudsbeholderen (se kapitel Tam
smudsbeholderen for inert vaeske).

Obs

Du kan muligvis bruge den inerte vaeske

flere gange.

12.Nar du indsaetter den gverste del af
smudsbeholderen, skal du sgrge for, at
svgmmerkuglen er indsat i den passen-
de faring.

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Antaendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pé chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

13.Indsaet smudsbeholderen i omvendt
reekkefglge, og s den med bgjlegrebet.

Tem smudsbeholderen for inert vaeske

1. Sluk maskinen.

2. Sorg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

3. Luk sugetilslutningen (se kapitel Luk-
ning af sugetilslutning).

Figur C

4. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

5. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur F

6. Drej handtaget pa kuglehanen 90°.

7. Nar opsamlingsbeholderen er helt tamt,
drejes handtaget til startpositionen.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af lgftemekanikken, nér lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Antaendelse af stov

Sorg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

8. Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Rengering af maskinen

AN ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og afterring med en
fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bru-
ge en suger med samme eller bedre
klassificering.

2. Skyl om ngdvendigt tilbeharet (ikke in-
kluderet i leverancen) med vand og lad
det tarre.

Opbevaring af maskinen
. Rul netkablet rundt om kabelholderen.
. Anbring maskinen i et tgrt rum, og sgrg
for at sikre den mod brug af uvedkom-
mende.

N —
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AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmeaerksom pa maskinens veegt ved

transporten.

Smudsbeholderen er tgmt.

1. Luk begge sugetilslutninger for at sikre
stovfri transport (se kapitlet Lukning af
sugetilslutning).

. Lasn parkeringsbremserne, og skub
maskinen med skubbebgjlen.

. Tag fati chassiset og skubbebgjlen, nar
du skal laesse maskinen.

. Ved transport i keretgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse!
Maskinen kan vippe péa skra overflader.
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved
opbevaring.
Smudsbeholderen er tgmt.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Utilsigtet startende apparat, bergring af
stremforende dele
Fare for kveestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Traek netstikket ud.
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stev
Luftvejssygdomme pga. indanding af stav.
Beer andedreetsvaern P2 eller hgjere og en-
gangsdragt ved vedligeholdelsesarbejde
(f.eks. filterskift).
AN ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stev
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer
skal kontrolleres mindst en gang om aret af
producenten eller en uddannet person med
henblik pa sikkerhedsteknisk fejifri funktion,
f.eks. maskinens teethed, skader pa filteret,
kontrolanordningernes funktion.

N

w

N

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Brug ikke silikoneholdige plejemidler til ren-

g@ringen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsud-

styr, der skal forebygge eller afvaerge farer

i henhold til BGV Af1.

e \ed vedligeholdelse udfgrt af brugeren
skal maskinen skilles ad, renggres og
vedligeholdes, savidt det kan udfgres,
uden at der i den forbindelse opstar fare
for vedligeholdelsespersonalet og andre
personer. Traef passende sikkerhedsfor-
anstaltninger, herunder afgiftning, inden
komponenter skilles ad, forberedelse til
filtreret tvangsudluftning pa stedet, hvor
maskinen skal skilles ad, renggring af
vedligeholdelsesomradet og beskyttelse
af det pagaeldende personale.

e Maskinens yderside bgr afgiftes og tar-
res af ved hjeelp af stavsugning eller be-
handles med taetningsmiddel, far den
fiernes fra fareomradet. Alle maskindele
skal anses som forurenede, hvis de fjer-
nes fra fareomradet. Der skal treeffes eg-
nede foranstaltninger for at undga
spredning af stav.

e \ed vedligeholdelses- og reparationsar-
bejder skal alle forurenede genstande,
som ikke kan renggres pa tilfredsstillen-
de vis, smides ud. Sadanne genstande
skal bortskaffes i taette poser i overens-
stemmelse med de geeldende bestem-
melser for bortskaffelse af affald af
denne art.

e Indsugningsstudserne skal lukkes med
lukkepropperne i forbindelse med trans-
port og vedligeholdelse af maskinen.

1. Veer opmaerksom pa, at du selv kan ud-
fere mindre vedligeholdelses- og ple-
jearbejde.

2. Renggr maskinens overflade og behol-
derens inderside regelmaessigt med en
fugtig klud.

3. Udfar en regelmeessig visuel kontrol for
tilstopning af slangerne.
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Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
Fa udfert en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pagaeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfares af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anlaegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
sporgsmal kontaktes KARCHER filialen.

Udskiftning af hovedfilter

. Sluk maskinen.

. Treek netstikket ud.

. Las sugehovedet op, og tag det af.

. Las mellemringen op, og tag den af.

. Tag det forurenede stjernefilter ud.

. Efter udtagningen fra maskinen skal du
straks anbringe det forurenede stjerne-
filter i en pose og lukke posen teet.

7. Bortskaf det forurenede stjernefilter i
overensstemmelse med de lovmaessige
krav.

8. Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

9. Kontroller pakningen for beskadigelser.

10.Indsaet det nye stjernefilter:

a Det nye stjernefilter traekkes over fil-
tervibratoren pa mellemringen, sale-
des at vibreringselementerne er
placeret midt i filterlommerne.

b Anbring mellemringen med stjernefil-
ter og filtervibrator pa filterringen.

c Las mellemringen.

11.Seet sugehoved pa, og las det fast.

Udskiftning af mikrofiberdug

1. Sluk maskinen.

2. Sgrg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur C

3. Traek bajlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

4. Tag fat i bgjlegrebet, og lgft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

OB WN -

Figur D

5. Lesn speendelaskerne pa smudsbehol-
deren.

6. Fjern den gverste del af smudsbeholde-
ren ved handtaget.

7. Fjern skumelementet fra den nederste
del af smudsbeholderen.

8. Fjern sigten med mikrofiberdug.

9. Fjern mikrofiberdugen fra sigten.

10.Mikrofiberdugen skal bortskaffes i hen-
hold til lovbestemmelserne.

11.Indszet den nye mikrofiberdug.

12.Nar du indseetter den gverste del af
smudsbeholderen, skal du sgrge for, at
svgmmerkuglen er indsat i den passen-
de foring.

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur E

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

13.Indsaet smudsbeholderen i omvendt
reekkefelge, og las den med bgjlegrebet.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet taending af maskinen / Elek-
trisk stod
Utilsigtet taending af sugemotoren kan
medfare kvaestelser. Speending i elektriske
dele kan fare til stremstad.
Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-
nen, og traek netstikket ud.
Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske
dele udfgre af en fagmand.
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Obs

Hvis der opstar en fejl, skal maskinen om-

gaende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-

den maskinen tages i brug igen.

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maski-

nen kontrolleres af kundeservice.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.

3. Teend maskinen.

Sugekraft aftager

1. Luk den abne sugetilslutning (se kapitlet

Lukning af sugetilslutning).

2. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
gergret eller sugeslangen.

3. Kontroller, om sugehovedet og smuds-
beholderen er korrekt monteret.

4. Tem smudsbeholderen (se kapitlet

Temning af smudsbeholderen).

5. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

6. Udskift hovedfilteret (se kapitlet Udskift-
ning af hovedfilter).

7. Udskift mikrofiberdugen (se kapitel Ud-
skiftning af mikrofiberdug).

8. Kontroller tilstanden for den inerte vae-
ske.

a Kontroller pafyldningsniveauet for den
inerte vaeske, pafyld om ngdvendigt
inert veeske (se kapitlet Fyld smuds-
beholderen med inert veeske)

b Kontroller kvaliteten af den inerte vae-
ske, udskift om n@dvendigt den inerte
vaeske (se kapitel Tem smudsbehol-
deren for inert vaeske og kapitel Fyld
smudsbeholderen med inert vaeske).

Sugekraft ikke tilgeengelig

Den mekaniske frakobling afbryder volu-

menstrammen, fordi der er for lidt inert vee-

ske i smudsbeholderen.

1. Pafyld inert vaeske (se kapitel Fyld
smudsbeholderen med inert vaeske).

Stovudslip ved sugning

1. Kontroller seedet pa smudsbeholderen.

2. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

w

. Udskift hovedfilteret (se kapitlet Udskift-
ning af hovedfilter).

. Pafyld inert vaeske ved anvendelse af
vadseparator (se kapitel Fyld smudsbe-
holderen med inert vaeske).

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lov-
bestemmelserne, nar levetiden er udlgbet.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa maskinen afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes du henvende dig til sin forhandler
eller naermeste kundeservice medbringen-
de kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

N

Netspaending \ 220-
240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Ydelse w 2100
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse I*
Maks. tilladt netimpedans Q 0.195+
j0.122
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 108
Leengde x bredde x hgjde mm 1020 x
680 x
1490
Filterareal m? 2,24
Omgivelsesbetingelser
Opbevaringstemperatur  °C -10-40
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Effektdata maskine

Beholdervolumen | 60

Beholdervolumen inert I 20

vaeske

Beholdervolumen suge- | 8

materiale

Vakuum (med overtryks- kPa 25,4

ventil)

Luftmeengde I/s 2x 74

Tilslutning til sugeslange NW
DN70

Nominel diameter, suge- DN40/
slange 50

Bestillingsnummer filter 9.439-
542.0

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s®  <2,5
Usikkerhed K m/s® 0,2

Lydtryksniveau La dB(A) 79

Usikkerhed Kpa dB(A) 2

Netkabel

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Delnummer 6.650-
035.0

Kabellzengde m 10

* med elementer i beskyttelsesklasse Il-be-
stemmelsen
Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at nedenstaende ma-
skine pa grund af sin udformning og kon-
struktion i den udfgrelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes
relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen
eendres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Tarsuger

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.990-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte ikke-harmoniserede standar-
der

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa forretningsle-
delsens vegne og med dennes fuldmagt.

M

Administrerende partner

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/ 10/ 01
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Generelle merknader
A Les den originale driftsveiled-
ningen for apparatet for farste
gangs bruk, fglg anvisningene i den, og
oppbevar den til senere bruk eller for en ny
eier.

e Forfarste igangsetting ma sikkerhetsan-
visningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppsta skader pd maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til felge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Sikkerhetsanvisninger

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fare til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE e Bruk av apparatet og de sub-
stansene det brukes lil, innbefattet sikker
avfallshandtering av materialet som suges
opp, skal kun utfgres av oppleert personale.
e Dersom utblasningsluften fores tilbake til
rommet, ma en tilstrekkelig luftvekslingsra-
te L veere tilstede i rommet. For & overholde
de pakrevde grenseverdiene skal den tilba-
kefarte volumstremmen utgjore maks.

50 % av volumstremmen for den friske luf-
ten (romvolum Vg x luftvekslingsrate Ly).
Uten seerskilte ventilasjonstiltak gjelder:
Ly~ 1h". e Apparatet inneholder helseska-
delig stev. Tamming og vedlikehold, innbe-
fattet tsmming av stgvbeholderen, skal kun
utfgres av fagpersoner ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. e Apparatet skal ikke
brukes uten fullstendiq filtreringssystem.

e [glg de gjeldende sikkerhetsbestemmel-
sene som er aktuelle for de materialene
som skal behandles. e Samtidig oppsam-
ling av ulikt brennbart stov i oppsamlings-
beholderen kan fgre til brann eller
eksplosjon. e Sarg for at det brukes riktig
vaeske i vaeskebeholderen for oppsamling
av metallstov, slik at farlige reaksjoner unn-
gas. For a unnga at metallstov forer til at
det dannes hydrogengass, anbefales bruk
av olje i stedet for vann.

AN ADVARSEL e Du ma ikke sette opp el-
ler betjene enheten i omréader der det er fa-
re for stov eller gasseksplosjon. En
stoveksplosiv atmosfeere inne i enheten er
bare tillatt foran filteret. Gasseksplosiv at-
mosfeaere er forbudt inne i enheten. e Appa-
ratet egner seg ikke til oppsuging og
utpumping av brennbare vaesker (tenn-
bare, lett tennbare, hgyt tennbare iht. ret-
ningslinjen for farestoffer 67/548/E@S)
(Flampunkt under 55 °C), samt blandinger
av brennbart stov med tennbare veesker.

e Enheten er ikke egnet til & suge opp tenn-
kilder og stav med en gladetemperatur pa
<190 °C. e For hver idriftsetting ma du
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kontrollere om potensialutjevningslednin-
gene (jordledning) er tilkoblet. ® Apparatet
ma ikke brukes eller oppbevares utendgrs
under véte forhold. e Stram parkerings-
bremsen pa styrerullen slik at apparatet
stéar stabilt. Med apen parkeringsbrems kan
enheten sette seg i bevegelse ukontrollert.
o Fyll vaeskebeholderen kun med vaesker
anbefalt av produsenten.

A FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
serog etter bruk slas apparatet slas av med
apparatbryterne og stopselet trekkes ut.
OBS e Apparatet skal kun lagres
innendars. e Klemfare! Bruk hansker nar
du tar av eller setter pa sugehodet, filteren-
heten eller oppsamlingsbeholderen. e Fare
for skader! Du ma aldri suge uten eller med
skadet filter. @ Bruk vernesko nar du betje-
ner apparatet. ® Apparatet skal kun beve-
ges i skritthastighet og av to personer i
skraninger. e Pase at det ikke kommer ut
stov nar du skifter tilbehgrsdeler. e Ved
normaldrift kan overflatetemperaturen stige
til opp til 135 °C. @ Unnga a fa knekk pa su-
geslangeenheten. e Utfgr en regelmessig
visuell inspeksjon av slangene. e Treff eg-
nede forsiktighetstiltak for a fijerne, handte-
re, lagre og avfallsbehandle slam,

for eksempel blanding med inerte vaesker i
samsvar med lokale forskrifter. ® Hydro-
gengass er brannfarlig, og kan oppsta ved
absorpsjon av visse materialer som alumi-
nium, magnesium osv. Ventilen hindrer an-
samling av hydrogengass i
vaeskebeholderen. Rengjar og inspiser
ventilen regelmessig og kontroller den for
tegn péa skade. e Sarg for tilstrekkelig ven-
tilasjon pa installasjonsstedet for a reduse-
re hydrogenkonsentrasjonen. e Tgm
smussbeholderen etter hver bruk og nar
den er full av slam, slik at dannelsen av hy-
drogengass reduseres.

Elektrisk tilkobling
Anlegget ma kun kobles til stramuttak som
erinstallert av en elektromontgr i henhold til
IEC 60364. Tilkoblingsverdier, se Tekniske
spesifikasjoner og typeskiltet.

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot

Livsfare

Ikke skad de elektriske tilkoblingsledninge-
ne f.eks. ved & kjare over, klemme eller rive
dem.

Beskytt kablene mot sterk varme, olje og
Skarpe kanter.

Kontroller apparatets streamledning for ska-
der far hver bruk. lkke ta i bruk et apparat
med skadet stramledning. La elektriker
skifte ut skadet ledning.

Fremgangsmate i nadstilfelle
A FARE
Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil
Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.
Forholdsregler ved filterbrudd/lekkasje:
1. Sla av apparatet umiddelbart.

Apparatet ma ikke lenger brukes.

2. Bytt ut filteret.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet er ment for:

e Vat og terr rengjering av gulv og vegger

e Oppsuging av tert, brennbart, helsefarlig
avleiret stgv; stovklasse H iht.
EN 60335-2-69

e Oppsuging av ikke eksplosjonsfarlige
stoffer

e Oppsuging av brannfarlig stev i alle ste-
veksplosjonsklasser

e Oppsuging av stgv og grov smuss

e Oppsuging av brennbart stev fra en so-
ne 22 hvis apparatet er installert utenfor
potensielt eksplosive omrader

e Oppsuging av fuktige og flytende sub-
stanser

e Oppsuging av felgende stoffer uteluk-
kende ved bruk av inert vaeske:
— Titanstgv
— Eksplosivt og konduktivt stav
— Magnesiumstgv eller pulver
— Kondensstgv og eksplosive metallpul-

ver fra additiv produksjon (3D-trykk)

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-

sjonsomrader
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e Tilkobling til en stavgenererende maskin

Hvis det er en klassifisert Ex-sone pa appa-

ratets installasjonssted, ma en tilsvarende

Ex-enhet brukes.

Feilfri bruk av apparatet er kun sikret ved

bruk av nominelle diametere for sugeslan-

ger: DN40 og DN50.

Enhver annen bruk er & anse som ikke for-

skriftsmessig.

Apparatet egner seg ikke til:

e Stgvsuging av tennkilder og stav med
glgdetemperatur < 190 °C

e Oppsuging av eksplosive eller tilsvaren-
de stofferihenhold til §1 i SprengG (tysk
sprengstofflov), eksplosive damp-luft-
blandinger

e Oppsuging av blandinger av brennbare
vaesker og brennbart stav

e Oppsuging av glgdende eller varme par-
tikler, da dette kan fare til brann eller ek-
splosjon

e Oppsuging av giftige stoffer

oy Materialet i emballasjen kan resirkule-

res. Kvitt deg med emballasjen pa mil-
jevennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
== materialer og ofte deler batterier, bat-
teripakker eller olje. Disse kan utgjare en
potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under: www.kaercher.com/RE-
ACH

Tilbehor og reservedeler
A FARE
Eksplosjonsfare pa grunn av ikke-god-
kjent tilbehor
Bruk kun tilbehar som er godkjent av pro-
dusenten og merket med eksplosjons-kle-
bemerke for bruk iht. type 22.

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Merknad

Tilbehar er ikke inkludert i leveringsomfan-
get. Tilbehor mé bestilles separat avhengig
av bruksomréadet.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Ta kontakt med forhand-
leren ved transportskader.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Chassis

@) Styrehjul med parkeringsbrems
® Klemstropper pa smussbeholderen
(@ Smussbeholder

® Filterring

(® Kabelholder

(@ Holder for sugerar
Lasemekanisme for mellomring
® Mellomring

Typeskilt

@) Stremkabel

@2 Kabelkrok

(3 Beerehandtak

Baylegrep pa smussbeholderen
(#9 Sugestuss uten véatseparator
Holder for gulvdyse

@7 Manometer

Skyvehandtak

Spak for filterrengjgringen

@0 Apparatbryter sugeturbin 2

@) Apparatbryter sugeturbin 1

@ Sugehode

@3 Lasemekanisme for sugehode
@9 Filterrokker

@5 Tetningsring

@9 Filter

@7 Mekanisk utkobling

Sugestuss med vatseparator
@9 Utluftingsventil

Filterskum
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@) Mikrofleece

@ Silkurv

@3 Pafyllingsslange
. 69 Kuleventil

Symboler pa apparatet

MEJA W]

Apparatet kan brukes til & suge opp stav
opptil stevklasse M.

AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og gyne

Utslipp av finstav ved temming, vedlikehold
og avfallshandtering

Bruk foreskrevet verneutstyr ved teamming
og vedlikehold, samt ved avfallshandtering
av stgvoppsamlingsbeholderen.

| & Y
Apparatet er egnet for suging av brennbart
stav, installasjon utenfor sone 22.
ADVARSEL: Dette apparatet ma ikke plas-
seres i sone 22. Hvis sone 22 foreligger, ma
det benyttes et eksplosjonssikkert apparat.

Klistremerket viser verdiene for maks. va-
kuum relatert til den anvendte sugeslange-
diameteren. Den aktuelle verdien kan leses
av pa manometeret. For verdiene som gjel-
der for dette apparatet, se kapittel Aviese
minimum-volumstrem. Dersom verdien
ikke oppnas, ma filteret rengjeres/skiftes ut
(se kapittel Skifte hovedfilter). De ulike su-
geslangediameterne muliggjer en tilpas-

ning til de forskjellige tilkoblingsdiameterne
for tilbehgrsdelene.

Mikrofleece
(bestillingsnr. 9.990-103.0)

Hovedfilter
lw’ (Bestillingsnr. 9.439-542.0)

Igangsetting
&N ADVARSEL
Ukorrekt tilkoblet potensialutjevnings-
ledning
Elektrisk stat
Far hver igangsetting mé du kontrollere om
potensialutievningsledningen (jordlednin-
gen) er tilkoblet.
&N ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.
Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar
det helsefare pa grunn av forhgyet utslipp
av finstgv.
&N ADVARSEL
Feil fremgangsmate ved lasing av
smussbeholderen
Klemfare
Under lasingen ma du aldri holde hendene
mellom smussbeholderen og filterringen el-
ler i neerheten av loftemekanismen.
Las smussbeholderen ved & trykke bayle-
handtaket med begge hender.
OBS
Manglende filterelement
Skader pa sugemotoren
Ikke sug uten filterelement.
OoBS
Statisk elektrisitet p4 smussbeholderen
Antenning av stov
Pass pa at jordingen pa understellet er i
kontakt med smussbeholderen.
1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.
2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.
3. Forviss deg om at sugehodet er satt rik-
tig pa plass.
4. Fyll smussbeholderen med vann eller ol-
je opp til merket (bestillingsnr. 9.990-
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272.0) (se kapittel Fyll smussbeholde-
ren med inert vaeske).

5. Koble jordingsklemmen til den eksterne
potensialutjevningen.

6. Fjern tetningspluggen pa oppsamlings-
beholderen (se kapittel Velge sugetil-
kobling).

7. Sett sugeslangen inn i sugetilkoblingen.

8. Pase at sugekoblingen pa filterringen er
tett lukket med en tetningsplugg (se ka-
pittel Lukke sugetilkobling).

9. Kontroller fyllnivaet i smussbeholderen
(se kapittel Kontroller fylinivaet i smuss-
beholderen).

10.Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel T@m smussbeholderen).

11.Sett gnsket tilbehgr (ikke inkludert i le-
veringsomfanget) pa sugeslangen.

12.Pass pa at smussbeholderen er satt
korrekt inn.

Velge sugetilkobling
Apparatet er utstyrt med 2 sugestusser.
e Sugestuss pa smussbeholderen
— Terrsuging med vatseparator: Finstav,
pulver
Smussbeholderen med vatseparator-
funksjon ma veere fylt med de inerte
vaeskene vann eller olje. Vi anbefaler ol-
je med bestillingsnr. 9.990-272.0.
e Sugestuss pa filterringen
Er ved forskriftsmessig bruk tett lukket
med en tetningsplugg.

Det ma ikke kobles
til to sugeslanger pa
sugeren samtidig.
- Ved forskriftsmessig
bruk skal bare den
nedre sugestussen
brukes.

. Nar vatseparatoren
" brukes, ma den av-

w re sugestussen vee-
7| re tett lukket.

Lukke sugetilkobling

AN ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og @yne fordrsaket

av finstav

Etter at sugeslagen er fijernet, ma sugetil-

koblingen lukkes med tetningspluggen.

Figur B

1. Sett tetningspluggen ngyaktig inn i su-
getilkoblingen.

2. Skyv tetningspluggen helt inn.

3. Vri tetningspluggen mot hgyre til sugetil-
koblingen er tett lukket.

Fyll smussbeholderen med inert
vaeske

Hvis smussbeholderen brukes med vatse-

parator, ma smussbeholderen fylles med

inert vaeske for igangsetting.

&N ADVARSEL

Bevegelige deler

Klemfare

Nar du tar av eller setter inn den gvre delen

av smussbeholderen, mé du vaere opp-

merksom pa bevegelige deler.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur C

2. Trekk baylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

Figur D

4. Lasne klemstroppene pa smussbehol-
deren.

5. Ta tak i bgylehandtaket og ta av den gv-
re delen av smussbeholderen.

6. Fyll de inerte vaeskene vann eller olje pa
smussbeholderen til nivaet nar merket
pa nivaindikatoren.

7. Nar du setter inn den gvre delen av
smussbeholderen, ma du pase at flottar-
kulen settes inn i den tilsvarende farin-
gen.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare
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Under lasingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i naerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bgyle-

héndtaket med begge hender.

Figur E

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stgv

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

8. Sett smussbeholderen inn i apparatet i
omvendt rekkefelge og las den med
bgylehandtaket.

Kontroller fyllnivaet i
smussbeholderen
Tem smussbeholderen nar den er fylt opp
til markeringen. Apparatet slar seg ikke av
automatisk nar det maksimale fylinivaet
overskrides.
1. Kontroller fylinivaet i smussbeholderen
regelmessig.
2. Pass pa at det ikke suges opp mer enn
8 liter materiale.

A FARE

Oppsuging av eksplosivt og konduktivt
metallstov uten inert vaeske
Eksplosjonsfare, varmeutvikling

Ikke sug opp eksplosivt og konduktivt ma-
teriale uten en inert vaeske.

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av inndnding av
stov.

Ikke sug uten begge filterelementene, el-
lers oppstar det helsefare pa grunn av for-
hayet utslipp av finstov.

Far hver bruk, kontroller at begge filterele-
mentene er riktig installert.

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av fin-
stov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne hovedfilterelementet
mens suging pagar.

OBS

Manglende inert vaeske

Skader pa vatseparatoren

Sug aldri opp uten inert veeske nér du bru-
ker sugestussen pa vatseparatoren.

Sla pa apparatet

1. Sett stopselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-

ratbryterne.
Merknad
Sugeturbinene skal alltid slas pa og av én
etter én. Alle sugeturbiner ma vaere sléatt pa
for at manometeret skal fungere korrekt for
& overvake minimums-volumstrgmmen.
3. Start sugeprosessen.

Sugeprosess
1. Undersgk fylinivaet i smussbeholderen
regelmessig, da apparatet ikke kobles
automatisk ut under suging.
Merknad
Apparatet har en mekanisk overvéking.
Denne overvékingen avbryter luftstrom-
men nér den inerte vaesken synker under
minimumsniva. Fyll pa inert vaeske for &
fortsette sugeprosessen (se kapittel Fyll
smussbeholderen med inert vaeske).
2. Pass pa at det ikke suges opp mer enn
8 liter materiale.
3. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel Tem smussbeholderen).
4. Skift hovedfilter ved behov (se kapittel
Skifte hovedfilter).
Merknad
Hvis smussbeholderen er fylt med en inert
vaeske, kan det hende at fuktig luft strom-
mer gjennom hovedfilteret under suging og
gjennomblgter det. Etter suging mé du kon-
trollere hovedfilteret for fuktighet. La ho-
vedfilteret ev. tarke eller skift det ut (se
kapittel Skifte hovedfilter).

Avlese minimum-volumstrem
Foran pa maskinen er det montert et mano-
meter som viser sugevakuumet inni maski-
nen. Hvis maksimalt undertrykk (se tabell)
nas, ma hovedfilteret skiftes ut (se kapittel
Skifte hovedfilter). Denne verdien avhen-
ger av apparatytelsen og sugeslangen som
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brukes. Hvis det negative trykket ikke redu-
seres vesentlig ved a skifte ut filteret, fore-
ligger det et annet problem (se kapittel
Bistand ved feil).

OBS

Overskridelse av maksimalt undertrykk
Tap av sugeytelse

Hvis den angitte verdien overskrides, syn-
ker lufthastigheten under 20 m/s. Skift ut fil-
teret.

Nominell diameter |Maksimalt under-
sugeslange trykk

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
. Trekk ut stramstepselet.
3. Koble jordingsklemmen fra den eksterne
potensialutjevningen.

Etter hver bruk
. Demonter tilbehgret.
. Lukk sugetilkoblingen (se kapittel Lukke
sugetilkobling).

3. Skyll tilbehgret med vann ved behov, og
tork det.

4. Tem smussbeholderen (se kapittel Tam
smussbeholderen).

5. Rengjgr apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

N

N =~

Tem smussbeholderen
Smussbeholderen ma temmes ved behov
og etter hver bruk.

Inntaksapningen eller sugeslangen er luk-

ket.

Undersgk fyllnivaet i smussbeholderen

regelmessig, da apparatet ikke kobles au-

tomatisk ut under suging.

1. Sla av apparatet.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur C

3. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

4. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

Figur D

5. L@sne klemstroppene pa smussbehol-
deren.

6. Ta tak i bgylehandtaket og ta av den gv-
re delen av smussbeholderen.

7. Fjern skumelementet fra den nedre
delen av smussbeholderen.

8. Ta ut silkurven med mikrofleece.

9. Ta mikrofleecen ut av silkurven.

10.Mikrofleecen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende forskrifter.

11.Tgm ev. den inerte vaesken ut av smuss-
beholderen (se kapittel Drener inert
vaeske fra smussbeholderen).

Merknad

Den inerte vaesken kan ev. brukes flere

ganger.

12.Nar du setter inn den gvre delen av
smussbeholderen, ma du pase at flottar-
kulen settes inn i den tilsvarende farin-
gen.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i naerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur E

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen péa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

13.Sett smussbeholderen inn i apparatet i
omvendt rekkefglge og l&s den med
baylehandtaket.

Drener inert vaeske fra
smussbeholderen
. Sla av apparatet.
. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.
3. Lukk sugetilkoblingen (se kapittel Lukke
sugetilkobling).

N —
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Figur C

4. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

Figur F

6. Vri spaken pa kuleventilen 90°.

7. Nar oppsamlingsbeholderen er helt
temt, vrir du spaken til startposisjonen.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke boyle-

héndtaket med begge hender.

Figur E

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

8. Sett inn smussbeholderen og las den
med bgylegrepet.

Rengjore apparatet

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lapsvann.

1. Rengjer apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes
et sugeapparat med samme eller bedre
klassifisering.

2. Ved behov skylles tilbehgret (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget) med vann og
tarkes.

Oppbevare apparatet
1. Vikle strgmledningen rundt kabelholde-
ren.
2. Sett apparatet i et tart rom og sikre det
mot uautorisert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

Smussbeholderen er tom.

1. Lukk begge sugetilkoblingene for stgvfri
transport (se kapittel Lukke sugetilkob-
ling).

. L@sne parkeringsbremsene og skyv en-
heten med skyvebgylen.

. For & laste apparatet, hold det i under-
stellet og skyvebgaylen.

. Ved transport i kjgretgy ma apparatet
sikres mot & skli og velte.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle
skader!

Enheten kan vippe pé skra underlag.

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Smussbeholderen er tom.

1. Oppbevar apparatet kun innenders.

Stell og vedlikehold
A FARE
Utilsiktet start av apparatet, bergring av
stromferende deler
Fare for personskader, elektrisk stat
Slé av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stopselet.
A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.
Bruk raykvernmaske P2 eller hayere og en-
gangsklaer under vedlikeholdsarbeid (f.eks.
bytte av filter).
&N ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stgv.
Sikkerhetsinnretninger til forebygging av
farer ma minst én gang i aret sikkerhetstek-
nisk funksjonskontrolleres av produsenten
eller en oppleert person, f.eks. for & pase at

N
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maskinen er tett, atfilteret ikke er skadet, at

kontrollinnretningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til

rengjaring.

Stavfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnret-

ninger for forebygging eller eliminering av

farer i henhold til BGV A1.

e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet
selv, ma apparatet tas fra hverandre,
rengjgres og holdes vedlike, sa langt det
er giennomfarbart, uten at det oppstar
farer for vedlikeholdspersonalet og an-
dre personer. Forsiktighetsregler som
ma tas innbefatter avgiftning for appara-
tet tas fra hverandre, iverksetting av
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert,
pakrevd ventilasjon pa stedet der appa-
ratet skal tas fra hverandre, rengjaring
av vedlikeholdsomradet og egnet be-
skyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet bar stgvsuges for
a rengjares for gift og deretter tarkes av,
eller behandles med tetningsmiddel fgr
det tas ut av det farlige omradet. Alle ap-
paratets deler ma anses som forurenset
nar de tas ut av det farlige omradet. Det
ma settes i verk egnede tiltak for & unn-
ga at stavet sprer seg.

e Under gjennomferingen av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeid ma alle til-
smussede gjenstander som ikke kan
rengjores tilstrekkelig, kastes. Slike
gjenstander ma legges i ugjennomtren-
gelige poser og kastes i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av
slikt avfall.

e Under transport og vedlikehold av appa-
ratet skal sugestussene lukkes med tet-
ningspluggen.

1. Veer oppmerksom pa at du kan utfgre
enkelt vedlikehold og stell selv.

2. Rengjar apparatets overflater og innsi-
den av beholderen regelmessig med en
fuktig klut.

3. Utfar en regelmessig visuell inspeksjon
av slangene med henblikk pa blokkerin-
ger.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfgar regelmessige kontroller av ap-
paratet ifglge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid
pa det elektriske anlegget ma kun utfgres
av elektrofagfolk. Ved spgrsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Skifte hovedfilter

. Sla av enheten.

. Trekk ut stramstgpselet.

. Lgsne sugehodet og ta det av.

. Lgsne mellomringen og ta den av.

. Ta ut det kontaminerte stjernefilteret.

. Umiddelbart etter at stjernefilteret tas ut
av apparatet, ma det kontaminerte stjer-
nefilteret legges i en pose som forsegles
tett.

7. Serg for & avfallsbehandle det kontami-
nerte stjernefilteret i henhold til lovbe-
stemte krav.

8. Fjern smuss pa renluftsiden.

9. Kontroller tetningsringen med henblikk
pa eventuelle skader.

10.Sett inn det nye stjernefilteret:

a Trekk stjernefilteret over filterristeren
pa mellomringen pa en slik mate at ris-
teelementene posisjoneres i midten
av filterposene.

b Sett mellomringen med stjernefilteret
og filterristeren pa filterringen.

¢ Las mellomringen.

11.Sett pa sugehodet og las det.

O WON -~

Bytt ut mikrofleece
1. Sla av apparatet.
2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.
Figur C
3. Trekk baylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
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4. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

Figur D

5. Lgsne klemstroppene pa smussbehol-
deren.

6. Ta tak i bgylehandtaket og ta av den ov-
re delen av smussbeholderen.

7. Fjern skumelementet fra den nedre
delen av smussbeholderen.

8. Ta ut silkurven med mikrofleece.

9. Ta mikrofleecen ut av silkurven.

10.Mikrofleecen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende forskrifter.

11.Sett inn den nye mikrofleecen.

12.Nar du setter inn den gvre delen av
smussbeholderen, ma du pase at flottar-
kulen settes inn i den tilsvarende farin-
gen.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur E

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

13.Sett smussbeholderen inn i apparatet i
omvendt rekkefglge og las den med
baylehandtaket.

Bistand ved feil
A FARE
Utilsiktet igangsetting av apparatet /
elektrisk stot
Utilsiktet start av sugemotoren kan faore til
personskader. Spenning i elektriske deler
kan fare til elektrisk stot.
Sla maskinen av for alt arbeid og trekk ut
nettpluggen.
Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-
ler skal utfares av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, mé apparatet

straks slas av. Feilen ma utbedres for ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for
strgmforsyningen.

2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften avtar

1. Lukk den uforseglede sugetilkoblingen

(se kapittel Lukke sugetilkobling).

2. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
rgret eller sugeslangen.

3. Kontroller at sugehodet og smussbehol-
deren sitter korrekt.

4. Tem smussbeholderen (se kapittel Tegm
smussbeholderen).

5. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

6. Skift ut hovedfilteret (se kapittel Skifte
hovedfilter).

7. Skift ut mikrofleecen (se kapittel Bytt ut
mikrofleece).

8. Sjekk tilstanden til den inerte vaesken.

a Sjekk nivaet av inert vaeske og etterfyll
inert vaeske ved behov (se kapittel
Fyll smussbeholderen med inert vaes-
ke)

b Kontroller kvaliteten pa den inerte
veesken, bytt om na@dvendig ut den
inerte vaesken (se kapittel Drener
inert vaeske fra smussbeholderen og
kapittel Fyll smussbeholderen med
inert veeske).

Ingen sugekraft

Den mekaniske utkoblingen avbryter vo-

lumstrgmmen fordi det er for lite inert vees-

ke i smussbeholderen.

1. Etterfyll inert vaeske (se kapittel Fyll
smussbeholderen med inert veeske).

Stovutslipp under suging

1. Kontroller om smussbeholderen er kor-
rekt festet.

2. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.
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. Skift ut hovedfilteret (se kapittel Skifte
hovedfilter).

. Fyll painert veeske nar apparatet brukes
med vatseparator (se kapittel Fyll
smussbeholderen med inert vaeske).

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal
det avfallshandteres i henhold til gjeldende
forskrifter.

N

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fares tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \Y 220-
240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Effekt w 2100
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse I
Maks. tillatt nettimpedans Q 0.195+
j0.122

Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 108

Lengde x bredde x hgyde mm 1020 x
680 x
1490
Filterflate m? 2,24
Omgivelsesbetingelser
Oppbevaringstemperatur °C -10-40

Effektspesifikasjoner apparat

Beholdervolum | 60
Beholdervolum inert vees- | 20
ke

Beholdervolum oppsugd | 8
materiale

Vakuum (med trykkbe- kPa 254
grensningsventil)

Luftmengde I/s 2x 74

Tilkobling sugeslange NW
DN70

Nominell diameter suge- DN40/

slange 50

Filter bestillingsnummer 9.439-
542.0

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® <2,5
Usikkerhet K m/s> 0,2

Lydtrykkniva Lya dB(A) 79

Usikkerhet Koa dB(A) 2

Stromkabel

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Delenummer 6.650-
035.0

Kabellengde m 10

*med elementer i beskyttelsesklasse ll-an-
ordning
Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet
nedenfor pa grunn av design og konstruk-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fart, oppfyller de relevante grunnleggende
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
oss, gjar at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til tarrsuging

Produkt: Apparat til vat- og tarrsuging
Type: 9.990-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte ikke harmoniserte standarder
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Anvendte nasjonale standarder
Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra ledelsen.

M

Ledende andelshaver

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Allman information
A Las den héar bruksanvisningeni
original innan maskinen an-
vands for férsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller lBmna med den till nasta agare.

e Det ar viktigt att I1asa sakerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore férsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera férsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

e Varnar om en mdéjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdéjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.
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OBSERVERA
e VVarnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allman sdkerhetsinformation

A FARA e Apparaten och de @mnen for
vilka den ska anvéndas, inklusive séker
metod for att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av instrue-
rad personal. ¢ Om franluften aterfors i
rummet ska en tillrdcklig luftvéxlingshastig-
het L finnas i rummet. For att de grédnsvar-
den som krédvs ska hallas far det aterférda
volymflédet vara max. 50 % av friskluftvoly-
men (rumsvolym Vg x luftvéxlingshastighe-
ten Lyy). Utan sérskilda ventilationséatgérder
géller féljande: I = 1h™!. ® Denna apparat
innehéller hélsovadligt damm. Témning
och underhéll, inklusive borttagning av
dammpasen, far endast utféras av kompe-
tenta personer som bér Idmplig skyddsut-
rustning. e Anvénd inte apparaten utan
hela filtrationssystemet. ® Observera de til-
l&dmpliga sdkerhetsbestdmmelser som gél-
ler for de material som ska behandlas.

e Den samtidiga insamlingen av olika
brénnbara damm i uppsamlingsbehéllaren
kan leda till brénder eller explosioner. e Se
till att rétt vdtska anvénds i véatskebehalla-
ren fér att samla metalldamm fér att undvi-
ka farliga reaktioner. For att undvika
bildning av vétgas vid metalldamm rekom-
menderas anvéndning av olja i stéllet fér
vatten.

AN VARNING e Du far inte installera eller
anvénda enheten i omraden dér det finns
risk fér damm- eller gasexplosion. En at-
mosfar med risk féor dammexplosion &r en-
dast tillaten inuti enheten framfér filtret.
Atmosférer med risk fér gasexplosion &r
férbjudna i enheten. e Enheten &r inte
1&mplig fér uppsugning av brandfarliga
vétskor (brandfarliga, latt brandfarliga,
mycket brandfarliga enligt direktiv 67/548/
EEG) (flampunkt under 55 °C) samt bland-
ningar av brandfarligt damm och brandfarli-
ga vétskor. e Enheten &r inte ldmplig fér
uppsugning av antdndningskéllor och
damm med en glédtemperaturpa < 190 °C.

e Kontrollera att potentialutidmningsled-
ningarna (jordledare) &r anslutna varje
gang maskinen ska anvdndas. e Appara-
ten far ej anvéndas eller férvaras utomhus
under fuktiga férhéllanden. e Aktivera spar-
ren pa styrvalsen sa att apparaten star sta-
digt. Om spérren &r 6ppen kan apparaten
bérja réra sig okontrollerat. e Fyll vétskebe-
hallaren endast med de vétskor som re-
kommenderas av tillverkaren.

A FORSIKTIGHET e Sting av maskinen
med omkopplarna och dra ur strémkontak-
ten vid léngre arbetspauser och efter an-
véndningen.

OBSERVERA e Anvénd endast maskinen
inomhus. e Kldmrisk! Anvédnd handskar nér
sughuvudet, filterenheten eller uppsam-
lingsbehéllaren tas av eller sétts pa. e Risk
fér skador! Sug aldrig utan filter eller med
Skadade filter. @ Anvédnd skyddsskor ndr
maskinen anvénds. e Kér bara maskinen
med ganghastighet och eventuellt med en
medhjélpare i lutningar. e Se till att damm
inte kommer ut nér tillbehér byts ut. e Yt-
temperaturen kan bli upp till 135 °C under
normal anvéndning. e Undvik att béja sugs-
langsenheten. e Utfér en regelbunden visu-
ell kontroll av slangarna. e Vidta ldmpliga
forsiktighetsatgarder for att avidgsna, han-
tera, férvara och kassera slammet, sésom
blandning med inerta vétskor i enlighet med
lokala bestdmmelser. e Vétgas ar brandfar-
lig och kan bero pa absorption av vissa ma-
terial som aluminium, magnesium eftc.
Ventilen férhindrar ansamling av vétgas i
vétskebehdéllaren. Rengdr och inspektera
ventilen regelbundet och inspektera den
avseende tecken pa skador. e Sakerstéll
tillrécklig ventilation pa installationsplatsen
for aft minska vétekoncentrationen. e Tém
smutsbehallaren efter varje anvédndning
och nér den &r full av slam fér att minska bil-
dandet av vétgas.

Elanslutning
Anslut bara maskinen till ett eluttag som in-
stallerats av en elektriker enligt IEC 60364.
For anslutningsvarden, se Tekniska data
och typskylt.
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A FARA

Risk for elektrisk stot

Livsfara

Skada inte strémkablar till exempel genom
att kbéra over, kldmma eller tbja dem.
Skydda kabeln mot stark vdrme, olja och
vassa kanter.

Kontrollera fére varje anvéndning att ma-
skinens stromkabel inte ar skadad. Anvéand
inte maskinen om strémkabeln &r skadad.
Lat en elektriker byta strémkabeln om den
ar skadad.

Atgarder vid nédsituation

A FARA
Risk fér personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk for elchock, risk fér brénnskador
Stdng av maskinen och dra ur nétkontak-
ten.
Beteende vid filterbrott/lackage:
1. Stang genast av maskinen.

Maskinen far inte anvandas mer.
2. Sattin filtret.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd foér:

e \/at- och torrengdring av flackar pa golv-
och vaggytor

e Utvinning av torrt, bréannbart, farligt de-
ponerat damm; dammklass M enligt
EN 60335-2-69

e Suga upp icke-explosionsfarligt material

e Suga upp brandfarligt damm i alla
dammexplosionsklasser

e Suga upp damm och grov smuts

e Suga upp brannbart damm fran en zon
22 om maskinen ar installerad utanfor
explosiva atmosfarer

e Suga upp fuktiga och flytande substan-
ser

e Absorbering av féljande @mnen uteslu-
tande vid anvandning av inert vatska:
— Titandamm
— Explosivt och ledande damm
— Magnesiumdamm eller pulver
— Kondensdamm och explosiva metall-

pulver fran additiv tillverkning (3D-ut-
skrift)

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden

e Anslutning till en dammgenererande
maskin

Om en klassificerad ex-zon finns pa maski-

nens installationsplats maste en motsva-

rande ex-maskin anvandas.

Att maskinen fungerar felfritt kan endast

sakerstallas genom att anvénda sugslang-

ar med de nominella storlekarna DN40 eller

DN50.

All annan anvandning ar inte avsedd.

Maskinen ar inte lamplig for:

e Suga upp antandningskallor och damm
med en glédtemperatur < 190 °C

e Suga upp explosionsfarliga eller likvardi-
ga amnen i den mening som avses i
§1 SprengG, explosiva ang-luftbland-
ningar

e Suga upp blandningar av brannbara
véatskor och brannbart damm

e Suga upp glédande eller heta partiklar,
detta kan annars leda till brand eller ex-
plosion

e Suga upp giftiga @mnen

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervin-
G nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner

innehaller ofta vardefulla atervinnings-
™ bara material och komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja, som vid felaktig anvandning
eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for
miljon. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som méarkts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa:
www.kaercher.com/REACH
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Tillbehor och reservdelar
A FARA
Explosionsrisk pa grund av otillatna till-
behér
Anvénd endast av tillverkaren godként till-
behdr som ar méarkt med Ex-dekal fér an-
véndning av byggtyp 22.
Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
Hénvisning
Inga tillbehér ingar i leveransen. Tillbehdr
maste bestéllas separat beroende av an-
véndning.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstédndigt. Kontakta din aterforsaljare om
det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Stalining

@ Styrhjul med sparr

(® Spéannflikar p4 smutsbehallaren
@ Smutsbehallare

(&) Filterring

(® Kabelhallare

(@ Hallare fér sugrér

Forregling av mellanringen

(® Mellanring

Typskylt

@ Strémkabel

12 Kabelkrok

(3 Bérhandtag

Bygelhandtag fér smutsbehallare
@@ Sugmunstycke utan vatavskiljare
Hallare for golvmunstycke

@ Manometer

Skjutbygel

Filterrengdringens spak

@9 Omkopplare sugturbin 2

@1 Omkopplare sugturbin 1

¢2 Sughuvud

63 Forregling av sughuvudet

@9 Filterskak

@5 Tatningsring

o) Filter

@7 Mekanisk avstéangning
Sugmunstycke med vatavskiljare
@9 Avluftningsventil
Filterskum

@) Mikrofiber

@ Siktkorg

@3 Nivaslang

@9 Kulventil

Symboler pa maskmen

WEA

Maskinen ar gjord for att suga upp damm
upp till dammklass M.

A& VARNING

Skador pa hud, lungor och égon
Utsldpp av fint damm vid témnings- och un-
derhallsarbeten samt vid avfallshantering
Skyddsutrustning ska béras vid témnings-
och underhéllsarbeten inklusive vid avfalls-
hantering av dammuppsamlingsbehalla-
ren.

| & Y
Maskinen ar avsedd for att suga brannbara
damm, uppstallning utanfér zon 22.
VARNING: Den har maskinen far inte stal-
las upp i en zon 22. Om en zon 22 finns
maste en Ex-maskin anvandas.
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Markningen visar vardet for det maximala
undertrycket i relation till det anvanda sugs-
langstvarsnittet Det aktuella vardet kan av-
lasas pa en manometer. For de varden som
galler for denna maskin, se kapitel Ldsa av
minimivolymen. Om vardet underskrids
maste filtret bytas (se kapitel Byta huvudfil-
ter). De olika sugslangstvarsnitten kan an-
passas till tillbehdrsdelarnas olika
anslutningstvarsnitt.

Mikrofiber
(Bestallningsnr 9.990-103.0)

Huvudfilter
le (Bestallningsnr 9.439-542.0)

Idrifttagning
AN VARNING
Felaktigt ansluten potentialutjdgmnings-
ledning
Elchock
Kontrollera att potentialutidgmningsledning-
en (jordledare) ar ansluten varje gang ma-
Skinen ska anvéndas.
A VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta
héjer hélsorisken pa grund av 6kat partikel-
utslapp.
A VARNING
Felaktig hantering vid lasning av smuts-
behallaren
Klémrisk
Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehélla-
re och filterring, eller i nérheten av lyftme-
kaniken nér behallaren ska spérras.
Las smutsbehallaren med bada hénderna
genom att anvdnda bygelhandtaget.
OBSERVERA
Filterelement saknas
Skador pa sugmotorn
Sug inte utan filterelement.
OBSERVERA
Statisk laddning av smutsbehallaren
Anténdning av damm

Se till att jordningen pé chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

1. Stéll maskinen i arbetslaget.

2. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

3. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt en-
ligt anvisningarna.

4. Fyll smutsbehallaren till markeringen
med vatten eller olja (bestallningsnum-
mer 9.990-272.0) (se kapitel Fylla
smutsbehallaren med inert vétska).

5. Anslut jordklamman till den externa po-
tentialutjamningen.

6. Ta bort proppen pa uppsamlingsbehalla-
ren (se kapitel Vélja suganslutning).

7. Satt fast sugslangen i suganslutningen.

8. Se till att suganslutningen pa filterringen
ar tatt tillsluten med en plugg (se kapitel
Stdnga suganslutningen).

9. Kontrollera nivan i smutsbehallaren (se
kapitel Kontrollera smutsbehallaren).
10.T6m smutsbehallaren (se kapitel Tém-

ma smutsbehallaren).

11.Anslut 6nskat tillbehdr (medfoljer ej) till
sugslangen.

12.Sakerstall att smutsbehallaren har satts
i enligt anvisningarna.

Vilja suganslutning
Maskinen &r utrustad med 2 sugmunstyck-
en.

e Sugror pa smutsbehallare
— Torrsugning med vatavskiljare: Fin-

damm, pulver

Smutsbehallaren med vatavskiljnings-
funktion ska fyllas med inert vatska, vat-
ten eller olja. Rekommenderas med olja
med bestallningsnr 9.990-272.0.

e Sugror pa filterringen
Téatas med tatningsplugg nér den an-
vands som avsett.

Tva sugslangar far
inte vara anslutnattill
sugaggregatet sam-
- tidigt. Vid avsedd
anvandning far en-
dast det nedre sug-
munstycket
anvandas.
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L. Om vatavskiljaren
[l anvands maste det
«  Ovre sugréret vara
j,:" tatt forslutet.

Stanga suganslutningen

&N VARNING

Risk fér personskador

Skador frén findamm pé hud, lungor och

oégon

Efter att sugslangen har tagits bort maste

suganslutningen stdngas med férslutnings-

pluggen.

Bild B

1. Satt forslutningspluggen noggrant i su-
ganslutningen.

2. Skjut in férslutningspluggen fram till an-
slag.

3. Vrid pluggen at hoger tills suganslut-
ningen ar ordentligt stangd.

Fylla smutsbehallaren med inert
vatska

Om smutsbehallaren med vatavskiljare an-

vands maste smutsbehallaren fyllas med

inert vatska fore idrifttagning.

A VARNING

Rérliga delar

Klédmrisk

Var uppmérksam pa rérliga delar nér du tar

bort eller sétter i smutsbehéllarens 6vre

del.

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild C

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och séanks
ned.

3. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild D

4. Lossa spannflikarna pa smutsbehalla-
ren.

5. Ta bort den 6vre delen av smutsbehalla-
ren vid handtaget.

6. Hall inert vatska, vatten eller olja i smuts-
behallaren tills nivan nar market pa ni-
vaindikatorn.

7. Nar den 6vre delen av smutsbehallaren
fors in ar det viktigt att flottdrkulan fors in
i motsvarande styrning.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

Bild E

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen pa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

8. Satti smutsbehallaren i omvand ordning
och las den med bygeltaget.

Kontrollera smutsbehallaren
Om smutsbehallaren ar fylld till markering-
en maste den ttmmas. Apparaten stangs
inte av automatiskt ndr den maximala pa-
fyllningsnivan éverskrids.
1. Kontrollera nivan i smutsbehallaren re-
gelbundet.
2. Setill attinte mer an 8 liter material sugs
in under sugningen.

A FARA

Sugning av explosivt och ledande me-
talldamm utan inert vétska
Explosionsrisk, vadrmeutveckling

Suga aldrig upp explosivt och ledande ma-
terial utan inert vétska.

A& VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.

Sug inte utan béada filterelementen, efter-
som detta héjer hélsorisken pé grund av
Okat partikelutslapp.

Kontrollera att bada filterelementen &r kor-
rekt monterade fére varje anvdndning.
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OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort huvudfilterelementet vid sug-
ning.

OBSERVERA

Inert védtska saknas

Skador pa véatavskiljaren

Sug aldrig utan inert vétska nér du anvén-
der sugmunstycket pa vatavskiljaren.

Sla pa maskinen

1. Satt in stromkontakten i eluttaget.
2. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-

kopplare.
Hénvisning
Sétt alltid pa och sténg av sugturbinerna ef-
ter varandra. Fér att tryckmétaren ska fung-
era korrekt for évervakning av minsta
volymfléde maste alla sugturbiner vara pa-
slagna.
3. Sugningen startar.

Genomfoéra en sugning
1. Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-
hallaren eftersom maskinen inte stanger
av automatiskt vid sugning.
Hénvisning
Maskinen &r utrustad med en mekanisk
6vervakning. Denna 6vervakning avbryter
luftflédet nér den inerta vétskan &r under
miniminivan for pafylining. Fyll pa inert
vétska for att fortsétta sugprocessen (se
kapitel Fylla smutsbehéllaren med inert
vétska).
2. Settill attinte mer an 8 liter material sugs
in under sugningen.
3. Tom vid behov smutsbehallaren (se ka-
pitel Témma smutsbehéllaren).
4. Tom vid behov huvudfiltret (se kapitel
Byta huvudfilter).
Hénvisning
Om smutsbehéllaren &r fylld med en inert
vétska kan det hdnda att fuktig luft strém-
mar genom huvudfiltret under sugningen
och gér det vétt. Kontrollera huvudfiltret av-
seende fukt efter sugprocessen. Lat vid be-
hov huvudfiltret vara torrt eller byt ut det (se
kapitel Byta huvudfilter).

Lasa av minimivolymen
Pa maskinens framsida finns en manome-
ter som visar sugundertrycket i maskinen.
Om maximalt undertryck (se tabell) uppnas
maste huvudfiltret bytas (se kapitel Byta
huvudfilter). Detta varde ar beroende pa ut-
rustningens prestanda och den anvanda
sugslangen. Om undertrycket inte sénks
namnvart genom att filtret byts ut maste det
finnas ett annat problem (se kapitel Hjalp
vid stérningar).
OBSERVERA
Overskridande av det maximala under-
trycket
Sugfériust
Om det specificerade véardet dverskrids
sjunker lufthastigheten under 20 m/s. Byt ut
filtret.

Maérkbredd sugs- |Maximalt under-
lang tryck

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70

Stanga av maskinen
1. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.
2. Dra ut natkontakten.
3. Lossa jordklamman fran den externa po-
tentialutjgmningen.

Efter varje anvandning
. Ta isér tillbehoret.
. Stang suganslutningen (se kapitel
Stdnga suganslutningen).

3. Skolj och torka vid behov av tillbehor
som har anvants.

4. Tém smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

5. Reng6r maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

N —

Tomma smutsbehallaren
Smutsbehallaren maste tdmmas vid behov
och efter varje anvandning.
Inloppsoppningen eller sugslangen ar
stangda.
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Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-

hallaren eftersom maskinen inte stdnger av

automatiskt vid sugning.

1. Sténg av maskinen.

2. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild C

3. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

4. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild D

5. Lossa spannflikarna pa smutsbehalla-
ren.

6. Ta bort den 6vre delen av smutsbehalla-
ren vid handtaget.

7. Ta bort skumelementet fran smutsbehal-
larens nedre del.

8. Ta bort siktkorgen med mikrofiber.

9. Ta bort mikrofibern fran siktkorgen.

10.Hantera mikrofibern enligt de lagstadga-
de bestdmmelserna.

11.Dréanera vid behov den inerta vatskan
fran smutsbehallaren (se kapitel Dréne-
ra inert vétska fran smutsbehéllaren).

Hénvisning

Du kanske kan anvénda den inerta vatskan

flera ganger.

12.Nar den Ovre delen av smutsbehallaren
fors in ar det viktigt att flottérkulan férs in
i motsvarande styrning.

&N VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

Bild E

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

13.Satti smutsbehallareni omvand ordning
och 1as den med bygeltaget.

Dranera inert vitska fran
smutsbehallaren

1. Sténg av maskinen.

2. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

3. Stang suganslutningen (se kapitel
Stdnga suganslutningen).

Bild C

4. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

5. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild F

6. Vrid kulventilens spak 90°.

7. Nar uppsamlingsbehallaren ar helt témd
vrider du spaken till startpositionen.

A& VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehélla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

Bild E

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen pé& chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

8. Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

Rengodra maskinen

AN VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av aviloppsvatten.

1. Rengdr maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

Vid sugning av maskinen ska en sugare
av samma eller battre klassificering an-
vandas.

2. Skolj och torka (medféljer ej) vid behov
av tillbehér som har anvants.
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Forvara maskinen
. Linda natkabeln runt kabelhallaren.
. Stall undan maskinen i ett torrt utrymme
och sakra den mot obehérig anvand-
ning.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

Smutsbehallaren &r tom.

1. For dammfri transport ska bada sugan-
slutningar sténgas (se kapitel Stdnga
suganslutningen).

. Lossa parkeringsbromsarna och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

. Tatagi chassit och i skjutbygeln nar ma-
skinen ska lastas.

. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materialska-
dor!

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.
Smutsbehallaren ar tom.

1. Foérvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring
av stromférande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Stédng av maskinen innan arbeten utférs pé
maskinen.
Dra ut nétkontakten.
A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.
Anvénd ett andningsskydd P2 eller effekti-
vare och engangsklader nar du utfér under-
hallsarbeten (t.ex. filterbyte).

N =~

w N

N

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning

av damm.

Den sékerhetstekniska funktionen hos séa-

kerhetsanordningar fér férebyggande av

faror, t.ex. apparatens téthet, skador pa fil-
tret eller kontrollutrustningens funktion,
maste kontrolleras minst en gang om éaret
av tillverkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhéllspro-

dukter fér rengéring.

Maskiner for dammbekampning ar saker-

hetsanordningar for férebyggande och for-

hindrande av avsedda faror i den mening
som avses i BGV A1.

e V/id underhall ska anvédndaren demonte-
ra, rengora och underhalla apparaten ut-
an framkallande av fara for
underhallspersonal eller andra perso-
ner. Lampliga forsiktighetsatgarder om-
fattar avgiftning fére demonteringen.
Vidta atgarder for lokalt filtrerad tvangs-
ventilering dar enheten demonteras
samt vid rengoring av underhallsomra-
den och som lampligt skydd for persona-
len.

e Apparatens utsida ska saneras med
hjalp avdammsugning och torkas ren el-
ler behandlas med tatningsmedel innan
den flyttas ut fran farligt omrade. Alla ap-
paratdelar ska kontrolleras avseende
féroreningar nar de flyttas ut fran farligt
omrade. Ldmpliga atgarder maste vidtas
for att undvika dammspridning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten
maste alla fororenade féremal som inte
kan rengoras tillrackligt kasseras. Sada-
na féremal maste hanteras i ogenom-
tréngliga pasar i enlighet med géllande
bestdmmelser for bortskaffning av den-
na avfallstyp.
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e V/id transport och underhall av maskinen
ska sugroéret stdngas med hjalp av for-
slutningspluggen.

1. Observera att du sjélv kan utféra enkla
underhalls- och skotselarbeten.

2. Rengodr maskinens yta och behallarens
insida regelbundet med en fuktig trasa.

3. Utfér en regelbunden visuell kontroll av-
seende igensattning av slangarna.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for forebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomforas enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Gallande bestammelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anlaggningar far bara utféras av en
utbildad elektriker. Kontakta KARCHERSs
servicestalle om du har fragor.

Byta huvudfilter

. Stang av maskinen.

. Dra ut natkontakten.

. Las upp och ta bort sughuvudet.

Las upp och ta bort mellanringen.

. Ta bort det kontaminerade stjarnfiltret.

. Placera det kontaminerade stjarnfiltret i
en pase omedelbart efter borttagning
och forsegla pasen ordentligt.

7. Kassera det kontaminerade stjarnfiltret i
enlighet med lagkrav.

. Ta bort smutsen pa renluftssidan.

9. Kontrollera tatningsringen avseende

skador.

10.Satt in det nya stjarnfiltret:

a Dra det nya stjarnfiltret 6ver filterska-
ken pa mellanringen pa sa satt att ska-
kelementen ligger i mitten av
filterfickorna.

b Placera mellanringen med stjarnfilter
och filtervibrator pa filterringen.

¢ Las mellanringen.

11.Satt pa sughuvudet och Ias.

Byta mikrofiber
1. Stang av maskinen.
2. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
Bild C

oUhwWN

o

3. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehéllaren lases upp och sanks
ned.

4. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild D

5. Lossa spannflikarna pa smutsbehalla-
ren.

6. Ta bort den dvre delen av smutsbehalla-
ren vid handtaget.

7. Ta bort skumelementet fran smutsbehal-
larens nedre del.

8. Ta bort siktkorgen med mikrofiber.

9. Ta bort mikrofibern fran siktkorgen.

10.Hantera mikrofibern enligt de lagstadga-
de bestdmmelserna.

11.Satt i den nya mikrofibern.

12.Nar den 6vre delen av smutsbehallaren
fors in ar det viktigt att flottdrkulan fors in
i motsvarande styrning.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klamrisk

Hall aldrig hénderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

Bild E

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

13.Satti smutsbehallaren i omvand ordning
och 1as den med bygeltaget.

Hjalp vid storningar
A FARA
Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk
stot
Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan
orsaka personskador. Spédnning hos elek-
triska delar kan leda till en elektrisk stot.
Sténg av maskinen fére alla arbeten och
dra ur strémkontakten.
Lat alltid en specialist utféra kontroller och
arbeten som avser de elektriska delarna.
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Hénvisning

Om en stérning uppstar maste maskinen

frénkopplas omedelbart. Stérningen maste

avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten

kontrolleras av kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till strémforsoérjningen.

2. Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

3. Starta maskinen.

Sugkraften minskar

1. Sténg den ofdrslutna suganslutningen
(se kapitel Stdnga suganslutningen).

2. Ta bort det som tapper till sugmun-
stycke, sugror eller sugslang.

3. Kontrollera att sughuvudet och smutsbe-
hallaren sitter ordentligt.

4. Tém smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

5. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

6. Byt ut huvudfiliret (se kapitel Byta hu-
vudfilter).

7. Byt ut mikrofibern (se kapitel Byta mik-
rofiber).

8. Kontrollera den interta vatskans till-
stand.

a Kontrollera den inerta vatskans niva.
Fyll pa inert vatska vid behov (se kapi-
tel Fylla smutsbehallaren med inert
vétska)

b Kontrollera den inerta vatskans kvali-
tet, byt ut den inerta vatskan vid behov
(se kapitel Drénera inert vétska fran
smutsbehdéllaren och kapitel Fylla
smutsbehéllaren med inert vétska).

Sugkraft saknas

Den mekaniska avstangningen avbryter

volymflédet pa grund av for lite inert vatska

i smutsbehallaren.

1. Fyll pa inert vatska (se kapitel Fylla
smutsbehéllaren med inert vétska).

Damm tranger ut under sugning

1. Kontrollera smutsbehallarens fastsatt-
ning.

2. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

3. Byt ut huvudfiltret (se kapitel Byta hu-
vudfilter).

4. Fyll pa inert vatska vid anvandning av
maskinen med vatavskiljare (se kapitel
Fylla smutsbehallaren med inert vétska).

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i
slutet av dess livslangd.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributrer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkopsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Elanslutning

Natspanning \Y 220-
240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Effekt w 2100
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I
Maximalt tillaten natimpe- Q 0.195+
dans j0.122
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 108
Langd x bredd x hojd mm 1020 x
680 x
1490
Filteryta m®> 2,24
Omgivningsvillkor
Lagringstemperatur °C -10-40
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Effektdata maskin

Behallarvolym | 60
Behallarvolym inert vatska | 20
Behallarvolym sugmateri- | 8
al

Vakuum (med tryckbe- kPa 254
gransningsventil)

Luftmangd I/s 2x 74
Anslutning sugslang NW
DN70
Markbredd sugslang DN40/
50
Filter bestallningsnummer 9.439-
542.0

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5

Oséakerhet K m/s2 0,2

Ljudtrycksniva L,a dB(A) 79

Osékerhet Kpa dB(A) 2

Stromkabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Artikelnummer 6.650-
035.0

Kabellangd m 10

* med komponenter i skyddsklass Il Place-
ring
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som
marknadsférs av oss uppfyller gallande
grundldggande sakerhets- och halsokrav i
EU-direktivet. Denna férsakran upphor att
galla om maskinen &ndras utan att detta
har godkants av oss.

Produkt: Torrsug

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.990-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillimpade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade icke-harmoniserade stan-
darder

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Tillampade nationella standarder
Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

M

Verkstéllande direktor och deldgare
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 22/10/01
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Yleisia ohjeita

Lue ndma kayttdohjeet ennen

/ A \ L_l ensimmaista kayttda, toimi nii-

den mukaisesti ja sailytd ne mydhempaa

kayttéa tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkilbille.

e lImoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

A VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vahaisiéa
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA e Vain tehtédvéén koulutetut
tybntekijét saavat kdyttaa laitetta ja aineita,
Jjoille laitetta kdytetdén, seké suorittaa lait-
teeseen imetyn materiaalin turvallisen pois-
tamisen. e Jos poistoilma johdetaan
huoneeseen, huoneen ilmanvaihtoasteen
pitdé olla luokkaa L. Vaadittujen raja-arvo-
Jen noudattamiseksi takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintddn 50 prosenttia
puhtaan ilman tilavuusvirrasta (huoneen
tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Lyy). llman
erityisté tuuletusta: Ly=1h"". e Laite sisél-
taé terveydelle haitallisia pélyjd. Tyhjennys-
Ja huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien pély-
sdilién poiston, saavat suorittaa vain asian-
tuntevat henkilét kdyttden asianmukaisia
suojavarusteita. e Alé kéyté laitetta ilman
tdydellistd suodatusjérjestelméé. e Huomi-
oi noudatettavat turvallisuusvaatimukset,
Jotka koskevat késiteltdvid materiaaleja.

e Erilaisten tulenarkojen pélyjen samanai-
kainen kerdéntyminen kerdysastiaan voi ai-
heuttaa tulipalon tai réjghdyksen.

e Varmista, ettd metallipblyn kerddmiseen
kéytettévéssé nesteséiliossé kdytetdén oi-
keaa nestetté vaarallisten reaktioiden vélt-
tdmiseksi. Veden sijasta suositellaan éljyn
k&yttod, jotta metallipblyn kanssa ei muo-
dostu vetykaasua.

&N VAROITUS e Laitetta ei saa asentaa ei-
ké kéyttéa alueilla, joilla on pélyn tai kaasun
réjdhdysvaara. Laitteen siséllé oleva pélyn
muodostama réjédhdyskelpoinen ilmaseos
on sallittu vain suodattimen edessé.
Kaasun muodostamat rédjahdyskelpoiset il-
maseokset ovat kiellettyja laitteen sisélla.

e Laite ei sovellu palavien nesteiden (sytty-
vét, helposti syttyvét ja erittéin helposti syt-
tyvét vaarallisia aineita koskevan direktiivin
67/548/ETY mukaan) (leimahduspiste alle
55 °C) eiké palavien pélyjen ja palavien
nesteiden sekoitusten imurointiin. e Laite ei
sovellu syttymisldhteiden ja sellaisten p6ly-
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jen imurointiin, joiden hehkumisldmpétila
on < 190 °C. e Tarkasta ennen jokaista
kayttdébnottoa, ettd potentiaalintasausjoh-
dot (maadoitusjohtimet) on liitetty. e Laitet-
ta ei saa k&yttdéa ulkotiloissa eiké sité saa
asettaa ulos. e Paina ohjausrullan seison-
tajarrua, jotta laite pysyy varmasti paikal-
laan. Jos seisontajarru on auki, laite voi
1&hteé liikkeelle hallitsemattomasti. e Téyté
nesteséilié vain valmistajan suosittelemilla
nesteill&.

AN VARO e Kytke pitempien kéyttétauko-
jen ja kdytdn jélkeen laite paékytkimesté/
laitekytkimest& pois péélté ja irrota verkko-
pistoke.

HUOMIO e Kéyta laitetta vain sisétiloissa.
e Puristumisvaara! Kéyta késineitd, kun ir-
rotat tai kiinnitat imupéén, suodatinyksikén
tai kerédysastian. e Vaurioitumisvaara! Al4
koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioi-
tuneella suodattimella. e Kéyté turvaken-
ki, kun kéytét laitetta. e Liikuttele laitetta
vain kdvelyvauhtia, ja jos pinta on kalteva,
pyydé toinen henkilé tarvittaessa avuksi.

e Varmista, ettd p6lyaé ei tule ulos, kun vaih-
dat varusteita. « Normaalissa kéyt6ssé pin-
tojen lampdtilat voivat nousta jopa

135 °C:een. e Viltéd imuletkun kdéntymisté
kaksin kerroin. e Suorita letkujen s&&nnélli-
nen silmémaéréinen tarkastus. e Noudata
asianmukaisia varotoimenpiteita lietteen
poistamisessa, késittelemisesséa, varastoi-
misessa ja hévittdmisessé, kuten sekoitta-
minen inertteihin nesteisiin paikallisten
mdéé&rdysten mukaisesti. ® Vetykaasu on
syttyvaa, ja sitd voi syntyd, jos tiettyjé ainei-
ta, kuten alumiinia, magnesiumia jne. jou-
tuu laitteen sisdén. Venttiili estéé
vetykaasun kerdéntymisen nesteséilién si-
sélle. Puhdista ja tarkista venttiili séannélli-
sesti ja tarkista, ettei siiné ole merkkeja
vaurioista. @ Huolehdi asennuspaikan riitta-
vésté ilmanvaihdosta vetypitoisuuden véa-
hentémiseksi. ® Tyhjenna likaséilié
Jokaisen kéyttékerran jélkeen ja kun se on
tdynné lietettd vetykaasun muodostumisen
véhentédmiseksi.

Sahkaoliitanta
Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen sah-
kéliitantaan, jonka on suorittanut sdhkdalan
ammattilainen normin IEC 60364 mukaan.
Liitdntaarvot I0ytyvat osoitteesta Tekniset
tiedotjatyyppikilpi.
A VAARA
Sédhkoiskun vaara
Hengenvaara
Alé vahingoita séhkéjohtoja esim. ajamalla
niiden yli, vetdmaélla tai jattdméllé ne puris-
tuksiin.
Suojaa kaapelit kuumudelta, 6ljylta ja teré-
viltd kulmilta.
Tarkasta laitteen verkkoliitdntdjohto ennen
jokaista kéyttéa. Alé ota kdyttéon laitetta,
Jonka verkkoliitdntajohto on vaurioitunut.
Anna séhkbalan ammattilaisen vaihtaa
vaurioitunut johto.

Toiminta hatatilanteessa

A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun sédhkévian sattues-
sa
Sé&hkbiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois péélté hétéatilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.
Kayttaytyminen suodattimen rikkou-
tuessal/vuodon sattuessa
1. Sammuta laite valittdmasti.

Laitteen kayttda ei saa jatkaa.
2. Vaihda suodatin.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttotarkoitukset:

e |attia- ja seindpintojen marka- ja kuiva-
puhdistus

e Kkuivien, syttyvien, laskeutuneiden, ter-
veydelle vaarallisten pdlyjen poistoon;
pélyluokka M standardin EN 60335-2-69
mukaisesti

e rajahtamattdmien aineiden imurointi

e kaikkien pdlyrajahdysluokkien syttyvien
pdélyjen imurointi

e pdlyjen ja karkean lian imurointi

e syttyvien polyjen imurointi vyohykkeelta
22, jos laite on asennettu rajahdysvaa-
rallisten tilojen ulkopuolelle
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e kosteiden ja nestemaisten aineiden imu-
rointiin

e Seuraavien aineiden imurointi vain, kun
kaytetaan inerttia nestetta:

— titaanipoly

— rajahdysaltis ja johtava pdly

— magnesiumpdly tai -jauhe

— lauhdepdlyt ja rajahdysalttiit metalli-
jauheet lisdainevalmistuksesta (3D-
tulostus)

e teollisuuskayttéon, esim. varastointi- ja
valmistusalueet

e Liittminen polya tuottavaan koneeseen

Kun laitteen asennuspaikalla on luokiteltu

Ex-vydhyke, on kaytettava sitd vastaavaa

Ex-laitetta.

Laitteen moitteeton toiminta voidaan var-

mistaa vain imuletkun nimellisleveyksilla

DN40 tai DN50.

Kaikki muu kayttd on epaasianmukaista.

Laite ei sovellu seuraaviin kayttétarkoituk-

siin:

e syttymislahteiden ja sellaisten pdlyjen,
joiden hehkumislampétila on < 190 °C,
imurointi

e rajahdysalttiiden tai niita lain (SprengG)
pykalassa 1 tarkoitetulla tavalla vastaa-
vien aineiden seka rajahtavien hoyry-il-
maseosten imurointi

e gsyttyvien nesteiden ja syttyvan polyn se-
osten imurointi

e hehkuvien tai kuumien hiukkasten imu-
rointi, joka voi aiheuttaa tulipalon tai ra-
jahdyksen

e myrkyllisten aineiden imurointi

Ymparistonsuojelu
oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
&g Havita pakkaukset ymparistdystavalli-
sesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettavia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttamattémia laitteen asianmu-
kaista kayttéa varten. Talla symbolilla mer-

kittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena
talousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista 16ytyy
osoitteesta: www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat
A VAARA
Réjdhdysvaara ei-hyvéaksyttyjen lisdva-
rusteiden vuoksi
Kéytéa tyypissé 22 vain valmistajan hyvék-
symié lisévarusteita, jotka on merkitty Ex-
tarralla.
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairicttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 10ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.
Huomautus
Toimitukseen ei sisélly lisdvarusteita. Lis&-
varusteet on tilattava erikseen laitekohtai-
sesti.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
16n téydellisyys. Jos kuljetusvaurioita ilme-
nee, ilmoita niista jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Alusta

(@ Seisontajarrulla varustettu kdantyva
pyéra

® Kiinnikkeet likasailidssa
@® Likasailié

(5) Suodatinrengas

®) Kaapelin pidike

@ Imuputken pidike
Vélirenkaan suljin

(® Valirengas

Tyyppikilpi

@D Verkkojohto

(@2 Johtokoukku

@ Kantokahva
Roskaséilion kahva

@ Imuliitanta ilman méarkaerotinta
Lattiasuulakkeen pidike
(@ Painemittari
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Tyontbaisa

Suodattimen tyhjennysvipu

@9 Laitteen kytkimen imuturbiini 2
@1 Laitteen kytkimen imuturbiini 1
€2 Imupéa

@d Imupéan lukitus

¢4 Suodatintarytin

@5 Tiivisterengas

Suodatin

@7 Mekaaninen poiskytkenta
Imuliitant&, jossa markéaerotin
@9 limanpoistoventtiili
Suodattimen vaahtomuovi

@) Mikrokuitu

6 Siivilakori

@3 Tayttotason letku

@4 Palloventtiili

Laltteessa olevat symbollt

WEA v

Laite soveltuu pélyn imurointiin
polyluokkaan M saakka.

AN VAROITUS

lho-, keuhko- tai silmévauriot
Hienopdlyn péésy ilmaan tyhjennyksen,
huoltotdiden ja hévittdmisen yhteydessé
Kéyta tyhjennyksen ja huoltotdiden sekéa
polyséilion havittdmisen yhteydessé méé-
réttyja suojavarusteita.

Laite soveltuu tulenarkojen pdlyjen imu-
rointiin, asennus vyéhykkeen 22 ulkopuo-
lelle.

VAROITUS: Tata laitetta ei saa sijoittaa
alueelle 22. Jos kaytdssa on vydhyke 22,
on kaytettava Ex-merkinnalla varustettua
laitetta.

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suh-
teessa kaytettyyn imuletkun Iapimittaan.
Nykyisen arvon voi lukea painemittarista.
Tata laitetta koskevat arvot, katso luku Tar-
kista vdhimmadistilavuusvirta. Jos arvo alit-
tuu, suodatin pitéda vaihtaa (katso luku
Péaasuodattimen vaihto). Imuletkun eri 1api-
mitat mahdollistavat sovittamisen varusteo-
sien liittimien eri lapimittoihin.

Mikrokuitu

(tilausnumero 9.990-103.0)

= P&asuodatin
\m’ (tilausnumero 9.439-542.0)

Kayttoonotto
AN VAROITUS
Potentiaalintasausjohtoa ei ole kytketty
oikein
Séhkoisku
Tarkista ennen jokaista kdyttéénottoa, etté
potentiaalintasausjohdot (maadoitusjohti-
met) on liitetty.
AN VAROITUS
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
Polyn hengittémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Al& imuroi ilman suodatinelementtié, silla
muuten suurempi hienojakoisen pélyn
ulostulosmééré on terveydelle vaaraksi.
AN VAROITUS
Roskasdilién vééra lukitus
Puristumisvaara
Alé pidé lukitsemisen aikana késid misséén
tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-
kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
l&helle.
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Lukitse roskaséilié kadyttamaélla kahvaa mo-

lemmin késin.

HUOMIO

Puuttuva suodatinelementti

Imumoottorin vaurioituminen

Al& imuroi ilman suodatinelementtia.

HUOMIO

Roskasdilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, etta alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéon.

1. Aseta laite tydasemaan.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Varmista, etta imupaa on asennettu oi-
kein paikalleen.

4. Tayta likasailid vedella tai oljylla (tilaus-
numero 9.990-272.0) merkkiin asti (kat-
so luku Likaséilién tayttdminen inertillé
nesteelld).

5. Kiinnita maadoitusiliitin ulkoiseen poten-
tiaalintasaukseen.

6. Irrota keraysastian sulkutulppa (katso lu-
ku Valitse imuliitdnta).

7. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.

8. Varmista, ettd suodatinrenkaan imulii-
tanta on tiiviisti suljettu sulkutulpalla
(katso luku Imuliitdnnén sulkeminen).

9. Tarkista roskasailion tayttomaara (ks. lu-
ku Roskaséilién tayttbmaéran tarkis-
tus).

10.Tyhjenna tarvittaessa roskasailio (ks. lu-
ku Likaséilion tyhjentdminen).

11.Kiinnit4 haluttu lisdvaruste (ei sisally toi-
mitukseen) imuletkuun.

12.Varmista, etta roskasailio on asennettu
oikein paikalleen.

Valitse imuliitanta

Laitteessa on 2 imuliitantaa.

o Roskasailion imuliitanta
— Kuivaimurointi markaerottimella:

hienopdly, jauhe

Markaerotustoiminnolla varustettu lika-
sailié on taytettava inertilld nesteella eli
vedella tai 6ljylla. Suositellun dljyn tilaus-
numero on 9.990-272.0.

e Suodatinrenkaan imuliitanta
Maaraystenmukaisessa kaytdssa on
suljettu tiiviisti sulkutulpalla.

Al liitd kahta imu-
letkua imuriin sa-
manaikaisesti.

- Maaraystenmukai-
sessa kaytdssa saa
kayttaa vain alem-
paa imuliitantaa.

4\ —a N Marké&erotinta kay-

s =] tettdessd on yiem-
TN )ﬂ man imuliitdnnan
=0\ ==/ oltava tiiviisti suljet-

LN D
Imuliitdnndn sulkeminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai sil-

mévauriot

Imuletkun irrottamisen jélkeen imuliitédnta

pitdé sulkea sulkutulpalla.

Kuva B

1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.

2. Tybnna sulkutulppa vasteeseen asti.

3. Kaanna sulkutulppaa oikealle, kunnes
imuliitanta on tiukasti kiinni.
Likasailion tayttaminen inertilla

nesteella

Jos kaytetdan markaerottimella varustettua

likasailiota, likasailio on taytettava inertilla

nesteelld ennen kayttéonottoa.

AN VAROITUS

Liikkuvia osia

Puristumisvaara

Varo liikkuvia osia, kun irrotat tai asetat lika-

séilién yldosaa paikalleen.

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

2. Veda kahvaa ylGspain.

Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

3. Veda roskasailié ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva D

4. Avaa likasailién kiinnikkeet.

5. Irrota likasailion yldosa kahvasta.

6. Tayta inerttia nestetta eli vetta tai oljya li-
kasailiodn, kunnes taso saavuttaa tayt-
témaaran naytdén merkin.
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7. Kun asetat likasailion ylaosaa paikal-
leen, varmista, ettéa uimurikuula on ase-
tettu vastaavaan ohjaimeen.

AN VAROITUS

Roskasiilion vaaré lukitus

Puristumisvaara

Al& pida lukitsemisen aikana késié missédén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
lahelle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin késin.

Kuva E

HUOMIO

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettéd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.

8. Aseta likasailio laitteeseen painvastai-
sessa jarjestyksessa ja lukitse se kah-
vasta.

Roskasiilion tayttomaaran
tarkistus
Kun likasailid on tayttynyt merkintdan asti,
se on tyhjennettava. Laite ei kytkeydy auto-
maattisesti pois paalta, kun maksimitaytto-
taso ylittyy.
1. Tarkista roskasailion tayttémaara saan-
nollisesti.
2. Varmista, etta imuroinnin aikana ime-
tdan enintdan 8 litraa materiaalia.

Kaytto
A VAARA
Réjdhdysalttiin ja johtavan metallipélyn
imurointi ilman inerttid nestetta
Ré&jéhdysvaara, ldmmdénmuodostus
Alé koskaan imuroi réjahdysaltista ja johta-
vaa materiaalia ilman inertti& nestetta.
AN VAROITUS
Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Al imuroi ilman molempia suodatinele-
menttejé, silld muuten suurempi hienoja-
koisen pélyn ulostulosmé&éréa on terveydelle
vaaraksi.

Tarkista ennen jokaista kéyttéa, ettd mo-
lemmat suodatinelementit on asennettu oi-
kein.
HUOMIO
Hienon pélyn sisddnpéaésyn aiheuttama
vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara
Alé koskaan poista pdédsuodatinelementtié
imuroinnin aikana.
HUOMIO
Inertti neste puuttuu
Mérk&erottimen vaurioituminen
Al& koskaan imuroi ilman inerttié nestetta,
kun kéytét mérkéerottimella varustettua
imuliitdntaa.
Laitteen kytkeminen paalle

1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
2. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-

mista.
Huomautus
Kytke imuturbiinit aina peréjélkeen péélle ja
pois pdélta. Jotta painemittari toimisi oikein
vdhimmaistilavuusvirran seurannassa,
kaikkien imuturbiinien on oltava p&élla.
3. Kaynnista imurointi.

Imuprosessin suoritus

1. Tarkista roskasailion tayttomaara saan-
néllisin valiajoin, koska laite ei kytkeydy
automaattisesti pois paalté imuroitaes-
sa.

Huomautus

Laitteen varustukseen kuuluu mekaaninen

valvonta. Valvonta keskeyttaa ilmavirran,

kun inertti neste on tullut vdhimméistason

alapuolelle. Téyta inertilld nesteelld imu-

prosessin jatkamiseksi (katso luku Likaséi-

lién téyttdminen inertilld nesteelld).

2. Varmista, ettd imuroinnin aikana ime-
tédan enintaan 8 litraa materiaalia.

3. Tyhjenna tarvittaessa roskasaili6 (ks. lu-
ku Likaséilién tyhjentdminen).

4. Vaihda paasuodatin tarvittaessa (katso
luku Pé&ésuodattimen vaihto).

Huomautus

Jos likaséilié on téytetty inertilld nesteella,

kostea ilma voi imun aikana virrata pdasuo-

dattimen 14pi ja kastella sen. Tarkasta p&éa-

suodatin kosteuden varalta imuprosessin
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jélkeen. Anna pdasuodattimen tarvittaessa
kuivua tai vaihda se (katso luku Pé&ésuo-
dattimen vaihto).

Tarkista vahimmaistilavuusvirta
Laitteen etupuolelle on asennettu painemit-
tari, joka nayttaa laitteen sisaisen imualipai-
neen. Jos suurin alipaine (ks. taulukko)
saavutetaan, paasuodatin on vaihdettava
(katso luku Pé&ésuodattimen vaihto). Tama
arvo riippuu laitteen tehosta ja kaytetysta
imuletkusta. Jos alipaine ei vahene merkit-
tavasti suodattimen vaihdolla, ongelman
taytyy olla jossain muualla (katso luku Oh-
jeet héiridtilanteissa).

HUOMIO

Suurimman sallitun alipaineen ylittami-
nen

Imutehon menettdminen

Jos mééritetty arvo ylittyy, ilman nopeus
laskee alle 20 m/s. Vaihda suodatin.

Imuletkun nimellis- [Suurin sallittu ali-
mitta paine

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 ---

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.
. Irrota verkkopistoke.
3. Irrota maadoitusliitin ulkoisesta potenti-
aalintasauksesta.

N

Jokaisen kayton jalkeen
. Poista tarvikkeet.
. Sulje imuliitanta (katso luku Imuliitén-
nén sulkeminen).

3. Huuhtele tarvikkeet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua.

4. Tyhjenna roskasailio (ks. luku Likasaili-
6n tyhjentéminen).

5. Puhdista laite kaytodn jalkeen ulkoa ja si-
sélté imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

[ NS =N

Likasailion tyhjentaminen
Roskasailié on tyhjennettava tarvittaessaja
jokaisen kayton jalkeen.

Imuaukko tai imuletku on suljettu.

Tarkista roskasailion tayttomaara saannolli-

sin valiajoin, koska laite ei kytkeydy auto-

maattisesti pois paalta imuroitaessa.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

3. Veda kahvaa ylospain.
Roskaséilid vapautetaan ja lasketaan
alas.

4. Veda roskasailié ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva D

5. Avaa likasailion kiinnikkeet.

6. Irrota likasailion yldosa kahvasta.

7. Irrota vaahtomuovielementti likasailién
alaosasta.

8. Irrota siivilakori ja mikrokuitu.

9. Irrota mikrokuitu siivilakorista.

10.Havita mikrokuitu lakisaateisten maa-
raysten mukaisesti.

11.Tyhjenna inertti neste likasailidsta tarvit-
taessa (katso luku Inertin nesteen tyh-
Jjentéminen likasé&iliosta).

Huomautus

Voit kdyttéda inerttid nestetté tarvittaessa

useita kertoja.

12.Kun asetat likasailién yldosaa paikal-
leen, varmista, etta uimurikuula on ase-
tettu vastaavaan ohjaimeen.

AN VAROITUS

Roskaséilién vééra lukitus

Puristumisvaara

Alé pidé lukitsemisen aikana késid misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

ldhelle.

Lukitse roskaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin k&sin.

Kuva E

HUOMIO

Roskasdilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéén.

13.Aseta likasailio laitteeseen painvastai-
sessa jarjestyksessa ja lukitse se kah-
vasta.
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Inertin nesteen tyhjentaminen
likasailiosta

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Sulje imuliitanta (katso luku Imuliitén-
nén sulkeminen).

Kuva C

4. Veda kahvaa ylospain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

5. Veda roskasailié ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva F

6. Kaanna palloventtiilin vipua 90°.

7. Kun kerdysastia on taysin tyhja, kdanna
vipu aloitusasentoon.

AN VAROITUS

Roskasdilion vdéra lukitus

Puristumisvaara

Al& pida lukitsemisen aikana késié missédén

tapauksessa roskasdilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

lahelle.

Lukitse roskaséilié kadyttamalld kahvaa mo-

lemmin késin.

Kuva E

HUOMIO

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettéd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.

8. Aseta roskasiilit paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Laitteen puhdistus

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittiminen

Ympéristén saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelyé

koskevia m&éaréyksié.

1. Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja si-
saltad imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

Kun imuroit laitetta, k&ytd saman tai pa-
remman luokituksen omaavaa polyni-
muria.

2. Huuhtele lisavarusteet (eivat sisally pak-
kaukseen) tarvittaessa vedella ja kuivaa
ne.

Laitteen sailytys
. Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen
ympérille.
. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, et-
teivat sivulliset paase kayttdmaan laitet-

ta.

L Kulietus |

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Roskasailié on tyhjennetty.

1. Polyttdman kuljetuksen varmistamiseksi
sulje molemmat imuliitdnnat (ks. luku
Imuliitdnnén sulkeminen).

. Vapauta kaantyvien pyorien seisontajar-
ru ja tyénna laitetta tydntékahvasta.

. Kun haluat lastata laitteen, tartu siihen
rungosta ja tydntokahvasta.

. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-
listumaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Laite voi kaatua kaltevilla pinnoilla.

Ota varastoinnissa huomioon laitteen pai-
no.

Roskasailié on tyhjennetty.

1. Saéilyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyva laite, koske-
tus virtaajohtaviin osiin
Loukkaantumisvaara, séhkdisku

Kytke pois pé&éltéd ennen laitteelle tehtévié
toita.

Irrota verkkopistoke.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

Kéyta huoltotdiden (esim. suodattimen
vaihdon) aikana véhintddn P2-luokan hen-
gityssuojainta seké kertakayttésuojavaate-
tusta.

N

N
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AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Vaarojen vélttdmiseksi valmistajan tai

asiaan perehdytetyn henkilén on tarkastet-

tava véhintdén kerran vuodessa turvalait-
teiden turvallisuustekninen moitteeton
toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodatti-
men vaurioituminen ja valvontalaitteiden
toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyta puhdistukseen silikonia siséltévid

hoitoaineita.

Pdlya poistavat koneet ovat vaarojen pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita BGV A1

-asiakirjan mukaisesti.

o Kayttdjan tekemaa huoltoa varten laite
pitda purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mika-
li se on mahdollista iiman, etta huolto-
henkildsto ja muut henkil6t joutuvat
vaaraan. Asianmukaisena varotoimen-
piteena ennen laitteen purkamista on
suoritettava myrkkyjen poisto. Varokei-
noihin kuuluvat paikallisesti suodatettu
koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa
laite puretaan, huoltoalueen puhdistus
seka henkiloston sopiva suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myr-
kylliset aineet ja ulkopuoli on pyyhittava
puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysaineella
ennen kuin laite viedaan pois vaarallisel-
ta alueelta. Kaikki laiteosat on katsottava
likaisiksi, kun ne tuodaan pois vaaralli-
selta alueelta. Pélyn levidamisen estami-
seksi on toteutettava sopivat
toimenpiteet.

e Huolto- ja korjaustdiden aikana on hei-
tettava pois kaikki saastuneet esineet,
joita ei voi puhdistaa riittdvan hyvin. Tal-
laiset esineet on havitettava lapinaky-
mattdmissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittdmista koskevien voimassa ole-
vien maaraysten mukaisesti.

e Imuaukot on suljettava laitteen kuljetuk-
sen ja huollon ajaksi sulkutulpalla.

1. Huomaa, ettd voit tehda yksinkertaiset
huolto- ja hoitotydt itse.

2. Puhdista laitteen pinnat ja séilién sisa-
puoli sdanndllisesti kostealla liinalla.

3. Suorita letkujen saanndllinen silmamaa-
rainen tarkastus.

Tarkastus- ja huoltotyo6t
Tarkistuta laite sdanndllisesti lainsaatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntamaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
I6n on suoritettava huoltotyét sdanndllisin
véliajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6ita sdhko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttda KARCHERIn edustajaan.

Paasuodattimen vaihto

. Kytke laite pois paalta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

. Avaa ja poista valirengas.

. Poista saastunut tdhtipoimusuodatin.

. Aseta saastunut tahtipoimusuodatin
pussiin heti sen jalkeen, kun olet poista-
nut sen laitteesta, ja sulje pussi tiiviisti.

7. Havitad saastunut tahtipoimusuodatin la-

kisaateisten vaatimusten mukaisesti.

8. Poista lika puhtaan ilman puolelta.

9. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa

vaurioita.

10.Aseta uusi tahtipoimusuodatin paikal-

leen.

a Veda uusi tahtipoimusuodatin valiren-
kaan kohdalla olevan suodattimen ra-
vistimen yli siten, etta
ravistuselementit on kohdistettu kes-
kelle suodatintaskuja.

b Aseta suodatinrenkaaseen valiren-
gas, jossa on tahtipoimusuodatin ja
suodattimen ravistin.

¢ Lukitse valirengas.

11.Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

O WOWN -~
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Mikrokuidun vaihtaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

3. Veda kahvaa yldspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

4. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva D

5. Avaa likasailion kiinnikkeet.

6. Irrota likasailion yldosa kahvasta.

7. Irrota vaahtomuovielementti likasailion
alaosasta.

8. Irrota siivilakori ja mikrokuitu.

9. Irrota mikrokuitu siivilakorista.

10.Havita mikrokuitu lakisaateisten maa-
raysten mukaisesti.

11.Aseta uusi mikrokuitu.

12.Kun asetat likasailion ylaosaa paikal-
leen, varmista, ettd uimurikuula on ase-
tettu vastaavaan ohjaimeen.

AN VAROITUS

Roskasiilion vaaré lukitus

Puristumisvaara

Al& pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

lahelle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin késin.

Kuva E

HUOMIO

Roskasiiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, etta alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.

13.Aseta likasailio laitteeseen painvastai-
sessa jarjestyksessa ja lukitse se kah-
vasta.

Ohjeet hairiotilanteissa

A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / séh-
kbisku

Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi
Johtaa loukkaantumiseen. Séhkdéosien jéan-
nite voi johtaa séhkb6iskuun.

Kytke laite pois pééltd ennen kaikkia lait-

teelle tehtévié toité ja irrota verkkopistoke.

Anna kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-

den parissa tehtdvét tyét ammattilaisen

Suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héirid, laite on kytkettédvé pois

paélta vélittémaésti. Hairié on korjattava en-

nen kuin laite otetaan kayttéén uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-

kastettavaksi asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6tén sula-
ke.

2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

3. Kytke laite paalle.

Imuteho laskee

1. Sulje tiivistdmaton imuliitéanta (ks. luku

Imuliitdnnén sulkeminen).

2. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-
kesta tai imuletkusta.

3. Tarkista, ettd imupaa ja roskasailid istu-
vat kunnolla.

4. Tyhjenna roskasailio (ks. luku Likaséili-
6n tyhjentéminen).

5. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

6. Vaihda paasuodatin (ks. luku P&asuo-
dattimen vaihto).

7. Vaihda mikrokuitu (katso luku Mikrokui-
dun vaihtaminen).

8. Tarkasta inertin nesteen kunto.

a Tarkasta inertin nesteen maara, lisaa
tarvittaessa inerttia nestetta (katso lu-
ku Likaséilién tayttdminen inertilla
nesteelld)

b Tarkasta inertin nesteen laatu ja vaih-
dainertti neste tarvittaessa (katso luku
Inertin nesteen tyhjentdminen likaséi-
libsté ja luku Likaséilién téyttdminen
inertilld nesteelld).

Imutehoa ei ole

Mekaaninen sulkulaite keskeyttaa tilavuus-

virran, koska likasailiossa on liian vahan

inerttia nestetta.

1. Lisaa inerttia nestetta (katso luku Lika-
sdilién t&yttdminen inertilléd nesteelld).
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Polya tulee ulos imuroitaessa
1. Tarkasta likasailién asento.

2. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-

ta tarvittaessa.
. Vaihda paasuodatin (ks. luku Pé&ésuo-
dattimen vaihto).

w

N

sa, tayta se inertilla nesteella (katso luku
Likaséilién tdyttdminen inertilld nesteel-
18).

Laite on havitettava lakisaateisten maa-

raysten mukaisesti sen kayttoian tultua tay-

teen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-

van myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot.
Korjaamme laitteessa mahdollisesti ilme-
nevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta,
jos hairididen syyna ovat olleet materiaali-
tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa

pyydadmme ottamaan yhteytta ostotositteen

kanssa jalleenmyyjaan tai Idhimpaan val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

. Kun kaytat laitetta markaerottimen kans-

Laitteen tehotiedot

Sailidtilavuus I 60
Sailidtilavuus inertti neste | 20
Sailidtilavuus imuroitava | 8
materiaali
Tyhjio (paineenrajoitus- kPa 25,4
venttiililla)
limamaara I/s 2x 74
Imuletkun liitanta NW
DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/
50
Suodattimen tilausnumero 9.439-
542.0

Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

Sahkaliitanta

Verkkojannite Vv 220-
240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Teho w 2100
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka I*
Suurin sallittu verkon im- Q 0.195+
pedanssi j0.122
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 108
Pituus x leveys x korkeus mm 1020 x
680 x
1490
Suodatinpinta m?2 2,24
Ympaéristoolosuhteet
Varastointilampétila °C -10-40

140

Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s? < 2,5
Epéavarmuus K m/s2 0,2
Aénenpainetaso Lja dB(A) 79
Mittausepavarmuus K, dB(A) 2
Verkkojohto
Tyyppi HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Osanumero 6.650-
035.0
Kaapelin pituus m 10

* asennus suojausluokan Il elementeilla
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EU-

vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

Taten vakuutamme, etta jaliempana kuvat-
tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-
teeltaan seka meidan markkinoille
tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos konetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voi-
massaolo raukeaa.

Tuote: Kuivaimuri

Tuote: Méarka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 9.990-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut yhdenmukaistamattomat
standardit

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.

Mo

Toimitusjohtajana toimiva osakas

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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levikég UTTOOEIEEIG
A Mpiv a1Td TNV TTPWTN XProN TNG
OUOKEUAG 0ag, 810BAOTE aUTEG

TIG 0dnyieg, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG

KOl KPOTAOTE TIG YIa HEAAOVTIKH Xprion A yia

TOV ETTOMEVO IOIOKTATN.

e [lpiv oTTO TNV TTPWTN EVEPYOTTOINON
O103G0TE OTTWOBNTIOTE TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag ap. 5.956- 249.0.

e H pn ipnon Twv odnyiwv Xprong,
KaBwg kal Twv UTTodEiEEwV aopaAgiag,
pTTOpPEi va £xel wg ouvETTela BAGBEG aTn
OuoKeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTH i
dAAa dtopa.

e 3¢ TEPITTTWON {NUIAG aTTO TN YETAPOPA
€100TTOINOTE APECWG TO KATAOTNUA
ayopdg.

Y1rodeigeig aoc@aAcgiag

AlaBabpioeig KIVOUVWYV

A KINAYNOSX

® Ymodeién aueoou Kivouvou, o o1Toiog
odényei og ooBapous TpauuaTiouous n
Bavaro.

A& TPOEIAOMOIHEH

® YTo0eién mbavwg emikivouvng
KaraoTaong, n orroia utropei va odnynaoel
o€ gofapous Tpauuariauous f 6avaro.
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AN [TPOXOXH

® Y1ooeién mbavwg emikivouvng
Kar@oTtaong, n orroia UTTopei va odnynoel
o€ eAagpeic Tpauuariououg.

NPOZOXH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardoraaong, n ormroia UTropei va odnynael
o€ UAIKES Qnuieg.

levikég utTOdEiSEIG Ao PaAeiag

A KINAYNOZ e Xpron 1n¢ OUOKEUNS Kali
TwV UAIKWYV, yia Ta oTToia xpnoiuoTTolsiTal,
ouutrepiAauBavouévng tng acpaious
HEBBSOU aTépPIYnS TWV avappoPoULEVWY
UAIKWYV povov arré eKTaIdEUUEVO
TTPOOWTTIKO. @ EGV 0 avakKUKAOULEVOS
aépac EMOTPEQPEI OTO XWPO, TOTE TTPETTEI va
UTTAPXEl ETTAPKES TTOOOOTO QvavEWONS
aépa L. lMpokeluévou va tnpouvrai ol
ammapaiTNTeES OPIAKES TIUES, N OYKOUETPIKN
TTaPOXH ETTIOTPOPNS ETTITPETIETAI VA
avépxeral 1o avwrepo aoto 50% tng
OYKOUETPIKNS TTAPOXNS PPETKOU aépa
(6ykog xwpou Vg x Too00TO avavéwaong
aépa Lyy). Xwpic idiaitepa uérpa agpiopov
1oxoer: Ly~ 1 h! eH OUOKeEUn auth
epiéxel akovn BAaBepn yia tnv uyeia. O1
EPYQTIES EKKEVWONG KAl CUVTHPNONG,
ouutrepiAauBavouévng TS améppiyng Twv
KGdwyv oUAAoyric okovng, EMITPETTETAl va
yivovrar uovo amo e€eidikeupévo
TTPOCOWTTIKO, TO OTT0I0 POpPAEl TOV KATAAANAo
mPOCTATEUTIKG £E0TTAIGLO. ® MV
XPNOIUOTTOIEITE TH OUCKEUN XWPIC OAOKANPO
70 oUoThUa QiAToou. e Thnpeite TOUS
£QAPLOCTEOUS KAVOVES aa@alsiag TTou
1oxU00uV yia Ta utTo emeéepyacia uAika. e H
Tautdxpovn auAAdoyn SIaQoPETIKWV
EUQAEKTWY owuaTidiwv OKOVNS OTo OoXEI0
oUAAoynig utropei va odnynoel o€ TTUPKAyIES
Kai ekpréeis. ® BeBaiwbeite o1 oT0 do)Eio
UypoU XpnOIUOTIOIEITal TO CWOTO UYPO
XPNOIUOTTOIEITal I TNV ATTOPPOPNCN TS
HETAAAIKNS OKOVNG, WOTE va armoQUyeTe
emIKivouveg avridpaoeic. MNa va amopeuyBei
0 OXNUATIocuOS aspiou udpPoyodvou o€
HETAAMIKES TKOVES, ouviaTdTal n xpnon
Aadiou avri yia vepd.

AN\ TIPOEIAOIIOIHZH e Acsv smiTpémeral n
TOTTO0£TNON OUTE N ASITOUPYIa TNS CUCKEUNS
€ TTEPIOYXES OTTOU UTTAPXEl KIVOUVOS
ékpnéng okoévng n agpiou. Mia aruéaeaipa
E KivOuvo €kpnéng okovng emITPETETAl
uéoa otn ouokeun Uévo TpIv arrd 1o
QiATpOo. ATUGOQaIpES e Kivouvo Ekpnéng
agpiwv amayopetovral OT0 ECWTEPIKO TNS
oUOoKeung. e H ouokeun b¢ev gival
KataAAnAn yia tnv avappoenaon eUPAEKTwWY
uypwv (ava@Aé€iuwy, eupAekTwy, 1Idaitepa
EUQAeKTWY oUuuQwva ue v Eupwrraikn
Odnyia Emikivéuvwv Ouciwv 67/548/EOK)
(onueio avapAeéng kdrw amrd 55 °C),
KaBw¢ Kai yia ueiyuara avapAé€iuwy
owuaridiwv okoévng ue avapAééiua uypda.

e H ouokeun d¢v eival kKataAAnAn yia tnv
avappoenaon mNywv avaeAeéng kai
OKovwyV ue Bepuokpacia avapAeéng

<190 °C. e [piv amrd kabe évapén xpnong
eEAEyxeTe av Exouv ouvoebei Ta kaAwdia
eéoudetépwang duvauikou (kaAwdia
yeiwaong). e To unxavnua Oev eMITPETETAI
va xpnaoiuoTroisital ouTe va QUAGoaeTal oTo
umraiBpo. e [a tnv aceaAn orabgpormroinon
TNS OUOKEUNS £QAPUOTTE TO XEIPOPPEVO
OTOV OTPEPOUEVO TPOXO. OTav 10
XEIPOPPEVO gival AVOIKTO N CUCKEUN UTTOPET
va 1€6¢i o€ aveéAeykTn Kivnan. e [euideTe
70 O0XEI0 UYPOU UOVO LE TA UYPA TTOU
OUVIOTd O KATAQOKEUAOTHG.

A [TPOXOXH e ¢ mTepitrrwon peyaAwv
SlaAeiupdrwy Asitoupyiag Kai UeTd
XPNon, QmeVEPYOTTOINATE TN CUCKEUR aTTO
TOUS OIaKOTITES TNG Kai BYAATE TO QIS aTTO
v mpida.

TMPOXOXH e XpnoiuoTToIeiTe T CUCKEUN
HOVO O€ EOWTEPIKOUS XWPOUS. @ Kivouvog
ouvBAipng! Na gopdre yavria érav
AQAIPEITE 1) TOTTOBETEITE TNV KEPAAN
avappoenang, 1o QiATpo r To doxeio
ouMoyrig. e Kivduvog mpokAnong ¢nuiag!
[oté unv Kavere avappodPnon xwpic n ue
xaiaaguévo @iAtpo. e OT1av XpnoiuoTToIsiTE
TN CUOKEUN va QopdTe urodnuara
aopalsiag. e Na UETAKIVEITE TN OUOKEUR
uévo ue raxutnta Bnuariouou Kai yia
amroroues 61adpoéS evoexouEvwes ava dUo.
e Orav avrikaBGioTdTe Ta mapeAkOuEva
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TTPOTEXETE WATE va unv e€épxeral kaBoAou
OKOVI. ® Kard 1n SIGPKEIX TS KAVOVIKAS
Agitoupyiag n Bspuokpacia oTIC ETIQAVEIES
utropei va graoer péxpi toug 135 °C.

o ArTo@uyeTe 10 AUyIoua T povadag
gAaoTikou owAnva avappdéenaong.

® EKTEAEITE TAKTIKO OTTTIKO éAgyX0 TwV
gAaoTikwv owARvwy. e AGBeTe TIC
Kar@AnAeg mpopuAdésis yia Tnv apaipeon,
N WETAxEIpION, TNV aToBNKeuon Kai TNV
amréppIwn NS IAUOC, OTTWCS T7.X. avauién e
adpavn uypd oUlewWVa L€ TOUS TOTTIKOUS
Kavoviauoug. e To aépio udpoyovo eivai
EUQPAEKTO KaI UTTOPET va TTapax6ei ue tnv
aroppoPnan OpICUEVWY UAIKWY OTTWS
aAouyivio, pyayvroio kKA. H BaABida
ATTOTPETTEI T CUCCWPEUOT AgPioU
udpoyovou uéoa aTo doxeio uypod.
KaBapilete kar emBewpeiTe TAKTIKA TN
BaABida kai eAéyxete Tnv yia onuddia
{nuidg. e EEaapaliore emapkn agpioué Tou
XWPOU EYKaTdoTaong WOTE VA UEIWOETE TN
OUYKEVTPWON udpoyovou. e AdeIaleTe TO
doxeio pUTTWV UETA ammo KABe xprnon Kai
OrTOTE Eival yeUATo AGOTTN WOTE va UEIWTETE
TO OXNUATIOUO agPiou UGPOYOVOU.

HAexkTpIk oOvdeon
H ouokeur) TTpéTel va ouvdEETal JOVO O€
NAEKTPIKA TTPiCa TTOU £X€1 EyKOTAOTOBE AT
NAeKTPOAGYO oUpgwva pe 1o TTpdTuTio IEC
60364. Na Tig TIuEG ouvdeong BA. Texvika
XApPakTNPIOTIKG Kal [Mivakidéa Tutrou.
A KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAndiag
Kivéuvog - 6dvarog
Mnv mpokaAeite {nuid ota nAekTpika
KaAwdia .. ammo diEpXOUEVa oxnuara,
ouvBAipn n 1pdBnyua.
lNpooraréwre Ta kaAwdia amrd 1n Bepuodrnra,
Ta AGSIa Kai TIC QIXUNPES AKUES.
Tpiv a1 KGO xprion eAEYXETE TO NAEKTPIKO
KaAwdio Tng ouokeung. Mnv 6érere o€
Agitoupyia tn ouokeun av éxel xaAaouévo
NAEKTPIKG KaAwdio. KaAéoTe évav
NAEKTPOAGYO yia va avTIKATaoTHOE! TO
XaAaouévo kaAwdio.

Zuprrspugopd o€ T,rspintwcn
EKTOKTOU AVAYKNG

A KINAYNOSX

Kivduvog tpaupariopou Kai mpokAnong

{nuiwv o€ mepimTwon

BPAXUKUKAWUATOS  AAAWV NAEKTPIKWY

opaiudrwv

Kivduvog¢ nAektporrAnéiag, kivduvog

EYKAQUUATWV

ATTEVEQYOTTOINOTE TNV GUOKEUN Kal

armoouvOe«DTE TO QIS aTTd TNV TIpida.

ZUTTEPIPOPA O€ TTEPITITWON Bpavdong /

S1appong @iATpou:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN OUECWG.
H ouokeun Ogv emITPETTETAI TTAEOV VO
TiBeTON O€ AeiToupyia.

2. AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO.

MpoBAetrépevn XpRon
H ouokeun TpoopileTal yia:
e Yypo kai oTeyVO KaBapIouo dATTEdWY
Kal TOiXwV
e Avappoenon §npng, EUPAEKTNG,
ETMIKiVOUVNG yIa TNV UYEia
OuooWpPEUPEVNG oKOVNG. Katnyopia
okévng M kata EN 60335-2-69
o Avappo®non UNIKWV Xwpig Kivouvo
€kpnéng
o Avappo®non eUPAEKTNG OKOVNG OAWV
TWV KATNYopIwV €Kkpnéng
o Avappoenon okdVNG Kal XOVTPOKOKKWYV
puTTWV
o Avappo@naon eUPAEKTNG OKOVNG ATTO HIT
wvn 22, edv n ouoKeun eivai
EYKOTEOTNUEVN EKTOG TTEPIOXWV HE
Kivouvo €kpnéng
e Avappdenaon uypwv A Bpeyuévwy
ouCIWV
o Avappoenon Twv akOAoubBwv ouciwv
MOvo &Tav XPNOIYOTIOIEITE adpavég
uypo:
— ZKovn TiITaviou
— EKpNKTIKA Kal aywyiun okovn
— 2kévn payvnaiou r} Toudpa
— 2KOVEG CUMTTUKVWUGTWY Kal
EKPNKTIKEG PETAANAIKEG TTOUBPEG ATTO
TNV TTPOCBETIKA KaTaokeur (3D
eKTUTTLOON)
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e Biounxaviki xpnon, 1m.x. 0€ XWPoug
atroBrKeUoNG Kal TTapaywyng

e >Uvdeon Pe unxdvnua dnuioupyiag
oKovNGg

Edv umapyer Tagivounuévn dwvn Ex ato

Onueio eykatdoTaong TNG GUOKEUNG,

TIPETTEI VA XPNOIKOTToINBEi avTioToixn

ouokeun Ex.

H atmpboKoTTTn AgIToupyia TNG CUCKEUNG

Slac@aAieTal yOVOo pe EAACTIKOUG CWARVEG

avappdéenong diapéTpou DN40 kar DNSO.

KdaBe aAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evoedEIyUEVN.

H ouokeun dev evdeikvuTal yia:

e Avappo®non TTNywv avagAegng Kai
okbévng Pe Bepuokpaacia avagAegng <
190 °C

o Avappo®nan EKPNKTIKWY ) 1I008UVANWY
OUCIWV UTTO TNV £VVOIQ TOU YEPUAVIKOU
vopou §1 SprengG, eKpnKTIKWV
MIYHATWY aTpoU-aépa

o Avappopnaon MIYHATWY EUPAEKTWV
UYPWV Kal EUPAEKTNG OKOVNG

o Avoppo®nan yia AQUTTERA ) KaUTa
owparidia, dIaPOPETIKA UTTOPEI VO
TTPOKANBEi TTUpKayId A €Kpnén

o Avoppopnaon TOEIKWV OUCIWV

MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG
oy Ta UAIKG ouokeuaoiag gival

&g QAVOKUKAWOIUA. ATTOPPITITETE TIG
guokeuaoieg pe TTepIBalAovTIkG 0pBo
TPOTIO.

O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTINA
— AVOKUKAWOIUA UAIKG Kal, CUXVA,
eCopTAOTa OTTWG PTTATAPIEG ATTAEG,
ETTAVAPOPTICOPEVEG i} AGdIA, TO OTTOIA O€
TePITTWon AavBaouévng xprong n
aTméppIYng UTTopouV va BEcouv o€ Kivouvo
TNV avBPWITIVN UYEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
QoT1600, aUTd Ta CUCTATIKA €ival
aATTaApPAiTNTA YIA TN CWOTA AEITOoUpYia TNG
guokeung. OI GUOKEUEG TTOU GEPOUV QUTO
TO GUUBOAO OV EMITPETTETAI VA
ATTOPPITITOVTAI HAGi ME TO OIKIOKA
arroppiypara.

Y1rodeieIg OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)

Evnuepwpéveg TTANpOPOpIEG OXETIKA PE TO
ouoTaTiKG ival dloBéoiueg otn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

MapeAkdpeva Kai

AVTAAAQKTIKA
A KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng Adyw un
EYKEKPIUEVWV EapTnUATWV
Xpnaoiuortroigite pévo eéapriuara
EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH Kal
ONUEIWNEVA LUE TNV ETIKETA EX yIa Xpron Tou
Tumou 22.
XpnolyoTroleite Ovo yviola TTapeAKOpEVa
Kal yvola avToAAOKTIKG, KaBwg auTtd
EYYUWVTAI TNV A0PAAr KOl aTTPOCKOTITN
AeIToupyia TNG CUOKEUNG.
IMANpo@opieg OXETIKA PE Ta TTAPEAKOUEVA
Kal Ta avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTnv
TotroBecia www.kaercher.com.
Ymodeién
2T1ov Tapadoréo €omAIoud dev
epiAauBavovrar mapeAkoueva. Ta
mapeAkoueva Ba mpETel va rapayyéAdovrar
éexwploTd avdAoya ue ) xpron.

MepiexOpEVA CUOKEUATINAG

Katd tnv agaipeon atmd Tn cuokeuaoia
eAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
>¢ TePITITWOon ¢nuIdg Katd Tn peTapopd,
EVNUEPWOTE TOV AVTITTPOOWTTO HOG.

Mepiypa@n cuoKEURG
ZxAuaTa oTn oeAida diaypauuaTwyY
Eikéva A
@ Tpoxopopo TTAaicio
@) Tpoxog pe Ppévo akivnToTroinong
®) MwrTideg oUoPIENg oTO doxEio PUTTWYV
@ Aoxeio puTrwv
(&) AakTUAIOG QiATPOU
® ZTApIypa KaAwdiou
@ ZIpIypa yia owArva avappoenong
Ao@aAion Tou evdiGueagou dakTuAiou
(® Evdiapeoog dakTuAiog
Mvakida TutTOU
@) HAekTpIKO KaAWSIO
@ Zmpiypa Kahwdiou
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@ Napn petagopag
Aapr Tou doxeiou pUTTWV

@ Z16HI0 avappoPnoNg Xwpig uypo
SlaXwpPIOTH

2TAPIYMA VIO AKPOOTOMIO BATTEDOU

@ Mavopetpo

AaBn 0driynang

MoxA6g kaBapiouoU @iATpou

@9 AlakoTITNG ouokeung TouppTriva
avappdenong 2

@) AlakoTITnG ouokeung TouppTriva
avappoenong 1

62 KepaAn avappopnong

@3 Aogpalion Tng KEPAANg avappodPpnong

AovnTg @iATpou

€5 2TEYAVOTIOINTIKOG OOKTUAIOG

®diATpo

@) Mnxavikr| atrevepyotroinan

2TOMIO avappPOPNONG PE UYPO
dlaxwpIoTn

@9 BaABida e¢aepiopol
A@pog pikTpou

@1 Microvlies

@2 KuAivdpikd K6oKIvo
33 Zwhnvag oTadung
Kavouha

2UuBOAC ETTAVW OTN CUOKEUR

755

H ouokeun TTpoopileTal yia avappoéenon
oKOVNG €WG Kal KaTtnyopiag M.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

BAdBeg oro 6épua, Toug mMVEUUOVES Kali
Ta paria

‘Eéodo¢ wiAng okdvngS Katd TIC Epyaaies
EKKEVWONGS Kal OUVTAPNONGS Kal Kard tnv
améppiyn

Kard 1i¢ epyaoies EKKEVWONGS Kal
ouvTAPNONGS Kai Kard tnv amoéppiyn Tou
doxeiou ouAoyng okdvng @opdre Tov
TPOPBAETTOUEVO TTPOOTATEUTIKO £EOTTAIOUO.

H ouokeun gival KatdAANAn yia Tnv
avappoenon eUPAEKTNG okdvNg,
€yKaTaoTaon €KTOG dwvng 22.
MPOEIAOMNOIHZH: AuTA n ouokeur| dev
TTPETTEl va ToTToBeTNBEl o€ (uovn 22. Edv
UTTApXEl {uvn 22, TTPETTEl Va
XPNOIUOTTOIEITAI CUOKEURA TUTTOU EX.

To auTokOAANTO avaypd@el TIG TIMEG YIa TN
MEYIOTN UTTOTTIEON O€ OXéon YE TN dlaToun
TOU EAACTIKOU CWARvVa avappo@nong TTou
xpnoigotroigital. Mropeite va diaBaceTe
TNV TPEXOUOA TIUF OTO PJavoueTpo. MNa Tig
TIMEG TTOU I0XUOUV YIOQ QUTHV T CUCKEUN,
avaTpéCTe oTo KEPAAaio Evoeién eAdyiotng
TAPOXHG. ZE TIEPITITWON TINAG KATW OTTO TO
0pI0, TO PIATPO TTPETTEI VO QVTIKATAOTAOEI
(BA. kepaAaio Avrikaraoraon KUpiou
@iATpou). O1 EAAOTIKOI CWARVEG
avappoPnong Pe dIAPOPETIKEG DIATOUEG
EMTPETTOUV TNV TTPOCAPHUOYH OTIG
OIAPOPETIKEG DIOTOPEG UTTODOXNG TWV
eCopTNUATWY.

Microvlies
(Kwd. rapayyeAiag 9.990-103.0)

Kuplio @iATpo
le (Kwd. rapayyeAiog 9.439-542.0)

Evapdn xpnong
A\ [IPOEIAOIOIHEH
Eog@aApuéva ouvdedeuévo kaAwdio
yeiwong
Kivéuvog nAekrporAnéiag
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lpiv a6 kaGBe évapén xpnong eAEyxere av

Exouv ouvoebei Ta kaAwdia eEoudeTépwans

duvauikoU (kaAwdla yeiwang).

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv

uysia

AvarveuoTiKG voonuara AOyw €IGTTVorS

OKOVIG.

Mnv kavere avappdenaon xwpic 1o oTolxEio

@iAtpou, 81611 dlaopeTikdG Ba TpokAnBouv

mpofAnuara vysiag Adyw auénuévng

géaywyng Aemri¢ okovng.

A TPOEIAOIMNOIHEH

Aavlaaouévog xeipIouOS Kard 10

KAgidwua rou doxeiou amoppidTwy

Kivduvog ouvBAipng

Kard o kAsidwya, unv romoBereite moTé Ta

xépia oag avaueoa oro doxeio

ATTOPPIUMATWY Kai Tov 6AKTUAIO QiATpou N

KOVTd OTOV unxaviouo aviywaong.

AopaAiorte 1o doxeio amoppidTwy

médovrag kai e 1a duo xépia tn Aafn.

NMPOXOXH

Acgitrel To oroixeio @iAtpou

BAGBn rou kivntipa avappognong

Mnv Aeiroupyeite Tn ouOKeUn XwWpIc TO

aToI €0 YIATPOU.

NMPOXOXH

2Tariko goprio Tou doxEiou

amoppIUudTwv

AvagpAeén owparnidiwv okévng

BeBaiwbeite 611 n yeiwon oto mAdicio

Bpiokerar o€ eraen ue 1o doxeio

ATTOPPIUMATWV.

1. ®€pte TN ouokeun oTn B€on epyaaiag.

2. Ao@aAioTe Tn OUOKEUN UE Ta QpEva
oTdBpeuong.

3. BeBaiwBeite 611 N kKEPaAR avappdenaong
gival cwaTtd ToTroBeTNEVN.

4. epioTe 1O doyEio PUTTWV WE VEPO ) AADI
(Kwdikog 9.990-272.0) uéxpl To onuUadl
(BA. kepdAaio MARpwaon doxeiou putTwv
e adpavég uypo).

5. Z@i&te TO0 OQIYKTAPA YEIWONG 0TV
€EWTEPIKN ICOBUVAMIKA YPAUUN.

6. AQaip€éaTe TO TIWHA KAEITiNATOG aTTd TO
doyeio auhhoyng (BA. kepdAaio Emidoyn
utToO0X1S avappoOPnong).

7. ZuvdéaTe TOV EAACTIKO CWAAvVa
avappoéPnaong oTnv UTTOdoX
avappoenong.

8. BePaiwbeite 611 n uTTOodOXA
avappoéenong otov SakTUAIO TOU
@iATpou gival KaAG KAEIOPEVN PE éva
TTwHa (BA. kepaAaio KAgioiuo utrodoxns
avappoPnong).

9. EAéyTe Tn 0TABUN TTARPWONG OTO
doxeio puttwv (BA. kepdAaio EAegyxog
orabung doxeiou pUTTWY).

10.Edv cival atmrapaitnto, adgidoTe 10
doxeio puTTwV (BA. kKepaAaio Adesiaoua
ooxeiou pUTTWV).

11.ZuvdéoTe Ta emMOUUNTA TTApPEAKOUEVA
oToVv €AaOTIKGO CWARvVa avappoenong
(0ev TrepiAapBavovTal oTov TTapadoTEo
€COTTAIOO).

12.BefaiwBdeite 611 TO doxeio pUTTWV €ival
OwaoTd TOTTOBETNUEVO.

EmiAoyn utrodoxng avappoé@enong
H ouokeun eival eEotrAIguévn PE 2 oTOUIA
avappoenang.

e 3TOMIO avappo@nong oTo doxEio PUTTWY
— =nprj avappoenon pe uypo

SlaxwplioTh: AeTTTr) oKbvn, TToudpa

To doxeio pUTTWV PE AcIToupyia uypou
dlaxwpIoPoU TTPETTEN Va gival YEUATO JE
TO 0dpavég uypd, vepo ) AGdi.
2UVIOTATOI TO AGdI pE Kwdikd 9.990-
272.0.

e 3TOMIO avappo®nong oTov dakTUANIO
@iATpoU
Katd N owaoTr xprion ogpayi¢eTal
OTEYAVA HE EVa TTWHA.

TNV NAEKTPIKNA
oKouUTra dev
ETTITPETTETAI VA Eival
> OUVOEDENEVOI
TauTtéxpova duo
€AOOTIKOI CWAARVEG
avappoéenong. Kara
N OWOTA Xpnon
ETMITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOIEITOI
MOVO TO KATW OTOMIO

avappoéenong.
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L, Katd Tn xprRon
[l uypou diaxwpIoTA,
4, TO TTGvw OTOpIO
“p avappoenong

' TTPETTEN Va gival
oTeyava KAEIOTO.

KAegioigo utrodoxng avappoé®nong
A TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog tpauuariouou
BAGBe¢ oto Oépua, Toug TTVEULIOVES Kai T
uana Adyw wiAng okévng
Meré tnv amoudkpuvon Tou EAacTIKoU
owAhva avappdpnaong, n urrodoxn
avappoPnong MPETTEl va KAEIOTEl oTeyavd
E TO TTWa.
Eikéva B
1. TOTTOBETAOTE TO TTWHA CPIXTA TNV
uttodoxn avappoenaong.
2. ZTTpWETE TO TTWHA PECA PEXPI TEPHA.
3. MNeploTpéWTe TO TTWPA TTPOG TA BEEIA
MEXPI va KAgioel KaAd n uttodoxn
avappoenong.
MAApwon doxeiou pUTTWYV E
adpavég uypo
Edv xpnoiyotroigital 1o doxeio pUTTWV PE
uypo BIaXWPIOTH, TTPETTEI VA TO YEUIOETE UE
adpavég uypd TIpIv aTTd TNV £vapén
Xprong.
A TPOEIAOIMNOIHEH
Kivouueva uépn
Kivduvog ouvBAiyng
Kara tnv aaipean n tnv tomo8érnan rou
Gvw pépoug Tou doxeiou pUTTWY, dWOTE
TPOCOXN OTA KIVOUUEVA UEQT).
1. AcQaAioTE TN OUOKEUN PE TO Ppéva
oTAdBpeuonG.
Eikéva C
2. TpaBnére Tn AaBr) TTpog Ta TTavw.
To doxeio puTTWYV aTTacPaAifeTal Kal
XOMNAWVEL.
3. BydAte 10 doyeio pUTTWYV £Ew aTTd TN
OUOKeur| TIdvovTag 1o atré Tn Aapn.
Eikéva D
4. N\UoTe TIG YAWTTIOEG GUOPIENG OTO dOXEIO
PUTTWV.
5. AgaipéaTe To TTAvw PEPOG TOU doxeiou
PUTTWV KPATWVTOG atrd TN AaBH.

6. epioTe TO doyEiO PUTTWV PE OOPAVEG
uypo, vepo i Aadi, péxpl n otddun va
@1doEl 0TO aNUAdI oTnV €vOEeIEn
oTadung.

7. Katd tnv Tommof£Tnan Tou dvw PEPOUG
TOU doxeiou pUTTWY, TTPOCEETE WOTE TO
o@aIpidIo TOU TTAWTHPA Va UTTEl Jéoa
oToVv KaTdAAnAo odnyo.

AN TPOEIAOMOIHEH

Aavlaouévog xeipIiouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxegiou amoppiludTwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwya, unv rommobereite moté a

Xépia oag avdueoa oro doxeio

armoppIuuATWVY Kai Tov OaKTUAIO QiATpOoU N

KOVTA aToV unxaviouo avoywwong.

Ao@aliore To doxeio amoppIupudTwy

médovrag Kai e Ta 0Uo xépia 1n AaBn.

Eikéva E

TMPOXOXH

2TaTIko @oprio Tou doxsiou

AMTOPPINUATWY

AvapAeén owpandiwv okovng

BeBaiwbeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokerar o€ eraqn ue 1o doxeio

ATTOPPIUMATWV.

8. TotmoBetoTE TO doYEio PUTTWV PE TNV
avTiBeTn og1pd Kal ac@AAIOTE TO E TN

AoBA.

‘EAeyxog o1d0ung doxeiou putTwv
Edv 10 doxeio puTTwV €ival yeudTo YEXPI TO
onpaodI, TTpETel va 1o adeldoeTe. H ouokeun
eV ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA OTAV
yivetal utrépfaaon Tng péyioTng oTaddung
TARpPWONG.

1. EAéyxete TakTIKG TN 0TAOUN TTAAPWONG
Tou doxEiou PUTTWV.

2. Tautdxpova TTPOCEXETE WOTE KATA NV
avappdenon va pnv avappo@ouvTal
TEPICOOTEPQ ATTO 8 AiTpa UAIKOU.

A KINAYNOX

Avappoenan eKpNKTIKNS Kal aywyiuns
HETAAAIKNG OKOVNG Xwpic adpavég uypo
Kivouvog ékpnéng, ékAuan Bepudrnrag
[oté unv KAvete avappoOPnon EKPNKTIKWVY N
ayWYINWVY OUCIWV XWPIc adpaveég uypo.
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A TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AVarveuoTIKG voonuara AOyw EI0TTVONG
OKOVIG.
Mnv kdvere avappopnaon xwpic Ta duo
aroixeia @iAtpou, 61011 d1apopeTIKA Ba
mpokAnBouv mpofAnuara vyeiag Abyw
auénuévng e€aywyng Aemrng okovng.
lpiv amré kaG6e xpron, BeBaiwbeite 611 Kai
1a OUO aToIxeia QiATpoU Exouv eykaraoTabei
owaord.
NMPOXOXH
Kivduvog amo giocod0 AsmTrig akovng
Kivduvog mpokAnong {nuia¢ oro potép
avappoenang.
Kard tnv arroppd@non 1moré unv agaipeite
TO OTOIXEI0 KUPIOU QIATPOU.
NMPOXOXH
‘EAAsiyn adpavoug uypou
Znuid orov uypo dlaxwpioTn
Mnyv kavere TOTE avappoPnon xwpic
adpavég uypo OTav XPnOILOTIOIEITE TO
aToUIo avappoOPnong oTov uypo
dlaxwplioTm.

Evepyotroinon cuokeung
1. ZuvdéoTe TO QIG peUpaTOG OTNV TTPICA.
2. EvepyoTIoIfOTE T GUOKEUR OTTO TOUG

BIaKOTITEG OTOV OTPOBIAO avappoOPnong.

Ymédeién

Na evepyorroleite Kal va arrevepyoTToIsiTE
ToU¢ aTPOoBiAoug avappdpnong Tavra rov
évav pera rov dAdov. lNa n oworn
Agiroupyia Tou pavouérpou Kard v
mapakoAoubnon tng EAGXIOTNS TTAPOXNG,
OAor o1 aTpoBirol avappdenong mPETel va
givar evepyorroinuévol.

3. =ekIvioTe Tn dladikaoia avappdenong.

Aievépyeia Siadikaaiag
avappoéenong
1. EAéyxeTte TakTIKA TN 0TAGOUN TTAAPWONG
Tou doxeiou pUTTWY, ETTEION KATA TNV
avappdPnon n CUoKeur dev
QATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.
Ymédeién
H ouokeun givai e€ommAiouévn pe unxavikn
EMITHPNON. AUTh N EMITHPNON OIQKOTTTEI T
pon Tou aépa Orav 1o adpavég Uypo EXEl

TEOEI KATW arro TNV eAaxioTn otabun. MNa va
ouveyioere n dladikaoia avappoépnong
mpoabéarte maAI adpavég uypo (BA.
KkepdAaio MAnpwon doxeiou puTTwv Ue
adpavég uypo).

2. Tautdxpova TTPOCEXETE WOTE KATA NV
avappoenan va unv avappopouvTal
TTepIoodTEPA aTTO 8 AiTpa UAIKOU.

3. Av xpeladeTal, adeidoTe TO BOXEI0 pUTTWV
(BA. kepahaio Adeciaoua doxeiou
pumWwY).

4. Av xpeiadetal, adeidoTe TO KUPIO QIATPO
(BA. kepdAaio Avrikaraotaan KUpiou
@iATpoU).

Ymodeién

Eav 10 doxeio pumwyv egivar yeuaro e

adpavég uypo, UTTopei Kard tnv

avappoPnon va EI0PEUCEl UYPOS aépag

HETW TOU KUPIOU QIATPOU Kal va TO UYPAVEl.

Metd tnv avappopnon, eAEyére 1o KUpIo

QiATpO yia uypaaia. Eav givar amrapaitnro,

apnoTe 1o KUPIO QIATPO va OTEYVWOEl

avTikaraoTtriaore 10 (BA. kepdAaio

Avrikardaraan KUpiou QiATpou).

‘Evdeign eAaxiotng mapoxng
TNV TpOooWn TNG OUCKEUNRG EXEI
TOTT00€TNOEI éva HaVOUETPO, TO OTTOI0
deixvel Tnv utroTtieon avappdenong péoa
oTn ouokeun. Edv emiTeuxBei n péyiotn
utrotrieon (BA. TTivaka), To KUPIO GIATPO
TIPETTEl VA avTIKATaoTaBEl, BA. KE@AAaio
Avrikar@aoraon KUpiou @iAToou). AuTr n IR
eCapTdTal atrd TNV 1I0XU TNG CUGKEUNG Kal
TOV EAAOTIKO cWwAAva avappdenong Trou
xpnoigotroigital. E&v n utrotrieon dev
MEIWBEI oNUAVTIKA JE TNV AVTIKATACTAON
TOU QiATpOU, TTPETTEl VO UTTAPXEI GAAO
TPORANua (BA. kepdAaio Avriuerwrman
BAaBwv).

MMPOXOXH

YmépBaon tng uéyiorng umomisong
AmwAgia avappdépnong

¢ mepimrwon urépBaong ng
KaBopiouévng TIUAG, N TaxuTnTa ToU aépa
070 CWARVA avappoPnong mEQTel KATwW
amré 20 m/s. AvTIKaraoTAaTe 1O QiATpO.
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OvouaoTIKN
diapeTpog
€AAOTIKOU CWARVa
avappéenong

MéyioTn utrotrieon

DN40 16,4 kPa (164 mbar)

DN50 12,9 kPa (129 mbar)

DN70 -

ATTEVEPYOTTOINON OUCKEURG
1. ATTEVEPYOTTOINGTE TN GUOKEUN OTTO TOUG

BIaKOTITEG OTOV OTPOBIAO avappoOPnaong.

N

. ATTOOUVOEDTE TO PEUPOTOANTITN.
3. ATToouVvd£CTE TOV OQIYKTAPA YEIWoNGg

atré TNV EWTEPIKNA I00OUVAUIKA YPAUUN.

MeTd amwé KaOe AsiToupyia
. ATTOCUVOPUOAOYOTE T TTAPEAKOMEVA.
. KAgioTe oTeyava Tnv utmrodoxn
avappo®nang (BA. kepaAaio KAsioiuo
utTo0d0X NS avappPoOPnang).

3. ATTOOUVOPUOAOYAOTE TO TTAPEAKOPEVT
Kal, av XpeladeTtal, EETTAUVETE Ta PE vEPO
KOl A@ACTE TO VA OTEYVWOOUV.

4. AdeidoTe 1o doyeio puTtwV (BA. KEQAAaio
Adegiagua doxeiou pUTTWV).

5. KaBapioTe TN ouoKeUr ECWTEPIKA KAl
eEWTEPIKA PE avappoenaon Kal
OKOUTTIOMA PE UypPO TTaVi.

N =~

Adsiaopa doxgiou pUTTWV
To doyeio puTTwv TTPETTEl Va adeIddel OTTOTE
XpeladeTal kal petd ammd kéOe xpAon.
To dvolypa €10680U i 0 ENACTIKOG CWANVOG
avappdenong eival KAEIoTOG.
EAéyxeTe TAKTIKG TN OTAOUN TTAPWONG TOU
doxeiou pUTTWY, ETTEIBN KOTA TNV
avappo@non n ouokeur) dev
QATTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPATA.
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.
2. AcQaAioTe TN CUOKEUN JE Ta PPEVA
oTdBpeuong.
Eikéva C
3. Tpapngre TN AaBr) TTpog Ta TTavw.
To doxeio pUTTWV aTTaC@AAIZETAI KAl
XOUNAWVEL.
4. BydaAte 10 doxeio pUTTwY £Ew aTod TN
OuOoKeur TavovTag 1o atré T Aapn.
Eikéva D
5. AuoTe 116 yAwTTIOEG TUCPIENG OTO do)EIO
PUTTWV.

6. AQaipéaTe TO TTAVW PEPOG TOU doyEiou
PUTTWV KPATWVTAG atrd Tn AafH.
7. A6 1O KATW PEPOG TOU BoyEiou PUTTWV
aQaIpECTE TO OTOIXEIO aPpOU.
8. AgaipéaTe To KOOKIVO padi ue Tn BaTa
microvlies.
9. AgaipéaTe Tn BaTa microvlies atd 1o
KOOKIVO.
10.AtroppiwTe TN BdTa microvlies cUuQwva
ME TIG 1I0XU0UCEG OIATAEEIG.
11.Edv gival ammapaitnto, adeidoTe 10
adpavég uypo atrd 1o doxeio pUTTwV (BA.
KeQAAaio AmoaTpdyyian Tou adpavoug
uypouU arré 10 doxeio pUTTwV).
Ymodeién
Kara mepirrwon UTTopEiTe va
XPNOIUOTTOINCETE TO AdPAVES UYPO APKETES
POPES.
12.Katd tnv TommoB£Tnon Tou avw PEPOUG
ToU doxeiou PUTTWYV, TTPOCEETE WOTE TO
OQaIPIdIO TOU TTAWTAPA VA UTTEI HECT
oToV KATGAANAO 0dnyo.
A& TPOEIAOMOIHEH
NAavlaouévog xEIpIouoS Kard 1o
KAgidwpa Tou doxegiou amoppiuudrwy
Kivduvog¢ ouvBAiyng
Kard 10 KAgidwua, unv tommoereite moTé Ta
Xépla oag avaueoa oro 6oxEio
ATTOPPIUNATWY Kai Tov 8AKTUAIO QiATpou 1
KOVTG aTov unxavioud aviywaorng.
Aogaliore 10 doxeio amoppiuuaTwy
médovrag Kai e Ta 600 xépia tn Aafn.
Eikéva E
MMPOXOXH
2Tariko poprio Tou doxeiou
AMTOPPINUATWYV
AvagAeén owparidiwv okévng
BeBaiweeite 611 n yeiwon oro mAdicio
Bpiokerar o erapn ue 1o doxeio
ATTOPPIUMATWV.
13.TomoBeTAGTE TO dOYKEIO PUTTWV ME TNV
avTiBeTn og1pd Kal ao@ANIOTE TO PE TN
Aapn.
AtrooTpdyyion Tou adpavoug uypou
atro 10 doxeio pUTTWV
1. ATTEVEPYOTTOINGTE TN OUCKEUN).
2. ACQaAioTE TN OUOKEUR UE TA QpEVa
oTdBueuong.
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3. KAeioTe oTeyavd Tnv uttodOXN
avappoenong (BA. kepaAaio KAgioipo
utT0d0X NS avappPoOPnang).

Eikéva C

4. Tpafngre TN Aafn Tpog Ta TTavw.

To doxeio puTTWV aTTacPaAideTal Kal
XOMNAWVEL.

5. BydAte 10 doyeio puTTWYV £Ew atTd TN
OUOKEUN TTIAVOVTOG TO atrd TN AdBH.

Eikéva F

6. ZTpEWTe TOV HOXAG OTN OTPOPIYYa KATA
90°.

7. Otav 10 doyeio cUAOYNG adeldaEl
EVTEAWG, YUPIOTE TO HOXASG OTNV apXIKA
Béon.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Aavlaaouévog xeipIouOS Kard 10

KAgidwpa Tou doxeiou amoppIuaTwv

Kivduvog¢ ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwya, unv tommoBereire moré 1a

Xépia oag avaueoa oro doxeio

ATTOPPINUATWY Kal ToV OAKTUAIO QiATPOU N

KOVTd aTOV Unxavioué avoywong.

AcpaAiore 10 doxeio amoppiuuaTwy

médovrag kai e 1a duo xépia tn Aafh.

Eikéva E

NPOXOXH

2Tariko goprio Tou doxesiou

amoppPIUUdTWY

AvapAeén cwpandiwv okovng

BeBaiwBeite omi n yeiwon oro mAaicio

Bpiokeral o€ emagn ue 1o 6oxEio

ATTOPPINUATWV.

8. TomroBeTOTE TO DOXEIO PUTTWV KOl
ac@aAioTe To pe TN AaBn.

KaBapiopog ouokeung

AN\ TPOEIAOINOIHXH

Aavlacuévn améppiyn vypwv

amofAfTwy

MdAuvon rou mrepiBdAAovrog

Tnpeite TOoUS TOTTIKOUS KQVOVIGUOUS

emmeepyaaiag uypwv amoBANTwy.

1. KaBapioTe TN OUOKEUN ECWTEPIKA Kal
eEWTEPIKA PE avappoenan Kal
OKOUTTIOHA PE UypPO TTaVi.

Kartd tnv avappdéenon otn cuokeun, Ba

TIPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAI OKOUTTA id1ag

| KAAUTEPNG KATNYOPIag.

2. =ZemAUvete Ta TTapeAKOUEVa (Oev
TepIAapBavovTal oTov TTapadoTéo
€COTTAIOUO), av XpelddeTal, e VEPO Kal
OTEYVWOTE.

ATToBNKEUO OUCKEURG

1. TuAi€Te TO0 KaAwWdIO TPOPOdOTiag yupw
ATTO TOV OUYKPOATNTHPA KOAWDIiou.

2. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal a0PaAIOTE TNV WOTE VA PNV
MTTOpEi va xpnaoigoTroindei ammd
avapuodia droua.

AN NMPOXOXH

Mn tipnon rwv odnyIwv OXETIKA UE TO

Bdpog

Kivouvog tpauuatiouou Kai TpOKAnons

Snuwv

Kara tn peragpopd mpoaéére 1o fGpog Tou

unxaviuarog.

To doxeio atToppIyudTWY gival adelo.

1. Na petapopd xwpig okdvn KAeioTE
oTeyava Kai TIg U0 UTTOd0XEG
avappoenong (BAETTe Ke@aAaio
KAgioo ummodoxng avappoenang).

2. \UOTE TO XEIPOPPEVA KAl OTTPWETE TN
ouokeun até n Aapn odrynong.

3. Na peTa@dépTWON, KPATAOTE TN CUCKEUR
atrd 1o TAaiolo kal atd TN AapnA
odnynong.

4. Katd tn petagopd o€ oxAuara
OTEPEWOTE TN CUOKEUN évavTi oAicBnong
KQI QVOTPOTTAG.

ATtrofnkeuon

AN MPOXOXH
Kivduvog tpaupariopou Kai mpokAnong
¢nuiag!
2€ KEKAIUEVES ETTIQAVEIES N CUOKEUN ITTOPET
va mEQEL.
Kard tnv ammoBrikeuan mpodaé€te 10 Bapog
TN OUOKEUNG.
To doyeio atmoppiyudTwy gival adelo.
1. ATToBnKeUETE TN CUCKEUN PMOVO O€

E0WTEPIKOUG XWPOUG.
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®povTida Kal cuvTAPNoNn

A KINAYNOX

AkoUoIa evepyorroinan TN OUOKEUNS,

smapn pe s§apriuara mou diappéovrail

amo psupa

Kivduvog tpauuariouou, kivduvog

nAektpomAnéiag

lpiv aroé 1I¢ Epyaadie 0TH CUOKEUN,

QATTEVEPYOTTOINTTE TI) CUCKEUN.

Artroouvdéare To @IS arro Tnv Tpida.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv

uyeia

AvamveuaoTika voonuara Adyw &ioTrvonsg

OKOVNG.

Kard 11 epyacies ouvrripnong (. x. aAayn

@iATpoU) Popdre avamveuaTikn udoka P2 n

avWTEPNS KaTnyopiag Kal pOUXIoUO uIag

XPHOEWC.

A MPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog amo okovn BAaBepn yia tnv

uysia

AvarveuoTiKd voouara ASyw &IoTTvori§

OKOVIG.

Ta ouoTthuara acealsiag yia TpoAnyn

KIVOUVWV TTRETTEI va eAEyxovTal

TOUAdIOTOV Ui popd Tov xpovo arrd Tov

KaraokeuaaoTt i arré apuddio arouo

OXETIKA uE TNV ao@aAn kai Gyoyn

Agitoupyia Toug. Oa mpéTTel va eAEyxovral

T.X. N OTEYavoTnNTa TNS GUOKEUNG, N pBopd

TOU QiATpOU, N Aciroupyia Twyv diatdéewv

eAéyxou.

NPOXOXH

lpoidvra mepimroinong ue oiAikévn

Ta mAaoTika pépn pmmopouv va

mpPoaAn6ouy.

Mn xpnoiuorroieite yia kaBapiouo mpoidvra

TTEPITTOINONG TTOU TTEPIEXOUV CIAIKOVI).

Ta ynxavipata avappdenong okovng givai

OI1aTAEEIG aoPaAgiag yia TNV TTPOANWN i

aTroQuyr KivoUvwy UTTo Tnv €vvold Tou

YEPUAVIKOU Kavoviguou BGV A1.

e [la va yivel ouvTrpnon TNG CUOKEUNG
atrd ToV XProTn, N CUCKEUN TTPETTE va
atroouvappoAoynBei, va kabapioTei Kai
va ouvTnpenoEi, epdoov autd PTTOPEN va
yivel, xwpig va TTpokAnBei katd Tn

ouvTHPNON KivOUVOG yia TO TIPOCWTTIKO
ouvTAPNONG Kai Yia dAAa atopa. Mpiv
TNV atroouvapuoAdynon va AauBavere
Ta KATAAANAQ péTpa TTPOCTACIAG TTOU
TepIAapBdavouy kal atroAUuavaon, va
PPOVTICETE WOTE VA UTTAPXEI TOTTIKOG
QuUTOBUVANOG AEPICUOG PE PIATPO OTO
XWPO OTTOU ATTOCUVAPHOAOYEITAI N
OUOKEUR, va KaBapileTe TNV €TTIQAVEIT
TTOU £YIVE N GUVTHPNON KAl VA UTTAPXEI
KATGAANAN TTpOCTACIO TOU TTPOCWTTIKOU.

e To €€wTePIKG TNG GUOKEUNG Ba TTPETTE
va KoBapioTei atrd TOEIKEG OUTieS e
avappoéenan okOvNG Kal VO OKOUTTIOTEI
KOAd, i va yivel eTTeEEpyaaia Tou PE
OTEYAVOTIOINTIKO WECO, TTPIV
QATTOUAKPUVOEI aTTd TNV ETTIKIVOUVN
mepioxn. OAa 1a e€apTApaTa TNG
OUOKEUNG TTPETTEl va BewpouvTal
akdBapTta, 6Tav ammopakpUvovTal aTrd
TNV €mmiKivouvn Trepioxn. MNpétmel va
AauBdvovtal Ta KaTaAANAa PETPA yIa va
pNnVv dlaguyel n okovn.

o Katd TNV eKTEAEON TWV EPYATIWV
OuVvTAPNONG KAl ETTIOKEURG TTPETTEI VA
TTETaXTOUV OAQ TO OKABOPTA AVTIKEIUEVA
TToU &€V PTTOpOUV va KaBapiagTouv
IKavoTToINTIKA. MNMapduola avTiKeipeva
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI O€
adIaTTéPAOTEG ATTO TNV Uypaacia
OQKOUAEG, GUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviopoug yia Tn 81d8gon TTapouoIwy
ATTOPPINPATWVY.

o Katd 1n peTagopd kal Tn ouvTHpNoN TNG
OUOKEUAG, T avoiypata avappoenong
TIPETTEI VA KAEivOvTal OTEYAvVd UE TO
TTWHA.

1. ZnueEIWOoTE OTI UTTOPEITE VO EKTEAEITE
aTtTAEG EPYQTieG ouvTAPNONG Kal
@povTidag pévol oag.

2. KaBapifeTe TAKTIKG TNV EMQAVEIA TNG
OUOKEUNAG Kal TNV ECWTEPIKI TTAEUPA TOU
doxeiou pe uypd TTavi.

3. EkTeAgiTe TAKTIKO OTITIKO EAEYXO YIA
ATTOPPAEEIG TWV EAACTIKWV CWANVWV.

Epyacisg eAéyxou kal cuvTpnong
EkTeAEITE TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN OUOKEUN
oUPPWVA HE TIG EKATTOTE EOVIKEG
TTpodIaypPaPES Kal TOUG VOUOUG TTepi
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TPOANYNG atuxnudatwy. O1 epyacieg
ouVvTAPNONG TTPETTEl VO EKTEAOUVTAI ATTO
€I0IKEUNEVO ATONO O€ TAKTA SIACTAUATA KAl
oUP@WVA PE TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUAOTH.
Emiong, va AauBavovTar utréyn ol
10XUOVTEG KOVOVIOUOI KAl ATTAITACEIG
ao@aAeiag. Or epyaaieg oTnv NAEKTPIKA
eykatdoTaon TPETTEl va ekTeAoUvTal HOVO
atrd €I0IKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. Z€
TTEPITITWON EPWTHOEWV aTTEUBUVOEITE OTO
utrokatdotnua Tng KARCHER.

AvTIKOTAOTAON KUPIOU QiATPOU

. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN).

. ATTooUVOEDTE TO PIG PEUPATOG.

3. ATrao@aAioTe Kal BYAATE TNV KEQAAN
avappoenaong.

4. ATrac@alioTe kol ByaGATe Tov eviIduEGO
OaKTUAIO.

5. BydAte T0 pOAUCPEVO AOTEPOEIDEG
@iATpO.

6. Apéowg PeTd TNV agaipeon ammd Tn
OUOKEUN, TOTTOBETACTE TO HOAUCHEVO
aoTEPOEIOEG PIATPO € HIa COKOUAQ Kal
KAEIOTE KAAG TN cakoUAa.

7. ATTOppiYTE TO HOAUCEVO AOTEPOEIDEG
@iATpO cUPPWVA PE TIG IOXUOUCEG
ATTAITAOEIG.

8. AgaipéoTe TOUG PUTTOUG OTTO TNV TTAEUPA
KaBapou aépa.

9. EAéyEre Tov oTEYyavVOTTOINTIKG DAKTUAIO
yio gnpig.

10.TommoBeTAGTE TO KAIVOUPYIO AOTEPOEIDEG
@iATpO:

a lMNepdoTe To aoTEPOEIBEG PIATPO
ETTAVW aTTO TOV dovNTA OTOV
€vOIAUETO DAKTUAIO £T01 WOTE TA
aToixgia Tou dovntA va
€uBbuypappidovral 0To HECO TWV
BUAdKwV Tou QiATpOU.

b TommoBeTAaTE TOV EVOIAUETO BAKTUAIO
UE TO AOTEPOEIBEG YIATPO KaI TOV
dovntr oTov SAKTUAIO QIATPOU.

¢ Ao@aAioTe Tov evOIAUETO BAKTUAIO.

11.TorroBeTAOTE KOl AOPANIOTE TNV KEQAAR
avappoenong.

[\S =N

AvTtikatdoTtaon microvlies

1. ATTEVEPYOTTOINGTE T OUOKEUN).

2. ACQaAIiOTE TN OUOKEUR UE TA PPEVa
oTdBueuong.

Eikéva C

3. TpaBn&Te Tn AaBn TTpog Ta Tavw.
To doxeio puTTwV aTTac@aAideTal Kal
XOMNAWVEL

4. BydaAte 10 doxeio pUTTwy £Ew aTTod TN
OUOKEUR TTIAvVOVTaG TO aTTo TN AaBH.

Eikéva D

5. AUoTe TIg YAWTTIOEG 0UO@IENG OTO do)EiO
pPUTTWV.

6. ApaipéaTe TO TTAVW PEPOG TOU doyeiou
PUTTWV KPATWVTAG atrd Tn AapH.

7. A6 1O KATW PEPOG TOU BoyEiou PUTTWV
aQaIPECTE TO OTOIXEIO aPPOU.

8. AgaipéaTe T0 KOOKIVO padi ue Tn BaTa
microvlies.

9. Agaipéate Tn BaTa microvlies amd 1o
KOOKIVO.

10.AtroppiwTe TN BdTa microvlies cUuQWva
ME TIG 1I0XU0UCEG OIATAEEIG.

11.ToroBeTACTE TN Véa BATA Microvlies.

12.Katd tnv Tommo£Tnon Tou avw PEPOUG
TOU doxeiou pUTTWYV, TTPOCEETE WOTE TO
o@aIpidIo Tou TTAWTHPA va PTTEl Héoa
0oToV KaTdAAnAo odnyo.

AN TPOEIAOMNOIHEH

Aavlaouévog xeipiouog Kard To

KAgidwpa Tou doxegiou amoppiudrwy

Kivéuvog¢ ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwya, unv rommobereite moté 1a

Xépla oag avdueoa oto doxeio

armoppIuUATWVY Kai Tov OaKTUAIO QiATpOoU N

KOVTA aTOV unxaviouo avoywwong.

Aopaliore 10 doxeio amoppiuuaTwy

médovrag Kai e Ta 000 xépia 1n AaBn.

Eikéva E

MMPOXOXH

2TaTiko poprio Tou doxegiou

ATOoPPINUATWY

AvapAeén owpandiwv okovng

BeBaiweBeite 611 n yeiwon aro mAdioio

Bpiokerar o€ eraqn ue 1o doxeio

ATTOPPIUMATWV.

13.TommoBeTAGTE TO dOYKEIO PUTTWV HE TNV
avTiBeTn og1pd Kal ac@AAIOTE TO E TN
Aapn.
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AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Akouoia ekkivnan TN OUOKEUNGS /

nAskrpormAnéia

H akouaia ekkivnan tou Kivnthipa

avappoOPnonNg UTTOPEi va TTPOKAAETE!

Tpauuartioous. H omapén réong oe

NAEKTPIKG €€apThuara ummopei va

mpokaAéoel nAektporrAnéia.

lpiv a6 kG6e epyaacia otn ouokeun,

QTTEVEPYOTTOIEITE TH OUOKEUN KAl

ATTOOUVOEETE TO QIS PEUUATOC.

OAoi o1 éAeyxol kai o1 epyaadies aTta

NAEKTPIKG €€apTAuara TTEETTEl va

EKTEAOUVTAI QTTO NAEKTPOAGYO.

Ymédeién

Av gu@aviorei kamoia BAGBn, mpémel va

QATTEVEPYOTTOINOETE AUECWS TN OUOKEUN. H

BAGBn mpémel va emokeuaaTel TpIv

evepyorroinBei éava n ouokeun.

Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTpéTTel va yivel

€AEYXOG TNG CUOKEUNG aTTo TO TUAHA

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

O o1po6BIAog avappoPnong dev

AgiToupyei

1. EAéyEre TNV TTpida kal TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXAGS PEUNATOG.

2. EAéyETE TO NAEKTPIKO KAAWBIO Kal TOV
PEUNATOANATITA TG OUCKEUNG.

3. EvepyotroioTe Tn OUOKEUN.

H avappo@nTikn 100G UEIWVETAI

1. KAcioTe ateyavd Tnv avoikTh uttodoxn
avappoenong (BA. kepaAaio KAsioiuo
utToO0X1S avappoOPnong).

2. Ag@aipéoTe Ta uTTAOKapiouarta aTré 1o
QAKPOOTOMIO, TOV AKAMTITO i TOV EAQCTIKO
OwArva avappoenong.

3. EAéyETe TNV KEQAAN avappd@nang Kai To
O0xX€i0 PUTTWV YIa CWATH £EQAPMOYH).

4. AdeidoTe 1o doyeio puttwV (BA. KEQAAaio
Adeiaoua doxeiou pUTTWV).

5. EAéyETe kal av xpelddetal dlopBwaTe ThV
£QOpPUOYH TOou QiATpPOU.

6. AvTIKOTOOTAOTE TO KUPIO @iATPO (BA.
KEQPAAQIO AvTiKaraaTacon KUpiou
QiATpoU).

7. AvtikataoTAOTE Tn BATa microvlies (BA.
Ke@ahaio Avrikardoraan microvlies).

8. EAéyETe TNV KaTAOTOGN TOU 0dpavoUg

uypou.

a E&erdoTe Tn 0140uN TOU 0dpavolg
uypou Kal, av Xpeldetal,
gupuTTANpwOoTE (BA. KEQAAalo
lMAnpwan doxeiou putTwv e adpavés
uypO)

b EAéyEte TNV TTOI6TNTA TOU Adpavoug
uypou, Kai, Qv gival amapaitnTo,
avTikataoTAaTe 10 (BA. Ke@AAalo
ArroaTpayyion tou adpavous uypou
arro 10 6oxEi0 PUTTWY Kal KEPAAQIO
TMAnpwan doxeiou puttwv e adpavés
uypo).

Aev utrapyel SUvaun avappoépnong

H pnxavikn diakoTr AsiToupyiog SIOKOTITEI

TNV OYKOUETPIKA pon €TTEION OTO dOXEIO

PUTTWV UTTAPXEl TTOAU Aiyo adpavég uypo.

1. NpocBéoTe adpavég uypod (BA. kepdaAaio

lMAnpwan doxeiou pumwv pe abpavég

uypo).

Alappon okévng KaTd TRV avappoenon

1. EAéyETe TNV e@appuoyn Tou doxeiou
pPUTTWV.

. EAéyEre kal av xpeidleTal diopBwaTe TNV
€Qapuoyn Tou @iATpou.

. AvTIKaTaoTAOTE TO KUPIO PIATPO (BA.
KEQPAAaio Avrikardoraon KUpIou
QiATpOU).

. Otav XpnOoIUOTIOIEITE TN CUCKEUR UE
uypo dlaxwpioTr TTPocBEéoTe adpavég
uypo (BA. kepdaAaio MAnpwon doxeiou
PUTTWV g adpavéS uypo).

Améppiyn
H ouokeun TTpéTTel va atroppiTTTeTal
oUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KAVOVITHOUG

otav Afgel n diapkeia {wng TnG.

Eyyunon
2 € KGBe xwpa IaxUouv o1 6pol eyylunong ol
otToiol kdidovTal aTTd TNV apuddIa eTalpEia
dlavopng pag. Tuxov BAGReg oTn ouOKeEUN
oag emdlopBwvovTal atrd YA XwpPig
Xpéwan evrég NG TTpoBeapiag eyyunang,
£QOoOV o@eilovTal o€ CPAAUA UAIKOU 1
KOTOOKEUNG. € TTEPITITWON £yyunong
atreuBuvbeite oTov TTpounBeuTA 0ag A TO
TTANCIE0TEPO £EOUCIOBOTNUEVO TUAUA

N

w

N
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€EUTTNPETNONG TTEAQTWYV, TTPOCKOUIZOVTAG

TO TTAPACTATIKO TNG AYyOPdS.

(y1a diguBuvoeig BAETTE TNV TTiIoW C€Aida)

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

HAekTpIk) oUvdeon

HAeKTPIKA TAON \% 220-
240
daon ~ 1
2uyxvoTnTa SIKTUoU Hz 50-60
loxug w 2100
BaBuég mpooTaaciag IPX4
Katnyopia mpooTagiag I*
MéyioTn emITPETTTA Q 0.195+
euTEdNON NA.OIKTUOU j0.122
AlooTdoeig kai Bdapn
20vnBeg Bapog kg 108
AeiToupyiag
MAkog x TTAdTOG X Upog mm 1020 x
680 x
1490
Emoedveia @iATpou m2 2,24
MepiBaAAovTikég cuvOnKeg
O¢gpuokpacia °C -10-40
aroBnkeuong
ZTOIXEiO 1I0XUOG OUOKEUNG
XwpnTikOTNTO doXEIOU I 60
‘Oykog doyeiou adpavoug | 20
uypou
‘Oykog doyeiou UAIKOU I 8
avappdenong
Kevo aépog (ue BaABida kPa 254
TTEPIOPIOUOU TTiEONG)
MoadétnTa aépa I/s 2x 74
20vdeon eAAOTIKOU NW
owAAva avappoPnong DN70
OvopaaoTikd TTAATOg DN40/
€UKAUTITOU CWARvVa 50
avappdenong
Kwdikog rapayyeAiag 9.439-
@iATpou 542.0
154

MeTpnpéveg Tipég kata EN 60335-2-69
TiuR dovAoewv xepIoU- m/sZ <25
Bpaxiova

ABeBaiéTnTa K m/sZ 0,2
2140un nxnTikAG Trieong  dB(A) 79
ABeBaidtnTa Ko dB(A) 2
HAekTpIkO kKaAwdio
ToTog HO7R
N-F
3G1,5
mm?
ApIBu6g €apTiuaTog 6.650-
035.0
Mrkog kaAwdiou m 10

* Mg aToixeia Tng katnyopiag TrpoaTaciag Il
Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.

ARAwon cupudépewong EE
Me 10 TTapOV dSNAWVOUUE OTI N TTOPAKATW
unxavr) Adyw Tou oxedlaopoU Kal Tou
TUTTOU KOTOOKEUNG TNG KABWG Kal aThv
£€kdoaon TNV oTroia éxoupe dloBEael oTnV
ayopd TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG
QTTAITACEIG YIA TNV ACQAAEIQ KAl TNV UYEia
Twv Odnyiwv EE. ¢ mrepiTrtwon
TPOTTOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU OeV £XEI
oupewWVNBEi pe epdg, autr N dRAwon
OKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIKr okoutra {npng
avappoenang

Mpoidv: HAekTpIKr oKoUTTa UYPAG KAl ENPAG
avappoéenang

TUtog: 9.990-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolopeva evapuoviouéva
mpoTUTIA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@apHOOHEVA PN EVOPUOVIOHEVO
mwpoOTUTTA

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

E@appolépeva eBvikda TpoTUTIA

O1 UTTOYPAPOVTEG EVvEPYOUV KaT EVTOAN Kal
pe TAnpegouaio atd tn dielBuvaon Tng
eTaIPEIQG.
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Genel uyarilar
A Cihazmlfln ilk kullanimdan 6n-
ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére
hareket edin ve kullanim kilavuzunu daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-

leri icin saklayin.

o [sletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali guvenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kisiler
icin tehlikeli durumlarin olugsmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol acabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Guvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik
uyari.

AN UYARI

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE e Cekilen malzemenin gii-
venli bir sekilde imha edilmesi de dabhil ol-
mak (izere, cihazin ve kullanilacak
maddelerin kullanimi sadece egitimli per-
sonel tarafindan gerceklestiriimelidir. ® Atik
hava odaya geri génderilirse odada yeterli
hava degisim orani L olmalidir. Talep edilen
sinir degerlerine uymak igin, geri verilen
hacim akisi temiz hava hacmi akiginin
maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava de-
gisim orani L) tekablil etmelidir. Ozel ha-
valandirma &nlemi olmadan sunlar
gecerlidir: Ly~ 1 sa’!. e Bu cihaz, sagliga
zararli toz igerir. Toz toplama torbasinin
bertaraf edilmesi de dahil olmak lizere bo-
saltma ve bakim igslemleri, sadece uygun
koruyucu ekipman giyen yetkili kigiler tara-
findan gerceklestiriimelidir. e Cihazi, yal-
nizca tam filtreleme sistemi ile kullanin.
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e Kullanilacak malzemeler igin gegerli olan
ilgili gtivenlik ybnetmeliklerini dikkate alin.
e Farkli yanici tozlarin ayni anda toplama
kabinda toplanmasi yangina veya patlama-
ya neden olabilir. ® Tehlikeli reaksiyonlar-
dan kaginmak icin sivi kabinda metal tozu
toplamaya yénelik dogru sivinin kullanildi-
gindan emin olun. Metal tozlari ile hidrojen
gazi olusumunu énlemek igin su yerine yag
kullaniimasi tavsiye edilir.

AN\ UYARI e Cihazi toz veya gaz patlamasi
riski bulunan alanlarda kurmamali ve iglet-
memelisiniz. Cihazin icinde toz patlama ris-
ki olan bir ortama yalnizca filtrenin 6niinde
izin verilir. Cihaz icinde gaz patlama riski
olan ortamlar yasaktir. e Cihaz, yanici sivi-
larin (67/548/AET tehlikeli maddeler direkti-
fine gére tutusabilen, kolay tutugabilen ve
yliksek tutugabilen) (parlama noktasi

55 °C'nin altinda) ayrica yanici sivilar ile
yanici tozlarin karisimlarinin emilmesi veya
cekilmesi icin uygun dedildir. ® Cihaz, kiz-
dirma sicakhgi < 190 °C olan atesleme
kaynaklarinin ve tozlarin emilmesi igin uy-
gun degildir. e Her isletmeye almadan 6n-
ce, potansiyel dengeleme iletkenlerinin
(topraklama iletkenleri) bagli olup olmadigi-
ni kontrol edin. e Cihazi, 1slak kosullarda
acik havada kullanmayin veya depolama-
yin. e Cihazin sabit sekilde durmasi igin yii-
riitme tekerleklerinde bulunan park frenini
etkinlestirin. Park freni ¢6z(il(i durumday-
ken cihaz kontrolstliz bicimde hareket ede-
bilir. @ Sivi haznesini yalnizca (iretici
tarafindan 6nerilen sivilarla doldurun.

AN\ TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi, cihaz salterinden
kapatin ve sebeke figini ¢ikarin.

DIKKAT e Cihazi sadece i¢ mekanlarda
kullanin. e Ezilme tehlikesi! Emme kafasini,
filtre Gnitesini veya toplama kabini s6ker-
ken veya takarken eldiven giyin. e Hasar
tehlikesi! Hasarli filtreyle veya filtresiz asla
stiptirmeyin. o Cihazi kullanirken glivenlik
ayakkabisi giyin. e Cihazi, yalnizca ydriime
hizinda ve yokus agagi yollarda gerekirse
iki kisi hareket ettirin. ® Aksesuar parcalari-
ni degistirirken disari toz sizmamasina dik-
kat edin. e Normal isletim sirasinda ylizey

sicakliklarr 135 °C'ye kadar ylikselebilir.

e VVakum hortumu (nitesini blikmekten ka-
¢inin. e Hortumlarda dlizenli olarak gérsel
kontrol yapin. e Camuru ¢ikarmak, islemexk,
depolamak ve gidermek icin uygun 6nlem-
leri alin, 6rnegin yerel diizenlemelere uy-
gun olarak inert sivilarla karistirmak gibi.

e Hidrojen gazi yanicidir ve aliiminyum,
magnezyum vb. gibi belirli malzemelerin
alinmasiyla ortaya cikabilir. Valf, sivi haz-
nesinin iginde hidrojen gazi birikimini énler.
Valfi dlizenli olarak temizleyin, muayene
edin ve hasar belirtileri olup olmadigini
kontrol edin. e Hidrojen konsantrasyonunu
azaltmak icin kurulum sahasinin yeterince
havalandirildigindan emin olun. e Hidrojen
gazi olusumunu azaltmak igin kir kabini,
her kullanimdan sonra ve ¢gamurla doldu-
gunda bosaltin.

Elektrik baglantisi
Cihaz sadece bir elektrik teknisyeni tarafin-
dan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis
olan bir elektrik baglantisina takilmalidir.
Baglanti degerleri igin bkz. Teknik veriler ve
tip levhasi.
A TEHLIKE
Elektrik garpmasi nedeniyle tehlike
Hayati tehlike
Orn. iizerinden gecerek, ezerek veya ge-
kigtirerek elektrik baglanti kablolarina zarar
vermeyin.
Kablolari asiri sicaktan, yagdan veya kes-
kin kenarlardan koruyun.
Her igletimden énce cihazin sebeke bag-
lanti hattini kontrol edin. Kablosu hasarli ci-
hazi igletime almayin. Hasar gérmiis bir
kablonun uzman bir elektrik teknisyeni tara-
findan degistiriimesini saglayin.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.
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Filtre kirllmasi / sizintisi durumunda ya-
pilmasi gerekenler:
1. Cihazi hemen kapatin.
Cihaz, bundan sonra igletiimemelidir.
2. Filtreyi degigtirin.

Amaca uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlart:

e Zemin ve duvar yuzeylerinin islak ve ku-
ru temizligi

e Biriken kuru, yanici, sagliga zararli toz-
larin vakumlanmasi; EN 60335-2-69
uyarinca M toz sinifi

e Patlayici olmayan maddelerin emilimi

e TUm toz patlama siniflarindaki yanici
tozlarin vakumlanmasi

e Tozlarin ve kaba kirlerin emilimi

e Cihaz, patlama tehlikesi olan alanlarin
digina kurulursa, yanici tozlarin bélge
22'den emilimi

e Nemli ve sivi maddelerin stpUrilmesi

e Asagidaki maddeleri yalnizca inert sivi
kullanirken vakumlayin:
— Titanyum tozu
— Patlayici ve iletken toz
— Magnezyum tozu veya pudrasi
— Katkili imalattan kaynaklanan yogus-

ma tozlari ve patlayici metal tozlari
(3D baski)

e Orn. depolama ve iretim alanlarinda en-
dustriyel kullanim

e Toz Ureten bir makineye baglanti

Cihazin kurulum yerinde siniflandiriimis bir

Ex bdlgesi varsa buna uygun bir Ex cihazi

kullaniimalidir.

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40

ve DN50 nominal vakum hortumu genislik-

leriyle saglanir.

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cihaz asagidaki islemler icin uygun degil-

dir:

e Yanma sicakligi £ 190 °C olan atesleme
kaynaklarinin ve tozun vakumlanmasi

e Patlama riski olan veya §1 SprengG an-
laminda bu tip es deger maddelerin, pat-
layici buhar-hava karisimlarinin
vakumlanmasi

e Yanicisivilar ve yanici toz karigimlarinin
vakumlanmasi

e Parlayan veya sicak pargaciklarin va-
kumlanmasi, aksi takdirde yangin veya
patlamaya neden olabilir

e Toksik maddelerin vakumlanmasi

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donustura-
© lebilir. Litfen ambalajlari ¢cevreye za-
rar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donusturulebilir malzemelerin
yani sira yanlhs kullaniimasi veya yan-
lis imha edilmesi durumunda insan saghgi
ve gevre icin potansiyel tehlike teskil edebi-
lecek piller, akuler veya yagdlar icerebilir.
Ancak cihazin usuline uygun sekilde ¢alis-
tinlmasi icin bu parcgalar gereklidir. Bu sem-
bol ile isaretlenen cihazlar evsel atik ile
birlikte imha edilmemelidir.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres: www.kaercher.com/REA-
CH

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

A TEHLIKE
Onaylanmayan aksesuar nedeniyle pat-
lama riski
Yalnizca diretici tarafindan onaylanmig ve
22 modeliyle kullanim igin Ex yapigtirici ile
isaretlenmis aksesuari kullanin.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
guvenli ve arizasiz igletiimesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgi-
ler icin adres: www.kaercher.com.
Not
Teslimat kapsamina herhangi bir aksesuar
dahil degildir. Aksesuarlar uygulamaya
bagli olarak ayrica siparis edilmelidir.

Teslimatin igerigi

Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda ek-
siklik olup olmadigini kontrol edin. Nakliye

hasar1 s6z konusuysa lutfen bayinize haber
verin.
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Cihaz acgiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Sasi
® Eabltleme frenine sahip yénlendirme te-
eri

(® Kir kabindaki sikigtirma kulaklari
® Kir kabi

® Filtre halkasi

(&) Kablo tutucu

(@ Emme borusu igin tutucu
Ara halka kilit dGzeni

(@ Ara halka

Tip levhasi

@ Sebeke kablosu

(12 Kablo askisi

@3 Tagima kulpu

Kir kabinin braket kolu

@ lIslak ayiricisiz vakum agzi
Yer sipurme bagligi igin tutucu
@ Manometre

itme dirsegi

Filtre temizleme kolu

Cihaz salteri, emme tirbini 2
@1 Cihaz salteri, emme tirbini 1
@2 Emme kafasi

@3 Emme kafasi kilit diizeni
Filtre sarsici

@5 Conta

¢o) Filtre

@?) Mekanik kapatma

Islak ayiricilh vakum agzi
Hava tahliye valfi

Filtre k6pugu

@) Mikro elyaf

@2 Slzgeg sepeti

@3 Doluluk seviyesi hortumu

@9 Bilyal valf

C|hazdak| S|mgeler

&N UYARI

Cildin, cigerlerin ve gézlerin hasar gér-
mesi

Bosaltma ve bakim ¢alismalari ve bertaraf
sirasinda ¢ok ince tozlarin sipdriilmesi
Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de
dahil olmak lizere bosaltma ve bakim calis-
malari sirasinda éngériilen koruyucu ekip-
mani kullanin.

| |
Cihaz, yanici tozlarin vakumlanmasi, bdlge
22 disinda kurulum igin uygundur.

UYARI: Bu cihaz herhangi bir 22. bélgeye
kurulmamalidir. 22 numarali bir bélge mev-
cutsa bir Ex cihazi kullaniimalidir.

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine
gore maksimum negatif basin¢ degerlerini
gosterir. Gergek deger manometreden oku-
nabilir. Bu cihaz igin gecerli olan degerler
icin bkz. Bélim Minimum hacimsel akigi
okuyun. Deger asilirsa filtre degistiriimelidir
(bkz. Bolim Ana filtrenin degdistirilmesi).
Farkli emme hortumu kesitleri, aksesuarla-
rin farkh baglanti kesitlerine uyum sagla-
masini mimkdn kilar.

Mikro elyaf
(Siparis No. 9.990-103.0)

WEA v

Cihaz M toz sinifina kadar olan tozlari va-
kumlamak i¢in uygundur.

Ana filtre
lw’ (Siparis No. 9.439-542.0)

Isletime alma
&N UYARI
Yanlis baglanmis es potansiyel esitleme
hatt
Elektrik garpmasi

158 Tirkce



Her isletime almadan 6nce, potansiyel egit-
leme hatti (topraklama hatti) bagl olup ol-
madigini kontrol edin.

&N UYARI

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme iglemi yap-

mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu

nedeniyle saglik tehlikesi olusur.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

DIKKAT

Eksik filtre elemani

Vakum motorunda hasar

Filtre elemani olmadan siiptirmeyin.

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutugsmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

1. Cihazi ¢aligma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

3. Emme kafasinin dogru sekilde takil ol-
dugundan emin olun.

4. Kir kabini isarete kadar su veya yag ile
doldurun (Siparig No. 9.990-272.0) (bkz.
Bolim Kir kabini inert sivi ile doldurun).

5. Topraklama terminalini harici potansiyel
dengelemeye kelepceleyin.

6. Toplama kabindaki sizdirmazlik tapasini
¢ikarin (bkz. Bélum Vakum baglantisi-
nin secilmesi).

7. Vakum hortumunu vakum baglantisina
takin.

8. Filtre halkasindaki emis baglantisinin bir
sizdirmazlik tapasi ile sikica kapatildi-
gindan emin olun (bkz. Bolim Emme gi-
riginin kapatiimast).

9. Kir kabindaki doluluk seviyesini kontrol
edin (bkz. Bélum Kir kabinin doluluk se-
viyesinin kontrol edilmesi).

10.Gerekirse kir kabini bosaltin (bkz. B6-
Iim  Kir kabini bosaltin).

11.Arzu ettiginiz aksesuari (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) vakum hortumuna
takin.

12 Kir kabinin dogru sekilde takildigindan
emin olun.

Vakum baglantisinin segilmesi
Cihaz, 2 emme agdzi ile donatiimigtir.
e Kir kabindaki emme agzi
— Islak ayirici ile kuru vakumlama: Ince
toz, pudra
Islak ayirma fonksiyonlu kir kabi, inert si-
VI suyu veya yag ile doldurulmalidir.
9.990-272.0 siparis numarali yag tavsiye
edilir.
e Filtre halkasindaki vakum agzi
Amaca uygun kullanimda sizdirmazlik
tapasi ile sikica kapatiimigtir.

Elektrikli stiplrgeye
ayni anda iki vakum
hortumu baglanma-
- maldir. Amaca uy-
gun kullanimda
yalnizca alt emme
agdzi kullanilabilir.

JA 4], Islak ayirici kullanil-
: Cz\;? " diginda Ust emme
AN, agzi siki bir sekilde
0\ == /ﬂ kapatiimis olmalidir.
/, ) \\\w} A “
Emme girisinin kapatilmasi
AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Cildin, cigerlerin ve gbzlerin ¢ok ince tozlar

sebebiyle hasar gérmesi

Emme hortumunu ¢ikardiktan sonra vakum

baglantisi, sizdirmazlik tapasiyla kapatil-

malidir.

Sekil B

1. Sizdirmazlik tapasini vakum baglantisi-
na tam olarak yerlestirin.

2. Sizdirmaz tapasini sonuna kadar itin.
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3. Kapatma tapasini, vakum baglantisi si-
kica kapanana kadar sagda cevirin.

Kir kabini inert sivi ile doldurun
Kir kabi islak ayirici ile kullaniliyorsa kir ka-
b1 isletime alinmadan énce inert sivi ile dol-
durulmalidir.

AN UYARI

Hareketli pargalar

Ezilme tehlikesi

Kir kabinin tst kismini ¢ikarirken veya ta-

karken hareketli parcalara dikkat edin.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

2. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

3. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari gekin.

Sekil D

4. Kir kabindaki sikistirma kulaklarini gev-
setin.

5. Kir kabinin Gst kismini braket kolundan
ayirin.

6. Doluluk seviyesi gostergesindeki isarete
ulasana kadar inert sivi suyu veya yagi
kir kabina doldurun.

7. Kir kabinin Ust kismini yerlestirirken sa-
mandira bilyesinin ilgili kilavuza yerlegti-
rildiginden emin olun.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini Kilitleyin.

Sekil E

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

8. Kir kabini ters sirada yerlestirin ve bra-
ket koluyla kilitleyin.

Kir kabinin doluluk seviyesinin
kontrol edilmesi
Kir kabl isaretli yere kadar dolmussa bosal-
tilmalidir. Maksimum doluluk seviyesi asil-
diinda cihaz otomatik olarak kapanmaz.
1. Kir deposundaki doluluk seviyesini di-
zenli olarak kontrol edin.
2. Vakumlama sirasinda 8 litreden fazla
malzemenin vakumlanmadigindan emin
olun.

A TEHLIKE

Patlayici ve iletken metal tozlarinin inert
sivi olmadan vakumlanmasi

Patlama tehlikesi, 1s1 olusumu

Patlayici ve iletken metal tozlari inert sivi
olmadan kesinlikle vakumlamayin.

&N UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Her iki filtre elemani olmadan emme islemi
yapmayin; aksi halde artan ince toz emis-
yonu nedeniyle saglik tehlikesi olugur.

Her kullanimdan 6nce, her iki filtre elemani-
nin da dogru takildigini kontrol edin.
DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike
Emme motorunda hasar tehlikesi mevcut-
tur.

Emme isleminde, ana filtre elemanini asla
ctkarmayin.

DIKKAT

Eksik inert sivi

Islak ayiricida hasar

Islak ayiricidaki emme agdzini kullanirken
inert sivi olmadan asla vakumlama yapma-
yin.

Cihazin galistiriimasi

1. Sebeke figini prize takin.
2. Cihazi, vakum tirbini cihaz salterlerin-

den agin.
Not
Vakum tiirbinlerini daima birbiri ardina agip
kapatin. Minimum hacim akisinin izlenmesi
adina manometrenin dogru ¢alismasi igin
tiim vakum tdrbinleri acik olmalidir.
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3. Vakumlama iglemini baglatin.

Emme igleminin uygulanmasi

1. Cihaz emme sirasinda otomatik olarak
kapatildigindan kir haznesinin doluluk
seviyesini diizenli araliklarla kontrol
edin.

Not

Cihaz mekanik bir gbzetleme ile donatil-

migtir. Bu gbézetleme, inert sivi minimum

doluluk seviyesinin altina distlgiinde hava
akigini keser. Emme islemine devam et-
mek i¢in inert sivi ekleyin (bkz. Bélim Kir
kabini inert sivi ile doldurun).

2. Vakumlama sirasinda 8 litreden fazla
malzemenin vakumlanmadigindan emin
olun.

3. Gerekirse kirkabini bosaltin (bkz. Bolim
Kir kabini bogaltin).

4. Gerekirse ana filtreyi degistirin (bkz. B6-
Iim Ana filtrenin degistirilmesi).

Not

Kir kabi inert bir sivi ile doldurulursa, emme

sirasinda ana filtreden nemli hava akabilir

ve emilebilir. Emme igsleminden sonra ana
filtrede nem olup olmadigini kontrol edin.

Gerekirse ana filtreyi kurumaya birakin ve-

ya degistirin (bkz. Béliim Ana filtrenin de-

gistirilmesi).

Minimum hacimsel akigi okuyun
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki
emme vakumunu goésteren bir manometre
bulunmaktadir. Maksimum vakuma (bkz.
Tablo) ulasilirsa ana filtre degistiriimelidir,
bkz. Bolim Ana filtrenin dedistirilmesi). Bu
deger, cihazin performansina ve kullanilan
vakum hortumuna baglidir. Filtre degistirile-
rek vakum énemli élgtide azaltilamiyorsa
baska bir sorun var demektir (bkz. Bélim
Ariza durumunda yardim).

DIKKAT

Maksimum vakum asiliyor

Emme kaybi

Belirtilen deger agilirsa vakum hortumun-

daki hava hizi 20 m/s dederinin altina d(i-

ser. Filtreyi degistirin.

Emme hortumu no-Maksimum vakum
minal genisligi

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Cihazin kapatilmasi
1. Cihazi vakum tirbini cihaz salterlerin-
den kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
3. Toprak terminalini harici potansiyel den-
gelemeden ayirin.

Her isletimden sonra
. Aksesuarlari ¢ikarin.
. Emme baglantisini kapatin (bkz. Bélim
Emme girisinin kapatiimast).

3. Aksesuarlari gerekirse su ile yikayin ve
kurutun.

4. Kir kabini bosaltin (bkz. Bélim Kir kabi-
ni bosaltin).

5. Cihazi, igten ve distan stplrerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.

N —

Kir kabini bosaltin

Kir kabi, gerektiginde ve her kullanimdan

sonra bosaltiimaldir.

Giris acikhgi veya vakum hortumu kapall.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak ka-

patildigindan kir haznesinin doluluk seviye-

sini diizenli araliklarla kontrol edin.

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

3. Braket kolunu yukari dogru c¢ekin.
Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

4. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan digari gekin.

Sekil D

5. Kir kabindaki sikistirma kulaklarini gev-
setin.

6. Kir kabinin Ust kismini braket kolundan
ayirin.

7. Kir kabinin alt kismindaki kdpuk elema-
nini gikarin.

8. Mikro elyafli filtre sepetini ¢ikarin.

9. Mikro elyafi filtre sepetinden gikarin.

10.Mikro elyafi yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin.
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11.Gerekirse kir kabindaki inert siviyi bo-
saltin (bkz. Bélim Kir kabindaki inert si-
viyl bosaltin).

Not

Gerekirse inert siviyi birkag kez kullanabi-

lirsiniz.

12.Kir kabinin tst kismini yerlestirirken sa-
mandira bilyesinin ilgili kilavuza yerlegti-
rildiginden emin olun.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil E

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

13.Kir kabini ters sirada yerlestirin ve bra-
ket koluyla kilitleyin.

Kir kabindaki inert siviy1 bosaltin

. Cihazi kapatin.

. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete

alin.

3. Emme baglantisini kapatin (bkz. Bélim
Emme girisinin kapatiimasi).

Sekil C

4. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.
Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

5. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari gekin.

Sekil F

6. Kuresel vanadaki kolu 90° donddrin.

7. Toplama kabi tamamen bosaldiginda
kolu baglama konumuna gevirin.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

N =

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil E

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutugsmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

8. Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Cihazi temizleme

AN UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre kirliligi

Atik sularin aritilmasina y6nelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Cihazi, i¢ten ve digtan stpurerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.
Cihaz sUpurulirken ayni veya daha iyi
siniflandirmaya sahip bir elektrikli stiplr-
ge kullaniimahdir.

2. Aksesuarlar (teslimat kapsamina dahil
degildir) gerekirse suyla yikayin ve kuru-
tun.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Sebeke kablosunu kablo tutucunun etra-
fina sarin.
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
izinsiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate ainmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate

alin.

Kir kabi bosaltild1.

1. Tozsuz bir tagsima igin her iki vakum bag-
lantisini da kapatin (bkz. Bélum Emme
giriginin kapatiimas).

2. Sabitleme frenlerini serbest birakin ve
cihazi itme kolundan itin.

3. Cihazi yiklemek igin sasiden ve itme ko-
lundan tutun.
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4. Cihazi tasit icerisinde tasirken, kayma
ve devrilmeye karsi emniyete alin.

&N TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!
Cihaz egimli yiizeylerde devrilebilir.
Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

Kir kabi bosaltild1.

1. Cihazi sadece i¢c mekanlarda yataklayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz,
akim ileten pargalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Cihazdaki ¢alismalardan 6nce cihazi kapa-
tin.

Sebeke fisini ¢ekin.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Bakim c¢alismalari sirasinda (6r. filtre degi-
simi), P2 veya daha kaliteli bir solunum ci-
hazi ve tek kullanimlik giysi kullaniimalidir.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Tehlikelerin énlenmesine yénelik giivenlik

cihazlarinin giivenlik agisindan sorunsuz

sekilde ¢alisip calismadigi, yilda en az bir

kez Uretici veya egitimli bir personel tarafin-

dan kontrol edilmelidir; 6r. cihazin sizdir-

mazhd, filtrede hasar olup olmadigi,

kontrol cihazlarinin iglevi.

DIKKAT

Silikon igeren bakim (iriinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizlik igin silikon iceren bakim drtinleri

kullanmayin.

Toz giderme makineleri, BGV A1 agisindan

tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldi-

rilmasina yonelik givenlik cihazlardir.

e Bakim kullanici tarafindan gergeklestiri-
lirken, cihazin, servis personeli veya di-
ger Kigiler igin tehlike olusturmadan

sOkilmesi, temizlenmesi ve bakiminin
yapilmasi gerekir. Uygun énlemler ara-
sinda, s6kme isleminden 6nce detoksifi-
kasyon, cihazin sdkilecegi yerlerde
filtrelenmis cebri havalandirma saglan-
masi, bakim alanlarinin temizligi ve per-
sonelin uygun bir sekilde korunmasi
bulunmaktadir.

e Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve
silme yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli
bdlgeden cikariimadan 6nce muhlrleme
isleminden gegirilmelidir. Tehlikeli alanin
disina ¢ikarildiginda tim teghizat kirlen-
mig sayllmalidir. Toz dagilimini énlemek
icin uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim calismalarini gercek-
lestirirken tatmin edici bir sekilde temiz-
lenemeyen kirlenmis maddeler
atilmalidir. Bu tir maddeler, atiklarin
bertaraf edilmesine yoénelik yururlUkteki
yoénetmeliklere uygun olarak gegirimsiz
torbalara koyulmalidir.

e Cihazin taginmasi ve bakimi sirasinda
vakum agzi sizdirmazlik tapalari ile ka-
patiimalidir.

1. Basit bakim ve koruma galigmalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

2. Cihaz ylzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli
bir bezle duzenli olarak temizleyin.

3. Hortumlarda tikaniklik olup olmadigini
dizenli olarak gorsel kontrol edin.

Kontrol ve bakim ¢aligmalari
Kaza énlemeye ydnelik yasa koyucunun
gecerli ulusal ydnetmelikleri dogrultusunda
cihazin dizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim galismalarinin, uretici bil-
gileri dogrultusunda diizenli zaman aralik-
lariyla yetkili personel tarafindan
uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut
yénetmelikler ve guvenlik gereksinimleri
dikkate alinmalidir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda litfen
KARCHER subesine bagvurunuz.

Ana filtrenin degistirilimesi
1. Cihazi kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
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3. Vakum kafasinin kilidini agin ve vakum
kafasini ¢ikarin.

4. Ara halkanin kilidini agin ve halkayi ¢ika-
rin.

5. Kirlenen yildiz kivrimli filtreyi gikarin.

6. Kirlenen yildiz filtreyi cihazdan ¢ikardik-
tan hemen sonra bir torbaya koyun ve
torbayi sikica kapatin.

7. Kirlenen yildiz filtreyi yasal gereklilikler
uyarinca imha edin.

8. Temiz hava tarafindaki kiri temizleyin.

9. Yiiksek basing hortumunda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

10.Yeni yildiz filtrenin takilmasi:

a Yildiz filtreyi, sarsma elemanlarini filt-
re ceplerinde ortalanacak sekilde ara
halkadaki filtre sarsici lizerine gekin.

b Ara halkayi yildiz filtre ve filtre sarsici
ile birlikte filtre halkasinin tizerine yer-
lestirin.

¢ Ara halkayi kilitleyin.

11.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Mikro eylafin degistiriimesi

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

3. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.
Kir kabinin kilidi acilir ve kir kabi indirilir.

4. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari gekin.

Sekil D

5. Kir kabindaki sikistirma kulaklarini gev-
setin.

6. Kir kabinin tst kismini braket kolundan
ayirin.

7. Kir kabinin alt kismindaki kdpuk elema-
nini ¢ikarin.

8. Mikro elyafli filtre sepetini ¢ikarin.

9. Mikro elyafi filtre sepetinden ¢ikarin.

10.Mikro elyafi yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin.

11.Yeni mikro elyafi yerlestirin.

12.Kir kabinin tst kismini yerlestirirken sa-
mandira bilyesinin ilgili kilavuza yerlesti-
rildiginden emin olun.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlhs

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil E

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

13.Kir kabini ters sirada yerlestirin ve bra-
ket koluyla kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baslatilmasi / elektrik

carpmasi

Vakum motorunun istem disi ¢calismasi ya-

ralanmalara yol agabilir. Elektrikli parcalar

lizerindeki gerilim, elektrik garpmasina yol

acabilir.

Cihazdaki biitiin galismalardan énce cihazi

kapatin ve sebeke fisini gekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve galis-

malari bir uzmana yaptirin.

Not

Bir ariza olusursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden igletime alinmadan énce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin givenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Emme giicii diisliyor

1. Kapatilmamis vakum baglantisini kapa-
tin (bkz. Bolum Emme girisinin kapatil-
masi).
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2. Vakum agzindaki, vakum borusundaki
veya vakum hortumundaki tikanikliklari
giderin.

3. Vakum kafasinin ve kir kabinin yerine
dogdru sekilde oturdugunu kontrol edin.

4. Kir kabini bosaltin (bkz. Bélim Kir kabi-
ni bosaltin).

5. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi duzeltin.

6. Ana filtreyi degistirin (bkz. Bolim Ana
filtrenin degistirilmesi).

7. Mikro elyafi degistirin (bkz. Bolim Mikro
eylafin degistiriimesi).

8. Inert sivinin durumunu kontrol edin.

a Inert sivinin doluluk seviyesini kontrol
edin ve gerekirse inert sivi ekleyin
(bkz. Bélum Kir kabini inert sivi ile
doldurun)

b inert sivinin kalitesini kontrol edin, ge-
rekirse inert siviyl degistirin (bkz. Bo-
Iim Kir kabindaki inert siviyi bosaltin
ve bolim Kir kabini inert sivi ile doldu-
run).

Emisg giicii yok

Kir kabinda yeterince inert sivi olmadigi igin

mekanik kapatma hacim akisini keser.

1. Inert sivi doldurulmasi (bkz. Béliim Kir
kabini inert sivi ile doldurun).

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Kir kabinin yerine siki bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin.

. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi dizeltin.

. Ana filtreyi degistirin (bkz. Bolim Ana
filtrenin degistirilmesi).

. Cihazi islak ayirici ile kullanirken inert
sivi ile doldurun (bkz. Bélum Kir kabini
inert sivi ile doldurun).

Cihaz, kullanim émriinin sonunda yasal
diizenlemelere uygun sekilde bertaraf edil-
melidir.

N

w

N

Her ulkede yetkili distribltérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti slresi icinde cihazinizda olusan

muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili
servise basvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \ 220-
240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Glg w 2100
Koruma turi IPX4
Koruma sinifi I
izin verilen maksimum se- Q 0.195+
beke empedansi j0.122
Boyutlar ve agirhklar
Tipik isletim agirhgi kg 108
Uzunluk x geniglik x yik- mm 1020 x
seklik 680 x
1490
Filtre alani m? 2,24
Ortam kosullari
Depolama sicakligi °C -10-40
Cihaz performans verileri
Hazne hacmi I 60
inert sivi hazne hacmi I 20
Emme malzemesi hazne | 8
hacmi
Vakum (basin¢ sinilama kPa 25,4
valfli)
Hava miktari I/s 2x 74
Emme hortumu baglantisi NW
DN70
Emme hortumu nominal DN40/

genigligi 50
Filtre siparis numarasi 9.439-
542.0
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EN 60335-2-69’ye gore tespit edilen de-
gerler

El-kol titresim degeri m/sZ <25
Belirsizlik K m/s® 0,2
Ses basing seviyesiL,p  dB(A) 79
Belirsizlik Kpa dB(A) 2
Sebeke kablosu
Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?2
Parca numarasi 6.650-
035.0
Kablo uzunlugu m 10

* koruma sinifi Il diizenlemesine ait unsur-
larile
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya slrtlen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik yu-
kimluluklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gegerliligini kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli stiplirge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli stiplirge

Tip: 9.990-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uyumlastirnimamis normlar
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Uygulanan ulusal normlar
Asagida imzasi olan, yénetim adina ve y6-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.

M

Hissedar Sirket Yoneticisi

M. Pfister

Kéarcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01

OBLMNE YKA3AHUS ... 166
YkasaHusi no TexHnke 6esonacHoctn . 167
Mcnonb3oBaHWe Mo Ha3HAYeHNUHo ....... 169
3awumTa okpyxatoLen cpefebil............. 169
MpuHagnexHocTn n 3anacHsle yactn 170
KOMMAEKT NOCTABKM .....c..evvnevenrvrnrnnnnnns 170
OnucaHne YCTPONCTBA. ..........veeeeeennnns 170
CvIMBOIbI Ha YCTPOWCTBE .......ceceneee. 170
BBopg B 3KCMyaTaumio..........cveeeeeneeee 171
OKCMNYATALUMS ... 173
TPaHCNOPTUPOBKA ......eeeviveeeeeeerineeens 176
XPAHEHUE ......ccceee e 176
Yxop n TexHudeckoe obcnyxusaHue.. 176
[MomoLLb NpU HENCNPABHOCTSX .......... 179
YTUNNBALUMS ..o 180
FaPAHTUSA ..o 180
TexHu4eckne XxapakTepUCTUKM .......... 180
[Jeknapaunsa o COOTBETCTBUM

ctaHgaptaM EC........ccocoeiiiie 181

& Mepen nepsBbIM
MCMnonb3oBaHNEM U3aenus
cnepyeT nNpoynTaTth AaHHOE PYyKOBOACTBO
no akcnnyaTtaumu, 4encTBoBaTh B
COOTBETCTBUM C HAM U COXPaHWUTL ero Ans
nocneayoLLero UCnonb30BaHWs Uu
cnepyoLlero Bnagensua ycTponcTea.
e [lepen nepBbiM BBOAOM B
aKcnnyaTaumo cnegyert 06a3aTensHO
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O3HAKOMUTbLCA C YKasaHuAaMU no
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobntogeHne pykoBoacTea no
JKCnyaTaumn 1 ykasaHuii no TexHuke
6e30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUNIO YCTPOMCTBA U ONaCHOCTH
TpaBMMpOBaHWA onepartopa u Apyrux
nuu.

e [Ipun oGHapyXeHUM TPaHCNOPTHbLIX
NoBpeXAeHUI cpasy
NPOVHEOPMUPOBATL TOPFrOBOIO
npeancrtasuTend.

Yka3zaHus no TexHuke
6e3onacHoCcTHU

CteneHb onacHoOCTU

A OINACHOCTb

® Yka3zaHue omHocumesbHO
HerocpedcmeeHHo epossauieli
onacHocmu, Komopasi npueooum K
msiKernbiIM mpasmam unu K cMepmu.

AN TPEOYNPEXOEHUE

® YKa3aHue OmHOCUMesibHO 803MOXHOU
romeHyuanbHo ornacHou cumyayuu,
Komopasi Moxem rpusecmu K msikesbiM
mpasmam unu Kk cmepmul.

A& OCTOPOXHO

® YKa3aHue Ha MomMeHyuaabHO OnacHyo
cumyauuro, Komopasi MoXem rpusecmu
K I1o5ny4eHuUro rieekux mpasm.

BHUMAHUE

® YKa3aHue OmHoCcUmMesibHO 803MOXHOU
romeHyuansHoO onacHol cumyayuu,
Komopasi Moxem roereys 3a cobou
MamepuarnbHbil yuepb.

O6wWwme yKkasaHUA NO TeXHUKe
6e3onacHocTu

A OINACHOCTb e Paboma ¢
ycmpolicmeom u sewiecmeamu, 0ns
KOMOopbIX OHO NpedHas3Ha4eHo, 8KIo4ast
6e3onacHbIl Memod nukeudauyuu
cobpaHHO20 Mamepuarna,
ocyuiecmensitomcsi mosibKo 06yYeHHbIM
rnepcoHarsnom. e Ecnu ompabomanHbIl
8030yx omeodumcs 8 nomeujeHue, mo 8
OaHHoOM riomeujeHue 0ormkHa bbimb
obecrieyeHa docmamoyHasi cmerneHb
8030yxoobmeHa L. [lns cobrmodeHus

mpebyembix npedesnibHbIX 3Ha4yeHul
06BbeMHbIlU MOMOK MOXem cocmassims
makcumarsHo 50 % om obbema ceexeao
8030yxa (0bbem rnomeuwjeHusi Vg X
cmeneHb 8030yxoobmeHa Lg,,). be3
MpUHsIMUS1 0cobbIX Mep Mo obecrneqeHuro
seHmunsayuu delicmeyem npasusio:
Lgm=1h"". ® B daHHom ycmpolicmee
Haxodumcsi epedHasi 0r1s1 300p08bsI Mbiflb.
Pabombl no ydaneHuro nbinu u3
ycmpoulcmea U mexHU4eckoe
obcnyxueaHue ycmpolicmea, 8kr4asi u
yOarneHue nbliecbopHUKO8, OOMKHbI
8bIMOJIHSAMbBCS MOJLKO crieyuanucmamu,
umMerwuMu coomeemcemeaytoujee
3awumHoe cHapsikeHue. e He
3Kcrnnyamuposams ycmpoticmeo b6e3
ronHol cucmemsl ¢huribmpayuu.

e Cobnrodame npasuna mexHuKu
besonacHocmu, npuMeHsiemble K
Mamepuanam, noonexauwum obpabomeke.
e OOHOo8pemeHHbIl cbop pasnuyHol
socrameHsirouelics noinu 8 c6opHbIl
KOHMeUHep Moxem rpuesecmu K rioxapy
unu e3pbigy. e [nsi npedomepawieHust
ornacHbIx peakyutl y6edumbcsi, 4mo 8
KOHmeuHep 05 )xudkocmu 3anuma
Haldnexaujas xudkocmp Orisi cbopa
memannuveckol nbinu. Ans
npedomepauwieHusi obpasosaHusi
8o0opoda npu cbope memarnuyeckou
MbIU peKkoMeHAyemcs Ucrofib308amak
macisio emecmo 800hbi.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

® 3anpewaemcs ycmaHaenueams umu
3KCrTyamuposams ycmpolcmeo 8
mecmax, 20e cywecmeayem ornacHoCmb
83pbiga Mbliu unu easa. Ammocgepa ¢
83pbIBO0MNACHOU MbifibI0 8HYMpPU
ycmpotcmea 0oryckaemcsi mosibKo rnepeod
¢unbmpom. Ammocghepa ¢
83pbIBOOMNACHLIM 2a30M 8HYmMpU
ycmpoucmea 3anpeujeHa. ® YcmpoUlicmeo
He npedHasHa4eHo 05151 cbopa 2opHHUX
JKudkocmel (8ocrnameHsItoWUXCs,
JleeKkosocnnaMeHsoWuxcs, KpatHe
O2HeornacHbIX 8 coomeemcmaeuu ¢
dupexkmueoli o onacHbiM sewjecmeam 67/
548/EBC) (memnepamypa ecribIWKU HUXe
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55 °C), a makxe cmecel eoproyel nbiiu ¢
20proYUMU XKudKocmsamMu. e Ycmpolicmeo
He npedHa3Ha4eHo Os1s1 cbopa UCMOYHUKO8
80320paHusi U nbliiu ¢ memnepamypou
mueHusi < 190 °C. e [Neped KaxxObiM
88000M 8 3KCIyamauuto rnposepsime,
rnodcoeduHeHbl nu kabernu ypagHu8aHusi
riomeHyuasnos (npoeodkl 3a3eMIeHUSI).

e 3anpewaemcs UcnoL308amp Usu
ocmasrnsimes npubop mod omKpbIMbIM
Hebom 8 ycriosusix MoebILEHHOU
snaxxHocmu. e [nsi 6e3onacHo2o
ronoxeHust ycmpoticmea 3adelicmeogame
CMOSIHOYHbIE MOPMO3a Ha Harnpas/swWemM
ponuke. lNpu HeakmMu8HOM CMOSHOYHOM
mopmo3e ycmpolicmeo Moxem
6eCKOHMPOIILHO rpulimu 8 O8UXeHUE.

® 3anonHame KoHmeliHep O )Xudkocmu
MOIIbKO XXUGKOCMSIMU,
pekomeHOo8aHHbLIMU rpou3godumernem.

N OCTOPOXXHO e [Ipu
podo/mKUMerbHbIX epepbisax 8
3KCrlyamauyuu u rocrie ucrosib308aHusi
8bIKoYame rpubop ¢ MoMouwibo
8bIKoYamerns ycmpoticmea u
8bimsiaueams WMercesibHyr 8USIKY U3
po3emku.

BHUMAHMUE e Vicrionb308amb
ycmpolicmeo morsibKO 8 MoMeWeHUsIX.

o OnacHocmb 3awemneHusi!
Ycrnonb3oeame nepyamku npu cbeme unu
ycmaHo8Ke 20/108KU rbliecoca, brioka
gunbmpa unu cbopHoli emkocmu.

e OnacHocmb noepexdeHust! He
nposodumse ybopky 6e3 ghunbmpa unu c
uCronb308aHUEM M0BPEXOEHHO20
unbmpa e Mcrionib308ame 3alUmHyto
06ysb npu pabome ¢ ycmpolicmeom.

e [lepemelwams ycmpolicmeo moribKo CO
CKOpocmbko X00b0bbl, a Ha CrlycKkax —
edsoem, ecsil 3mo Heobxooumo. e He
donyckame 8bIbpoca rbifiu rnpu 3aMmeHe
npuHadnexxHocmed. e [lpu HopmMarnbHOU
pabome nogepxHoCMb MoXem
Hazpesambcs 0o 135 °C. e M3bezamb
nepeeaubaHusi gcachigarou,e2o wiaHaa.
® PeaynspHo npogodums 8u3yarbHbIl
ocmomp winaHeos. e [puHumMame
coomeemcmeayouue mepbl

npedocmopoxxHocmu npu obpaweHuu ¢
ocalkom (ydarneHuu, XxpaHeHuu u
ymurnusayuu), Harpumep, cMewusamse C
UHEePMHbIMU XUOKOCMSAMU 8
coomeemcmeuu ¢ MeCMHbIMU
npednucaHusiMu. e [pu cbope
onpederneHHbIX Mamepuarnos, makux Kak
anoMuHul, magHud u dp., Moxem
obpa3zosbieambCsi 02HeonacHbIl 6000p00.
KnanaH npedomepaw,aem HakomnneHue
8o0opoda 8Hympu KoHmeliHepa ¢
JKUOKOCMbI0. PeayrnspHo oquwams KrianaH
U rpoeepsimb Ha Hanu4yue rnpusHaKos
rnospexdoeHusi. ¢ Obecrneyums
docmamoYHy0 8eHMUISILUI0 8 Mecme
ycmaHOo8KuU 01151 CHUXEHUSI KOHUeHmpauuu
8000p00da. ® OrIopoXKHIMb
MycopocOOpPHUK rocrie Kaxdoeo
UcCronL308aHuUsl, @ makxe rnocre
3arornHeHus1 ocadkom, 4mobbl
yMeHblwumsb obpa3zosaHue 8000pooa.

AneKTpuyeckoe NoJKMYeHne
YCTPONCTBO MOXHO MOAKIOYATL TOMBKO K
TOYKE 3NEKTPOCETM, BbINOITHEHHON
anekTpukom B cootBeTcTBumM ¢ IEC 60364.
MapameTpbl NOAKNIOYEHUS CM.
TexHuU4ecKue xapakmepucmuKu 1
murosyro mabrnuyky.

A OIACHOCTb

OnacHocmb yOapa 3/1eKmpu4yeckum
mokom

OnacHocmb Onist XKU3HU

He nepeesxamsb, He 3awemnims u He
pacmsizaugamb 371eKMpuUYecKUe
coeQuHuUmMernbHble Kabenu, Ymobbl He
nospedums ux.

Sawuwame kaberib 0m 8bICOKUX
memnepamyp, eo30elicmeusi Macsia usu
rnospexxaeHusi 0OCmMpbIMU KpasiMu.

lNeped Hayanom pabomsbi ¢ ycmpolicmeom
nposepums cemesoli kabesb. He
3KCrTyamuposame ycmpolicmeo ¢
rnospexdeHHbIM kabernem. [opyyums
3ameHy nospexx0eHHo20 Kaberns
Keanuguuyupo8aHHOMY 3M1EKMPUKY.
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MoBeneHune B cnyyae
BO3HMKHOBEHUA aBapUUHOMN
cuTyauuu

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi u

noepexdeHuli NPU KOPOMKOM

3aMblKaHUU unu opyaux Heronadkax
anekKmpuKu

OnacHocmb rMopaxxeHusi 31eKmpu4yecKUM

MOKOM, 0r1acHOCMb 0X0208

B asaputiHoli cumyayuu 8bIKTHoHUMb

ycmpoulicmeo U u3eedb WmerceribHyto

8UJIKY U3 pO3emKuU.

MoBepeHue B cry4yae nonomku/

npoTeykn punsrpa:

1. HemeaneHHO BbIKNIOYUTE YCTPOWNCTBO.
YCTPONCTBO 3anpeLuaeTcs NPOAomKaTh
aKcnnyaTnpoBaTthb.

2. 3amMeHuUTb punbTp.

Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuro
YCTpONCTBO NpeaHasHavyeHo gns:
e BnaxHol n cyxon y6opku
NOBEPXHOCTEW Nora u CTeH
e C6opa cyxon, roptoyen, ocegaroLlen
NbInw, ONacHoOW Ans 300pOBbS;
KaTeropusi nbinv M cornacHo ctaHaapTy
EN 60335-2-69
e C6opa HeB3PLIBOOMNACHbIX BELLECTB
C6opa roptoyert nbinv BCEX KraccoB
B3PbIBOOMNACHOCTU
e C6opa Nbinu 1 KpynHOW rpsian
e C6opa roptoyert Nbinu 13 30HbI 22, ecnu
YCTPOWCTBO YCTaHOBIEHO BHE
NoTEHUMAanbHO B3pbIBOONACHbLIX 30H
e C6opa BNaxHbIX N XXUAOKUX BELLECTB
C6opa cnenyroLmx BELECTB TONMbKO
npv UCNONb30BaHNM UHEPTHOM
XKUOKOCTK:
— TuTaHoBas nbinb
— BapbiBoOnacHas 1 TokonpoBoasLLas
nbib
— MarHueBas nbifb Uy NOPOLLOK
— KoHpgeHcaTHas nbinb n
B3pPbIBOOMACHLIE MeTannmnyeckme
MOPOLLKM NpU aaauTUBHOM
npoussoacTee (3D-nevarb)

e [TpOMbILLIIEHHOrO NCMOMNb30BaHUS,
Hanpumep, B CKIagckux un
NPOU3BOACTBEHHbIX MOMELLEHUSIX

e [loaknioyeHust K nbineobpasytoLLen
MaLluHe

Ecnn Ha mecTe ycTaHOBKM yCTponcTBa

KOHCTaTMpoOBaHa knaccudmumpoBaHHas

B3pbIBOONacHas 30Ha, HeobxoamMmMo

MCMonb30BaTh COOTBETCTBYHOLLIEE

B3PbIBO3aLLWLLEHHOE YCTPOWCTRO.

BesynpeyHoe (pyHKUMOHMpPOBaHNE

yCTpoKcTBa 06ecneynBaeTcs TONMbKO Npu

MCMNOMb30BaHMM BCACLIBAKOLLENO LUMaHra ¢

HOMMWHanbHbIM anametpoMm DN40 n DN50.

JTio6oe gpyroe vcnonb3oBaHWe CHUTAETCA

HECOOTBETCTBYHOLLUM.

YCTpOWCTBO HE NpeaHa3HayYeHo ans:

e C6opa NCTOYHMKOB BO3ropaHus 1 Nbinu
¢ Temnepatypon tnexmnsa < 190 °C

e CbHopa B3pbIBOONACHbIX BELLECTB UMK
BELLECTB, NPUPABHEHHbIX K TaKOBbIM,
cornacHo § 1 3akoHa 0 B3pbIBYaTbIX
BelllecTBax, a Takke B3pbIBOOMACHbIX
napoBO34YLUHbIX CMeceWn

e Cbopa cMecel roproYmnx XXMOKoCcTemn u
BOCMNTAaMEHSIOLLENCS Nbinn

e Cbhopa TnetLmx nnm ropsaumx YacTumu,
TaK Kak 3T0 MOXET NPUBECTU K Noxapy
Unn B3pbIBY

e (COopa TOKCMYHbIX BELLECTB

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

&y, YNakoBOYHbIE MaTepumarbl nogaatTcs
& BTOpPUYHOM nepepaboTke. YNakoBKy
Heobxogumo yTunmusmposaTth 6e3 yuepba
[ONsi OKpy>KatoLLen cpeapl.

OneKTpuYeckme 1 aneKTPOoHHbIE

YCTPOWCTBA 4YacTo coaepXar LieHHbIe

mMaTtepuarnbl, NpUrogHsie ang
BTOpPUYHOM NepepaboTku, 1 3a4acTyto
Takune KOMMOHEHThI, Kak 6aTapew,
aKKyMynsiTopbl UMM Macno, KOTopble Npu
HenpaBWbHOM ObpaLLeHNUN UK
HeHaanexawen yTunusaumm
npeacTaBnsAloT NOTEHUMANbHYH0 ONacHOCTb
Ons 300poBbsi U akonoruun. Tem He MeHee,
OaHHble KOMMNOHEHTbI HeobxoaMMbl ANd
npasBunbHoM paboThbl yCTPOWMCTBA.
YcTpoincTtea, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
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CMMBOJIOM, 3anpeLyeHo yTUnM3mpoBaTtb
BMeCTe C ObITOBLIMY OTXOAAMM.
Yka3aHus no uHrpegueHtam (REACH)
[ns nonyyeHnsa aktyansHON MHopmaLumun
06 nHrpeauneHTax cM. www.kaercher.com/
REACH

MpuHagneXxHocTn n
3anacHble 4YacTtu

A OINACHOCTb
OnacHocmb 83pbiea U3-3a He
ymeepixOeHHbIX npuHadnexHocmeu
[ns pabomsi ¢ KOHCMpPyKyUsMU muna 22
pa3pewiaemcsi IPUMEHSIMb MOJbKO me
rpuHadnexxHocmu, Komopbie 0006peHb!
npousgodumerieM U MapKupo8aHb!
Haknelikoli «B3pbieobe3onacHo».
Vcnonb3oBaTtb TOMbLKO OpUrMHarbHble
NPVUHaANEXHOCTU M 3anacHble YacTu.
Tonbko OHU rapaHTMpyoT 6e3onacHyto un
6ecnepeboiiHyto paboTy yCcTponcTBa.
[nsa nonyveHusa nHdopmaumm o
NPVUHAANEXHOCTSX W 3an4yacTsiX CM.
www.kaercher.com.
lMpumevaHue
lNpuHadnexHocmu 8 o6bem nocmasku He
exo0ssm. Heobxodumbie 8 3agucumocmu
om npednonazaemoli pabomsi
npuHadnexHocmu crnedyem 3akasbleamb
0mOAeribHO.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTb
komnnektauuto. O nospexaeHun npm
TPaHCNOPTMPOBKE CreayeT CooBLUTb
CBOEMY ausepy.

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

(™ Waccu

(2 MoBOPOTHBIN POSNNK CO CTOAHOYHbLIM
TOPMO30M

(3 3axuMmbl Ha Mycopoc6opHUKe

(® Mycopoc6opHuk

(B duneTpoBaHne

(® Hepxatenb kabens

(@ Hepxatenb Ana scacbliBatoLlen Tpyoku
3amblkaHVe NPOMEXYTOYHOrO KofbLia

(® MpoknagoyHoe KonbLo
dupmeHHas Tabnudka

(@) Ceteson kabenb

2 Kptovok ans kabens

(@3 Py4ka ons nepeHocku
Pyyka gns mycopocOopHuka

(@ BcacbiBatowwmit natpy6ok 6e3 MoKporo
nblneoTaenuTens

[epxaTtenb Hacagku Ans nona
@7 MaHomeTp

[yroobpasHas pydka

(#9 Pbiyar ounctkm punsrpa

©0) MpnBOPHLIN BbIKMOYATENb
«BcachbiBatowas TypbuHa 2»

@ MpnBOPHLIN BbIKOYaTENb
«BcachbiBatowas Typ6uHa 1»

@2 lonoska nbinecoca

@3 durkcaTtop ronosku neinecoca
@4 dunbTpaumoHHbI BUBpaTop
@5 YNnoTHUTENbLHOE KOomnbLIo

@ dunbTp

@) MexaHuyeckoe OTKIoYeHne

BcacbiBatoLuin natpybok ¢ MOKpbIM
nblneoTaenvTenem

@9 BosnyLuHbIn KnanaH
ly6uatbii punsTp
@) MukpoBonokHo

@) MNpuemHasn cetka

@3 LnaHr ana onpegeneHns ypoBHs
3anonHeHns

@4 Laposoit kpaH
CVIMBOHbI Ha yCTpOVICTBe

WE AT

YcTpoicTBO NpeaHasHadYeHo ans cbopa
nbNn 4o Kateropumn M.

AN NMPEQYNPEXOEHUE
lMoepexdeHue Koxu, Ie2kux u 2s1a3
Bbibpoc mernkol nbinu npu OropoXHEHUU,
mexHU4YecKom obcryxueaHuuU U
ymunu3sayuu

Bo epemsi pabom o ornopoxxHeHuUo u
mexobcnyxueaHuro, 8KIoYast
nblriecbopHblie KOHMeliHepsbl,
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ucrnonb3o08ame rpednucaHHble cpedcmea
uHAusudyarnbHOU 3auumeal.

YCTPONCTBO NOAXOAMT ANSA BCACbIBAHUS
BOCM/IaMEHSOLLENCa Nblfn NPU YCTaHOBKE
BHE 30Hbl 22.

NPEOYNPEXOEHWUE: 310 yCcTpONCTBO He
OOIMKHO HaxoauTbCA B 30He 22. Mpu
Hanuynm 3oHbl 22 Heobxogumo
MCNOMb30BaTh B3PbIBO3ALLNLLEHHOE
YCTPONCTBO.

Ha Haknerike yka3aHbl 3Ha4eHUs1 Makc.
paspexeHns OTHOCUTENBHO NOoMNepeYyHoro
CeYeHNst UCMOoMb3yeMOoro BcachlBatoLLEero
wnaHra. Tekyllee 3Ha4YeHne MOXHO
cyuTaTtb MO MaHOMETpY. 3HayYeHus,
AeVicTBUTENbHbIE ANSt AAHHOTO
YCTPOINCTBA, CM. maBy CuyumsigaHue
MUHUMarnbHo20 pacxoda 8030yxa. Ecnu
3Ha4YeHne HMxxe onycTtnmoro,
Heo6X0AMMO 3aMeHUTb UNLTP (CM. FaBy
Bamera ocHosHoz20 ¢hunbmpa). PasHble
ronepeyHble CeYeHNs BCaCbIBaOLLEro
LunaHra no3BossiioT afanTMpoBaThCs K
pa3HbIM cevYeHnam COG,D,VIHeHVIVI
KOMMMEKTYIOLNX AeTanemn.

MwuKpOBOSOKHO
(Homep ansa 3akasa 9.990-103.0)

MaBHbIN HUNLTP
le (Homep ansi 3akasa 9.439-542.0)

BBopa B akcnnyaTtauuio

AN TMPELOYTNPEXOEHUE

HenpasunbHoe nodkroYeHue NUHUU

eblpasHU8aHUsI MOMeHYUanos

lMopaxeHue arnekmpuyeckuMm mMoKoM

lMeped kaxObiM 88000M 8 3KCIyamauyuto

rposepsimb, Mo0coeduHeH U Kkaberb

8bipasHUBaHuUs1 nomeHuyuaros (rnposod

3a3eMIieHUsl).

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoll Onsi

300poebsi Nbinu

BabonesaHus ObixameribHbIX mymed,

8bI38aHHbIe 80bIxaHUeM rbliu.

He akcninyamuposamse ycmpoticmeo be3

unbmpyrowe2o aneMeHma, mak Kak

MPOMUBHOM criy4ae cywecmsyem

onacHocmb 011 300p08bs U3-3a

yeernu4eHus1 8bI6pocos Mernkol nbinu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeausi npu

6510KUpo8Ke Mycopoc60opPHUKa

OnacHocmb 3auwjemieHust

Bo spemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM CllyHae

He depxamb pyKU MeXO0y

MycopOCOOPHUKOM U KONTbUOM ¢hunibmpa, u

He nodHocums ux 651u3Ko K nodbLEMHOMY

MexaHu3my.

Bagukcuposame MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pykaMu Ha

PYHKY.

BHUMAHUE

Omcymcmeyrowuli hunsmpyrowuti

anemMeHm

lNospexxdeHue anekmpodsuzamersib

nblnecoca

He ocywecmensme y60pKy nbliiecocom

6e3 ¢punbmpyroujezo anemeHma.

BHUMAHUE

Cmamuyeckuli 3apsi0 epsizeso20 b6aka

BocnnameHeHue nbiau

Y6edumscsi, Ymo 3a3eMrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopoCcbOpHUKOM.

1. YcTaHOBUTb YCTPOWCTBO B paboyee
nornoXxeHue.

2. 3adhmkcnpoBaTb YCTPOWCTBO C
MOMOLLbI0 CTOSIHOYHOMO TOpMO3a.
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3. YbenuTbcs, YTO rofloBka neinecoca
yCTaHOBMEHa NpaBumbHO.

4. 3anonHuTb MycopocOGopHUK BOAOW Unu
macrnom (HoMep Ans 3akasa 9.990-
272.0) oo OTMETKM (CM. rmaBy
3arnonHeHue MycopocbopHuUka
UHEepPMHOU XXUOGKOCMbI0).

5. lNoacoeamHUTb KNEMMy 3a3eMneHns Ha
BHELLHEN CUCTEME BbIpaBHUBAHMS
NnoTeHLNanos.

6. Ypanutb npo6Ky Ha c6opHOM
KOHTelnHepe (cM. rmasy Bbibop
gcacblgarowe2o nampyobka).

7. BctaBuTb BCacbiBalOLWMIA LUNAHT BO
BcacblBaloLnii NaTpybok.

8. YbeauTbes, YTO BcacbiBaoOLLMA
naTpybok Ha UNLTPYIOLLEM KOrbLie
NIOTHO 3aKpbIT NPOOKOW (CM. rmasy
3akpbigaHue ecacblgarouiezo
nampyb6ka).

9. MpoBepuTb YPOBEHb 3anofHEHWs B
MycopocbopHuke (cM. rmasy [posepka
YPOBHS 3ariofIHeHUs1 MycopoCOOpPHUKA).

10.Mpn HEOBXOQUMOCTU OMOPOXHUTD
MYCOPOCOOPHWMK (CM. rmaBy
OrnopoxHeHuUe MycopocbOpHUKa).

11.NoacoeamHuTb K BCcacbiBaloLeMy
LUAHTY HY>KHYH NPUHaANEXHOCTb (He
BXOOUT B KOMMMEKT NMOCTaBKM).

12.Y6eaunTbcs, YTO MycOpOCOOPHUK
YCTaHOBMEH Haanexawmm obpasom.

Bbi6op BcachkiBarowero narpyoka
YCTPONCTBO OCHALLEHO 2 BCaChIBaOLLMMMU
natpybkamu.

e BcacbiBatowuii natpybok Ha
MyCOpOCOOpHMKe
— Cyxasi ybopka ¢ MOKpbIM
nbineoTaenuTenem: Menkas nbinb,
NMOPOLLOK
MycopocBopHMK C MOKPbIM
NbINeoTAeneHnemM AomkeH bbiTb
3anonHeH NHEPTHON XNOKOCTbIO —
BOAOM unun macnom. PekomeHayetcs
3anonHeHne Macrnom, Homep ans
3akasa 9.990-272.0.
e BcacbiBatowuii natpybok Ha
uUneTpyloLLEeM KonbLe
Mpn ncnonb3oBaHMM NO Ha3HAYEHUIO
NMOTHO 3aKpblBaeTCA NPOGKON.

He ponyckaetcs
noaknto4YeHne K
nelnecocy
OOHOBPEMEHHO
[BYX BCaCbIBaIOLLMX
winaHros. Mpu
MCMorb30BaHUK No
Ha3Ha4YeHNI0 MOXHO
ncnonb3oBaTb
TONbKO HWKHUIA
BCacbIBaKOLLMIA
naTpyook.

Mpun
NCMoNb30BaHUN
MOKpOro

| nbineotoenutens
_ BEpXHWUiA
BCacbIBaKOLLMIA
naTpyboK A0rmKeH
ObITb NMOTHO
3aKpbIT.

3akpbiBaHue BcacbiBaloLero
naTpy6ka
AN TNMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpaemuposaHusi
lNospexxdeHue KoXu, f1le2Kux U arnas
ecriedcmeue 8o30elicmeusi MenkoU Mbinu
lMocne cHamus ecacbigarouje2o wiiaHaa
gcacblgatowjuli nampy6ok Heobxodumo
3aKpbIMb C MOMOW|bIO MPOB6KOU.
PucyHok B
1. TO4YHO BCTaBWUTb YNNOTHUTENbLHYHO
npobKy BO BcacbiBaloLLMiA NaTpyooK.
2. 3apBuHyTb NpPobKy Ao ynopa.
3. MoBepHyTb NPObKyY BNpaBo, YTOObI
BCacbIBaoLLMiA NaTpyObokK Obin NNOTHO
3aKpbIT.

3anonHeHMe Mycopoc60opHMKa
WHEePTHOW XUAKOCTLHIO

Ecnun ncnonbayetcst MycopocbopHUK ¢
MOKPbIM MblNeoTaAenuTenem, To nepeq
BBOZOM B 3KCMyaTauuto MycopocbopHuMK
HeobxoauMO 3anonHUTL MHEPTHOWN
XWNOKOCTBIO.

AN TNMPEOYNPEXOQEHUE

ModesuxxHble demanu

OnacHocmb 3awieMieHust
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lpu cHamMuu unu ycmaHoeke eepxHel

yacmu mMycopocbopHuKa nposiensime

OCMOPOXHOCMb 8 30HE MOOBUXHbIX

demarned.

1. 3admkcupoBaTh YCTPOWCTBO C
NMOMOLLIbI0 CTOSIHOYHOIO TOpMO3a.

PucyHok C

2. TloTAHYTb PY4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyertcs u
OnyCTUTCS.

3. V3Bneyb MycopocOOpHMK 3a pyyKy 13
YCTPONCTBA.

PucyHok D

4. OcnabuTb 3aXnMbl Ha
MycopocOOpHMKe.

5. CHATb BEPXHIOO YacTb
MyCOPOCOOPHMKa 3a pyu4Ky.

6. 3anuTb NMHEPTHYIO XXMOKOCTb — BOAY MUK
Macrno — B MycopoCHOpHUK Tak, YTOObI
YPOBEHb XXMAKOCTU AOCTUM OTMETKU Ha
yKasaTerne ypoBHSi.

7. Mpwn ycTaHOBKe BEpXHel YacTu
MycopocOopHuMKa yoeamTbes, YTo wap-
NonnaBoK BXOAWUT B COOTBETCTBYHLLYIO
HanpaBnsioLLYyto.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHble delicmeausi npu

6110KUpoBKe Mycopoc6opHUKa

OnacHocmb 3aueMneHust

Bo epemsi 6510KUpOBKU HU 8 KOEM CllyYyae

He depxamb pyKU MEX0Oy

MYyCOpPOCB6OPHUKOM U KOrbUOoM ¢hunbmpa, u

He nodHocumsb ux 61U3KO K MOOLEMHOMY

mexaHu3my.

Bagukcuposampb MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 8yMsi pyKaMu Ha

PYHKY.

PucyHok E

BHUMAHWE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 epsizeeo20 b6aka

BocnnamexeHue nbinu

Ybedumbcsi, Ymo 3a3eMrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopocbOpHUKOM.

8. B obpaTHoi nocnegoBaTenbHOCTU
BCTaBUTb MYCOPOCOOPHMK 1
3admKcMpoBaTb PyYKON.

lNMpoBepka ypoOBHSA 3anoJfIHEHUA
MyCOpPOCOOpPHMKA
Ecnn mycopoc6opHuk 3anonHeH Ao
OTMETKMN, ero HeoBGX0AMMO OMOPOXKHUTD.
YCTPONCTBO He OTKN4YaeTcs
aBTOMaTUYECKU NPY NPEBbILLEHNN
MaKCUMaIbHOIO YPOBHS 3aNOfIHEHUS.
1. PerynspHo npoBepsiTb YpOBEHb
3anonHeHns B MycopocOopHMKe.
2. CneguTb 3a TeMm, 4YToObl BO BpEMS
ybopku BcacbiBanoch He bonee
8 nutpoBs martepuana.

A OINACHOCTb

BcacbieaHue 83pblgoonacHolu u
mokonpoeoodsuweli Memasnnudeckol
nbuiu 6e3 uHepmMHoU xudkocmu
OnacHocmb e3pbiga, 8bidenieHue menna
Hukozda He ybupamb rbliiecocom
83pblgoonacHble U moKonpogodsuue
Mamepuaribl 6e3 uHepmHoU Xudkocmu.

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol Osisi
300poebs NbuIu

BabornesaHusi dbixamernbHbix nymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM rbiru.

He akcrinyamuposams ycmpoticmeo 6e3
060UX PUNLMPYOWUX 31eMeHmMos, mak
Kak 8 MpoOMuUBHOM Criy4ae cyujecmeyem
ornacHocmeb 01151 300p08bst U3-3a
yeernu4eHusi 8bi6pocoe MernkouU rbiu.
lNeped kaxdbim ucrionb3o8aHuem criedyem
Mpo8ePsiIMb MPasuIbHOCMb YCMaHOB8KU
060UX PUNLMPYIOWUX 3I€MEHMOS.
BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a ebibpoca Meskoul
neiu

OnacHocmb riospexoeHust
anekmpodsuzamers nblnecoca.

He cHumampb ocHogHOU hunsmpyrowuti
ar1emeHm 80 epeMsi y6opKuU.
BHUMAHUE

Omcymcmeue uHepmHol xudkocmu
lMospexdeHue MoKpo2o
nbineomoenumernsi

lMpu ucnonb308aHUU 8cacblgaroLie20
rnampy6ka Ha MOKPOM rblieomadernumersne
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HuKoz0a He npoeodums y60opKy
nblecocom 6e3 uHepmHoU Xudkocmu.

BknioyeHue yctponcrTBa

1. BcTaBuTthb WITENCenbHYO BUNKY B
pO3ETKYy.

2. BKno4MTb YCTPOMCTBO C NOMOLLbIO
NpuBOpPHbIX BbIKMNoYaTenemn
BCacblBatoLLen TypOuHbI.

lpumevaHue

Bcezda sknoyalime u ebikodatime

gcacbigarowue mypbuHbi 00Hy 3a dpyaol.

Ansa npasunsHoli pabomel MaHomempa 6

uernsx KOHmMporis MUHUMabHo20 pacxoda

8030yxa 8ce gcachigarouue mypbuHsl

O0/mKHbI BbIMb BKITHOHYEHDI.

3. Hauatb npouecc BcacblBaHUS.

BbinonHeHne y6OpKu NbISIeECOCOM

1. PerynsapHo npoBepsaTb ypoBEHb
3anosIHEHNS1 MyCOPOCOOPHUKA,
NMOCKOSbKY NpUBOop He OTKIHYaeTcst
aBTOMaTMYeCKN BO BPEMS BCaCbIBaHWS.

lpumeyaHue

Ycmpolcmeo ocHauweHo MexaHu4eckol

cucmemol KoHmporis. dma cucmema

KOHmMpors npepbigaem rnomok 8030yxa,

Koe0a ypoeeHb UHEPMHOU XudKocmu

onycKkaemcsi Huxe MUHUMaIsibHO20.

Honums uHepmHyo xudkocms Onisi

rpodormkeHuUs1 y6OpKU Mbl1I€COCOM (CM.

enasy 3ariofniHeHue MycopocbopHUKa

UHEepPMHOU XUOKOCMbI0).

2. CnepuTb 3a TeM, 4YToObl BO Bpems
y6opku BcackiBanock He bonee
8 nutpoB martepuana.

3. MNpn HeobXoAMMOCTN ONOPOXKHUTL
MycopocOOopHMK (CM. rmaBy
OnopoxHeHue MycopocbopHUKa).

4. Mpn HeOOXOANUMOCTN 3aMEHNUTb
OCHOBHOW (huneTp (CM. rmaBy 3ameHa
OCHOBHOZ0 hunbmMpa).

lpumeyaHue

Ecnu mycopocbopHuk 3anonHeH

UHEPMHOU XUOKOCMbHO, 8MaXHbIU 8030yX

npu y6opke, npoxo0s 4epe3 0CHOBHOU

unbmp, Moxxem ripornumams e20 e1a2ou.
lMocne ybopku nposepums OCHOBHOU
unbmp Ha Hanu4ue enaeu. lNpu

Heobxodumocmu damb OCHOBHOMY

bunbmMpy 8bICOXHYMb UIU 3aMeHUMb €20
(cm. enagy 3ameHa OCHO8HO20 ¢huribmpa).

CuynTbiBaHMEe MUHMMANbHOro
pacxoga Bo3ayxa

Ha nepepgHewn cTtopoHe ycTponcTtea
BCTPOEH MaHOMETP, KOTOPbI NokasbiBaeT
paspexeHune npu BcacbiBaHUN BHYTPU
ycTpoucTsa. [pn goctmkeHnn
MaKCMMaIbHOro paspexeHuns (CM.
Tabnuuy) HeobxoauMo 3aMeHUTb
OCHOBHOW (buneTp (CM. rmaBy 3ameHa
OCHOB8HO20 ¢hunbmpa). JaHHoe 3HayYeHne
3aBUCUT OT NPOU3BOAUTENBHOCTU
YCTPOWCTBA U UCNOMb3YyeMOro
BCacbIBaloLLero wnaHra. Ecrnv nocne
3aMeHbl unbTpa He NpoucxoauT
3HAYMTENBHOIO CHIKEHUS! paspexeHust,
3Ha4uMT, NpobremMa 3aks4aeTcs B Apyrom
(cm. rnasy [Momowb npu
HeucrnpasHOCMSiX).
BHUMAHWE
lNpeeblweHue MakcuMasibHO20
paspexeHusi
lMomeps mowHocmu
B crniyyae npesbiwieHuUs1 ykazaHHO20
3Ha4YeHUs1 CKopocmb 8030yxa oryckaemcsi
Hwxe 20 m/c. BameHumb ¢unibmp.

HomuHanbHbIN MakcumanbHoe
anameTp pa3pexeHue
BcacbIBaloLLero

waHra

DN40 16,4 klMa (164 mbap)
DN50 12,9 kMa (129 mbap)
DN70

BbikntoyeHue ycTpomncTBa

1. BbIKNIOYUTE YCTPONCTBO C MOMOLLLIO
NPMBOPHBIX BbIKMOYaTENen
BCacbIBatoLleln TypOHbI.

2. V3Bneyb LITENCEnbHYI0 BUMKY 13
pO3eTKu.

3. OTcoeanHuUTb KNemmy 3a3emMneHns ot
BHELLHEN CUCTEMbI BblpaBHVBaHWSA
noTeHUMarnos.

174 Pycckuii



Mocne kaxaow akcnnyaTtauum

. JleMoHTMpOBaTb NPUHAANEXHOCTH.

. 3aKpbITb BcacbiBatoLwnii naTpybok (cm.
rnaBy 3akpbigaHuUe 8cachl8aruUe2o
nampyb6ka).

3. MNpwn HeobxoanMocCTM NpononockaTtb

NPUHaANEXHOCTN BOAOW U BbICYLUUTD.
4. OnopoXHUTb MyCOPOCOOPHMK (CM.
rnaBy OropoxHeHue
MycopoCcbopHUKa).
5. OuncTTb NPUBOP CHapyXu 1 BHYTPU
MNbISIECOCOM U NPOTEPETh €ro BAaXKHbIM
MofoTEHLEM.

N =~

OnopoXxHeHUe MycopocbopHuKa
Mycopoc6opHWK crnegyeT OnopOXHSITE MO
Heo6X0AUMOCTM U1 Nocre Kaxaoro
MCMONb30BaHUS.

BnyckHoe oTBepcTMe Mnu BCcachiBatoLLMIA

LUFIaHT 3aKpbIThl.

PerynspHo npoBepsTb ypOBEHb

3anosIHEHNS1 MyCOPOCOOPHUKA, MOCKOMbKY

npubop He OTKIMKYAETCSt aBTOMATUYECKN

BO BpEMS BCacbIBaHMS.

1. BbIKNIOYMTB YCTPONCTBO.

2. 3adhmkcupoBaTtb YCTPOWCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSSHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok C

3. MoTAHYTb py4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyertcs u
OnyCTUTCS.

4. N3Bne4b MycopoCcOOPHWMK 3a pyyKy 13
yCTpONCTBA.

PucyHok D

5. OcnabuTb 3aXMMbl Ha
MyCOpPOCOOpHMKe.

6. CHATb BEPXHIOK YacTb
MYCOPOCOOpPHMKA 3a PYUKY.

7. N3Bneyb NneHOoNnacToBbIA ANEeMEHT 13
HWXHEW YacTn MycopocbopHumKa.

8. N3Bneyb NnpnemHyto ceTky ¢
MWKPOBOITOKHOM.

9. /3Bneyb MUKPOBOSTOKHO 13 MPUEMHOMN
CeTKM.

10.YT1nuanposatb MUKPOBONOKHO
cornacHo 3akoHogaTenbHbIM
npeanucaHuam.

11.Mpun HeobxoaAMMOCTU CNUTb UHEPTHYIO
XWUOKOCTb U3 MycOopocOopHUKa (CM.

rmasy Cnue uHepmHou xudkocmu u3
MycopoCOOpPHUKA).

lMpumevaHue

B03MOXHO MHO20KpamHoe

ucrionb308aHuUe UHepPMHOU XudKocmu.

12.Mpwn ycTaHOBKE BEPXHEN YacTu
MycopocbopHuka ybeamTbes, YTo Lwap-
NonnaBok BXOAWUT B COOTBETCTBYHOLLYIO
HanpaeBnsoLLYH.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeusi npu

6510KuUpoeKe Mycopocb6opHUKa

OnacHocmb 3awemreHust

Bo spemsi 6r1oKupo8KU HU 8 KOEM Crly4ae

He 0epxamb pyKU Mex0y

MycopocbOpHUKOM U KOrbUOM ¢hunbmpa, u

He nodHocums ux 651u3Ko K MoObLEMHOMY

MexaHu3my.

3agpukcuposamb MycopocbOpHUK

rnocpedcmeom Haxxamusi 08yMs1 pykamMu Ha

PYHKY.

PucyHok E

BHUMAHUE

Cmamuvyeckul 3apsi0 2psizeeo20 b6aka

BocnnameHeHue nibiiu

Y6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCOOpPHUKOM.

13.B obpaTHoI nocnenoBaTenbHOCTH
BCTaBUTb MYCOPOCOOPHUK 1
3aukcmpoBaTb pPy4Kon.

CnvB MHepTHOM XUAKOCTU U3
MyCOpOCOOpHMKa

. BbIKMOUMTBL YCTPONCTEBO.

2. 3acbukcupoBaTtb YCTPOUCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSSHOYHOTO TOPMO3a.

3. 3akpbITb BcacbkiBaloLwuii natpybok (cM.
rmaBy 3akpbigaHue 8cachl8arU,ec0
nampyb6ka).

PucyHok C

4. TloTAHYTb py4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuk pasbnokupyetcs u
OnycTuTCS.

5. M3Bneyb MycopocOOpHMK 3a pyyKy U3
yCTpONCTBA.

PucyHok F

6. MNMoBepHyYTb pblyar Ha LWApPOBOM KpaHe
Ha 90°.

—_
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7. Korga cOOpHbIV KOHTENHEpP NOMHOCTBI0
OMOPOXHEH, NMOBEPHYTb pblyar B
NCXOZHOE MOMOXeEHMUE.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHbie delicmeausi npu

6710KUpPOBKe MycopoCcOOpPHUKa

OnacHocmeb 3awemrneHust

Bo spems 6r10kupo8KU HU 8 KOEM CrlyYae

He depxamb pyKu MeXOy

MYyCOpOCOOPHUKOM U KOnbUOM ¢huribmpa, u

He nodHocumsb ux 651U3Ko K MOOLEMHOMY

mexaHu3my.

Bagpukcuposamb MycopocbOpHUK

rnocpedcmaom Haxkamusi d8yMs pyKkamu Ha

PY4Ky.

PucyHok E

BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 2psizeeo20 6aka

BocnnameHeHue nibinu

Yb6edumbcsi, Ymo 3a3eMreHue Ha waccu

KOHmMaxkmupyem ¢ MycopoCOOPHUKOM.

8. BcTaBnTb MyCcOpPOCOOPHMK 1
3achmkcmpoBaTb Py4KON.

OuyuncTka ycTpoucTea

AN NMPEQYNPEXOEHUE
HenpaesunbHasi ymunu3sayusi CmovHbIX
eod

BaepsisHeHue okpyxarowiel cpedbl

Cobnodamb MecmHble fipasusa 04ucmKu

CMOYHbIX 800.

1. OuncTuTb NpUBOP CHapPYXM N BHYTPU
NbINIECOCOM M NMPOTEPETb €0 BNAXHbIM
NOMOTEHLIEM.

Mpw yncTke npubopa ncnonb3oBaTb
NbINecoc Takoro xe unu donee
BbICOKOrO Knacca.

2. Mpun HeobxoaMMOCTU NponorockaTb
NPVYHaANeXHOCTN (He BXOOAT B
KOMIMIEKT) BOOOW U BbICYLUUTb.

XpaHeHune ycTponcTBa
1. ObmoTaTb ceTeBON Kabenb BOKpYr
aepxatens kabensi.
2. XpaHuTb NpMBop B CyXOM MOMELLEHUN,
NPUHSIB NpY 3TOM Mepbl OT
MCMonb3oBaHus ero 6e3 paspeLleHns.

TpaHcnopTUpoOBKa

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rorny4yeHust mpaem u

rnospexxoeHut

Bo epems mpaHcriopmuposKu

yyumsigame 8ec ycmpolicmea.

MycopocGopHMK OMOPOXHSAETCS.

1. Ansa TpaHcnopTUpoBKK 6e3 nbinu
3aKpbITb 06a BcacbiBatoLmMx naTpybka
(cm. aBy 3akpbigaHue
gcacbisarowie20 nampybka).

. OTNycTUTb CTOAHOYHBIN TOPMO3 U
YCTaHOBUTb YCTPONCTBO Ha ByKCUPHYIO
ckoby.

. Ans norpyskn ycTpowcTea criegyert
OpaTb ero 3a waccu u gyroobpasHyto
PYyuKy.

. [lpn nepeBo3Ke ycTponcTea B
TPaHCMOPTHOM CpeAcTBe
3ahMKCMPOBATh €r0 OT CKOMBXEHUSA U
ONPOKUAbIBAHUS.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb noJsly4eHusi mpaem u

noepexodeHul!

Yempolicmeo moxem ornpOoKUHymbCs Ha

HaKI/IOHHbIX M08EPXHOCMSIX.

Bo spems xpaHeHus1 ydumbigamb eec

ycmpoticmea.

MycopocGOpHNK OMOPOXKHSETCS.

1. XpaHuTb YCTPOWCTBO TOMbLKO B
nomMeLLeHnm.

Yxoa n TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb
HenpednamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea, kacaHue mokoeeodyujux
qacmel
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap
3M1EKMPUYECKUM MOKOM
lNeped nposedeHuem pabom Ha
ycmpoucmee 8bIKIYUMmbe ycmpolicmeo.
U3eneyb wmerncesbHyro 8UIKY.

N

w

N
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A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Oss
300poebsi Nbiu

Babornesarusi ObixamesibHbIX mymed,
8bI38aHHbIE 80bIXaHUEM b,

Bo epemsi mexHuyeckoeo obcryxueaHust
(Hanpumep, npu 3ameHe unbmpa)
ucrnone308ame pecrupamop knacca P2
unu 6onee 8bICOKO20 Knacca u
00HOpa308yto 00ex0y.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol Osst
300poebs nNbiiu

Babornesarusi ObixamesibHbIX mymed,
8bI38aHHbIE 80bIXaHUEM MbiU.

OO0uH pa3 8 200 npou3sodumerib UuU uUyo,
npowedwee UHCMpPYKmMax, OO/mKHbI
rpoeepsimeb ucripagHoe
yHKUUOHUpPOBaHUEe rpedoxpaHumesibHbIX
ycmpoticme 051 npedomepaleHusi
onacHocmed, Harnpumep,
eepmemuyHocms ycmpolicmea, Hanu4ue
riospexx0eHuli hunbmpa,
YHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOIIbHbIX
ycmpodlcms.

BHUMAHUE

CunukoHcodepkauwjue cpedcmea onsi
yxoo0a

Moeaym 6bimb nospexoeHb! NnacmuKkosble
demarnu.

He ucnonb3oeame 0ns oyucmku
cunukoHcodepxxawue cpedcmea 0Onsi
yxooa.

MbinecbopHble YCTPONCTBA SIBNSAOTCS
3aLLMTHbIM 06opyaoBaHMEM MO
npeaoTBPaLLEHMIO U YCTPAHEHUIO
OMNacHOCTEN CornacHo npeanucaHnam

npodeccmoHanbHon accounaumm BGV A1.

e [1nsi npoBeAeHUst TEXHUYECKOTO
obcnyxvBaHusa nonb3oBatensb,
HaCKOIbKO 3TO BO3MOXHO, [AOIKEH
pa3obpaTtb yCTPOWUCTBO, MPOU3BECTU Er0
O4YMCTKY M TexobcnyxuBaHune, He
noaBsepras npy 3ToM ONacHOCTM
obcnyxmBaroLWmin NepcoHan u apyrux
nuu. Hagnexawme mepsbl
NpPefoCTOPOXHOCTUN BKIHOYAOT
obe3zapaxunBaHue, NpoBoAMMOE Nepes,
pa3bopKor, MECTHYIO NMPUHYAUTENBHYIO

OUNBTPYIOLLYIO BEHTUIALMIO B MECTE
pa3bopku ycTponcTaa, yoopky mecta
o6CcnyXnBaHUSA U COOTBETCTBYHOLLYHO
3almMTy nepcoHana.

e [lo yaaneHus ycTponcTBa U3 onacHon
30HbI BHELLHSIS NOBEPXHOCTb
YCTPOMCTBA JOSKHA ObITh
obGes3apaxeHa nyTeM O4nCTKN
NbINIECOCOM UMW BbITEPTA HAYUCTO, UK
o6paboTaHa repmMeTUsMpyoLLmnM
cpencteoM. Bece yactu ycTponcTsaa,
yAaneHHble N3 OnacHON 30HbI, AOMMKHbI
paccmaTpmBaTbCs KaK 3arpa3HeHHbIe.
HeobxoamMMo npuHATL BCe Mepbl AnS
TOro, 4Ytobbl n3bexaTb
pacnpocTpaHeHus Nbinu.

e [lpw npoBegeHun paboT no
TexXo0bCnyXMBaHWIO U PEMOHTHBIX paboT
BCe 3arpsi3HeHHbIe NPeaMeThl, KoTopble
ObINO HEBO3MOXHO OYUCTUTL B
[OCTaToO4HON cTeneHn, Heobxoaumo
BblIOpoCUTh. Takve npeaMeTbl nognexar
yTunusaumu, 6yoyyv ynakoBaHHbIMU B
repMeTUYHbIE MELLKMW, B COOTBETCTBUN C
OEVCTBYIOLLMMUN NOMNOXEHNAMU 00
yCTpaHeHUn Nogo6HbIX OTXOAO0B.

e [lpy TPaHCNOPTMPOBKE N TEXHUYECKOM
o6cnyxuBaHUKM yCTpoiCcTBa
BCacbIBaloLLMi NnaTpybok Heobxoaumo
3aKpbiBaTb MPOOKOWA.

1. CnepyeT y4nTbiBaTh, YTO NPOCThIE
paboTbl MO TEXHUYECKOMY
06CNY>XNBAHMWIO U YXOOY MOXHO
BbIMOSHATE CAMOCTOSITENBHO.

2. BHeluHWE 1 BHYTPEHHME MOBEPXHOCTHU
YCTPOWCTBA PErynsipHo ounLaTthb
BMaXXHOWN TKaHbHO.

3. PerynspHo npoBoanTb BU3yarnbHbIN
OCMOTP LUNAHIoB Ha npeameT
3acopeHust.

Pa6oTbl no npoBepke u
TeXHU4YeCcKoMy o6CcnyXMBaHUIO

PerynspHo npoBepsaTb yCTPOWCTBO B
COOTBETCTBUW C HALMOHAbHbIMU
3aKkoHofaTernbHbIMY HOPMaMU MO TEXHWKE
6esonacHocTu. PaboTbl no
TexobCnyX1BaHWO AOMKHBI MPOBOANUTLCS
cneLmnannucToM 4yepes perynsipHoie
NPOMEXYTKN BPEMEHMW COrNacHo
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yKasaHusiM NpounsBoauTensi ¢
cobrnogeHneM cyLLeCTBYHOLLMX NONOXEHUN
1 TpeboBaHuin k 6eaonacHocTu. PaboTbl ¢
3MEKTPOCUCTEMOWN MOTYT NPOBOAUTLCS
TONbKO CreunanucToM-aneKkTpukom. B
cry4yae BO3HMKHOBEHMS1 BOMPOCOB
obpawartbes B counuan KoMnaHum
KARCHER.

3ameHa ocHOBHoOro unbTpa

. BbIKMOYNTL YCTPOMCTBO.

. Mi3Bneyb wrencenbHyo BUIKY 13

PO3ETKN.

3. PasbnokmpoBaTb 1 CHATb rOMNOBKY
nblniecoca.

4. Pa3bnokupoBatb 1 CHATb
NPOKNago4YHOe KonbLO.

5. V3Bneyb 3arpsisHeHHbIN
rodpmpoBaHHbIN PUNLTP.

6. Cpasy e nocne nssneyeHus
3arpsi3HEHHOro ropUpPoBaHHOTO
duneTpa U3 ycTporcTBa ero crnegyet
NoMecTUTb B NaKeT 1 MIOTHO
3anevararb.

7. YTUnnsmpoBaTb 3arpsi3HEHHbIN
ropmpoBaHHbIN PUNLTP B
COOTBETCTBUM C TPeboBaHMAMM
3aKoHofaTenbCTBa.

8. YaanuTb rpsisb CO CTOPOHbI MOAa4M
4YWCTOro BO3AyXa.

9. lMNMpoBepuTb YNNOTHATENBHOE KOMNbLO Ha
npeameT NoBpeXaeHNI.

10.YcTaHOBUTL HOBbLIN FOPPUPOBaHHbIV
uneTp:

a NpoTAHYTb HOBbLIV rOPPUPOBAHHbIN
UnNLTp Yepes yCTPONCTBO
BMOPOOYMCTKM bunbTpa Ha
NPOMEXYTOYHOE KOMbLO TaK, YTOObI
BMOPO3NeMeHTbI BbINn yCTaHOBMNEHbI
nocepeanHe UNLTPaLMOHHBIX
KapmaHoB.

b YcTaHOBUTE MPOMEXYTOYHOE KOMbLIO
€ rodprpoBaHHbIM PUNETPOM 1
YCTPOWCTBOM BUOPOOYNCTKM chunstpa
Ha KonbLo unesTpa.

¢ 3abnokvpoBaTb NPOMEXYTOYHOE
KOIbLIO.

11.YcTtaHoBUTL U 3aMKCUPOBATL FONOBKY
nbeirecoca.

N —

3ameHa MUKPOBOJIOKHa

1. BbIKNIOUYNTE YCTPOWCTRBO.

2. 3acbumkcupoBaTtb YCTPOWUCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSTHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok C

3. MNoTaHyTb py4yKy BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyetcs u
onycTUTCS.

4. N3Bne4b MycopocOOpHUK 3a PyyKy 13
yCTpONCTBA.

PucyHok D

5. OcnabuTb 3aXnMbl Ha
MYCOPOCOOpPHUKE.

6. CHATb BEPXHIOIO 4YacTb
MYyCOpOCOOpHUKA 3a PYyUKY.

7. N3Bneyb neHoNnacToBbI 3NEeMEHT U3
HWXXHEN YacTn MycopocbopHUKa.

8. N3Bneub npnemHyto ceTky
MWKPOBOMOKHOM.

9. V3BneYb MMKPOBOMOKHO 13 MPUEMHOW
CEeTKN.

10.YTunmamposatb MUKPOBOSTOKHO
COrnacHo 3akoHofaTenbHbIM
npeanucaHusm.

11.BcTaBnTb HOBOE MUKPOBOJTOKHO.

12.MNpwn ycTaHOBKE BEpPXHEN YacTn
MycopocbopHuka ybeamTbes, YTo Lwap-
NonnaBoK BXOAWUT B COOTBETCTBYIOLLYIO
HanpaeBnsoLLYyH.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeusi npu

6510KUpo8Ke Mycopoc6opPHUKa

OnacHocmb 3awemreHust

Bo spemsi 6r1oKupo8KU HU 8 KOEM Crly4ae

He depxamb pyKU Mex0y

MycopocbOpHUKOM U KOrbUOM ¢hunbmpa, u

He nodHocums ux 651u3Ko K ModbLEMHOMY

MexaHu3my.

3agpukcuposamb MycopocbOpHUK

rnocpedcmeom Haxxamusi 08yMs1 pykamMu Ha

PYHKY.

PucyHok E

BHUMAHUE

Cmamuvyeckul 3apsi0 2psizeeo20 b6aka

BocnnameHeHue nibiiu

Y6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCOOpPHUKOM.
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13.B o6partHoi nocreoBaTenibHOCTU
BCTaBUTb MYCOPOCOOPHMK 1
3admKkcMpoBaTb PyYKON.

NMomoLb npu

HencnpaBHOCTAX
A OINACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea / y0ap anieKmpu4eckum
mokom
HenpedHamepeHHbiIl 3arnyck
anekmpodsuzamerns fblecoca Moxem
npusecmu k mpasmam. HarnpsixkeHue Ha
ariekKmpuYeckux 0emarnsix Moxem
npusecmu K ydapy 3/1eKmpu4yecKum
mokKom.
lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha
ycmpolicmee 8bIK/IYUMb ycmpolicmeo u
u3erneydb WMerncebHYo 8USKY U3
po3emku.
Bce npoeepku u pabomesi ¢
arieKmpudyeckumu 4acmsamu OOITKHbI
ocyuwjecmensmscsi crieyuasnucimom.

lMpumevaHue

lNpu nosieneHuu cbos npubop cnedyem

He3amednumerbHO 8biK4ums. eped

r108MOPHbIM 8KITIOHEHUEeM ycmpolcmea

criedyem ycmpaHumb HeUCrpasHoOCMb.

Ecnn HencnpaBHOCTb He yaaeTcst

yCTpaHUTb, YCTPOMCTBO HEOOX0AUMO

OTNPaBUTb Ha MPOBEPKY B CEPBUCHYIO

Cnyxoy.

BcacbiBarowas Typ6uHa He paboTtaeTt

1. MNpoBepuTb po3eTKy 1 NpegoxpaHuTens
CUCTEMbI 3NEKTPONUTAHUS.

2. MNpoBepuTb ceTeBol kabenb 1
LUTeNncenbHYo BUIKY YCTPOWCTBA.

3. BKIHOUMTb YCTPONCTBO.

Cwuna BcacbiBaHus ocnabeBaeT

1. 3aKkpbITb HErepMeTUYHbIN
BcacblBatoLui naTtpybok (cm. rmasy
BakpbleaHue scacbkigarouje2o
nampyb6ka).

2. YpanuTb 3acopbl U3 Hacagku,
BCacbIBatoLlen Tpyobl unm
BCacCbIBaOLLEro LUnaHra.

3. MNpoBepuTb NPaBUIBLHOCTL NOCAAKU
BCachbIBatOLLIEN TONOBKM 1
MycopocbopHMKa.

4. OnopoXHUTb MyCOPOCOOPHUK (CM.
rmaBy OropoxHeHue
MycopOCOOpPHUKA).

5. MNpoBepuTb N NpN HEOOBXOANMOCTH
OTKOPPEKTUpOBaTb NocaKy duneTpa.

6. 3amMeHUTb OCHOBHOW (OUNLTP (CM. rnaBy
BameHa ocHO8HO20 hunbmpa).

7. 3aMeHUTb MUKPOBOJITOKHO (CM. rraBy
BameHa MUKpPOBOIIOKHA).

8. MNpoBepnTb COCTOSIHNE MHEPTHOW
XMOKOCTK.

a NpoBepuTb YpOBEHb MHEPTHOWM
XWUOKOCTK, NpU HeobxoamMMocTun
OONMUTb MHEPTHYHO XUAKOCTb (CM.
rmasy 3arosiHeHue MycopocbopHUKa
UHEepPMHOU XUOKOCMbI0).

b MNMpoBepuTb KA4eCTBO UHEPTHOM
XWUOKOCTK, NpU HeobxoamMmMocTun
3aMEHUTb UHEPTHYIO XUAKOCTb (CM.
rmasy Criue uHepmHoU xudKkocmu u3
MycopOCbOpHUKa W rnaBy
3arnonHeHue MycopocbopHuUkKa
UHepmMHOU XUOKOCMbIO).

Cwuna BcacbiBaHUA OTCYTCTBYeT

MexaHn4eckoe oTKINoYEHNE NpepbiBaeT

06BbEMHbIV NOTOK, MOCKONbKY B

MyCOpPOCOOPHMKE CMMLLKOM Marno

WHEPTHOM XUAKOCTW.

1. JonnTb MHEPTHYIO XXNMOKOCTb (CM. rmaBy
Barnon+HeHue mycopocbopHuka
UHepMHOU XUOKOCMbIO).

Bo Bpems y6opku us yctpomucrea

BbIXOAUT NblJb

1. MNpoBepnTb NpaBuIbHYH NOCaaKy
MYyCOpOCOOpHUKA.

2. MposepuTb 1 NpN HEOBXOAMMOCTH
OTKOPPEKTUPOBaTL NocaaKy dunbTpa.

3. 3ameHuUTb OCHOBHOW OUNLTP (CM. rnaBy
BameHa ocHOBHO20 hunbmpa).

4. lMpwn ncnonb3oBaHMKU YCTPOWCTBA C
MOKPbIM MNblfieoTAenMTeNnemM 4onnTb
WHEPTHYHO XXUAKOCTb (CM. rmaBy
BanonHeHue mycopocbopHuka
UHEePMHOU XUOKOCMbIO).
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Mo OKOHYaHMIo CpoKa CryX0bl YCTPONCTBO
crieqyert yTUNM3npoBaTh B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHVAMM 3aKOHOOATENbCTBA.

B kaxgon cTpaHe AencTeyioT
COOTBETCTBYIOLLUMNE rAapaHTUINHbIE YCITOBUS,
YCTaHOBMNEHHbIE YNOMHOMOYEHHOMN
opraHu3sauven no cobITy Hallewn
npoaykumn. BosaMoXxHble HEUCMPaBHOCTU
YCTPOMCTBA B TEYEHNE rapaHTUNHOIO
Cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnu
npuyrHa 3aknoyaeTcst B gedpekrax
mMaTtepuarnos 1nv NPon3BOACTBEHHbIX
6pake. B crniyyae BO3HNMKHOBEHUSI
NPETEH3UIN B TEYEHME rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaLaTbCcs ¢ HEKOM O MOKYMKE B
TOProByt0 OpraHM3aumio, NPoAaBLLYHO
nsgenve unu B Gnmxaniuyio
YMOMHOMOYEHHYIO Cry0y CepBUCHOIO
obcnyXunBaHusi.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOoM oTAENbHbIE UUdPBI UMET
cnepytoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

roZl Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsATuneTme Boinycka

BTOpasi uudpa Mecsia Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190

Pa3smepbl u Bec

TunnyHbI pabounii Bec kg 108

1020 x
680 x
1490

[OnnHa x LWMPUHa X BbICOTa mm

[Mnowagb NnoBepxHOCTH m2 2,24
dunbsTpa

YcnoBus okpyaroLuen cpeabl

Temneparypa xpaHeHus °C -10-40

Paboune xapakTepucTuku ycTponcTBea

O6bem koHTenHepa I 60

O6bem koHTelHepa gnst | 20

WHEPTHOM XNOKOCTN

O6bem koHTelHepa gnst | 8

cobpaHHoro mycopa

Bakyym (c kPa 254

npeaoxpaHuTenbHbIM

KnanaHom)

Pacxopn Bosgyxa I/s 2x 74

Pasbem BcacbiBatoLLero NW

LnaHra DN70

HomuHanbHbI gnameTtp DN40/

BcacbIBAIOLLIETO LLMaHra 50

Homep 3akasa counbtpa 9.439-
542.0

PacyeTHble 3Ha4YeHMs B COOTBETCTBUM
c EN 60335-2-69

Bubpauus Ha pyke/kuctu m/c? <2,5

MorpelwHocTb K M/c2 0,2

03HauaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013. YpoBeHb 38yKOBOTO AB(A) 79
naBneHuns LpA
TexHu4yeckue OnacHocTs Kop nB(A) 2
XapaKTepUCTUKK CeteBoM Kabenb
AnekTpuyeckoe noaknyeHue Tun HO7R
CeTeBoe HanpskeHne B 220- N-F
240 3G1,5
MM2
daza ~ 1 _
UacTora cetn ru 50-60 HomeHknaTtypHbIi Homep 356558-
MoLuHoCTb Br 2100 -
[OnnHa kabens m 10
CreneHb 3aWuTbl IPX4
" * ¢ anemMeHTamu knacca 3awmrhbi
Knacc 3awurbl |
- PacnonoxeHnne
Make. ponycTumbiii Q 0.195+ CoxpaHsieTcsl IPaBo Ha BHECEHMe
vIMNeaaHc cetn j0.122 TEXHUYECKMX U3MEHEHWIA.
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deknapauua o cooTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC
HacTosiwmm 3asBnsiem, YTo KOHLUEeNLus,
KOHCTPYKLUUSA U UCMOSNHEHUE YKa3aHHON
HWXE MaLLWHbI OTBEYalT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHunsamM ampektme EC no
Ge3onacHoCcTM 1 oxpaHe 340poBbsi. Mpu
NOObLIX UBMEHEHMAX MaLLMHbI, He
COrNacoBaHHbIX C HaLlen KoMMnaHuen,
JaHHasa geknapaunsi TepsieT CBOK CUIy.
Wapenue: Meinecoc ansa cyxomn y6opkn
Wapenwue: Mbinecoc ansi BNaxHOM 1 cyxom
y6opku
Tun: 9.990-xxx
Oencreylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2011/65/EC

NprMeHeHHble rapMOHM3VpPOBaHHbIe
cTaHAapThbl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNprmeHeHHble HerapMoOHU3MpPOBaHHbIE
cTaHAapThl

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

MpuMeHeHHble HauMOoHarnbHbIe
CTaHAapThbl

HwxenoanucasLumnecs nuua AeNCTBYHOT N0
NOpYyYeHNIo 1 NO AOBEPEHHOCTU
pyKOBOACTBa KOMMaHWMK.

Mk

OuvpekTop
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

r. BanbawretteH, 22/10/01
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Altalanos utasitasok
A Az els6 hasznalat elétt olvassa
L_l el a készulék hasznalati utmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
téban emlitett utasitasok szerint, illetve

Orizze meg a hasznalati utmutatét késébbi

hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos

szamara.

e Els6 Uzembe helyezés elbtt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a késziilék karo-
sodasahoz, valamint a kezel6 és mas
szemeélyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

e A szadllitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedét.
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Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegeté veszély jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok
A VESZELY e A késziiléket, valamint
azokat az anyagokat, amelyekhez alkal-
mazzak, beleértve az 6sszegydijtétt anyag
biztonsagos megsemmisitési eljarasat, ki-
zardlag oktatasban részesitett személyzet
hasznalhatja. e Ha a tavozoé levegdt vissza-
vezetik a helyiségbe, akkor biztositani kell
a helyiségben az elégséges L légcseresza-
mot. Az elvart hatarértékek betartasahoz a
visszavezetett aramlasi mennyiség max.
50%-at teheti ki a friss levegé aramlasi
mennyiségének (helyiség térfogat Vg x Iég-
csereszam Ly). Kiilénésebb szellbézési in-
tézkedés nélkiil a kbvetkezd érvényes:
Ly=1h"". @ Ez a késziilék az egészségre
bantartéasi folyamatokat, beleértve a por-
gyljté tartaly megsemmisitését is,
kizarblag szakemberek végezhetik el, akik
ekbzben megfelel6 védbfelszerelést visel-
nek. e A készliléket ne hasznalja a teljes
szlirés rendszer nélkiil. e Vegye figyelem-
be a kezelt anyagokra vonatkozé, alkal-
mazhaté biztonsagi rendelkezéseket. o A
kiilbnb6zé gyulékony porszemcsék egyide-
ji felhalmozoédasa a gydjtétartalyban tiizet
vagy robbanast okozhat. e A veszélyek el-
keriilésének céljabdl bizonyosodjon meg
arrél, hogy a folyadéktartalyban levé folya-
dék megfelel6 a fémporok eltavolitasara. A

fémporok kezelése emiatt kialakulhato hid-
rogéngéazok elkeriilésének céljabdl hasz-
néljon olajt viz helyett.

A FIGYELMEZTETES e A késziiléket ti-
los olyan helyen telepiteni vagy lizemeltet-
ni, ahol fennall a por- vagy gazrobbanas
veszélye. A késziilék belsejében porrobba-
nas-veszélyes atmoszféra csak a sz(iré
elétt megengedett. A késziilék belsejében
tilos gazrobbanas-veszélyes légkort alkal-
mazni. e A készlilék nem alkalmas gyul-
ékony folyadékok (tlizveszélyes, enyhén
tlizveszélyes, fokozottan tlizveszélyes az
67/548/EGK veszélyes anyagokra vonat-
kozé iranyelv értelmében) (55 °C alatti lob-
banaspont), valamint gyulékony porok és
gyulékony folyadékok keverékeinek felszi-
vasara, iletve elszivasara. e A készlilék
nem alkalmas gyujtéforrasok és porok fel-
szivasara < 190 °C izzitasi hmérsékleten.
e Minden lizembe helyezés elbtt gy6z6dj6n
meg réla, hogy a potencialkiegyenlitések
(féldelbévezetékek) csatlakoztatva vannak.
o A készliilék lizemeltetése vagy tarolasa a
szabadban nedves kériilmények kdzétt ti-
los. @ Hozza miik6désbe a kormanygér-
gbkre haté régzit6féket, hogy a készlilék
biztonsagosan alljon. A késziilék mozgasa
a régzitéfék behuzasa nélkiil iranyithatat-
lanna valhat. e A folyadéktartalyt kizarélag
a gyarto altal ajanlott folyadékokkal téltse
fel.

A VIGYAZAT e Hosszabb tizemsziinet
esetén, illetve hasznalat utan kapcsolja ki a
késziiléket a f6kapcsoloval/késziilékkap-
csoloval és huzza ki a halozati csatlakozot.
FIGYELEM e Csak beltéri helyiségben
hasznélja a készliiléket. @ Becsipddés ve-
szélye! Viseljen kesztylit a szivofej, a szi-
réegység vagy a gydjtétartaly felhelyezése
vagy levétele soran. e Karosodas veszélye!
Soha ne szivjon sziiré nélkil vagy séril
sziirével. e Viseljen védbkesztylit a készii-
lék kezelése soran. e A késziiléket csak lé-
pésben mozgassa, meredek Utvonalon
szlikség esetén két ember végezze a moz-
gatast. e Ugyeljen arra, hogy ne szivéarog-
jon ki por a tartozékok cseréje soran. e A
standard miik6dés soréan a feliiletek hé-
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meérséklete akar 135 °C-ig is emelkedhet.
o Akadalyozza meg a szivotémlé megtéré-
sét. o A tbmlibket szemrevételezze rend-
Szeresen. e Hozza meg az iszap
eltavolitasaval, kezelésével és tarolasaval
kapcsolatos megfelel6 ovintézkedéseket,
pl. semleges folyadékok keverése, a min-
denkor érvényes helyi el6irasoknak megfe-
lel6en. o A hidrogéngaz gyulékony és
bizonyos anyagok, példaul aluminium,
magnézium stb. felszivasa esetén meg-
gyulladhat. A szelep megakadalyozza a
hidrogéngaz felhalmozédasat a folyadék-
tartalyban. Rendszeresen tisztitsa meg és
ellenérizze a szelepet és bizonyosodjon
meg annak épségérdl. e A hidrogénkon-
centracio csbkkentésének céljabol biztosit-
sa a telepitési hely megfelel6
szell6ztetését. @ A szennyviztartalyt iritse
minden hasznélat utan, illetve amennyiben
megtelt iszappal, igy cs6kkentve a képzb-
dé6 hidrogéngaz mennyiséget.

Elektromos csatlakozas
A készliléket csak olyan elektromos csatla-
kozora szabad csatlakoztatni, melynek a ki-
vitelezését egy elektromiiszerész az IEC
60364 szerint végezte el. A csatlakoztatasi
értékeket a(z) Miiszaki adatok és a tipus-
tabla tartalmazza.
A VESZELY
Aramiités veszélye
Eletveszély
Ne karositsa az elektromos csatlakozove-
zetékeket pl. autoval térténd rahajtassal,
megtdréssel vagy megcsavarodassal.
Védje a kabeleket a hétél, az olajtél és az
élektdl.
Minden hasznalat elétt ellendrizze a készli-
1ék halozati csatlakozd vezetékét. A készii-
Iéket ne helyezze lizembe sériilt kabellel. A
sérlilt kabelt elektrotechnikussal cseréltes-
se ki.

Magatartas vészhelyzetben
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély révidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély

Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.
Viselkedés sziir6elszakadas/szivargas
esetén:
1. Azonnal kapcsolja ki a készuléket.

A készulék tovabbi hasznalata tilos.
2. Telepitse a sz(irét.

A rendeltetésszeri hasznalat

A készulék rendeltetésszerl hasznalata:
e padlé- és falfellletek nedves és szaraz
tisztitasa
e Szaraz, gyulékony, artalmas lerakodott
porszemcsék eltavolitasa; az EN60335-
2-69 szabvany szerint H porosztaly
e Nem robbanasveszélyes anyagok fel-
szivasa
e Az dsszes porrobbanasi osztélyba tarto-
z6 gyulékony porszemcsék felszivasa
e Porszemcsék és durva szennyezédések
felszivasa
e A22.zdndba sorolt gyulékony porszem-
csék felszivasa amennyiben a készilék
robbanasveszélyes terlleteken kivul ke-
rul telepitésre
e Nedves és folyékony anyagok felsziva-
sa
e Hasznaljon semleges folyadékot az
alabbi anyagok felszivasahoz:
— Titanpor
— Robbanasveszélyes és vezetdképes
por
— Magnéziumpor vagy -porszem
— Additiv gyartasbdl (3D nyomtatas)
szarmazo kondenzacios porok és rob-
banasveszélyes fémporok
e |Ipari felhasznalas, pl. raktarozasi és ter-
melési tertleteken
e Csatlakozas porkelt6 késziilékhez
Ha a késziilék telepitési helyén Ex.-besoro-
lasu zoéna is talalhato, hasznaljon robba-
nasbiztos késziléket.
A készilék hibamentes Uzemeltetéséhez
hasznaljon kizarélag DN40 és DN50 névle-
ges atmérgjl szivotomlét.
Minden egyéb hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsul.
Akészulék nem hasznalhato az alabbi ese-
tekben:
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e Legfelijebb 190°C-os izzasi h6mérsékle-
tl gyujtéforrasok és porszemcsék felszi-
vasa

e A robbandanyagokrél sz6l6 német tor-
vény 1. cikkelyének értelmében sorolt
robbanasveszélyes anyagok vagy az
azokkal egyenértéki anyagok, robba-
nasveszélyes g6z-levegd keverékeknek
mindsulnek

o Gyulékony folyadékok és porszemcsék
keverékeinek felszivasa

e |zz6 vagy forro részecskék felszivasa,
ellenkezd esetben tliz- vagy robbanas-
veszeély all fenn

e Mérgezd anyagok felszivasa

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag ujrahasznositha-
@ to. Kérjuk, kérnyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készi-
lékek értékes, Ujrahasznosithato

- anyagokat, és gyakran olyan alkotée-
lemeket, példaul elemeket, akkumulatoro-
kat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen meg-
semmisitése potencialis veszélyt jelenthet
az emberek egészségre és a kdrnyezetre.
Ezek az alkotoelemek azonban a készilék
rendeltetésszerli lzemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdélummal jeldlt készu-
|Iékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt megsemmisiteni.
Osszetevékre vonatkozo utasitasok
(REACH)

Az 6sszetevOkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.com/
REACH

Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

Robbanasveszély a nem jovahagyott
tartozékok miatt

Kizarélag a gyart6 altal jbvahagyott és az
Ex matricaval jelélt tartozékokat hasznaljon
a 22. tipushoz.

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szllék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonat-
kozoéan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.

Megjegyzés

A csomagolas a tartozékokat nem tartal-
mazza. Hasznalat elbtt sziikséges a tarto-
zékok kiilén megrendelése.

Szallitasi terjedelem

Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Amennyiben a ké-
szuléken szallitasi sériléseket észlel
kérjiuk, forduljon forgalmazéjahoz.

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ Alvaz

@ Kormanygorg6 rogzitéfékkel
(® Szennytartaly szoritéhevederei
® Szennytartaly

() Szlrégydrd

(® Kabeltarto

@ Szivocsé tarto

Koézbetétgyri zar

® Kdzgydri

Tipustabla

@ Halozati kabel

@2 Kabelkampo

@3 Hordozdéfogantyu
Szennytartaly fogantyu

@ Vizvalaszt6 nélkili szivocsonkok
Padlokefe tarto

@7 Manométer

Tolékengyel

Sziir6tisztitd kar

@0 2. szivéturbina kapcsoldja

@) 1. szivoturbina kapcsoldja

@2 Szivofej

@ A szivofej reteszelése

@4 Szirérazo

@5 Témitdgydrd

@9 Szlrd

@7 Mechanikus leallitas

Vizvalasztéval rendelkez6 szivocson-
kok

@9 Szell6z6szelep
Sziréhab
@) Mikroszal
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@2 Szlrékosar
63 Tolt6tdomIs
@9 Golyoscsap

A keszulek szimbolumai

WEA v

Hasznalja a készlléket a legfeljebb az M
porosztalyba tartozé porszemcsék felszi-
vasara.

A FIGYELMEZTETES

Bor-, tiid6- és szemsériilés

Finompor szivargas Uritéskor, karbantar-
taskor és leselejtezéskor

Uritéskor és a karbantartasi munkalatok ki-

vitelezésekor, illetve a porgydijtd tartalyok
leselejtezésekor hasznalja az eldirt védé-
felszereléseket.

| €

A készulék alkalmas gyulékony porszem-
csék porszivézasara, amennyiben 22. z6-
nan kivdl kerl telepitésre.
FIGYELMEZTETES: A késziilék telepitése
22. zbnaba tilos. 22. zéna esetén hasznal-
jon Ex. készuléket.

A matrica a hasznalt szivotdomld kereszt-
metszetéhez viszonyitott maximalis vakuu-
mértéket mutatja. Az aktualis érték
leolvashaté a manométeren. A késziilékre
vonatkozo értékeket a(z) fejezet Olvassa le
a minimalis térfogataramot tartalmazza. Ha
az érték nincs elérve, cserélje ki a sz(irét
(lasd a(z) A f6szliré cseréje fejezetet). A

szivotomls kiulonbdzd keresztmetszetei ta-
mogatjék a tartozékok kilénbdzé csatlako-
zasi keresztmetszeteinek igazitasat.

Mikroszal
(rendelési szam: 9.990-103.0)

F&szlrd
lw] (rendelés szam 9.439-542.0)

Uzembe helyezés
& FIGYELMEZTETES
Helyteleniil csatlakoztatott potencialki-
egyenlité vezeték
Aramiités
Minden lizembe helyezés el6tt bizonyosod-
jon meg a potencialkiegyenlité vezetékek
csatlakoztatasaroél (foldelévezetékek).
& FIGYELMEZTETES
Egészségre drtalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Szlir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert
akkor a megndévekedett finompor-kibocsa-
tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.
A FIGYELMEZTETES
A szennytartaly helytelen kezelése rete-
szeléskor
Becsipbdés veszélye
Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a
Sszennytartaly és a szlir6gyliri k6zé vagy
az emel6késziilek kézelébe.
A sszennytartély reteszeléséhez hasznalja a
fogantyut mindkét kézzel.
FIGYELEM
Hianyzo sziir6elem
A szivémotor rongalédasa
A porszivézas sziir6elem nélkiil tilos.
FIGYELEM
A szennytartaly statikus feltoltése
A porszemcsék gyulladasa
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon
1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.
1. Helyezze a késziléket a munkavégzési
poziciéba.
2. A késziiléket rogzitse a rogzitéféekkel.
3. Biztositsa, hogy a szivofej el6irasszer(-
en legyen felhelyezve.

Magyar 185



4. Toltse fel a szennyviztartalyt a jelzésig
vizzel vagy olajjal (rendelési szam:
9.990-272.0) (Iasd a(z) fejezetet A szen-
nytartaly feltéltése semleges folyadék-
kal).

5. Afoldel6 fogot csatlakoztassa a kiilsé
potencial kiegyenlit6hoz.

6. Tavolitsa el a gy(jt6tartaly tomitédugojat
(lasd a(z) A szivécsatlakozas kivalasz-
tasa fejezetet).

7. A szivotdomlbt helyezze a szivocsatlako-
zéba.

8. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szlr6-
gyUrinél 1évé szivocsatlakozast szoro-
san rogzitette (lasd a(z) A
szivocsatlakozas zarolasa fejezetet).

9. Ellenérizze a szennytartaly toltottségi
szintjét (lasd a(z) Ellenérizze a szenny-
tartaly téltéttségi szintjét fejezetet).

10.Szikség esetén Uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly kidiritése
fejezetet).

11.Csatlakoztassa az 6hajtott tartozékokat
(a csomagolas nem tartalmazza) a szi-
votomléhoz.

12.Bizonyosodjon meg a szennytartaly
megfeleld telepitésérdl.

A szivdcsatlakozas kivalasztasa
A készulék 2 szivocsonkkal rendelkezik.
e A szennytartaly szivocsonkja

— Szaraz szivas vizvalasztéval: Finom

por, porszemek
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy vizva-
lasztéval rendelkezd szennytartaly tele
van semleges folyadékkal (vizzel, olaj-
jal). Javasolt a 9.990-272.0 rendelési
szammal rendelkezb olaj.
o A szlrdgylri szivocsonkja

A rendeltetésszerii hasznalathoz szik-

séges a szoros lezaras a témitédugoval.

Soha ne csatlakoz-
tasson egyszerre
két szivotomlét a

» porszivohoz. Ren-
deltetésszer(i hasz-
nalathoz kizarélag
az also6 szivocson-
kot hasznalja.

J/Q ?R,,f . A vizvélaszté-.hasz-
@ 2" nélatahoz szlksé-
°3/*§ «, ges a szivocsonk
=0\ /ﬂ szoros lezarasa.

AN L gy
G

A szivicsatlakozas zarolasa

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, a tiid6 és a szem sériilésem finom

porszemcsék miatt

A szivétémlé eltavolitasat kévetben zarja el

a szivocsatlakozast egy témitédugoval.

Abra B

1. Telepitse a tdmitédugdt pontosan a szi-
vocsatlakozdba.

2. Atdmitdédugdt tolja az tkdzoig.

3. Forditsa el a tomitédugét jobbra, mig a
szivocsatlakozas szorosan zarul.

A szennytartaly feltoltése semleges

folyadékkal

Ha vizvalasztoval rendelkezé szennytar-

talyt haszndl, bizonyosodjon meg arrdl,

hogy Uzembe helyezés el6tt a szennytar-
talyt feltdltétte semleges folyadékkal.

A FIGYELMEZTETES

Mozg6 alkatrészek

Becsipbdés veszélye

A szennytartaly fels6 részének eltavolita-

sakor vagy behelyezésekor figyeljen a

mozgo alkatrészekre.

1. Akésziléket rogzitse a rogzitéféekkel.

Abra C

2. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

3. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

AbraD

4. Lazitsa meg a szennytartalyon lévé szo-
ritbhevedereket.

5. A szennytartaly fels6 részének eltavoli-
tédsahoz hasznalja a fogantyut.

6. A semleges folyadékot (vizet vagy olajt)
adagolja a szennytartalyba, mig a folya-
dékszint eléri a szintjelzd jelzést.

7. A szennytartaly felsé részének telepité-
sekor bizonyosodjon meg arrdl, hogy az
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Uszoégolyd a megfelel6 csatornaban ta-
lalhato.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emelSkészliilék kézelébe.

A sszennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

1évé féldelés érintkezik a szennytartallyal.

8. A szennytartaly telepitéséhez kdvesse
az emlitett 1épéseket forditott sorrend-
ben, régzitéshez pedig hasznélja a fo-
gantyut.

Ellenérizze a szennytartaly
toltottségi szintjét
Ha a szennytartaly tartalmanak szintje elér-
te a jel6lést, Uritse ki a szennytartalyt. A
maximalis toltéttségi szint tullépését kdve-
téen a késziilék nem kapcsol ki automatiku-
san.
1. Ellendrizze rendszeresen a szennytar-
taly toltéttségi szintjét.
2. Bizonyosodjon meg arrél, hogy szivés-
kor legfeljebb 8 liter anyag kertl felszi-
vasra.

Uzemeltetés
A VESZELY
Robbanadsveszélyes és vezetbéképes
fémporok felszivasa semleges folyadék
nélkiil
Robbanasveszély, hétermelés
A robbanasveszélyes és a vezetéképes fel-
szivasa semleges folyadék nélkiil tilos.
AN FIGYELMEZTETES
Egészségre drtalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Porszivézaskor sziikséges mindjét sziirGe-
lem hasznalata, ellenkezé esetben a finom

porszemcsék fokozottan veszélyeztethetik
egeészségét.

Minden hasznélat elétt bizonyosodjon meg
mindkét sziir6elem megfeleléen telepitésé-
rél.

FIGYELEM

Finom por bejutasa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.
Porszivézas kézben soha ne tavolitsa el a
fészlir6-elemet.

FIGYELEM

Hianyzé semleges folyadék

A vizvélaszto sériilése

Ha a vizvalaszténal 1évé szivécsonkokat
hasznélja, a szivas semleges folyadék nél-
kil tilos.

A késziiléek bekapcsolasa
1. Csatlakoztassa a haldézati dugaszcsatla-
kozét az aljzathoz.
2. Aktivalja a késztiléket a szivéturbina
kapcsoléjanal.
Megjegyzés
A szivéturbinakat mindig egymas utan kap-
csolja. A manométer megfelel6 miikédésé-
hez, illetve a minimalis térfogataram
megfelel6 méréséhez sziikséges minden
szivoturbina bekapcsolasa.
3. Kezdje meg a szivasi folyamatot.

A szivas

1. Rendszeresen ellendrizze a szennytar-
taly toltéttségi szintjét, mivel a készllék
szivas kdzben nem kapcsol ki automati-
kusan.

Megjegyzés

A késziilék mechanikus feliigyelével ren-

delkezik. A felligyel6 megszakitja a léga-

ramlast, amikor a semleges folyadék a

minimalis szint ala csékken. A szivas foly-

tatasahoz adagoljon semleges folyadékot

(lasd a(z) A szennytartaly feltéltése semle-

ges folyadékkal fejezetet).

2. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy szivas-
kor legfeljebb 8 liter anyag kertil felszi-
vasra.

3. Szlikség esetén uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly kiliritése
fejezetet).
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4. Ha szukséges, cserélje ki a f6szrét
(lasd a(z) A fésziiré cseréje fejezetet).
Megjegyzés
Ha a szennytartaly semleges folyadékkal
van feltéltve, eléfordulhat, hogy szivaskor a
nedves leveg6 athalad a f6sziir6n és azt
nedvessé teszi. A szivast kévetden elle-
ndrizze a f6szlird nedvességét. Ha sziikseé-
ges hagyja a f6sziir6t megszaradni vagy
cserélje ki (lasd a(z) A f6szliré cseréje feje-
zetet).

Olvassa le a minimalis
térfogataramot

A készulék elulsd oldalan manomeéter van
beépitve, amely kijelzi a készuléken beluli
vakuumot. A maximalis vakuumérték (lasd
a tablazatot) elérését kovetben cserélie kia
f6szlr6t (lasd a(z) A fész(iré cseréje feje-
zetet). Az érték fligg a készlilék teljesitmé-
nyétdl és a hasznalt szivotomlétél. Ha a
sz(r6 cseréje nem eredményezi a vakuu-
mérték jelentds csokkenését, az izemhibat
egy masik probléma okozza (lasd a(z) Se-
gitség lizemzavarok eseténfejezetet).
FIGYELEM
A maximalis vakuumérték tuallépése
Szivo teljesitmény romlasa
A megadott érték tullépése esetén a levegd
sebessége 20 m/s ala cs6kken. Cserélje ki
a szlirét.

Szivotomlé névle- |Maximalis vakuum

ges atmérdje

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 ---

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készuléket a szivéturbina
kapcsoloival.
. Huzza ki a haldzati csatlakozot.
3. Valassza le a foldel6 fogét a kilsé po-
tencial kiegyenlitérol.

N

Minden hasznalat utan
. Tavolitsa el a tartozékokat.
. Zarolja a szivécsatlakozot (lasd a(z) A
szivocsatlakozas zarolasa fejezetet).
3. Sziikség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat vizzel, majd hagyja megszaradni.

N =~

4. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
Sszennytartaly kiliritése fejezetet).

5. Tisztitsa meg a készlléket belll és kivul
porszivézassal és egy nedves kendével.

A szennytartaly kiliritése

A szennytartalyt Uritse szikség esetén és

minden hasznalat utan.

A bemeneti nyilas vagy a szivotdomlé alla-

pota zarolt.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly

toltottségi szintjét, mivel a késziilék szivas

kézben nem kapcsol ki automatikusan.

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Akészlléket rogzitse a rogzitdéfékkel.

Abra C

3. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

4. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

AbraD

5. Lazitsa meg a szennytartalyon 1évd szo-
ritohevedereket.

6. A szennytartaly fels6 részének eltavoli-
tésahoz hasznalja a fogantyut.

7. Tavolitsa el a habelemet a szennytartaly
alsoé részeébdl.

8. Tavolitsa el a szlir6kosarat és a mikro-
szélakat.

9. Tavolitsa el a mikroszalakat a sz{réko-
sarbol.

10.A mikroszalakat a térvényi eléirasoknak
megdfeleléen selejtezze.

11.Szilkség esetén eressze le a semleges
folyadékot a szennytartalybdl (lasd a(z)
A semleges folyadék leeresztése a
szennytartalybdl fejezetet).

Megjegyzés

Ha sziikséges, a semleges folyadék t6bb-

szér is hasznalhato.

12.A szennytartaly fels6 részének telepité-
sekor bizonyosodjon meg arrdl, hogy az
Uszdgolyd a megfelel csatornaban ta-
lalhato.

& FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye
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Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emel6késziilék k6zelébe.

A sszennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltdltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

13.A szennytartaly telepitéséhez kdvesse
az emlitett 1épéseket forditott sorrend-
ben, régzitéshez pedig hasznalja a fo-
gantyut.
A semleges folyadék leeresztése a

szennytartalybdl

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. A késziléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. Zarolja a szivécsatlakozot (lasd a(z) A
szivocsatlakozas zarolasa fejezetet).

Abra C

4. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartélyt a készulékbdl.

AbraF

6. A gébmbszelepnél Iévd kart forditsa el
90°-al.

7. Agydujtétartaly teljes kiuritését kovetéen
forditsa a kart a kiindulasi helyzetbe.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

Sszennytartaly és a szlir6gylirii k6zé vagy

az emelbkésziilek kb6zelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

8. Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

A késziilék tisztitasa

& FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kbérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi elGirdsokat.

1. Tisztitsa meg a készuléket belul és kivdl
porszivézassal és egy nedves kendével.
A készulék porszivozasadhoz azonos
vagy jobb besorolasu porszivét hasznal-
jon.

2. Szlkség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat (a csomagolas nem tartalmazza)
vizzel, majd hagyja megszaradni.

A késziilék tarolasa
1. A haldzati kabelt tekercselje a kabeltar-
téra.
2. Akészlléket tarolja szaraz helységben
és biztositsa a jogosulatlan hasznalat el-
len.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulya-

ra.

A szennytartaly ures.

1. A pormentes szallitashoz zarja el a két
szivocsatlakozast (lasd a(z) A szi-
vOcsatlakozas zarolasa fejezetet).

2. Oldja ki a rogzit6fékeket és a készulék
elmozditasahoz hasznalja a toldken-
gyelt.

3. Rakodashoz hasznalja a készilék alva-
zat és a toldkengyelt.

4. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
szliléket biztositsa csuszas és felboru-
las ellen.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés és karosodds veszélye!

A ferde fellileteken a késziilék megbillen-
het.
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Raktarozas soran lgyeljen a készlilék su-

lyara.

A szennytartaly ures.

1. A készuléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék,

dramvezet6 alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramlités veszélye

A késziiléken végzett munkak elbtt kap-

csolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz8szervi megbetege-

désekhez vezethet.

Karbantartasi munkak soran (pl. sziir6cse-

re) viseljen P2-es vagy magasabb osztalyt

légzésvédd maszkot és eldobhatd ruhaza-
tot.

& FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzb6szervi megbetege-

désekhez vezethet.

A veszélyekkel szembeni védelmet biztosi-

t6 biztonsagi berendezéseket legalabb

évente egyszer ellendriztetni kell a gyarto-
val vagy egy oktatasban részesiilt személ-
lyel a miiszaki szempontbdl kifogastalan
miikbdésére, pl. késziilék tomitettsége,

szlird sériilése, vezérlbberendezések mii-

kbdése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu dpolészerek

megtamadhatjak a mianyag részeket.

A szilikon tartalmu apolészerek hasznélata

tisztitasra tilos.

A porelharité gépek a BGV A1 értelmében

a veszélyek elharitasara szolgalé biztonsa-

gi berendezések.

o Afelhasznal6 altal végzett karbantartas
soran a késziiléket szét kell szerelni,
meg kell tisztitani és el kell végezni azon
a karbantartast, amennyiben az ugy el-
végezhetd, hogy ne sodorja a karbantar-
t6 személyzetet vagy mas személyeket
veszélybe. A megfelel6 el6vigyazatos-

sagi intézkedések kiterjednek a szétsze-
relés el6tti méregtelenitésre, a
szétszerelés helyén helyileg szirt kény-
szerszell8ztetést biztosité dvintézkedeé-
sekre, a karbantartofellilet tisztitasara
és a személyzet megfeleld védelmére.

o Akészilék kulsé részét porelszivo elja-
rassal méregteleniteni kell és tisztara
kell térdlni, vagy szigetel6anyaggal kell
kezeli, miel6tt azt a veszélyes teriletrdl
kivinné. A készulék részeket, ha azokat
a veszélyes terlletr6l hozza ki, szennye-
zettnek kell tekinteni. Vezessen be meg-
feleld évintézkedéseket a poreloszlas
megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitdsi munkalatok
kivitelezésekor a megfelel6en nem tisz-
tithatd szennyezett targyakat kezelje
hulladékként. Az ilyen targyakat szige-
teltzacskokban, azilyen jellegi hulladék
artalmatlanitdsara vonatkozé hatalyos
rendelkezésekkel 6sszhangban kell ar-
talmatlanitani.

o Akészilék szallitasakor és karbantarta-
sakor a szivocsonkokat zarja el tomité-
dugoval.

1. Ne feledje, hogy egyszer( karbantartasi
és apolasi munkalatokat On is kivitelez-
heti.

2. Akészulék felliletét és a tartaly belsé ol-
dalat tisztitsa rendszeresen egy nedves
ruhadarabbal.

3. Atdmlbk eltdmddését szemrevételezze
rendszeresen.

Ellenérzési és karbantartasi
munkak

Végeztesse el rendszeresen a késziilek el-
lendrzését a térvényhozd mindenkori nem-
zeti balesetmegeldzési el6irdsainak
megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakérté személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kozonként, a gyarto elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben lévl rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-
zésen végzendd munkakat kizarolag
villamossagi szakember végezheti. Kérdé-
seivel kérjiik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.
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A fésziir6 cseréje

. Kapcsolja ki a késziléket.

. Huzza ki a haldzati csatlakozot.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a szivofejet.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a kdzbetét-

gyurit.

5. Tavolitsa el a szennyezett csillag redés
szrét.

6. A készilékbdl eltavolitott szennyezett
csillag redés sziir6t azonnal helyezze
egy zsékba és szorosan zarja le a zsa-
kot.

7. A szennyezett csillag redds sz(rét selej-
tezze a térvényi eldirasoknak megfelel6-
en.

8. Téavolitsa el a tisztalevegés oldalon 1évé
szennyez6déseket.

9. Bizonyosodjon meg a tdmitégylirli épsé-
gerol.

10.Az yj csillag red8s sz(r6 telepitése:

a Acsillag redés szlrét huzza a kdzbe-
tétgylrinél a sziirérazé folé ugy, hogy
a razéelemek kdzépen irdnyuljanak a
szlrdzsakokba.

b Akodzbetétgylrit telepitse a csillag re-
dbs szirbvel és a szlrérazéval a szi-
régydrdre.

¢ Zarolja a kézbensé gydrit.

11.Telepitse és reteszelje a szivéfejet.

A OWON =

A mikroszalak cseréje

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. Akésziléket rogzitse a rogzitéfékkel.

AbraC

3. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

4. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

AbraD

5. Lazitsa meg a szennytartalyon 1évd szo-
ritbhevedereket.

6. A szennytartaly fels6 részének eltavoli-
tasahoz hasznalja a fogantyut.

7. Tavolitsa el a habelemet a szennytartaly
alsoé részébdl.

8. Tavolitsa el a sziir6kosarat és a mikro-
szalakat.

9. Tavolitsa el a mikroszalakat a szlréko-
sarbal.

10.A mikroszalakat a torvényi eléirasoknak
megfeleléen selejtezze.

11.Telepitse az Uj mikorszalakat.

12.A szennytartaly felsd részének telepité-
sekor bizonyosodjon meg arrdl, hogy az
Uszogolyd a megfelel6 csatornaban ta-
lalhato.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

Aszennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra E

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

13.A szennytartaly telepitéséhez kdvesse
az emlitett Iépéseket forditott sorrend-
ben, régzitéshez pedig hasznaélja a fo-
gantyut.

Segitség Uzemzavarok esetén
A VESZELY

A késziilék véletlenszer(i aktivaldsa/dara-
miités

A szivémotor véletlenszer(i aktivalasa sé-
riiléseket okozhat. A fesziiltség alatt Iév6
elektromos alkatrészek aramiitést okozhat-
nak.

A késziiléken valé minden munkavégzés
elbtt kapcsolja ki a készliléket és hiizza ki a
haldézati csatlakozét.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-
nérzéseket és munkakat mindig szakem-
berrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar trténik, kapcsolja
ki azonnal a késziiléket. Az ismételt lizem-
be helyezés elbtt az (izemzavart el kell ha-
ritani.

Ha az tzemzavart nem sikertl elharitani, a
készliléket az ligyfélszolgalattal kell meg-
vizsgaltatni.
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Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszoldaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

2. Ellendrizze a haldzati kabelt és a készu-

I1ék haldzati csatlakozojat.

3. Kapcsolja be a késziiléket.
A szivéerd csokken
1. Zarolja a nyitott szivocsatlakozét (lasd

a(z) A szivocsatlakozas zarolasa fejeze-

tet).

2. Tavolitsa el az akadalyokat a szivofej-
bél, a szivocsébdl vagy a szivétomlsbal.

3. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szivo-
fej és a szennytartaly megfeleléen illesz-
kedik.

4. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly Kiliritése fejezetet).

5. Ellenérizze és sziikség esetén korrigalja

a sz(rd rogzitését.

6. Cserélje ki a f6szlrét (lasd a(z) A fészi-
ré cseréje fejezetet).

7. Cserélje ki a mikroszalakat (lasd a(z) A
mikroszalak cseréje fejezetet).

8. Ellendrizze a semleges folyadék allapo-
tat.

a Ellendrizze a semleges folyadék tol-
tottségi szintjét és ha sziikséges, ada-
goljon semleges folyadékot (lasd a(z)
A szennytartaly feltéltése semleges
folyadékkal fejezetet)

b Ellenérizze a semleges folyadékot és
cserélje ki, ha szikséges (lasd a(z) A
semleges folyadék leeresztése a
szennytartalybdl és A szennytartaly
feltdltése semleges folyadékkal feje-
zetet).

A szivéerd hianyzik

A mechanikus kikapcsolas megszakitja a

térfogataramot, mert a szennytartalyban lé-

v6 semleges folyadék szintje tul alacsony.

1. Adagoljon semleges folyadékot (lasd
a(z) A szennytartaly feltéltése semleges
folyadékkal fejezetet).

Por kilépése szivas kozben

1. Bizonyosodjon meg a szennytartaly
megdfeleld rogzitésérol.

2. Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja

a szUrd rogzitését.

w

. Cserélje ki a f6szrét (lasd a(z) A f6sz(i-
ré cseréje fejezetet).

. Avizvalasztoval hasznalt készllék ese-
tében adagoljon semleges folyadékot
(lasd a(z) A szennytartaly feltbltése
semleges folyadékkal fejezetet).

Artalmatlanitas

A késziiléket az életutja végén a torvényi
el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitani
kell.

Minden orszagban az illetékes értékesit6
tarsasagunk altal megadott garancialis fel-
tételek vannak érvényben. A késziiléknél
felmeriil® esetleges zavarokat a garancia-
idén belul dijmentesen orvosoljuk, amen-
nyiben anyag-, illetve gyartasi hibarél van
sz6. Garancialis esetben kérjuk, a szamla-
val egyutt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati
irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

N

Halozati feszlltség \Y 220-
240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Teljesitmény w 2100
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I*
Megengedett maximalis Q 0.195+
hal6zati impedancia j0.122
Méretek és tomegek
Jellemzd Gzemi tdmeg kg 108
Hosszusag x szélesség x mm 1020 x
magassag 680 x
1490
Sz(irsfelilet m? 2,24
Kornyezeti feltételek
Tarolasi hémérséklet °C -10-40
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A késziilék teljesitményadatai

Tartalytérfogat I 60
A semleges folyadék tarta- | 20
lyanak térfogata

A szivoanyag tartalyanak | 8
térfogata

Vakuum (nyomaskorlato- kPa 25,4
z6 szeleppel)

Levegémennyiség I's 2x 74
Szivotémld csatlakozoja NW
DN70
Szivotomld névleges at- DN40/
meérdje 50
Sz(ir6 megrendelési sza- 9.439-
ma 542.0

Az EN 60335-2-69 szerint meghataro-
zott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s?2 <25

K bizonytalansagi para- m/s?® 0,2
méter

Hangnyomasszint, Lya dB(A) 79

Bizonytalansag Ko dB(A) 2

Halozati kabel

Tipus HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Alkatrész szam 6.650-
035.0

Kabelhossz m 10

* Il. védelmi osztalyu elemekkel
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek
alapvetd biztonsagi és egészségtigyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink
nem egyeztetett modositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Termék: Nedves és szaraz porszivéd
Tipus: 9.990-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nem harmonizalt szabva-
nyok

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alulirottak a vezetéség megbizasabdl
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak

Wende

Ugyvezetd tarsasagi tag

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten [Németorszag], 22/10/01
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ L_l si prectéte tento navod k

pouzivani, postupujte podle né&j a
uschovejte ho pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dalSiho vlastnika.

e Prfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmineéné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V pfipadé nedodrzovani navodu
k pouziti a bezpe€nostnich pokyn(
mohou vzniknout 8kody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dalS$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned
oznamte prodejci.

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k tézkym urazim
nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, kteréd mize vést k téZkym trazdim
nebo usmrceni.

A UPOZORNENI(

e Upozornéni na moznou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
Urazum.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera mize vést ke vzniku
vécnych skod.

VSeobecné bezpe€nostni pokyny
A NEBEZPECI e Pouzivani pfistroje a
latek, pro které se ma vysavac pouZivat,
vcetné bezpelného odstranéni vysatého
materialu pouze vyskolenym personalem.
e KdyZ se odpadni vzduch pfivadi zpét do
prostoru, musi v prostoru existovat
dostatecna mira vymény vzduchu L.

K dodrZeni poZadovanych meznich hodnot
smi zpét privadény objemovy tok Cinit max.
50 % objemového toku Eerstvého vzduchu
(objem Vg x mira vymény vzduchu Ly).
Bez zviastniho vétraciho opatfeni plati:
Ly=1h!. e Tento pristroj obsahuje zdravi
Skodlivy prach. Jeho vyprazdriovani a
udrzbu vcetné odstranéni prachovych
nadob smi provadét jen odbornici, jeZ nosi
pfislusné ochranné pracovni prostfedky.

e Neprovozujte pristroj bez uplného
filtracniho systému. e Méjte na zreteli
aplikovatelna bezpecnostni ustanoveni, jez
se tykaji vysavanych materiélu.

e SoucCasna akumulace riznych hoflavych
druht prachu ve sbérné nadobé mize vést
k poZéaru nebo vybuchu. e Ujistéte se, Ze v
nadobé na kapalinu pouZivate spravnou
kapalinu pro vysavani kovového prachu,
abyste predesli nebezpeénym reakcim.
Aby se zabranilo tvorbé plynného vodiku z
kovového prachu, doporucuje se misto
vody pouZivat olej.

A VAROVANI e Pristroj nesmi byt
instalovan ani provozovan v oblastech, kde
hrozi nebezpedi vybuchu prachu nebo
plynu. Vybusna pradna atmosféra uvnitf
pfistroje je povolena pouze pred filtrem.
Uvnitr pristroje jsou zakazany vybusné
plynné atmosféry. e P¥istroj neni vhodny
pro vysavani nebo odsavani hoflavych
kapalin (vznétlivé, snadno vznétlivé a
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vysoce vznétlivé podle legislativy o
nebezpecnych latkach smérnice 67/548/
EHS) (bod vzplanuti nizsi nez 55 °C), a
smési hoflavého prachu s hoflavymi
kapalinami. e Pfistroj neni vhodny pro
vysavani zapalnych zdroju a prachu s
teplotou zhnuti < 190 °C. e Pred kazdym
uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
Jsou pripojena vSechna vedeni k vyrovnani
napéti (uzemriovaci vodice). e Pristroj se
nesmi pouZivat ani skladovat venku ve
vihkém prostredi.  Pro bezpecné
postaveni pristroje aktivujte parkovaci
brzdy na fiditelnych koleckéach. Pri
nezajisténé parkovaci brzdé se muze
pfistroj nekontrolované rozjet. ¢ Nadobu na
kapalinu plrite pouze kapalinami
doporuc¢enymi vyrobcem.

& UPOZORNENI e Pri delsich
provoznich prestavkach a po pouZiti
pfistroj vypinejte hlavnim spinadem a
odpojujte sitovou zastrcku.

POZOR e P¥istroj pouzivejte pouze ve
vnitinich prostorach. e Nebezpeci
pfimacknuti! Pfi snimani nebo nasazovani
saci hlavy, filtraéni jednotky nebo sbérné
nédoby noste rukavice. e Nebezpeci
poskozeni! Nikdy nevysavejte bez filtru
nebo s poskozenym filtrem. e Pri ovladani
pfistroje noste bezpecnostni obuv.

e Pohybujte pristrojem jen rychlosti krokem
a na prikrych cestach prip. ve dvou.

e Dbejte na to, aby pfi vyméné dild
pfisluSenstvi nevystupoval Zadny prach.

e Béhem bézného provozu muze
povrchova teplota stoupnout az na 135 °C.
e Zabrarite zalomeni jednotky saci hadice.
e Provadéjte pravidelnou vizualni kontrolu
hadic. e Pfijméte vhodna preventivni
opatreni pro odstrariovani, zachazeni,
skladovani a likvidaci kalu, jako napf.
smichani s inertnimi kapalinami podle
mistnich pfedpist. e Plynny vodik je
hoflavy a mize vzniknout poZitim urcitych
materiald, jako je hlinik, horcik atd. Ventil
zabrariuje hromadéni plynného vodiku
uvnitf nadoby na kapalinu. Ventil
pravidelné Cistéte a kontrolujte a
pfezkoumejte, zda nejevi znamky

poskozeni. e Zajistéte dostatecné vétrani
mista instalace, aby se sniZila koncentrace
vodiku. e Vyprazdnéte nadobu na necistoty
po kazdém pouZiti a kdyz je plna kalu,
abyste sniZili tvorbu plynného vodiku.

Elektrické pripojeni
PFistroj smi byt pfipojen jen k elektrické
pfipojce, provedené elektroinstalatérem
podle IEC 60364. Pfipojovaci hodnoty viz
Technické udaje a typovy Stitek.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasahu elektrickym proudem
Smrtelné nebezpedi
NepoSkodte elektricka pfipojovaci vedeni
napr. pfejetim, zmacknutim nebo tahanim.
Kabely chrarite pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.
Zkontrolujte pred kazdym spusténim
provozu sitové pfivodni vedeni pfistroje.
Neuvadéjte pristroj do provozu s
posSkozenym kabelem. PoSkozeny kabel
nechte vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a poSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpeci trazu elektrickym proudem,
nebezpedi popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastréku.
Postup v pripadé prasknuti filtru / Gniku:
1. Okamzité vypnéte pfistroj.

Pristroj se nesmi dale provozovat.

2. Nahradte filtr.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je uréen pro:

e mokré a suché ¢isténi podlah a stén

e \/ysavani suchého, hoflavého, pro
zdravi nebezpecného usazeného
prachu; prachova tfida M podle EN
60335-2-69

e \/ysavani nevybusnych latek

e \/ysavani hoflavého prachu vSech tfid
vybusnosti prachu

e \/ysavani prachu a hrubych nedistot

Cestina 195



e \/ysavani hoflavého prachu ze zony 22,
pokud je pfistroj instalovan mimo
vybusné oblasti

e Vysavani vlhkych a kapalnych latek

e \/ysavani nasledujicich latek vyhradné
pfi pouziti inertni kapaliny:

— Titanovy prach

— Vybusny a vodivy prach

— Hof¢ikovy prach nebo prasek

— Kondenzatovy prach a vybusny
kovovy prasek z aditivni vyroby (3D
tisk)

e prumyslové pouziti, napf. ve skladovych
a vyrobnich prostorach

e P¥ipojeni k prachotvornému stroji

Pokud se v misté instalace pfistroje

nachazi klasifikovana Ex zéna, je nutné

pouzit odpovidajici Ex pfistroj.

Bezvadnou funkénost pfistroje zarucuji

pouze jmenovité Sifky saci hadice DN40 a

DN50.

Jakykoliv jiny zpUusob pouziti se povazuje

za nespravny.

PFistroj neni vhodny pro:

e \/ysavani zapalnych zdroji a prachu s
teplotou doutnani < 190 °C

e \/ysavani vybusnych nebo
ekvivalentnich latek ve smyslu §1
zakona o vybusninach (SprengG),
vybusnych smési par se vzduchem

e \/ysavani smési hoflavych kapalin a
hoflavého prachu

e \/ysavani zhavych nebo horkych &astic,
jinak by mohlo dojit k poZaru nebo
vybuchu

e \/ysavani toxickych latek

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou
&g recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje
obsahuji hodnotné recyklovatelné
— materialy a ¢asto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto sou€éasti nezbytné. Pristroje

oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.
Informace k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm
naleznete na strankach:
www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily
A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu v disledku
neschvaleného pfislusenstvi
Pro pouZiti konstrukce 22 pouZivejte pouze
pfisluSenstvi schvalené vyrobcem a
oznacené nalepkou Ex.
Pouzivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
nahradni dily, které vam zaruCuji bezpecny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na www.kaercher.com.
Upozornéni
Prislusenstvi neni soucasti objemu
dodavky. PrisluSenstvi je nutné objednat
samostatné v zavislosti na aplikaci.

Objem dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V
pfipadé Skody vzniklé pfi pfepravé
informujte svého prodejce.

Popis pfristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(@ Podvozek

@ Riditelna kolecka s parkovaci brzdou
(® Upinaci pasky na nadobé na necistoty
(@ Néadoba na necistoty

(6 Prstenec filtru

® Drzak kabelu

@ Drzak saci trubice

Zajisténi mezikrouzku

® Mezikrouzek

Typovy Stitek

@ Sitovy kabel

@2 Drzak kabelu

@ Drzadlo

Obloukové madlo nadoby na necistoty
@ Saci hrdlo bez mokrého odluCovace
Drzak podlahové hubice
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@) Manometr

Posuvné madlo

Paka cisteni filtru

Hlavni spina¢ Saci turbina 2
@1 Hlavni spina¢ Saci turbina 1
¢2 Saci hlava

@d Zaijisténi saci hlavy

@9 Oklepavac filtru

@5 Tésnici krouzek

Filtr

@7 Mechanické vypinani

Saci hrdlo s mokrym odlu€ovacem
@9 OdvzduSnovaci ventil
Filtracni péna

@) Mikrorouno

@2 Sitkovy ko$

@3 Hladinova hadice
. @9 Kulovy kohout

| Symboly na pfistroji |

555

Pfistroj je vhodny pro vysavani prachu az
do prachové tfidy M.

& VAROVANI

Poskozeni kiize, plic a o¢i

Unik jemného prachu pfi vyprazdriovani,
udrzbé a likvidaci

Pri vyprazdriovani a udrzbé, véetné
likvidace prachovych nadob, pouZivejte
pfedepsanou ochrannou vystroj.

PrlstrOJ je vhodny pro vysavani horlaveho
prachu, instalace mimo zénu 22.
VAROVANI: Tento pfistroj nesmi byt
umistén v zoné 22. Pokud je k dispozici
zéna 22, musi byt pouZit jiskrové bezpecny
pristroj.

Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max.
podtlak ve vztahu k pouzivanému prifezu
saci hadice. Aktualni hodnotu Ize odecist z
manometru. Hodnoty platné pro tento
pfistroj naleznete v kapitole Zjisténi
minimalniho pratoku. Je-li hodnota mensi,
filtr se musi vymeénit, viz kapitola Vyména
hlavniho filtru. RUzné prufezy saci hadice
umoZziuji pfizplGsobeni rdznym prdfezim
pfipojeni dilu pfisluSenstvi.

Mikrorouno

(Ob;j. €. 9.990-103.0)

Hlavni filtr
le (Objednaci ¢. 9.439-542.0)

Uvedeni do provozu
& VAROVANI
Nesprdvné pripojené vedeni pro
vyrovnani potenciali
Uraz elektrickym proudem
Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda je pfipojeno vedeni k pro
vyrovnani potencialll (uzemriovaci vodice).
& VAROVANI
Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpisobené
vdechnutim prachu.
Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot’
Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvy$enym uniku
Jjemného prachu.
& VAROVANI
Nespravné zachazeni pri zajistovani
nadoby na necistoty
Nebezpeci pfimacknuti
Béhem zajistovani v Zadném pripadé
nesahejte mezi nddobu na nedcistoty a
prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho
mechanismu.
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Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim
obloukového madla obéma rukama.
POZOR

Chypbi filtracni prvek

Poskozeni saciho motoru

Nevysavejte bez filtracniho prvku.

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

1. Pristroj uvedte do parkovaci stanice.

2. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

3. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné
nasazena.

4. Napliite nddobu na necistoty az po
znacku vodou nebo olejem (obj. €.
9.990-272.0) (viz kapitola PInéni
nadoby na necistoty inertni kapalinou).

5. Pfipojte zemnici svorku k externimu
vyrovnani potencialu.

6. Odstrante uzaviraci zatku na sbérné
nadobé (viz kapitola Volba pfipojky
sani).

. Zasunte saci hadici do pFipojky sani.

8. Ujistéte se, Ze saci hrdlo na prstenci
filtru je tésné uzavfeno uzaviraci zatkou
(viz kapitola Uzavreni pripojky sani).

9. Zkontrolujte vySku hladiny v nadobé na
necistoty (viz kapitola Kontrola vysky
hladiny nédoby na nedistoty).

10.V pfipadé potfeby vyprazdnéte nadobu
na necistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
nadoby na nedistoty).

11.Na saci hadici nasadte pozadované
prislusenstvi (neni sou¢asti objemu
dodavky).

12.Ujistéte se, Ze je nadoba na necistoty
spravné nasazena.

~

Volba pripojky sani
PFistroj je vybaven 2 sacimi hrdly.
e Saci hrdlo na nadobé na nedistoty
— Vlysavani za sucha s mokrym
odlu€¢ovacem: jemny prach, prasSek
Nadoba na necistoty s funkci mokrého
odlu€ovani musi byt naplnéna inertni
kapalinou vodou nebo olejem.

Doporucujeme olej s obj. €. 9 990-272.0.

e Saci hrdlo na prstenci filtru
PFi pouziti v souladu s uréenim je
uzavieno uzaviraci zatkou.

K vysavaci nesmi
byt pfipojeny dvé
saci hadice

- soucasné. Pfi
pouziti v souladu

s ur¢enim se smi
pouzit pouze spodni
saci hrdlo.

1|, PFi pouziti mokrého
" odluc¢ovace musi

«, byt horni saci hrdlo
tésné uzaviené.

Uzavieni pripojky sani
& VAROVANI
Nebezpeci urazu
Poskozeni kuZe, plic a o¢i jemnym
prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pfipojka
sani uzavrit uzaviraci zatkou.
llustrace B
1. Vlozte uzaviraci zatku pfesné do
pfipojky sani.
2. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.
3. Otocte uzaviraci zatkou doprava, dokud
nebude pfipojka sani pevné uzavfena.

PInéni nadoby na necistoty inertni
kapalinou
Pokud se nadoba na nedistoty pouziva s
mokrym odlu¢ovacem, musi byt nadoba na
necistoty pfed uvedenim do provozu
napInéna inertni kapalinou.
& VAROVANI
Pohyblivé casti
Nebezpedi primacknuti
Pri demontazi nebo montazi horni ¢asti
nadoby na necistoty davejte pozor na
pohyblivé casti.
1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.
llustrace C
2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.
3. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.
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llustrace D

4. Uvolnéte upinaci pasky na nadobé na
necistoty.

5. Sejméte horni ¢ast nadoby na necistoty
za obloukové madlo.

6. Napliite nadobu na necistoty inertni
kapalinou vodou nebo olejem, dokud
hladina nedoséhne znac¢ky na ukazateli
vysky hladiny.

7. Pfi vkladani horni ¢asti nadoby na
necistoty dbejte na to, aby byla
plovakova kuli¢ka zasunuta do
prislusného vedeni.

& VAROVANI

Nesprdvné zachdzeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

8. Nasadte nadobu na necistoty v
opacném poradi a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Kontrola vysky hladiny nadoby na
necistoty

KdyZ je nadoba na necistoty naplnéna az

po znaceni, je nutné ji vyprazdnit. Pfistroj

se automaticky nevypne, pokud je
pfekro€ena maximalni vyska napiné.

1. Vysku hladiny v nadobé na nedistoty
pravidelné kontrolujte.

2. Dbejte na to, aby se pfi vysavani
nenasalo vice nez 8 litrl materialu.

Provoz
A NEBEZPECI
Vysavani vybusného a vodivého
kovového prachu bez inertni kapaliny
Nebezpeci vybuchu, vyvin tepla

Nikdy nenasavejte vybusny a vodivy
material bez inertni kapaliny.

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez obou filtracnich prvkd,
nebot jinak hrozi ohroZeni zdravi
zvySenym uniku jemného prachu.

Pred kaZzdym pouZitim zkontrolujte, zda
Jsou oba filtracni prvky spravné
nainstalovany.

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu
Nebezpeci poSkozeni saciho motoru.
Pri vysavani nikdy neodstrariujte prvek
hlavniho filtru.

POZOR

Chybi inertni kapalina

Poskozeni mokrého odlucovace

P¥i pouZiti saciho hrdla na mokrém
odlucovaci nikdy nevyséavejte bez inertni
kapaliny.

Zapnuti pristroje

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich

spinacl Saci turbina.
Upozornéni
Saci turbiny zapinejte a vypinejte vzdy po
sobé. Pro spravnou funkci manometru pro
sledovani minimalniho objemoveého
prutoku musi byt zapnuty vSechny saci
turbiny.
3. Zahaijte vysavani.

Provedeni vysavani
1. Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby
na necistoty, protoZe pfistroj se pfi
vysavani automaticky nevypina.
Upozornéni
Pristroj je vybaven mechanickym
sledovanim. Toto sledovani prerusi
proudéni vzduchu, kdyZ inertni kapalina
klesne pod minimalni vySku hladiny. Pro
pokracovani ve vysavani doplrite inertni
kapalinu (viz kapitola Plnéni nadoby na
necistoty inertni kapalinou).
2. Dbejte na to, aby se pfi vysavani
nenasalo vice nez 8 litrd materialu.
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3. V pfipadé potreby vyprazdnéte nadobu
na necistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
nadoby na nedistoty).

4. V pfipadé potfeby vymérite hlavni filtr
(viz kapitola Vyména hlavniho filtru).

Upozornéni

Pokud je nadoba na necistoty naplnéna

inertni kapalinou, mizZe vihky vzduch

proudit hlavnim filtrem a pfi vysavani jej
naséknout. Po vysavani zkontrolujte hlavni
filtr s ohledem na vihkost. V pfipadé
potreby nechte hlavni filtr vyschnout nebo
jej vymérite (viz kapitola Vyména hlavniho
filtru).

Zjisténi minimalniho pratoku

Na pfedni strané pfistroje je integrovan

manometr, ktery zobrazuje saci podtlak

uvnitf pfistroje. Pokud je dosazeno
maximalniho podtlaku (viz tabulka), je
nutné vymeénit hlavni filtr (viz kapitola

Vyména hlavniho filtru). Tato hodnota

z4visi na vykonu pfistroje a pouZité saci

hadici. Pokud se podtlak vyménou filtru
vyrazné nesnizi, jedna se o jiny problém

(viz kapitola Napovéda pfi poruchach).

POZOR

Pfekroc¢eni maximalniho podtlaku

Ztrata saciho vykonu

Pri prekroCeni stanovené hodnoty klesne

rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s.

Viymérite filtr.

Jmenovita Sirka Maximalni podtlak
saci hadice

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Vypnuti pfistroje
1. Vypnéte pristroj pomoci hlavnich
spinacu Saci turbina.
. Odpojte sitovou zastréku.
3. Odpojte zemnici svorku od externiho
vyrovnani potencialu.

N

Po kazdém provozu
. Odmontuijte pfisluSenstvi.
. Uzavrete pFipojku sani (viz kapitola
Uzavreni pripojky sani).

N =

3. PrisluSenstvi v pfipadé potreby
vyplachnéte vodou a nechte vyschnout.

4. Vyprazdnéte nadobu na necistoty (viz
kapitola Vyprézdnéni nadoby na
necistoty).

5. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vlhkym hadfikem.

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
Néadobu na necistoty je nutné vyprazdnit v
pfipadé potfeby a po kazdém pouZiti.
Vstupni otvor nebo saci hadice jsou
uzavieny.

Pravidelné kontrolujte napInéni nadoby na

necistoty, protoze pfistroj se pfi vysavani

automaticky nevypina.

1. Vypnéte pfistroj.

2. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

llustrace C

3. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

4. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace D

5. Uvolnéte upinaci pasky na nadobé na
necistoty.

6. Sejméte horni ¢ast nddoby na necistoty
za obloukové madlo.

7. Odstrante pénovy prvek ze spodni ¢asti
nadoby na nedistoty.

8. Sejméte sitkovy kos s mikrorounem.

9. Odstrarite mikrorouno ze sitkového
kose.

10.Mikrorouno zlikvidujte podle zakonnych
predpisu.

11.V pfipadé potfeby vypustte inertni
kapalinu z nadoby na necistoty (viz
kapitola Vypusténi inertni kapalinu z
néadoby na necistoty).

Upozornéni

V pfipadé potfeby muzete inertni kapalinu

pouzit nekolikrat.

12.P¥i vkladani horni ¢asti nadoby na
necistoty dbejte na to, aby byla
plovakova kuli¢ka zasunuta do
pfislusného vedeni.
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& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pfipadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

13.Nasadte nadobu na necistoty v
opacném poradi a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Vypusténi inertni kapalinu z nadoby na

necistoty

1. Vypnéte pristroj.

2. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

3. Uzavrete pfipojku sani (viz kapitola
Uzavreni pripojky sani).

llustrace C

4. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

5. Vytahnéte nadobu na necistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace F

6. Otocte paku na kulovém kohoutu o 90°.

7. Kdyz je sbérna nadoba zcela prazdna,
otocte paku do vychozi polohy.

& VAROVANI

Nesprdvné zachdzeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nddobou na necistoty.

8. Vlozte nadobu na nedistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Cisténi stroje

& VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi zZivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vihkym hadfikem.
PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit
vysavac se stejnou nebo lepsi
klasifikaci.

2. V pfipadé potieby oplachnéte
pFisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky) vodou a osuste je.

Ukladani pristroje

1. Sitovy kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

2. Pristroj odstavte do suché mistnosti a
zajistéte ho proti neopravnénému
pouziti.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v tvahu hmotnost

stroje.

Néadoba na necistoty je prazdna.

1. Pro bezprasnou pfepravu uzaviete obé
pFipojky sani (viz kapitola Uzavreni
pripojky sani).

2. Uvolnéte parkovaci brzdy a tlacte
pfistroj za posuvné madlo.

3. Chcete-li pfistroj pfekladat, uchopte jej
za podvozek a posuvné madlo.

4. PFi pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani
& UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni!
Na naklonénych plochach se muze pristroj
prevratit.
Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost
pfistroje.
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Nadoba na necistoty je prazdna.
1. Pristroj skladujte pouze ve vnitinich
prostorech.

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilt

pod napétim

Nebezpeci urazu, zasazeni elektrickym

proudem

Pred pracemi na pfistroji pFistroj vypnéte.

Vytahnéte sitovou zastréku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zptisobené

vdechnutim prachu.

Pri provadéni udrzbarskych praci (napr.

vyména filtru) noste respiracni masku P2

nebo kvalitnéjsi a jednorazovy ochranny
odév.

& VAROVANI

Nebezpedi od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Bezpecnostni zafizeni k odvraceni rizik

musi minimélné jednou za rok zkontrolovat

vyrobce nebo poucena osoba z hlediska
bezpecnostné-technicky bezchybné
funkce, napr. tésnost pristroje, poSkozeni
filtru, funkce kontrolnich zarizeni.

POZOR

Cistici prostiedky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K Cisténi nepouZivejte Zadné Cistici

prostiedky obsahujici silikony.

Stroje odstranujici prach jsou

bezpecnostnimi mechanismy k prevenci

nebo odstranéni rizik ve smyslu pfedpist

pro prevenci Uraz( (BGV), pfiloha 1.

e Pro Ucely udrzby uZivatelem se musi
pfistroj rozmontovat, vycistit a
servisovat, pokud je to proveditelné,
aniz by tak nastalo nebezpeci pro
personal udrzby a jiné osoby. Vhodna
preventivni opatfeni zahrnuji detoxikaci
pfed rozmontovanim, preventivni
opatreni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj

rozmontovavan, vycCisténi plochy udrzby
a vhodna ochrana personalu.

e Pred pfemisténim pfistroje
z nebezpecné oblasti by se vnéjsi strana
pfistroje méla detoxikovat a ocistit
prostfednictvim metody vysavani nebo
oSetfit tésnicimi prostfedky. VSechny
Casti pfistroje se musi povazovat za
znecisténé (kontaminované), pokud
jsou pfemistény z nebezpecné oblasti.
Je tfeba podniknout vhodna opatieni,
aby bylo zabranéno rozvifeni prachu.

e P¥i provadéni udrzbarskych a
opravarskych praci se musi vyhodit
vSechny znecisténé pfedméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takoveé
pfedméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych saccich, a to v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.

e Saci hrdla se pfi pfepravé a udrzbé
pfistroje musi uzavfit uzaviracimi
zatkami.

1. Pamatujte, Ze jednoduchou udrzbu a
péci mlzete provadét sami.

2. Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze
Cistéte pravidelné vlhkym hadfikem.

3. Provadéjte pravidelnou vizualni kontrolu
hadic, zda nejsou ucpané.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize
pristroje v souladu s platnou vnitrostatni
legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. UdrZbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udaju vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné predpisy a bezpecnostni pozadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar. V pfipadé
dotazl se obratte na pobocku spolecnosti
KARCHER.

Vymeéna hlavniho filtru
. Vypnéte pfistroj.
. Odpojte sitovou zastréku.
. Odjistéte a sejméte saci hlavu.
. Odjistéte a sejméte mezikrouzek.
. Vyjméte znecistény hvézdicovy
skladany filtr.

A ON -~
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6. lhned po vyjmuti znecisténého
hvézdicového skladaného filtru z
pristroje jej vloZte do sacku a sacek
pevné uzavriete.

7. Znecistény hvézdicovy skladany filtr
zlikvidujte v souladu se zakonnymi
pozadavky.

8. Odstrante necistotu na strané Cistého
vzduchu.

9. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni
poskozeny.

10.Nasadte novy hvézdicovy skladany filtr:

a Hvézdicovy skladany filtr pfetahnéte
pres oklepavag filtru na mezikrouzku
tak, aby oklepavaci sou&asti byly
vyrovnany na stfed kapes filtru.

b Umistéte mezikrouzek s hvézdicovym
skladanym filtrem a oklepavacem filtru
na prstenec filtru.

c Zajistéte mezikrouzek.

11.Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vyména mikrorouna

1. Vypnéte pfristroj.

2. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

llustrace C

3. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

4. Vytdhnéte nadobu na necistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace D

5. Uvolnéte upinaci pasky na nadobé na
necistoty.

6. Sejméte horni ¢ast nadoby na necistoty
za obloukové madlo.

7. Odstrante pénovy prvek ze spodni Casti
nadoby na necistoty.

8. Sejméte sitkovy kos s mikrorounem.

9. Odstrante mikrorouno ze sitkového
koSe.

10.Mikrorouno zlikvidujte podle zakonnych
predpisU.

11.Vlozte nové mikrorouno.

12.P¥i vkladani horni ¢asti nddoby na
necistoty dbejte na to, aby byla
plovakova kuli¢ka zasunuta do
pfislusného vedeni.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpedi primacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace E

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na nedcistoty.

13.Nasadte nadobu na necistoty v
opacném poradi a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Napoveéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pfistroje / uraz
elektrickym proudem
Neumysiny rozbéh saciho motoru maze
zpusobit zranéni. Napéti na elektrickych
dilech muze vést k urazu elektrickym
proudem.
Pred zahé&jenim jakychkoliv praci pfistroj
vypnéte a odpojte sitovou zastréku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech smi provadét pouze odbornik.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha, musi se
pfistroj okamZité vypnout. Pfed opétovnym
uvedenim do provozu se musi porucha
odstranit.
Pokud nelze poruchu odstranit, musi
kontrolu pfistroje provést zakaznicky
servis.
Nebézi saci turbina
1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.
2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zastrcku pfistroje.
3. Zapnéte pfistroj.
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Klesa saci vykon

1. Uzavrete neutésnénou pfFipojku sani (viz
kapitola Uzavrieni pripojky sani).

2. Odstrarnite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

3. Zkontrolujte spravné usazeni saci hlavy
a nadoby na necistoty.

4. Vyprazdnéte nadobu na necistoty (viz
kapitola Vyprazdnéni nadoby na
necistoty).

5. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.

6. Vyménte hlavni filtr (viz kapitola
Vyména hlavniho filtru).

7. Vyménte mikrorouno (viz kapitola
Vyména mikrorouna).

8. Zkontrolujte stav inertni kapaliny.

a Zkontrolujte vySku hladiny inertni
kapaliny, v pfipadé potfeby doplrite
inertni kapalinu (viz kapitola PInéni
nadoby na nedistoty inertni kapalinou)

b Zkontrolujte kvalitu inertni kapaliny, v
pfipadé potfeby vymérite inertni
kapalinu (viz kapitola Vypusténi
inertni kapalinu z nadoby na necistoty
a kapitola PInéni nadoby na necistoty
inertni kapalinou).

Saci vykon neni k dispozici

Mechanické vypinani pferusi objemovy

tok, protoZze v nadobé na nedistoty neni

dostatek inertni kapaliny.

1. Dopliite inertni kapalinu (viz kapitola
PInéni nadoby na necistoty inertni
kapalinou).

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte usazeni nadoby na
necistoty.

2. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.

3. Vyménte hlavni filtr (viz kapitola
Vyména hlavniho filtru).

4. PFi poutziti pfistroje s mokrym
odlu¢ovacem doplite inertni kapalinu
(viz kapitola PInéni nadoby na necistoty
inertni kapalinou).

Pristroj je tfeba na konci zivotnosti
zlikvidovat podle zakonnych pfedpisu.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfislusnou odbytovou
spole€nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pFistroje odstranime b&éhem zarucni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V zaruénim
pfipadé se prosim obratte s dokladem o
autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 220-
240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Vykon w 2100
Druh kryti IPX4
T¥ida kryti I*
Maximalni povolena Q 0.195+
impedance sité j0.122
Rozméry a hmotnost
Typicka provozni kg 108
hmotnost
Délka x Sitka x vyska mm 1020 x
680 x
1490
Filtradni plocha m®> 2,24
Okolni podminky
Teplota skladovani °C -10-40
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Vykonnostni udaje pristroje

Objem sbérné nadoby I 60

Objem sbérné nadoby, I 20

inertni kapalina

Objem sbérné nadoby, I 8

nasaty material

Vakuum (s tlakovym kPa 254

omezovacim ventilem)

Mnozstvi vzduchu I's 2x 74

PFipojeni saci hadice Jmeno
vita
svétlos
t DN70

Jmenovita Sitka saci DN40/

hadice 50

Objednaci ¢islo filtru 9.439-
542.0

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci rukou/  m/s?® <25
pazi

Nejistota K m/s® 0,2

Hladina akustického tlaku dB(A) 79

Loa

Nejistota Ko dB(A) 2

Sitovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Objednaci ¢&islo 6.650-
035.0

Délka kabelu m 10

* s prvky tfidy kryti 1l, uspofadani
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu
konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym
zakladnim bezpec€nostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé
provedeni nami neschvélené zmény stroje
ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.990-xxx

PrisluSné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité neharmonizované normy
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Aplikované narodni normy
NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se
zplnomocnénim vedeni spole€nosti.

M

Jednatel

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Splosni napotki
A Pred prvo uporabo preberite ta
izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnejSo uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.

o Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo
Skoda na napravi in nevarnosti za uprav-
ljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzro¢i tezke telesne poskodbe
ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi materialno Skodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST e Napravo in snovi, za
katere se ta uporablja, vkljuéno z varnim
postopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo usposo-
bljeno osebje. e Pri vracanju izpusSnega
zraka v prostor mora biti v prostoru zagoto-
vijena stopnja izmenjave zraka L. Da bi iz-
polnili zahtevane mejne vrednosti, vrnjeni
prostorninski pretok ne sme presegati 50 %
koli¢ine sveZega zraka (prostornina sobe
VR x stopnja izmenjave zraka Ly). Brez po-
sebnega ukrepa prezracevanja velja:
Ly=1h"". & Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranjevanjem
zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$c¢itno opre-
mo. e Naprave ne uporabljajte brez
celotnega sistema filtracije. ® UpoStevajte
veljavne varnostne predpise, ki veljajo za
materiale, ki jih je treba obdelati.  Hkratno
zbiranje razliénih vnetljivih prahov v zbiralni
posodi lahko povzroCi poZar ali eksplozijo.
e Poskrbite, da se v posodi za teko¢ino
uporabi ustrezna tekocina za pobiranje ko-
vinskega prahu, da bi se izognili nevarnim
reakcijam. Da bi se izognili nastajanju vodi-
kovega plina pri kovinskih prahovih, pripo-
ro¢amo uporabo olja namesto vode.

AN OPOZORILO e Naprave ne smete pos-
tavijati ali upravijati na obmodjih, kjer obsta-
Ja nevarnost eksplozije prahu ali plina.
Znotraj naprave mora biti filter pred ozrac-
Jjem, kjer obstaja nevarnost eksplozije pra-
hu. V napravi je prepovedano ozracje, kjer
obstaja nevarnost eksplozije plina. ® Na-
prava ni primerna za sesanje vnetljivih te-
kocin (vnetljive, lahko vnetljive, zelo lahko
vnetljive v skladu z direktivo 67/548/EGS)
(plamenisce pod 55 °C) ter meSanice
vnetljivih prahov in vnetljivih tekoCin. e Na-
prava ni primerna za sesanje virov vZiga in
prahu s temperaturo vziga< 190 °C. e Pred
vsakim zagonom naprave preverite, ali so
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priklju¢eni vodniki za izravnavo potenciala
(ozemljitveni vodniki). e Naprave ne smete
uporabljati ali shranjevati na prostem v via-
Znih razmerah. e Za varen poloZaj naprave
zategnite parkirne zavore na krmilnem ko-
lesu. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko
naprava zacne nenadzorovano premikati.
® Posodo za tekocino napolnite samo s te-
koc&inami, ki jih priporoc¢a proizvajalec.

A PREVIDNOST e Med daljsimi premori
in po uporabi napravo izklopite z glavnimi
stikali in izviecite elektricni vtic.

POZOR e Napravo uporabljajte samo v
prostoru. e Nevarnost zmeckanja! Pri
odstranitvi ali montaZi sesalne glave, filtrir-
ne enote ali zbiralne posode nosite rokavi-
ce. e Nevarnost poSkodovanja! Nikoli ne
sesajte brez ali s poskodovanim filtrom.

e Pri upravljanju naprave nosite varnostne
rokavice. e Napravo premikajte samo s hit-
rostjo hoje in na strmih poteh po mozZnosti v
dvoje. e Pri menjavanju delov pribora pazi-
te, da ne izhaja prah. e Med normalnim
obratovanjem se temperatura nekaterih po-
vr8in lahko zvisa do 135 °C. e Izogibajte se
upogibanju enote sesalne gibke cevi. ® Re-
dno vizualno pregledujte gibke cevi.

e Sprejmite ustrezne previdnostne ukrepe
za odstranjevanje, rokovanje, skladis¢enje
in odstranjevanje mulja, kot je npr. mesanje
Z inertnimi teko¢inami v skladu z lokalnimi
predpisi.  Vodikov plin je gorljiv in lahko
nastane ob sesanju dolo¢enih materialov,
kot so aluminij, magnezij itd. Ventil prepre-
Cuje kopicenje vodikovega plina v posodi s
tekocino. Ventil redno Cistite in pregledujete
ter preverite, ali so na njem znaki poSkodb.
e Zagotovite zadostno prezracevanje mes-
ta postavitve, da zmanjSate koncentracijo
vodika. ® Posodo za umazanijo izpraznite
po vsaki uporabi in ko je polna mulja, da
zmanj$ate nastajanje vodikovega plina.

Elektri¢ni prikljucek
Napravo je dovoljeno prikljuciti samo na
elektricni prikljucek, ki ga izdela elektroin-
Stalater v skladu z IEC 60364. Za priklju¢ne
vrednosti glejte Tehni¢ni podatki in tipsko
ploS¢ico.

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara

Smrtna nevarnost

Ne poskodujte elektricnih prikljucnih kablov
npr. s povoZzenjem, zmeckanjem ali pretr-
ganjem.

Kable zascitite pred vrocino, oljem in ostri-
mi robovi.

Pred vsako uporabo preglejte omreZni na-
pajalni kabel naprave. Ne zaZenite napra-
ve, Ce je kabel poskodovan. PoSkodovan
kabel naj zamenja strokovnjak za elektro-
tehniko.

Ravnanje v sili

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in Skode v primeru
kratkega stika ali drugih elektricnih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izvilecite elektricni vtic.
Ravnanje v primeru zlomaliztekanja fil-
tra:
1. Takoj izklopite napravo.

Naprave ni ve€ dovoljeno uporabljati.
2. Nadomestite filter.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢iS€enje talnih in stenskih
povrsin

e sesanje suhega, gorljivega, usedljivega
prahu, nevarnega za zdravje; razred
prahu M v skladu z EN 60335-2-69

e sesanje snovi, ki ne povzro€ajo nevar-
nosti eksplozije

e sesanje gorljivih prahov vseh razredov
eksplozivnosti

e sesanje prahov in grobe umazanije

e sesanje vnetljivega prahu iz cone 22, e
je naprava name&c¢ena zunaj potencial-
no eksplozivnih obmogij

e sesanje vlaznih in tekocih snovi

e sesanje naslednjih snovi, izkljuéno ob
uporabi inertne tekoc€ine:
— Titanov prah
— Eksplozivni in prevodni prah
— Magnezijev prah ali prasek
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— Kondenzirani prahovi in eksplozivni
kovinski praski iz aditivne proizvodnje
(3D tiskanje)

e Industrijska uporaba, npr. v skladis¢ih in
proizvodnih prostorih

e priklju€evanje na stroj, ki ustvarja prah

Ce je mesto postavitve opredeljeno kot ek-

splozijsko ogrozeno obmodje, je treba upo-

rabiti ustrezno eksplozijsko varno napravo.

Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo

samo nazivne Sirine sesalne gibke cevi

DN40 in DN50.

Vsaka drugac¢na uporaba velja kot nena-

menska.

Naprava ni primerna za:

e sesanje virov vziga in prahu s tempera-
turo vziga £ 190 °C

e sesanje eksplozivnih ali enakovrednih
snovi v smislu ¢lena 1 SprenG zakona o
eksplozivnih snoveh, eksplozivnih me-
Sanic pare in zraka

e sesanje meSanic iz vnetljivih tekocin in
gorljivega prahu

e sesanje zarecih ali vro€ih delcey, to lah-
ko povzroc€i pozar ali eksplozijo

e sesanje strupenih snovi

Varovanje okolja

oy Materiali embalaze se lahko reciklira-

G jo. EmbalaZo odstranite na okolju va-
ren nacin.

Elektrine in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi neodobre-
nega pribora

Pri izvedbi 22 uporabljajte samo pribor, ki
ga je odobril proizvajalec in ki je oznacen z
nalepko EX.

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na splethem naslovu www.kaer-
cher.com.

Napotek

Pribor ni del obsega dobave. Pribor je treba
glede na uporabo narociti lo¢eno.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce opazite tran-
sporte poskodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(™ Prevozno ogrodje

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro

(® Napenjalni nosilec na posodi za umaza-
nijo

(@ Posoda za umazanijo

® Filtrski obro¢

®) Drzalo za kabel

(@ Drzalo sesalne cevi

Zapah za vmesni obro¢

(® Vmesni obro¢

Tipska ploscica

@ Omrezni kabel

(2 Kavelj za kabel

@ Nosilni rocaj

Roc¢aj posode za umazanijo

(@ Sesalni prikljucki brez mokrega izloCe-
valnika

DrZzalo za talno Sobo

@7 Manometer

Potisno streme

Rocica za CiSCenje filtra

@0 Stikalo naprave za sesalno turbino 2

@7 Stikalo naprave za sesalno turbino 1

@2 Sesalna glava
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@3 Zaklep sesalne glave

Vibrator za filter

@5 Tesnilni obroc

Filter

@7 Mehanski odklop

Eesalni priklju€ki z mokrim izlo¢evalni-
om

Odzracevalni ventil
Filtrska pena

@) Mikroflis

@2 Kosara s sitom

@3 Gibka cev za nivo stanja
Krogelna pipa

Simboli na napravi

MIES A;' E@jﬂﬂ

Naprava je primerna za sesanje prahu do
razreda prahu M.

AN OPOZORILO

Poskodbe koze, pljuc in oCi

Emisije finega prahu pri praznjenju in
vzdrzevalnih delih ter odstranjevanju

Pri praznjenju in vzdrZevalnih delih ter
odstranjevanju zbiralnika prahu nosite
predpisano za$citno opremo.

Naprava je primerna za sesanje vnetljivega
prahu, postavitev izven cone 22.
OPOZORILO: Ta naprava ne sme biti na-
mescena v nobeni coni 22. Za cono 22 je
treba uporabiti eksplozijsko varno napravo.

Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podt-
lak v razmerju z uporabljenim pre¢nim pre-
rezom sesalne cevi. Trenutno vrednost
lahko odcitate z manometra. Za vrednosti,
ki veljajo za to napravo, glejte poglavije Od-
Citek najmanjSega prostorninskega preto-
ka. Ce je vrednost prenizka, je filter treba
zamenijati (glejte poglavije Zamenjava glav-
nega filtra). Razli¢ni pre¢ni prerezi sesalne
cevi omogocajo prilagoditev na razlicne
prec€ne prereze priklju€kov pribora.

Mikroflis
(8t. za narogilo 9.990-103.0)

Glavni filter
um (8t. za narocilo 9.439-542.0)

&N OPOZORILO

Vodnik za izravnavo potenciala ni pravil-
no priklju¢en

Elektriéni udar

Pred vsakim zagonom preverite, ali je vo-
dnik za izravnavo potenciala (ozemljitveni
vodnik) prikijuéen.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj
lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-
Zanja zdravja zaradi povecanih izpustov
delcev.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-
sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-
kami ne segajte med posodo za umazanijo
in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z
obema rokama pritisnete rocaj.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element

Poskodba sesalnega motorja

Ne sesajte brez filtrirnega elementa.
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POZOR

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

3. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
vstavljena.

4. Posodo za umazanijo do oznake napol-
nite z vodo ali oljem (§t. za narocilo
9.990-272.0) (glejte poglavje Polnjenje
posode za umazanijo z inertno tekoci-
no).

5. Ozemljitveno sponko vpnite na zunanjo
izenacitev potencialov.

6. Odstranite zaporni ¢ep na zbiralni poso-
di (glejte poglavje Izbiranje sesalnega
prikljucka).

7. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni pri-
kljucek.

8. PrepriCajte se, da je sesalni prikljuéek na
filtrskem obrocu tesno zaprt z zapornim
¢epom (glejte poglavje Zapiranje sesal-
nega prikljucka).

9. Preverite stanje polnosti v posodi za
umazanijo (glejte poglavje Preverjanje
stanja polnosti posode za umazanijo).

10.Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).

11.Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pri-
bor (ni del obsega dobave).

12.Zagotovite, da je posoda za umazanijo
pravilno vstavljena.

Izbiranje sesalnega prikljucka
Naprava je opremljena z 2 sesalnima prik-
lju¢koma.

e Sesalni prikljuéek na posodi za umaza-
nijo
— Suho sesanje z mokrim izlo¢evalni-

kom: Droben prah, prasek

Posodo za umazanijo s funkcijo mokre-
ga izlo€evalnika je treba napolniti z iner-
tno tekocino vodo ali oljem. Priporocljivo
je olje s §t. za naro¢ilo 9.990-272.0.

e Sesalni priklju¢ek na filtrskem obrocu
Pri namenski uporabi je tesno zaprt z za-
pornim ¢epom.

Na sesalnik ne sme-
ta biti isto¢asno pri-
klju€eni dve sesalni
- gibki cevi. Pri na-
menski uporabi se
lahko uporablja sa-
mo spodnji sesalni
prikljucek.

1|, Ob uporabi mokre-
" gaizlo¢evalnika mo-

«, rabitizgornji sesalni
71 prikljuCek tesno za-
' prt.

Zapiranje sesalnega prikljucka

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci

Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba

sesalni prikljucek zapreti z zapiralnim Ce-

pom.

Slika B

1. Zapiralni Eep natancno vstavite v sesalni
prikljucek.

2. Zapiralni ¢ep vstavite do omejitve.

3. Zapiralni ep vrtite v desno, dokler ni se-
salni prikljucek trdno zaprt.

Polnjenje posode za umazanijo z
inertno teko€ino

Ce se uporablja posoda za umazanijo z
mokrim izlo€evalnikom, je treba posodo za
umazanijo pred zagonom napolniti z iner-
tno tekocino.
&N OPOZORILO
Gibljivi deli
Nevarnost zmeckanja
Pri odstranjevanju ali vstavljanju zgornjega
dela posode za umazanijo pazite na gibljive
dele.
1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.
Slika C
2. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-

sti.
3. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in

jo izvlecite iz naprave.
Slika D
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4. Sprostite napenjalne nosilce na posodi
za umazanijo.

5. Zgorniji del posode za umazanijo odstra-
nite pri prijemalnem roc¢aju.

6. V posodo za umazanijo napolnite iner-
tno teko€o vodo ali olje, dokler stanje
polnosti ne doseze oznake na prikazu
stanja napolnjenosti.

7. Privstavljanju zgornjega dela posode za
umazanijo se prepri€ajte, da je kroglica
plovca vstavljena v ustrezno vodilo.

AN OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika E

POZOR

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

8. Posodo za umazanijo vstavite v napravo
v obratnem vrstnem redu in jo zapahnite
z roCajem.

Preverjanje stanja polnosti posode
Za umazanijo

Ko je posoda za umazanijo napolnjena do

oznake, jo je treba izprazniti. Naprava se

ne izklopi samodejno, Ce je presezena naj-

vi§ja viSina polnjenja.

1. Redno preverjajte stanje polnosti v po-
sodi za umazanijo.

2. Prepri¢ajte se, da med sesanjem ne po-
sesate ve¢ kot 8 litrov materiala.

Obratovanje
A NEVARNOST
Sesanje eksplozivnega in prevodnega
kovinskega prahu brez inertne tekocine
Nevarnost eksplozije, nastajanje toplote
Nikoli ne sesajte eksplozivnega in prevo-
dnega sesalnega materiala brez inertne te-
kocine.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez obeh filtrirnih elementov,
saj lahko v nasprotnem primeru pride do
ogroZanja zdravja zaradi povecanih iz-
pustov delcev.

Pred vsako uporabo preverite, da sta oba
filtrirna elementa pravilno vgrajena.
POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega pra-
hu

Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.
Pri sesanju nikoli ne odstranjujte glavnega
filtrskega elementa.

POZOR

Manjkajoca inertna tekocCina

Poskodba mokrega izloCevalnika

Pri uporabi sesalnega priklju¢ka na mo-
krem izloCevalniku nikoli ne sesajte brez
inertne tekocine.

Vklop naprave

1. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vti€nico.
2. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-

bine.
Napotek
Sesalnih turbin nikoli ne vklopite in izklopite
hkrati, temve¢ vedno eno za drugo. Za pra-
vilno delovanje manometra za nadzor naj-
manjSega volumskega toka morajo biti
vklopljene vse sesalne turbine.
3. Postopek sesanja se zacne.

Sesanje
1. Redno preverjajte stanje polnosti poso-
de za umazanijo, da se naprava med se-
sanjem ne izklopi samodejno.
Napotek
Naprava je opremljena z mehani¢nim nad-
zorom. Ta nadzor prekine pretok zraka, ko
se inertna tekocina spusti pod minimalno
stanje polnosti. Za nadaljevanje postopka
sesanja napolnite z inertno tekocino (glejte
poglavje Polnjenje posode za umazanijo z
inertno tekocino).
2. Prepri€ajte se, da med sesanjem ne po-
sesate vec kot 8 litrov materiala.
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3. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).

4. Po potrebi zamenijajte glavni filter (glejte
poglavie Zamenjava glavnega filtra).

Napotek

Ce je posoda za umazanijo napolnjena z

inertno tekocino, lahko med sesanjem sko-

zi glavni filter stec¢e vliaZzen zrak in ga navla-

ZI. Po postopku sesanja preverite, ali je

glavni filter vlaZen. Po potrebi pustite glavni

filter, da se posusi ali ga zamenjajte (glejte
poglavje Zamenjava glavnega filtra).
Odcitek najmanjSega
prostorninskega pretoka

Na sprednji strani naprave je vgrajen ma-

nometer, ki prikazuje sesalni podtlak znot-

raj sesalnika. Ce je doseZen najved;i
podtlak (glejte tabelo), je treba glavni filter
ocistiti (glejte poglavje Zamenjava glavne-
ga filtra). Vrednost je odvisna od zmogljivo-
sti naprave in uporabljene sesalne gibke
cevi. Ce se podtlak z zamenjavo filtra ne
zmanjSa bistveno, je tezava nekje drugje

(glejte poglavje Pomoc pri motnjah).

POZOR

Preseganje najvecjega podtlaka

Izguba sesalne moci

Ce je navedena vrednost preseZena, hit-

rost zraka pade pod 20 m/s. Zamenijajte fil-

ter.

Nazivna Sirina se-
salne gibke cevi

Najvedji podtlak

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 ---

Izklop naprave
1. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.
. lzvlecite elektrini vti€.
3. Ozemljitveno sponko odklopite od zuna-
nje izenacitve potencialov.

N

Po vsakem obratovanju
. Demontirajte pribor.
. Zaprite sesalni priklju¢ek (glejte poglav-
je Zapiranje sesalnega prikijucka).

[ NS =N

3. Pribor po potrebi splaknite z vodo in po-
susite.

4. Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

5. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisite z vlazno krpo.

Praznjenje posode za umazanijo
Posodo za umazanijo je treba izprazniti po
potrebi in po vsaki uporabi.

Vstopna odprtina ali sesalna gibka cev sta

zaprti.

Redno preverjajte stanje polnosti posode

za umazanijo, da se naprava med sesa-

njem ne izklopi samodejno.

1. Izklopite napravo.

2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

Slika C

3. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

4. Posodo za umazanijo primite za rocaj in
jo izvlecite iz naprave.

Slika D

5. Sprostite napenjalne nosilce na posodi
za umazanijo.

6. Zgornji del posode za umazanijo odstra-
nite pri prijemalnem roc¢aju.

7. S spodnjega dela posode za umazanijo
odstranite element pene.

8. Odstranite koSaro s sitom z mikroflisom.

9. Odstranite mikroflis iz koSare s sitom.

10.Mikroflis odstranite v skladu z zakonski-
mi dolo&bami.

11.Po potrebi izpraznite inertno tekocino iz
posode za umazanijo (glejte poglavije Iz
posode za umazanijo izlijte inertno teko-
¢ino).

Napotek

Po potrebi lahko inertno tekocino uporabite

veckrat.

12.Pri vstavljanju zgornjega dela posode
za umazanijo se prepricajte, da je krogli-
ca plovca vstavljena v ustrezno vodilo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja
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Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocayj.

Slika E

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

13.Posodo za umazanijo vstavite v napra-
vo v obratnem vrstnem redu in jo zapah-
nite z ro¢ajem.

Iz posode za umazanijo izlijte inertno
tekocino
1. |zklopite napravo.
2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.
3. Zaprite sesalni prikljucek (glejte poglav-
je Zapiranje sesalnega prikijucka).
Slika C
4. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.
5. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.
Slika F
6. Rocico na krogli¢nem ventilu obrnite za
90°.
7. Ko je zbiralna posoda popolnoma praz-
na, obrnite rocico v izhodis¢ni polozaj.
AN OPOZORILO
Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-
sode za umazanijo
Nevarnost zmeckanja
Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-
kami ne segajte med posodo za umazanijo
in filtrski obro¢€ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.
Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z
obema rokama pritisnete rocayj.
Slika E
POZOR
Staticni naboj posode za umazanijo
Vzig prahu
Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela
stik s posodo za umazanijo.

8. Vstavite posodo za umazanijo in jo za-

pahnite z ro€ajem.
Ciséenje naprave

&N OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-

de

OnesnaZenje okolja

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi

odpadne vode.

1. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisite z vlazno krpo.
Za sesanje naprave uporabljajte sesal-
nik z enako ali boljSo klasifikacijo.

2. Pribor (niso del obsega dobave) po pot-
rebi sperite z vodo in jih posusite.

Shranjevanje naprave
1. Navijte elektri¢ni kabel okrog drzala za
kabel.
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

A& PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

Posoda za umazanijo je izpraznjena.

1. Za transport brez prahu zaprite oba se-
salna prikljucka (glejte poglavje Zapira-
nje sesalnega prikljucka).

2. Sprostite ro¢ni zavori in napravo poti-
skajte za potisno streme.

3. Pri natovarjanju napravo primite za pod-
vozje in potisno streme.

4. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

SkladiS¢enje
A&\ PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poSkodb in material-
ne Skode!
Na nagnjenih povrsinah se lahko naprava
prevrne.
Pri skladi$¢enju upoStevajte tezo naprave.
Posoda za umazanijo je izpraznjena.
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1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje

delov pod elektricno napetostjo

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost

udara elektrike

Pred deli na napravi izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri vzdrzevalnih delih (npr. menjavi filtra)

nosite dihalno masko tipa P2 ali novejso in

oblacila za enkratno uporabo.

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Proizvajalec ali usposobljena oseba mora

najmanj enkrat letno preveriti, ali varnostne

naprave za preprecevanje nevarnosti brez-

hibno delujejo iz varnostno-tehni¢nega vidi-

ka, npr. tesnost naprave, poSkodba filtra,

delovanje kontrolnih enot.

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo siliko-

ne

Lahko poskodujejo plastic¢ne dele.

Za ¢&isCenje ne uporabljajte sredstev za ne-

go, ki vsebujejo silikon.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odpravljanje

nevarnosti v smislu BGV A1.

e Zavzdrzevanje mora uporabnik napravo
razstaviti, oCistiti in servisirati, ¢e je to iz-
vedljivo brez povzrocitve nevarnosti za
servisno osebje in druge osebe. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupljanje pred razstavljanjem,
poskrbite za lokalno filtrirano prisilno od-
zraCevanje, kjer se naprava razstavi, Ci-
S&enje vzdrzevalne povrsine in ustrezno
zascito osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega
obmocdja je njeno zunanjost treba raz-
strupiti s sesanjem in ocistiti z brisanjem,
ali pa obdelati s tesnilnim sredstvom.
Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, Ce se vzamejo iz ne-
varnega obmocja. Sprejeti je treba
ustrezne ukrepe za preprec€evanje po-
razdelitve prahu.

e Priopravljanju vzdrZzevalnih del in popra-
vil je treba zavreCi vse kontaminirane
predmete, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba odstra-
niti v neprepustnih vre€ah v skladu z ve-
ljavnimi predpisi za odstranjevanje takih
odpadkov.

e Med transportom in vzdrZzevanjem na-
prave morajo biti sesalni prikljucki zaprti
z zapiralnimi Cepi.

1. Upostevaijte, da lahko preprosta vzdrze-
valna dela in nego opravite sami.

2. Povrdino naprave in notranjost posode
redno Cistite z vlazno krpo.

3. Redno vizualno preverjajte, ali so cevi
zamasene.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za prepre€evanje
nesrec. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pri tem mora upoStevati
obstojece dolo&be in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vprada-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Zamenjava glavnega filtra

. lzklopite napravo.

. lzvlecite elektrini vtic.

. Sprostite in snemite sesalno glavo.

. Sprostite in snemite vmesni obroc.

. Onesnazeni zvezdasti filter vzemite ven.

. Takoj ko onesnazen zvezdasti filter vza-
mete iz naprave, ga poloZite v vrecko in
jo tesno zaprite.

7. Onesnazeni zvezdasti filter odstranite v

skladu z zakonskimi zahtevami.

O WN -~
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8. Odstranite umazanijo na strani Cistega
zraka.

9. Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodo-
van.

10.Vstavite novi zvezdasti filter:

a Zvezdasti filter povlecite ¢ez vibrator
za filter na vmesnem obrocu, da bodo
vibracijski elementi usmerjeni proti
sredini filtrskih zepkov.

b Vmesni obro¢ z zvezdastim filtrom in
vibratorjem za filter namestite na filtr-
ski obroc.

¢ Zapahnite vmesni obro¢.

11.Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Nadomestite mikroflis

1. Izklopite napravo.

2. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

Slika C

3. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

4. Posodo za umazanijo primite za rocaj in
jo izvlecite iz naprave.

Slika D

5. Sprostite napenjalne nosilce na posodi
za umazanijo.

6. Zgornji del posode za umazanijo odstra-
nite pri prijemalnem roc¢aju.

7. S spodnjega dela posode za umazanijo
odstranite element pene.

8. Odstranite koSaro s sitom z mikroflisom.

9. Odstranite mikroflis iz koSare s sitom.

10.Mikroflis odstranite v skladu z zakonski-
mi dolocbami.

11.Vstavite nov mikroflis.

12.Pri vstavljanju zgornjega dela posode
za umazanijo se prepri€ajte, da je krogli-
ca plovca vstavljena v ustrezno vodilo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocayj.

Slika E

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemiljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

13.Posodo za umazanijo vstavite v napra-
vo v obratnem vrstnem redu in jo zapah-
nite z ro€ajem.

Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektri¢ni

udar

Nenameren zagon sesalnega motorja lah-

ko povzroci poSkodbe. Napetost na elek-

tricnih delih lahko povzrodi kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite

napravo in izviecite elektricni vtic.

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih

prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj

izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogoé&e odpraviti, mora na-

pravo pregledati servisna sluzba.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektricnim tokom.

2. Preverite elektri¢ni kabel in elektri¢ni vti¢
naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna mo¢ upada

1. Zaprite odprt sesalni prikljucek (glejte
poglavje Zapiranje sesalnega prikljuc-
ka).

2. Odstranite zamasitve iz sesalne 3obe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

3. Preverite, ali sta sesalna glava in poso-
da za umazanijo pravilno names&cena.

4. |zpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

5. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

6. Zamenjajte glavni filter (glejte poglavje
Zamenjava glavnega filtra).

7. Zamenjajte mikroflis (glejte poglavje
Nadomestite mikrofiis).
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8. Preverite stanje inertne tekocCine.

a Preverite stanje polnosti inertne teko-
¢ine, po potrebi dolijte inertno tekodi-
no (glejte poglavje Polnjenje posode
za umazanijo z inertno tekocino)

b Preverite kakovost inertne tekocine in
jo po potrebi zamenjajte (glejte pog-
lavje Iz posode za umazanijo izlijte
inertno tekocino in poglavje Polnjenje
posode za umazanijo z inertno tekodi-
no).

Sesalna mo¢ ni na voljo

Mehanski odklop prekine volumski tok, ker

je v posodi za umazanijo premalo inertne

tekocCine.

1. Dolijte inertno tekogino (glejte poglavje
Polnjenje posode za umazanijo z inertno
tekocino).

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preverite, ali se posoda za umazanijo
prilega.

. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

. Zamenijajte glavni filter (glejte poglavje
Zamenjava glavnega filtra).

. Ce uporabljate napravo z mokrim izloge-
valnikom, dolijte inertno tekocino (glejte
poglavje Polnjenje posode za umazani-
jo z inertno tekocino).

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba
le-to odstraniti v skladu z zakonskimi dolo¢-
bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
placno, Ce je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka pri proizvodniji. Pri
uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo
o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali
z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

w N

N

Tehnic¢ni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost omreZja \% 220-
240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Zmogljivost/mo¢ w 2100
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite I*
Najvecja dovoljena omre- Q 0.195+
Zna impedanca j0.122
Mere in teze
Tipi¢na delovna teza kg 108
DolZina x Sirina x viSina ~ mm 1020 x
680 x
1490
Povrsina filtra m? 2,24
Okoljski pogoji
Temperatura skladis¢enja °C -10-40
Mo¢nostni podatki naprave
Prostornina posode I 60
Prostornina posode za I 20
inertno tekocino
Prostornina posode za se- | 8
salni material

Vakuum (z ventilom za kPa 25,4
omejevanije tlaka)

Koli¢ina zraka I's 2x 74
Prikljuek sesalne gibke NW
cevi DN70
Nazivna Sirina sesalne DN40/
gibke cevi 50
Stevilka za naroéilo filtra 9.439-
542.0

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dla- m/s? <25
ni/roke
Negotovost K m/s2 0,2

Raven zvocnega tlaka Lyp dB(A) 79

Negotovost Kpa dB(A) 2
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Omrezni kabel

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Dolzina kabla m 10

Stevilka dela

* z elementi razreda zasdite Il razvrstitev
Pridrzujemo si pravico do tehniénih spre-
memb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrdno dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-
direktivami. V primeru sprememb na stroju
brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.990-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni neusklajeni standardi
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

M

Vodilni druzbenik

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/ 10/ 01
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Ogoblne wskazéwki
A Przed rozpoczeciem uzytko-
wania przyrzgdu nalezy prze-
czytaé niniejszg oryginalng instrukcje,
przestrzegac¢ jej i zachowac jg do pozniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa moze doprowadzic¢ do uszkodzenia
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urzagdzenia i powstania zagrozen dla

osoby obstugujgcej oraz innych osoéb.
e Ewentualne uszkodzenia transportowe

nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wsskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

o Wsskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

o Wsskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Tylko odpo-
wiednio przeszkolony personel moze ob-
stugiwac urzgdzenie i substancje, dla
ktorych jest ono przeznaczone, a takze
przeprowadzac bezpieczng procedure usu-
wania nagromadzonego materiatu. e W
przypadku odprowadzania zuzytego po-
wietrza do pomieszczenia musi w nim wy-
stepowac odpowiednia krotno$¢ wymiany
powietrza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien objeto-
Sci powietrza zwrotnego moze wynosi¢
maksymalnie 50% strumienia objetosci po-
wietrza $wiezego (kubatura pomieszczenia
VR x krotno$¢ wymiany powietrza Ly,). W
przypadku braku szczegoélnych dziatan
wentylacyjnych obowigzuje zasada:
LW=1h'7. e Urzgdzenie zawiera szkodliwe
dla zdrowia pyty. Opréznianie i konserwa-
cja, wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
moga byc¢ przeprowadzane tylko przez wy-
kwalifikowany personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego. e Nie

eksploatowac urzgdzenia bez kompletnego
systemu filtracyjnego. e Nalezy przestrze-
gac wtasciwych przepiséw bezpieczeristwa
odnoszgcych sie do uzywanych materia-
tow. e Jednoczesne gromadzenie sie roz-
nych palnych pytow w pojemniku zbiorczym
moze doprowadzic do pozaru lub eksplozji.
e Aby unikng¢ niebezpiecznych reakcji, na-
lezy upewnic sie, ze w zbiorniku do groma-
dzenia pytu metalowego uzyto
odpowiedniej cieczy. Aby unikngc wydzie-
lania sie wodoru z pytow metalowych, zale-
ca sie stosowanie oleju zamiast wody.

A OSTRZEZENIE e Nie wolno ustawiaé
ani obstugiwac urzgdzenia w obszarach, w
ktorych istnieje ryzyko wybuchu pytu lub
gazu. Pyt wybuchowy moze znajdowac sig
wewnatrz urzgdzenia tylko przed filtrem.
Gazy wybuchowe sg zabronione wewnatrz
urzgdzenia. e Urzgdzenie nie jest przezna-
czone do zasysania lub odsysania ptynéw
tatwopalnych (palne, tatwopalne, wysoce
tatwopalne zgodnie z dyrektywg o substan-
cjach niebezpiecznych 67/548/EWG) (tem-
peratura zaptonu ponizej 55°C), a takze
mieszanin fatwopalnych pytéw z fatwopal-
nymi cieczami. e Urzgdzenie nie jest prze-
zZnaczone do zasysania substancji
mogagcych stanowi¢ zrodfo zaptonu i pytow
o temperaturze zarzenia < 190 °C. e Przed
kazdym uruchomieniem sprawdzic, czy
przewody wyréwnania potencjatow (uzie-
miajgce) sg podigczone. e Urzgdzenie nie
moze byc¢ stosowane lub przechowywane
na wolnym powietrzu w wilgotnych warun-
kach. e Aby zapewnic¢ stabilng prace urzg-
dzenia, nalezy uruchomic¢ hamulce
postojowe na kétku skretnym. Gdy hamu-
lec postojowy jest otwarty, urzgdzenie mo-
ze zostac wprawione w ruch w sposéb
niekontrolowany. e Zbiornik nalezy napet-
niac¢ wytgcznie cieczami zalecanymi przez
producenta.

A OSTROZNIE e Przed dtuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
czyc je przy pomocy wytgcznikow i wyjgc
wtyczke sieciows.

UWAGA e Urzgdzenia nalezy uzywac wy-
tacznie w pomieszczeniach. e Niebezpie-

218 Polski



czenstwo zmiazdzenia! Podczas
zdejmowania lub zaktadania gfowicy ssg-
cej, modutu filtra lub zbiornika nalezy nosi¢
rekawice. e Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia! Nigdy nie eksploatowac odkurzacza
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym fil-
trem. e Podczas obsfugi urzgdzenia nosic¢
obuwie ochronne. e Przesuwac urzgdzenie
tylko z predkoscig kroku, a na drogach

0 wysokim nachyleniu w razie potrzeby
skorzystac z pomocy drugiej osoby. e Uwa-
zac, aby podczas wymiany akcesoriow z
urzgdzenia nie wydostat sie pyt. ¢ Podczas
normalnej pracy temperatura powierzchni
moze wzrosngc¢ do 135°C. e Unikac zata-
man wezy ssgcych. e Regularnie przepro-
wadzac kontrole wzrokowg wezy. e Podjgc
odpowiednie $rodki ostroznosci przy usu-
waniu, przenoszeniu, sktadowaniu i utyliza-
cji osadow, takie jak np. mieszanie z
obojetnymi cieczami zgodnie z lokalnymi
przepisami. e Wodor jest palny i moze sie
uwalniac podczas gromadzenia niektérych
materiatéw, takich jak aluminium, magnez
itp. Zawor zapobiega gromadzeniu sie wo-
doru w zbiorniku z cieczg. Zawor nalezy re-
gularnie czyscic i sprawdzac, czy nie ma na
nim $ladéw uszkodzen. e Nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje w miejscu ustawie-
nia, aby zmniejszyc¢ stezenie wodoru.

e Oproznic zbiornik na zanieczyszczenia
po kazdym uzyciu i gdy jest peten osadow,
aby ograniczy¢ wydzielanie wodoru.

Przylacze elektryczne
Urzadzenie moze by¢ podtgczone wytgcz-
nie do przytgcza elekirycznego, ktére zo-
stato wykonane przez elektryka zgodnie z
normg IEC 60364. Parametry przytagcza
patrz Dane techniczne i tabliczka znamio-
nowa.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym

Zagrozenie Zycia

Nie wolno uszkodzic elektrycznych prze-
wodobw przytgczeniowych, np. przejezdza-
jac po nich, zgniatajgc lub rozciggajac je.

Przewody nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejami i ostrymi krawe-
dziami.

Przed kazdym uruchomieniem urzgdzenia
nalezy sprawdzic przewdd zasilajgcy urzg-
dzenia. Nie nalezy uzywac urzgdzenia z
uszkodzonym kablem. Wymiane uszko-
dzonego kabla nalezy zleci¢ wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo obrazen i szkéd w
przypadku zwarcia lub innych awarii
elektrycznych
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-
zyko poparzenia
Wylaczy¢ urzgdzenie i wyjac wtyczke sie-
ciows.

Postepowanie w przypadku peknigcia
filtra / wycieku:

1. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.

Urzgdzenie nie moze nadal pracowac.
2. Wymienic filtr.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do:

e czyszczenia na mokro i na sucho po-
wierzchni podtdg i Scian

e odkurzania suchych, palnych, niebez-
piecznych dla zdrowia osaddw pytow;
klasa pytow M wg EN 60335-2-69

e zasysania materiatdw niezagrazajgcych
wybuchem

e odkurzania pytdéw palnych wszystkich
klas wybuchowosci

e zasysania pytéw i duzych zanieczysz-
czen

e zasysania palnych pytow ze strefy 22,
jesli urzadzenie jest zainstalowane poza
obszarami zagrozonymi wybuchem

e odsysania wilgotnych i ptynnych sub-
stangc;ji

e odkurzania nastepujgcych substancji
wylgcznie przy uzyciu obojetnej cieczy:
— pyt tytanowy
— pyty wybuchowe i przewodzgce
— pyt lub proszek magnezowy
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— pyty kondensacyjne i wybuchowe
proszki metali z produkcji addytywnej
(druk 3D)

e zastosowan przemystowych, np. w ma-
gazynach i w obszarach produkcyjnych

e podigczania do maszyn generujgcych
pyt

Jesli urzadzenie ustawione jest w strefie

sklasyfikowanej jako zagrozona wybu-

chem, nalezy zastosowa¢ odpowiednie
urzgdzenie Ex.

Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapew-

nione jest tylko w przypadku stosowania

weza ssgcego o srednicy znamionowe;j

DN40 i DN50.

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewia-

Sciwe.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do:

e zasysania substancji moggcych stano-
wi¢ zrédto zaptonu i pytéw o temperatu-
rze zarzenia < 190°C

e zasysania materiatdéw wybuchowych lub
réwnowaznych w rozumieniu § 1 nie-
mieckiej ustawy o materiatach wybucho-
wych (SprengG), wybuchowych
mieszanin parowo-powietrznych

e zasysania mieszanin palnych cieczy i
palnych pytéw

e zasysania zarzacych sie lub gorgcych
czasteczek, co mogtoby doprowadzi¢ do
pozaru lub wybuchu

e zasysania substancji toksycznych

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opako-

G wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania poddaé¢ utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a
™= czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
Zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowic potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i $rodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzadzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzucac¢ do od-
paddéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.com/REACH

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu na skutek zastosowa-
nia niedopuszczonych akcesoriow
Uzywac wytgcznie akcesoriow dopuszczo-
nych przez producenta i oznaczonych na-
klejkg Ex do uzytku z typem 22.

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
riai czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Wskazowka

Akcesoria nie wchodzg w zakres dostawy.
Akcesoria nalezy zamawia¢ oddzielnie w
zalezno$ci od zastosowania.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
uszkodzen transportowych nalezy powia-
domic¢ sprzedawce.

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

™ Wobzek

(@) Kotko skretne z hamulcem postojowym

(® Zaczepy mocujgce na zbiorniku na za-
nieczyszczenia

@ Zbiornik zanieczyszczen

® Pierscien filtra

® Uchwyt kabla

@ Uchwyt na rure ssgcg

Blokada pierscienia posredniego
©) Pierscien posredni

Tabliczka znamionowa

@) Przewdd zasilajgcy

@ Uchwyt na kabel

@ Uchwyt do noszenia
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Uchwyt zbiornika na zanieczyszczenia

@ Kroéciec ssawny bez separatora mokre-
go

Uchwyt na dysze podtogowg

@ Manometr

Patgk przesuwny

Dzwignia oczyszczania filtra

2Przelac:znik urzadzenia - turbina ssania

@1 Przetgcznik urzgdzenia - turbina ssania
1

@2 Glowica ssgca

@3 Blokada gtowicy ssgcej
@3 Wstrzgsarka filtra

65 Pierscien uszczelniajgcy
@9 Filtr

@7 Wytgcznik mechaniczny
Kréciec ssawny z separatorem mokrym
@9 Zawor odpowietrzajgcy
Pianka filtracyjna

@) Mikrowtoknina

@2 Kosz sitowy

@3 Waz do napetienia
. G4 Zawor kulowy

| Symbole na urzadzeniu |

555

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytéw do klasy M.

& OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu
Wydostawanie sie drobnego pytu podczas
oprozniania, konserwacji i utylizacji
Podczas oprézniania, konserwacji i utyliza-
¢ji zbiornika na zanieczyszczenia nalezy
nosic zalecane wyposazenie ochronne.

Urzadzenie jest przystosowane do odku-
rzania pytéw palnych, instalacja poza strefg
22.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie to nie moze
by¢ eksploatowane w strefie 22. W przy-
padku strefy 22 nalezy zastosowa¢ urza-
dzenie w wersji Ex.

Na naklejce podana jest maks. wartos$¢
podcisnienia w odniesieniu do stosowane-
go przekroju weza ssgcego. Aktualng war-
to$¢ mozna odczyta¢ na manometrze.
Wartosci obowigzujgce w przypadku tego
urzgdzenia, patrz rozdziat Odczyt minimal-
nego przeptywu objetosciowego. Jesli ta
warto$¢ nie zostanie osiggnieta, nalezy wy-
mienic¢ filtr (patrz rozdziat Wymiana filtra
gfownego). Rozne przekroje weza ssagcego
umozliwiajg dopasowanie do réznych prze-
krojow akcesoriow.

Mikrowtdknina
(Nr kat. 9.990-103.0)

Filtr gtowny
lw’ (Nr kat. 9.439-542.0)

A OSTRZEZENIE

Nieprawidtowo podtaczony przewéd wy-
réwnywania potencjatow

Porazenie pradem

Przed kazdym uruchomieniem nalezy
sprawdzic, czy przewdd wyréwnania po-
tencjatow (przewdd uziemiajgcy) jest pod-
tgczony.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,
poniewaz moze to stanowic zagrozenie dla
zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.
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A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

UWAGA

Brak elementu filtrujagcego

Uszkodzenie silnika ssgcego

Nie wolno odkurza¢ bez wktadu filtracyjne-

go.

UWAGA

Natadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytow

Upewnic sie, Ze uziemienie na obudowie

styka sig ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji robocze;.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Upewnic sie, ze gtowica ssaca jest pra-
widlowo zamocowana.

4. Napehic zbiornik na zanieczyszczenia
wodag lub olejem (nr kat. 9.990-272.0) az
do oznaczenia (patrz rozdziat Napetnic¢
zbiornik na zanieczyszczenia obojetng
cieczg).

5. Podtgczy¢ zacisk uziemiajgcy do ze-
wnetrznego wyréwnania potencjatow.

6. Zdjgc¢ korek ze zbiornika zbiorczego
(patrz rozdziat Wybor ztgcza ssgcego).

7. Podtgczy¢ waz ssacy do odpowiedniego
ztgcza ssgcego.

8. Upewnic sie, ze ztgcze ssgce na pier-
Scieniu filtra jest szczelnie zamknigte
korkiem (patrz rozdziat Zamykanie ztg-
cza ssgcego).

9. Dodatkowo sprawdzi¢ poziom napetnie-
nia w zbiorniku na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Sprawdzanie zbiornika
na zanieczyszczenia).

10.W razie potrzeby oprozni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat Opréz-
nianie zbiornika na zanieczyszczenia).

11.Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie
sg zawarte w zakresie dostawy) na we-
ZU ssgcym.

12.Upewni¢ sie, ze zbiornik na zanieczysz-
czenia jest prawidtowo zatozony.

Wybér ztacza ssacego
Urzadzenie jest wyposazone w 2 krééce
ssawne.

e Kréciec ssawny na zbiorniku na zanie-
czyszczenia
— Odkurzanie na sucho z separatorem

mokrym: drobny pyt, proszek

Zbiornik zanieczyszczen z funkcjg sepa-
racji mokrej musi by¢ wypetniony obojet-
ng cieczg - wodg lub olejem. Zaleca sie
stosowanie oleju o numerze katalogo-
wym 9.990-272.0.

e Krdciec ssawny na pierscieniu filtra
W przypadku uzycia zgodnego z prze-
znaczeniem, szczelnie zamkniety kor-
kiem.

Nie wolno podta-
czac do odkurzacza
dwdch wezy ssa-

- cych jednoczesnie.
W przypadku uzycia
zgodnego z prze-
znaczeniem wolno
uzywac tylko dolne-
go krécca ssawne-

go.

JA L r\ L, W przypadku uzycia

Z:z > | separatoramokrego

°)/*& gorny krociec ssaw-

) / ny musi by¢ szczel-
- \w ~ nie zamkniety.

Zamykanie ztacza ssacego
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane
przez drobny pyt
Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy
zamkngc ztgcze ssgce za pomocg mufy za-
mykajgcej.
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Rysunek B

1. Doktadnie wtozy¢ korek do ztgcza ssg-
cego.

2. Wsung¢ korek do oporu.

3. Obréci¢ korek w prawo, az ztgcze ssgce
zostanie szczelnie zamkniete.

Napetni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia obojetng ciecza

Jesli uzywany jest zbiornik na zanieczysz-

czenia z separatorem mokrym, przed uru-

chomieniem nalezy go napetni¢ obojetng
ciecza.

A OSTRZEZENIE

Ruchome czesci

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas wyjmowania lub wktadania gornej

czesci zbiornika na zanieczyszczenia nale-

Zy uwazac na poruszajgce sie czeSci.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca
hamulcéw postojowych.

Rysunek C

2. Pociggng¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

3. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Rysunek D

4. Poluzowa¢ zaczepy mocujgce zbiornik
na zanieczyszczenia.

5. Zdja¢ gbérng czes¢ zbiornika na zanie-
czyszczenia trzymajgc za uchwyt.

6. Wlewac obojetng ciecz - wode lub olej -
do zbiornika na zanieczyszczenia do
momentu, az jej poziom osiagnie ozna-
kowanie na wskazniku.

7. Podczas zaktadania gornej czesci zbior-
nika na zanieczyszczenia nalezy zwré-
ci¢ uwage, czy kulka ptywaka znajduje
sie w odpowiedniej prowadnicy.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia
dwiema rekami za pomocg uchwytu.
Rysunek E

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

8. Wiozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia, postepujgc w odwrotnej ko-
lejnosci, i zablokowaé go za pomocg
uchwytu.

Sprawdzanie zbiornika na
zZanieczyszczenia
Gdy zbiornik na zanieczyszczenia zostanie
napetniony do oznakowania, nalezy go
opréznié. Urzadzenie nie wytgcza sie auto-
matycznie po przekroczeniu maksymalne-
go poziomu napetnienia.
1. Regularnie sprawdza¢ poziom w zbior-
niku na zanieczyszczenia.
2. Nalezy sie upewni¢, ze podczas odku-
rzania nie zostanie zassane wiecej niz 8
litrw materiatu.

Eksploatacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zasysanie wybuchowych i przewodzg-
cych pytéw metalowych bez cieczy obo-
Jetnej
Zagrozenie wybuchem, generowanie cie-
pta
Nigdy nie nalezy odkurza¢ materiatow za-
grozonych wybuchem i przewodzgcych
bez zastosowania cieczy obojetnej.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytow
Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.
Nie odkurzac¢ bez obydwu elementow filtra-
cyjnych, poniewaz moze to stanowic zagro-
Zenie dla zdrowia z powodu zwiekszonego
wydmuchu drobnego pytu.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic,
czy oba elementy filtracyjne sg prawidtowo
zamontowane.
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UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania
drobnego pyfu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika
ssgcego.

Nigdy nie wyjmowac gtéwnego elementu
filtrujgcego podczas odkurzania.

UWAGA

Brak cieczy obojetnej

Uszkodzenie separatora mokrego

Nigdy nie zasysac bez cieczy obojetnej, je-
8li uzywany jest krociec ssawny na separa-
torze mokrym.

Wiaczanie urzadzenia

1. Wlozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
2. Wiaczy¢ urzadzenie przetgcznikami tur-

biny ssania.
Wskazowka
Zawsze wigczac i wytgczac turbiny ssania
jednag po drugiej. W celu uzyskania prawi-
dfowego dziatania manometru do kontroli
minimalnego przeptywu objetoSciowego
wszystkie turbiny ssania muszg byc wig-
czone.
3. Rozpoczaé proces zasysania.

Proces odkurzania

1. Regularnie kontrolowaé poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
poniewaz podczas odkurzania urzadze-
nie nie wytgcza sie automatycznie.

Wskazowka

Urzadzenie jest wyposazone w mechanicz-

ny uktad kontroli. Uktad kontroli przerywa

przeptyw powietrza, gdy poziom cieczy
obojetnej spadnie ponizej poziomu mini-
malnego. Uzupeti¢ ciecz obojetng, aby
kontynuowac proces odsysania (patrz roz-
dziat Napeinic¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia obojetng cieczg).

2. Nalezy sie upewnié, ze podczas odku-
rzania nie zostanie zassane wiecej niz 8
litrow materiatu.

3. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat Oproz-
nianie zbiornika na zanieczyszczenia).

4. W razie potrzeby wymienic filtr gtéwny
(patrz rozdziat Wymiana filtra gtéwne-
go).

Wskazowka

Jesdli zbiornik na zanieczyszczenia jest wy-
petniony obojetng cieczg, podczas zasysa-
nia wilgotne powietrze moze przeptywac
przez filtr gtdwny i sprawic, ze filtr za-
wilgnie. Po zakonczeniu procesu zasysa-
nia nalezy sprawdzic, czy filtr gtéwny nie
Jest zawilgocony. W razie potrzeby nalezy
pozostawic filtr gtowny do wyschniecia lub
wymienic go (patrz rozdziat Wymiana filtra
gfownego).

Odczyt minimalnego przeptywu
objetosciowego

Z przodu urzgdzenia zamontowany jest
manometr, pokazujgcy cisnienie zasysania
wewnatrz urzgdzenia. Gdy zostanie osig-
gniete maksymalne podcisnienie (patrz ta-
bela), nalezy wymienic¢ filtr gtéwny (patrz
rozdziat Wymiana filtra gtbwnego). Ww.
warto$¢ zalezy od mocy urzgdzenia i zasto-
sowanego weza ssgcego. Jesli podcisnie-
nie nie zmniejszy sie wyraznie po wymianie
filtra, musi wystepowac inny problem (patrz
rozdziat Usuwanie usterek).
UWAGA
Przekroczenie maksymalnego podci-
Snienia
Spadek sity zasysania
Jesdli podana warto$c zostanie przekroczo-
na, predko$c¢ powietrza spadnie ponizej 20
m/s. Wymienic filtr.

Srednica znamio- |Maksymalne podci-
nowa weza ssace- (Snienie

go

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Wyltaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzgdzenie przetgcznikami
turbiny ssania.
2. Wyciaggna¢ wtyczke sieciowa.
3. Odtaczy¢ zacisk uziemiajgcy od ze-
wnetrznego wyréwnania potencjatow.

Po kazdym uzyciu
. Zdemontowa¢ akcesoria.
. Zamkna¢ ztacze ssace (patrz rozdziat
Zamykanie zigcza ssgcego).

N —
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3. W razie potrzeby wyptuka¢ akcesoria
wodg i wysuszy¢ je.

4. Oprézni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

5. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
na Sciereczka.

Oproéznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oproznia¢ w razie potrzeby i po kazdym

uzyciu.

Otwor wlotowy lub waz ssgcy jest zamknie-

ty.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia, ponie-

waz podczas odkurzania urzgdzenie nie
wytgcza sie automatycznie.

1. Wytaczyé urzadzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

Rysunek C

3. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Rysunek D

5. Poluzowac¢ zaczepy mocujgce zbiornik
na zanieczyszczenia.

6. Zdjg¢ gorng czes¢ zbiornika na zanie-
czyszczenia trzymajgc za uchwyt.

7. Z dolnej czesci zbiornika na zanieczysz-
czenia wyjgé element z pianki.

8. Wyjac¢ koszyk sitowy z mikrowtdkning.

9. Wyjaé mikrowtoknine z kosza sitowego.

10.Mikrowtéknine nalezy zutylizowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

11.W razie potrzeby nalezy spusci¢ ciecz
obojetng ze zbiornika na zanieczyszcze-
nia (patrz rozdziat Spuscic ciecz obojet-
ng ze zbiornika na zanieczyszczenia).

Wskazéwka

W razie potrzeby ciecz obojetng mozna

uzyc kilka razy.

12.Podczas zaktadania gérnej czesci zbior-
nika na zanieczyszczenia nalezy zwré-

ci¢ uwage, czy kulka ptywaka znajduje
sie w odpowiedniej prowadnicy.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wkiadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

13.Wtozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia, postepujgc w odwrotnej ko-
lejnosci, i zablokowaé go za pomocg
uchwytu.

Spuscic¢ ciecz obojetng ze zbiornika na

zanieczyszczenia

1. Wylgczy¢ urzgdzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Zamkng¢ zlgcze ssace (patrz rozdziat
Zamykanie zigcza ssgcego).

Rysunek C

4. Pociggng¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

5. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajgc go za
uchwyt.

Rysunek F

6. Obroci¢ dzwignie zaworu kulowego o
90°.

7. Gdy zbiornik zbiorczy jest catkowicie
oprézniony, obréci¢ dzwignie do pozycji
wyjsciowej.
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A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

8. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomocg uchwytu.

Czyszczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie sciekow

Zanieczyszczenie $rodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
na Sciereczka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzy-
wac odkurzacza o takiej samej lub lep-
szej klasyfikacji.

2. W razie potrzeby wyptukaé¢ akcesoria
(nie sg dotgczone do zestawu) wodg i
wysuszy¢ je.

Przechowywanie urzadzenia
1. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot
uchwytu kabla.
2. Przenies¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ je przed do-
stepem oséb nieupowaznionych.

Transport
& OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i
uszkodzenia

Podczas transportu zwrdci¢ uwage na ma-

se urzgdzenia.

Zbiornik na zanieczyszczenia zostat oproz-

niony.

1. W celu transportu urzgdzenia bez
wzniecania pytu nalezy zamkna¢ oba
ztgcza ssace (patrz rozdziat Zamykanie
ztgcza ssgcego).

2. Zwolni¢ hamulce postojowe i przesungé
urzgdzenie za raczke.

3. Aby zatadowacé urzadzenie, nalezy
chwycic je za obudowe i rgczke.

4. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzadzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia!

Na pochytych powierzchniach urzgdzenie

moze sie przewrocic.

Podczas przechowywania uwzgledni¢ ma-

Se urzgdzenia.

Zbiornik na zanieczyszczenia zostat oproz-

niony.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadze-
nia, dotkniecie czes$ci przewodzacej
prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen,
porazenia prgdem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z
urzgdzeniem, wytgczy¢ urzgdzenie.
Odtgczyc wtyczke sieciows.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwacyj-
nych (np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ ma-
ske przeciwpytowg klasy P2 lub wyzszej
oraz odziez jednorazows.
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A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywofane

przez wdychanie pytow.

Urzadzenia przeznaczone do zapobiega-

nia i usuwania zagrozen muszg zostac

skontrolowane przynajmniej raz w roku
przez producenta lub odpowiednio poin-
struowang osobe np. pod katem szczelno-

Sci, uszkodzenia filtra, prawidfowego

dziatania urzgdzen kontrolnych.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace sili-

kon

Moga byc¢ szkodliwe dla cze$ci z tworzywa

sztucznego.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rod-

kow pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

Maszyny usuwajgce pyty to urzadzenia

przeznaczone do zapobiegania zagroze-

niom i ich usuwania zgodnie z BGV A1.

e W celu wykonania prac konserwacyj-
nych uzytkownik musi rozmontowac
urzadzenie, wyczysci¢ je i wykona¢ od-
powiednie prace, o ile jest to mozliwe,
nie stwarzajgc przy tym zagrozenia dla
personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie srodki ostroznosci obej-
mujg odkazanie przed demontazem, za-
pewnienie wymuszong wentylacje
filtrujacg w pomieszczeniu, w ktérym ma
by¢ rozmontowywane urzadzenie, wy-
czyszczenie powierzchni konserwacyj-
nej i dbatos¢ o wtasciwg ochrone
personelu.

e Zewnetrzng czesc¢ urzadzenia nalezy
oczysci¢ z substancji szkodliwych i wy-
czyscic¢ w trakcie procesu odsysania lub
zabezpieczy¢ odpowiednim srodkiem
uszczelniajgcym przed wyprowadze-
niem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czesci urzadzenia muszg byé
traktowane jako zanieczyszczone, jesli
sg zabierane z niebezpiecznego obsza-
ru. Nalezy podja¢ odpowiednie dziata-
nia, aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie
pytow.

e Podczas wykonywania prac konserwa-
cyjnych i naprawczych nalezy pozby¢
sie wszystkich zanieczyszczonych
przedmiotow, ktérych nie mozna wyczy-
Sci¢ w stopniu zadowalajagcym. Tego ty-
pu przedmioty nalezy umiesci¢ w
nieprzepuszczalnych workach i zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju
odpadow.

e Na czas transportu i konserwacji urzg-
dzenia nalezy zamkngc¢ kro¢ce ssawne
korkami.

1. Nalezy pamietaé, ze proste prace kon-
serwacyjne i pielegnacyjne mozna prze-
prowadzaé¢ samodzielnie.

2. Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone zbiornika czyscic regularnie wil-
gotng szmatka.

3. Regularnie sprawdza¢ wzrokowo, czy
weze nie sg zatkane.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-
dawce. Prace konserwacyjne muszg byc¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzegaé obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowaé sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.

Wymiana filtra gtléwnego

. Wytgczy¢ urzadzenie.

. Wyciagna¢ wtyczke sieciows.

. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

. Odblokowac i zdjgé pierscien posredni.

. Wyja¢ zanieczyszczony filtr karbowany
gwiazdowy.

. Natychmiast po wyjeciu zanieczyszczo-
nego filtra z urzgdzenia nalezy umiescic¢
go w worku i szczelnie zamknaé worek.

A wN -
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7. Zanieczyszczony filtr karbowany gwiaz-
dowy nalezy utylizowaé¢ zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

8. Usung¢ zanieczyszczenie po stronie
czystego powietrza.

9. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod
kagtem uszkodzen.

10.Zatozy¢ nowy filtr karbowany gwiazdo-
wy:

a Przeciggna¢ nowy filtr przez wstrza-
sarke filtra przy pierscieniu posrednim
w taki sposob, aby elementy wstrza-
sajgce ustawity sie centralnie w kie-
szeniach filtra.

b Umiesci¢ pierscieh posredni z filtrem
karbowanym gwiazdowym i wstrzg-
sarkg na pierscieniu filtra.

¢ Zablokowac pierscien posredni.

11.Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Wymiana mikrowtokniny

1. Wytaczyé urzadzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

Rysunek C

3. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Rysunek D

5. Poluzowac¢ zaczepy mocujgce zbiornik
na zanieczyszczenia.

6. Zdjg¢ gorng czes¢ zbiornika na zanie-
czyszczenia trzymajgc za uchwyt.

7. Z dolnej czesci zbiornika na zanieczysz-
czenia wyjgé element z pianki.

8. Wyjac¢ koszyk sitowy z mikrowtdkning.

9. Wyjaé mikrowtoknine z kosza sitowego.

10.Mikrowtéknine nalezy zutylizowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

11.Zatozy¢ nowg mikrowtoknine.

12.Podczas zaktadania gérnej czesci zbior-
nika na zanieczyszczenia nalezy zwro-
ci¢ uwage, czy kulka ptywaka znajduje
sie w odpowiedniej prowadnicy.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek E

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

13.Wtozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia, postepujgc w odwrotnej ko-
lejnosci, i zablokowa¢ go za pomocag
uchwytu.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie
urzadzenie / porazenie pradem elek-
trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-
cego moze spowodowac obrazenia. Napie-
cie wystepujgce w podzespotach
elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
Zenia pradem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ urzgdze-
nie i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.

Kontrole i prace przy podzespotach elek-
trycznych powinny byc¢ wykonywane przez
fachowca.

Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed
ponownym uruchomieniem nalezy usungc¢
usterke.

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,
urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w
serwisie.
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Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Zamkna¢ nieuszczelnione ztgcze ssace
(patrz rozdziat Zamykanie ztgcza ssg-
cego).

2. Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.

3. Sprawdzi¢, czy gtowica ssaca i zbiornik
na zanieczyszczenia sg prawidtowo
osadzone.

4. Oprézni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

5. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

6. Wymienic filtr gtéwny (patrz rozdziat
Wymiana filtra gtéwnego).

7. Wymieni¢ mikrowtoknine (patrz rozdziat
Wymiana mikrowtokniny).

8. Sprawdzi¢ stan cieczy obojetne;j.

a Sprawdzic stan cieczy obojetnej, w ra-
zie potrzeby uzupetni¢ (patrz rozdziat
Napetnic¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia obojetng cieczg).

b Sprawdzi¢ jakos$¢ cieczy obojetnej, w
razie potrzeby wymieni¢ ciecz (patrz
rozdziat Spuscic ciecz obojetng ze
zbiornika na zanieczyszczenia i roz-
dziat Napetnic¢ zbiornik na zanie-
czyszczenia obojetng cieczg).

Brak sity ssania

Mechaniczne wytgczenie przerywa stru-

mien objetosci, poniewaz w zbiorniku na

zanieczyszczenia jest zbyt mato cieczy
obojetne;j.

1. Uzupehic¢ ciecz obojetna (patrz rozdziat
Napetnic¢ zbiornik na zanieczyszczenia
obojetng cieczg).

Wydostawanie sie pytu podczas odku-

rzania

1. Sprawdzi¢ osadzenie zbiornika na za-
nieczyszczenia.

2. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

. Wymienic¢ filtr gltéwny (patrz rozdziat
Wymiana filtra gtdwnego).

. W przypadku korzystania z urzadzenia z
separatorem mokrym uzupetni¢ ciecz
obojetng (patrz rozdziat Napetni¢ zbior-
nik na zanieczyszczenia obojetng cie-

cz3).

Utylizacja
Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
zutylizowaé urzgdzenie zgodnie z obowig-

Zujgcymi przepisami.

w

N

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowo-
dowane s3 btedem materiatowym lub pro-
dukcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowa¢ sie z do-
wodem zakupu do dystrybutora lub do au-
toryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 220-
240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60
Moc w 2100
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony I*
Maksymalna dopuszczal- Q 0.195+
na impedancja sieci j0.122
Wymiary i masa
Typowa masa robocza kg 108
Dtugosé x szerokos¢ x wy- mm 1020 x
sokosé 680 x
1490
Powierzchnia filtra m? 2,24
Warunki otoczenia
Temperatura sktadowania °C -10-40
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Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ zasobnika I 60
Pojemnos¢ zbiornika cie- | 20
czy obojetnej

Pojemnos¢ zbiornika na | 8

zassany materiat

Podcisnienie (z zaworem kPa 254
redukcyjnym)

llo$¢ powietrza I/s 2x 74

Przytgcze weza ssacego NW
DN70

Srednica znamionowa we- DN40/

za ssgcego 50
Numer katalogowy filtra 9.439-
542.0

Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-69

Drgania przenoszone m/s? <25
przez konczyny gorne

Niepewno$é pomiaru K m/s® 0,2
Poziom cisnienia aku- dB(A) 79
stycznego LpA

Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2
Przewad zasilajacy

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Dtugos¢ kabla m 10

Numer czesci

* z elementami z klasy ochrony Il rozporzg-
dzenia
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym odwiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenhstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
os$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.990-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy niezharmonizowa-
ne

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

M

Wspolnik zarzadzajgcy

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)
Waldstetten, 22/10/01
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Indicatii generale

A Tnainte de prima utilizare a apa-

L_l ratului cititi acest manual de
utilizare original si pastrati-l in scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform
instructiunilor mentionate in acest manual
de utilizare.

e Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN\ AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
madri corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
usoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Indicatii generale privind siguranta
A PERICOL e Utilizarea aparatului si a
substantelor pentru care urmeaza sa fie uti-
lizat, inclusiv procedura siguré de eliminare
a materialului inclus numai de personal in-
struit. e La revenirea aerul evacuat in ca-
merd, in incapere, trebuie sa existe o rata
de schimbare a aerului L, suficienta. Pentru
a respecta valorile limita necesare, debitul
reintrodus poate fi de maxim 50 % din debi-
tul de aer proaspat (volumul camerei Vg x
rata de schimbare a aerului Lyy). Fara ma-
suri de ventilatie speciale, se aplica:

Ly~ 1h". e Acest aparat contine un praf da-
unator pentru sanatate. Operatiunile de go-
lire si intretinere, inclusiv darea la o parte a
sacului de colectare a prafului, trebuie sa
fie efectuate numai de specialisti, care
poarta echipament de protectie adecvat.

o Nu utilizati aparatul fara sistemul de filtra-
re complet. e Respectati reglementarile de
siguranta aplicabile materialelor care trebu-
ie tratate. e Colectarea simultana a diferite-
lor particule de praf inflamabile in
rezervorul de colectare poate cauza incen-
dii sau explozii. ® In scopul asigurarii preve-
nirii reactiilor periculoase asigurati-va de
faptul ca rezervorul de lichid pentru colecta-
rea de pulbere metalicé contine tipul de li-
chid corespunzator. Pentru a evita
formarea hidrogenului gazos in cazul pul-
berilor metalice, este recomandaté utiliza-
rea de ulei in loc de apa.

&N\ AVERTIZARE e Configurarea sau utili-
zarea aparatului in zonele in care exista ris-
cul de explozie a pulberilor sau a gazului
este interzisa. In interiorul aparatului, o at-
mosfera cu potential de explozie a pulberi-
lor este permisa doar inainte de filtru.
Atmosferele cu potential de explozie a ga-
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zului sunt interzise in interiorul aparatului.
e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea, respectiv evacuarea de lichide infla-
mabile (inflamabile, usor inflamabile,
puternic inflamabile in conformitate cu Di-
rectiva privind substantele periculoase 67/
548/CEE) (punct de aprindere sub 55 °C),
precum si amestecuri de pulberiinflamabile
cu lichide inflamabile. ® Aparatul nu este
adecvat pentru aspirarea de surse de
aprindere si pulberi cu o temperatura de
aprindere < 190 °C. e Inainte de fiecare pu-
nere in functiune, verificata dacéa cablurile
de egalizare a potentialului (conductori de
impdmantare) sunt racordate. e Utilizarea
sau depozitarea aparatului in spatiu des-
chis in conditii de umiditate este interzisa.
e Pentru o pozitie sigurad a aparatului, acti-
onati franele de stationare de la rola de ghi-
daj. In cazul frénei de stationare actionate,
aparatul se poate misca necontrolat. ¢ Um-
pleti rezervorul de lichid exclusiv cu tipurile
de lichid recomandate de producator.

A PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi si dupa utilizare, opriti
aparatul de la comutatorul principal si decu-
plati stecherul de refea.

ATENTIE e Utilizati dispozitivul numai in
spatii interioare. ® Pericol de strivire! Purtati
manusgi, atunci cand scoatefi sau montati
capul de aspirare, unitatea de filtrare sau
recipientul colector. ® Pericol de deteriora-
re! Nu aspirati niciodata faré filtru sau cu fil-
tru deteriorat. e Purtati incaltdminte de
protectie in timpul utilizarii aparatului.  De-
plasati aparatul doar cu viteza redusa si, pe
suprafete inclinate, dupéa caz, céte doi.

o Aveli grijd sé@ nu iasa particule de pulbere,
in momentul inlocuirii accesoriilor. ® In tim-
pul regimului normal, temperaturile la su-
prafata pot ajunge panéala 135 °C. e Evitati
indoirea furtunului de aspirare. e Furtunuri-
le trebuie inspectate vizual in mod regulat.
e Implementati masurile de precautie pri-
vind indepdrtarea, manipularea, depozita-
rea si eliminarea namolului, cum ar fi
amestecarea cu lichide neutre, in conformi-
tate cu reglementarile locale. e Hidrogenul
gazos este inflamabil si poate surveniin ca-

zul aspirarii anumitor materiale, cum sunt
aluminiul, magneziul etc. Supapa previne
acumularea de hidrogen gazos in interiorul
rezervorului de lichid. Curétati si inspectati
regulat supapa si verificati dacad aceasta
prezintd semne de deteriorare. e Asigurati
ventilatia corespunzatoare a locului de in-
stalare, in scopul reducerii concentratiei de
hidrogen. e Goliti rezervorul de degeuri du-
pad fiecare utilizare si cand este plin de né-
mol, pentru a reduce posibilitatea formérii
de hidrogen gazos.

Conexiune electrica
Aparatul poate fi racordat doar la un racord
electric, executat doar de catre un instala-
tor electric conform IEC 60364. Pentru va-
lorile de conectare consultati Date tehnice
si placuta de fabricatie.
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Pericol de moarte
Nu deteriorati cablurile electrice de alimen-
tare, de ex. la trecerea peste ele, strivire
sau tragere.
Protejati cablurile impotriva caldurii, uleiului
si muchiilor ascutite.
Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul
de racordare la retea de la aparat. Nu pu-
neti niciodata in functiune aparatul cu ca-
blul deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului
deteriorat de cétre un electrician.

Comportamentul in cazurile de
urgenta
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Opriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
za.
Comportamentul in caz de filtru fisurat/
scurgeri:
1. Opriti aparatul imediat.
Continuarea utilizarii aparatului este in-
terzisa.
2. Tnlocuiti filtrul.
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Utilizarea corespunzatoare

Dispozitivul este destinat urmatoarelor

operatiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafete-
lor de podea si de perete

e Aspirarea particulelor de praf uscate, in-
flamabile, periculoase pentru sanatate si
depuse; clasa de praf M conform EN
60335-2-69

e Aspirarea de substante fara pericol de
explozie

e Aspirarea particulelor de praf inflamabile
indiferent de clasa de explozie

e Aspirarea de prafuri si murdarie grosiera

e Aspirarea de prafuri inflamabile dintr-o
zona 22, in cazul in care dispozitivului
este instalat in afara zonelor potential
explozive

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Utilizarea lichidului neutru este obligato-
rie in cazul urmatoarelor materiale:

— Particule de titan

— Particule de praf explozive si conduc-
tive

— Particule de praf de magneziu si de
praf fin

— Particulele de condens si de pulbere
metalica explozive rezultate din fabri-
carea aditivilor (imprimare 3D)

e Utilizare in scopuri industriale, de exem-
plu, in zonele de depozitare si de pro-
ductie

e Racordul la o0 masina ca produce praf

Daca in locul de amplasare al dispozitivului

existd o zona exploziva clasificata, trebuie

utilizat un dispozitiv corespunzator cu pro-
tectie la explozie.

Functionarea corecta a dispozitivului este

asigurata doar daca sunt folosite furtunuri

de aspirare cu diametrele nominale de

DN40 si DN50.

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

Dispozitivul nu este adecvat pentru urma-

toarele operatiuni:

e Aspirarea de surse de aprindere si pra-
furi cu o temperatura de incandescenta
<190 °C

e Aspirarea de materiale explozive sau de
materiale similare, conform prevederilor
stipulate in articolul 1 din legea germana
privind materialele si substantele explo-
zive, amestecuri explozive de vapori-aer

e Aspirarea de amestecuri de lichide infla-
mabile si praf inflamabil

e Aspirarea de particule incandescente
sau fierbinti, insd acestea pot cauza in-
cendii sau explozii

e Aspirarea substantelor toxice

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Va rugam sa eliminati ambalajele
in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice con-
tin materiale reciclabile pretioase si,
uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential
pericol pentru sanatatea oamenilor si pen-
tru mediul Tnconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Aparatele marcate cu acest
simbol nu trebuie aruncate la gunoiul me-
najer.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb
A PERICOL

Pericol de explozie din cauza accesorii-
lor neautorizate

Utilizati numai accesorii aprobate de produ-
cator si marcate cu autocolantul Ex pentru
utilizarea tipului constructiv 22.

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.
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Indicatie

Accesoriile nu sunt incluse in pachetul de Ii-
vrare. Accesoriile trebuie comandate sepa-
rat, in functie de aplicatie.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Daca observati
semne de deteriorare survenite pe durata
transportului, va rugadm, anuntati comerci-
antul.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Sasiu

(@ Rola de ghidare cu frana de parcare

(® Curele de fixare de la rezervorul de de-
seuri

® Rezervor de deseuri

® Inel filtru

(&) Suport de cablu

(@ Suport pentru teava de aspirat
Blocarea inelului distantier

® Inel distantier

Placuta de tip

@) Cablu de retea

2 Cérlig de cablu

@ Maner de tras

Manerul rezervorului de deseuri

@@ Stuturi de aspirare fara separator de li-
chide

Suport pentru duza pentru podea
@ Manometru

Méaner de impingere

Maneta pentru curatarea filtrului

@9 Comutator de aparat pentru turbina de
aspirare 2

@) Comutator de aparat pentru turbina de
aspirare 1

@2 Cap de aspirare

@3 Blocarea capului de aspirare

@3 Vibrator filtru

¢ Inel de etansare

e Filtru

@7 Oprire mecanica

(&ﬂ‘,tut,uri de aspirare cu separator de lichi-
e

Ventil de dezaerare
Spuma filtranta

@) Microflbre

@2 Cos de filtrare

@ Furtun pentru nivelul de umplere
@49 Robinet cu bila

Slmbolurlle de pe aparat

MET A E@j"ﬂ

Folositi aparatul pentru aspirarea particule-
lor de praf pana la clasa de praf M.
A& AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor
Emisie de praf fin in timpul lucrarilor de go-
lire si intretinere si la eliminarea ecologicé
Pe durata lucrérilor de golire gi de intretine-
re, inclusiv de eliminare ecologica a rezer-
voarelor colectoare de praf, folositi
echipamentul de protectie specificat.

Dispozitivul este potrivit pentru aspirarea
particulelor de praf inflamabile, instalare in
afara zonei 22.

AVERTISMENT: Amplasarea dispozitivului
Tn zona 22 este interzisa. Daca este dispo-
nibila o zona 22, folositi un dispozitiv prote-
jat impotriva exploziilor.

Autocolantul prezinta valorile pentru
subpresiunea maxima in raport cu sectiu-
nea transversala utilizata a furtunului de
aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Pentru valorile valabile in ca-
zul acestui aparat consultati capitolul Citi-
rea debitului volumetric minim. Daca
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valoarea indicata nu este atinsa inlocuiti fil-
trul (consultati capitolul Inlocuirea filtrului
principal). Diferitele sectiuni transversale
ale furtunului de aspirare fac posibila adap-
tarea la diferitele sectiuni transversale ale
racordurilor de la componentele accesorii-
lor.

Microfibre
(nr. comanda 9.990-103.0)

Filtru principal
le (nr. comanda 9.439-542.0)

AN AVERTIZARE

Linia de egalizare a potentialului nu este
conectata corect

Soc electric

Inainte de fiecare punere in functiune, veri-
ficati daca liniile de egalizare a potentialului
(conductori de impamantare) sunt racorda-
te.

AN\ AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoare-
ce in caz contrar exista un pericol pentru
sdnatate cauzat de emisiile de particule
mai mari.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-
rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-
nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de
filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand
ménerul cu ambele maini.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa

Deteriorarea motorului de aspirare
Aspirarea fara element de filtrare este inter-
Zisa.

ATENTIE

incércarea staticé a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va cd impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Asigurati-va ca respectivul cap de aspi-
rare este asezat in mod corect.

4. Umpleti rezervorul de deseuri cu apa
sau cu ulei, pana la nivelul semnului (nr.
comanda: 9.990-272.0) (consultati capi-
tolul Umplerea rezervorului de degeuri
cu lichid neutru).

5. Fixati clema de impamantare la legatura
echipotentiala externa.

6. Indepartati dopul de inchidere de la re-
zervorul de colectare (consultati capito-
lul Selectarea racordului de aspirare).

7. Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul de aspirare.

8. Asigurati-va de faptul ca racordul de as-
piratie de la inelul de filtrare este etansat
cu un dop de inchidere (consultati capi-
tolul Inchiderea racordului de aspirare).

9. Verificati nivelul de umplere al rezervo-
rului de deseuri (consultati capitolul Ve-
rificarea nivelului de umplere al
recipientului de deseuri).

10.Daca este cazul, goliti rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Golirea rezer-
vorului de deseuri).

11.Montati accesoriul dorit (nu este inclus
in pachetul de livrare) pe furtunul de as-
pirare.

12.Asigurati-va de fixarea corespunzétoare
a rezervorului de deseuri.

Selectarea racordului de aspirare
Aparatul este echipat cu 2 stuturi de aspira-
tie.

e Stuturile de aspirare de la rezervorul de
deseuri
— Aspirare uscata cu separator de lichi-
de: particule de pulbere si de praf fin
Asigurati-va de faptul ca rezervorul de
deseuri cu functie de separare a lichide-
lor este umplut cu lichid neutru - apa sau
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ulei. Este recomandat uleiul cu numarul
de comanda 9.990-272.0.

o Stuturile de aspirare la inelul de filtrare
Utilizarea corespunzatoare presupune
inchiderea etansa cu un dop de inchide-
re.

Racordarea simulta-
na a doua furtunuri
de aspirare la aspi-
- rator este interzisa.
Utilizarea corespun-
zatoare presupune
utilizarea exclusiva
a stuturilor de aspi-
rare inferioare.

. Utilizarea separato-
[l rului de lichide pre-
«, supune inchiderea
" etansé a stuturilor
4"‘ de aspirare superi-
oare.

inchiderea racordului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor ca-

uzate de materia sub forma de praf fin

Dupa indepartarea furtunului de aspirare,

racordul de aspirare trebuie inchis cu un

capac de inchidere.

Figura B

1. Introduceti cu precizie capacul de inchi-
dere Tn racordul de aspirare.

2. Tmpingeti capacul de inchidere pana la
opritor.

3. Rotiti capacul de inchidere la dreapta
pana racordul de aspirare este inchis
strans.

Umplerea rezervorului de deseuri cu
lichid neutru

In cazul utilizarii unui rezervor de deseuri

cu separator de lichide, rezervorul de dese-

uri trebuie umplut cu lichid neutru inainte de

punerea in functiune.

AN AVERTIZARE

Componente mobile

Pericol de strivire

Pe durata indepaértarii sau montarii partii

Superioare a rezervorului de deseuri actio-

nati cu atentie si acordati atentie compo-

nentelor mobile.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura C

2. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

3. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura D

4. Slabiti curelele de fixare de la rezervorul
de deseuri.

5. Tndepértat,i partea superioara a rezervo-
rului de deseuri de la méner.

6. Adaugati apa sau uleiul neutru in rezer-
vorul de deseuri pana cand nivelul de
umplere atinge marcajul de pe indicato-
rul de nivel.

7. Pe durata montarii partii superioare a re-
zervorului de deseuri actionati cu atentie
si asigurati-va de faptul ca bila flotor este
introdusa Tn ghidajul corespunzétor.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocaérii evitati pozifionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

ATENTIE

incércarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va cd impamaéntarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de degeuri.

8. Pentru montarea rezervorului de deseuri
urmati pasii de demontare in ordine in-
versa si fixati cu méanerul.

Verificarea nivelului de umplere al
recipientului de deseuri
Goliti rezervorul de deseuri, cand nivelul de
umplere atinge marcajul. Aparatul nu se
opreste automat daca nivelul maxim de
umplere este depasit.
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1. Verificati in mod regulat nivelul de um-
plere din rezervorul de deseuri.

2. Asigurati-va ca in cadrul aspirarii canti-
tatea de material aspirat nu depaseste 8
litri.

A PERICOL

Aspirarea de pulbere metalic exploziv si
conductiv fara lichid neutru

Pericol de explozie, generare de céldura
Aspirarea materialelor explozive si conduc-
tive faréa lichid neutru este interzisa.

A AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Aspirarea farad elementele de filtrare monta-
te este interzisa, deoarece particulele de
praf fin proiectate constituie pericol de s&-
natate.

Inainte de fiecare utilizare a aparatului asi-
gurati-va de montarea corespunzétoare a
elementelor de filtrare.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.
Pericol de deteriorare a motorului cu aspi-
ratie naturala.

Nu scoateti niciodata elementul filtrului
principal atunci cand aspirati.

ATENTIE

Lipsa de lichid neutru

Deteriorarea separatorului de lichide

In cazul utilizérii stuturilor de aspirare de la
separatorul de lichide aspirarea fara lichid
neutru este interzisa.

Pornirea aparatului

1. Introduceti stecérul de retea in priza.
2. Porniti aparatul folosind comutatoarele

de aparat de la turbina de aspirare.
Indicatie
Porniti si opriti intotdeauna turbinele de as-
pirare una dupd cealaltd. Functionarea co-
rectd a manometrului de monitorizare a
debitului volumetric minim presupune por-
nirea tuturor turbinelor de aspirare.
3. Tncepeti operatiunea de aspiratie.

Aspirarea

1. Verificati periodic nivelul de umplere al
rezervorului de deseuri, deoarece apa-
ratul nu se opreste automat atunci cand
aspira.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un dispozitiv de mo-

nitorizare mecanic. Acest dispozitiv de mo-

nitorizare intrerupe fluxul de aer, cand
lichidul neutru scade sub nivelul de umple-
re minim. Completati cantitatea de lichid
neutru, pentru a continua aspirarea (con-
sultati capitolul Umplerea rezervorului de
deseuri cu lichid neutru).

2. Asigurati-va ca in cadrul aspirarii canti-
tatea de material aspirat nu depaseste 8
litri.

3. Daca este cazul, goliti rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Golirea rezer-
vorului de deseuri).

4. Daca este cazul, inlocuiti filtrul principal
(consultati capitolul Inlocuirea filtrului
principal).

Indicatie

Daca rezervorul de deseuri este plin cu li-

chid neutru, este posibil ca pe durata aspi-

rarii aerul umed sa treaca prin filtrul
principal si s& cauzeze expunerea acestuia
la umezealda. Dup finalizarea aspirarii verifi-
cati dacé filtrul principal este umed. L&sati
filtrul principal s& se usuce si inlocuiti-l dacé
este cazul (consultati capitolul Inlocuirea
filtrului principal).

Citirea debitului volumetric minim
Pe partea frontala a aparatului este montat
un manometru care afiseaza subpresiunea
de aspirare din interiorul aparatului. In ca-
zul atingerii subpresiunii maxime (consul-
tati tabelul) este necesara inlocuirea filtrului
principal (consultati capitolul fnlocuirea fil-
trului principal). Aceasta valoare depinde
de puterea aparatului si de furtunul de aspi-
rare utilizat. Daca subpresiunea nu scade
semnificativ in urma Tnlocuirii filtrului, cauza
este o alta problema (consultati capitolul
Remedierea defectiunilor).
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ATENTIE

Depasirea subpresiunii maxime
Pierderea puterii de aspirare

In cazul scaderii valorii specificate scade si
viteza aerului sub 20 m/s. Inlocuiti filtrul.

Diametru nominal |Subpresiune maxi-
pentru furtunul de ma

aspirare

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -—

Oprirea dispozitivului
1. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.
. Trageti fisa de retea.
3. Decuplati clema de impamantare de la
legatura echipotentiala externa.

N

Dupa fiecare utilizare

. Demontati accesoriul folosit.

2. Tnchideti racordul de aspirare (consultati
capitolul Inchiderea racordului de aspi-
rare).

3. Daca este cazul spalati accesoriul cu
apa si lasati-l la uscat.

4. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea rezervorului de dese-
uri).

5. Curatati interiorul si exteriorul aparatului
cu o laveta umeda, prin aspirare si ster-
gere.

-

Golirea rezervorului de deseuri
Recipientul de murdarie trebuie golit atunci

cand este necesar si dupa fiecare utilizare.

Orificiul de admisie sau furtunul de aspira-
tie este inchis.
Verificati periodic nivelul de umplere al re-
zervorului de deseuri, deoarece aparatul
nu se opreste automat atunci cand aspira.
1. Opriti aparatul.
2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.
Figura C
3. Trageti méanerul in sus.
Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

4. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura D

5. Slabiti curelele de fixare de la rezervorul
de deseuri.

6. Indepértati partea superioara a rezervo-
rului de deseuri de la méner.

7. Indepartati elementul de spuma din par-
tea inferioara a rezervorului de deseuri.

8. Indepartati cosul de filtrare cu microfi-
bre.

9. Indepértati microfibrele din cosul de fil-
trare.

10.Eliminati microfibrele Tn conformitate cu
prevederile legale aplicabile.

11.Daca este cazul, drenati lichidul neutru
din rezervorul de deseuri (consultati ca-
pitolul Drenarea lichidului neutru din re-
zervorul de deseuri).

Indicatie

Daca este cazul, lichidul neutru poate fi re-

utilizat de mai multe ori.

12.Pe durata montarii partii superioare a re-
zervorului de deseuri actionati cu atentie
si asigurati-va de faptul ca bila flotor este
introdusa Tn ghidajul corespunzator.

A\ AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionénd

manerul cu ambele maini.

Figura E

ATENTIE

Incarcarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

13.Pentru montarea rezervorului de dese-
uri urmati pasii de demontare Tn ordine
inversa si fixati cu manerul.
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Drenarea lichidului neutru din
rezervorul de deseuri

. Opriti aparatul.

. Securizati aparatul folosind franele de

parcare.

3. Tnchideti racordul de aspirare (consultati
capitolul Inchiderea racordului de aspi-
rare).

Figura C

4. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

5. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura F

6. Rotiti cu 90° ménerul de la robinetul cu
bila.

7. Dupa golirea completa a rezervorului de
colectare miscati manerul in pozitia initi-
ala.

A\ AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozifionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

ATENTIE

Incarcarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

8. Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

N =~

Curatarea aparatului
AN AVERTIZARE
Eliminarea incorecta a apei reziduale
Poluarea mediului
Respectati reglementarile locale referitoare
la tratarea apelor reziduale.

1. Curatati interiorul si exteriorul aparatului
cu o lavetd umeda, prin aspirare si ster-
gere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un
aspirator cu clasificare identica sau su-
perioara.

2. Daca este cazul clatiti accesoriile (nein-
cluse Tn pachetul de livrare) cu apa si la-
sati-le la uscat.

Depozitarea aparatului
1. Infisurati cablul de retea pe suportul de
cablu.
2. Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat
si securizati-| impotriva utilizarii neauto-
rizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

Rezervorul de deseuri este golit.

1. Pentru transportare fara praf, inchideti
ambele racorduri de aspirare (consultati
capitolul Inchiderea racordului de aspi-
rare).

2. Slabiti franele de parcare si impingeti
aparatul folosind bara de impingere.

3. Pentru incércarea aparatului prindeti
aparatul de sasiu si de bara de impinge-
re.

4. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare!

Aparatul plasat pe suprafete inclinate se

poate rasturna.

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

Rezervorul de deseuri este golit.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.
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Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atinge-

rea pieselor sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Pentru lucréri de intretinere (de ex. inlocui-

rea filtrului) purtati o masca de protectie

respiratorie P2 sau superior si imbracamin-
te de unica folosinta.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Dispozitivele de siguranta pentru preveni-

rea pericolelor trebuie sa fie verificate cel

putin o data pe an de céatre producétor sau
de catre o persoana instruita cu privire la
functionarea fara probleme din punct de
vedere al sigurantei, de ex. etangeitatea
aparatului, deteriorarea filtrului, functiona-
rea structurilor de inspectie.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

Folosirea in scop de curétare a substante-

lor cu continut de silicon este interzisa.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt

dispozitive de siguranta destinate prevenirii

sau eliminarii pericolelor, in sensul preve-
derilor stabilite de uniunea asociatiilor pro-
fesionale A1 din Germania.

e Pentru intretinerea de catre utilizator,
aparatul trebuie sa fie dezasamblat, cu-
ratat si intrefinut, pe cat este posibil, fara
a cauza prin aceasta un pericol pentru
personalul de intrefinere si pentru alte
persoane. Masurile de precautie adec-
vate includ decontaminare inainte de
demontare. Asigurati ventilatia fortata,
filtrata local, acolo unde aparatul este

dezasamblat, curatarea zonei de intrefi-
nere si protectia adecvata a personalu-
lui.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie de-
contaminat prin procedeul de aspirare a
prafului si trebuie sa fie sters de praf pa-
na devine curat, sau sa fie tratat cu un
mediu de impermeabilizare, inainte de a
fi indepartat din zona periculoasa. Toate
partile componente trebuie sa fie consi-
derate contaminate, atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru
a evita distributia prafului.

e Pe durata efectuarii lucrarilor de repara-
tii si de intretinere, obiectele murdare
care nu pot fi curatate in mod corespun-
zator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in saciimpermeabili, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pri-
vind eliminarea deseurilor de acest tip.

e Pe durata transportarii si a intretinerii
aparatului orificiile de aspirare trebuie
inchise cu capacele de inchidere.

1. Va rugam retineti, ca puteti efectua sin-
guri lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple.

2. Curatati suprafetele aparatului i interio-
rul rezervorului la intervale de timp regu-
late, folosind o laveta umeda.

3. Furtunurile trebuie inspectate vizual in
mod regulat, Tn scopul observarii even-
tualelor imbacsiri.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresati filialei
KARCHER.
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Inlocuirea filtrului principal

. Opriti aparatul.

. Trageti fisa de retea.

. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

. Deblocati si scoateti inelul intermediar.

. Indepartati filtrul in forma de stea conta-
minat.

. Imediat dupa indepartarea din aparat in-
troduceti filtrul in forma de stea contami-
nat intr-un sac si sigilati sacul.

7. Eliminati filtrul in forma de stea contami-
nat in conformitate cu prevederile legale
aplicabile.

8. Indepértati murdaria acumulata pe par-
tea de aer curat.

9. Verificati daca inelul de etansare prezin-
ta semne de deteriorare.

10.Introducerea noului filtru in forma de
stea:

a Trageti filtrul in forma de stea peste vi-
bratorul de filtru de la inelul intermedi-
ar, astfel incat elementul vibrant sa fie
pozitionat in centrul sacilor de filtrare.

b Asezati inelul intermediar cu filtru in
forma de stea si vibratorul de filtru pe
inelul de filtrare.

¢ Blocati inelul intermediar.

11.Montati capul de aspirare si blocati.

abhwN =

»

inlocuirea microfibrelor

1. Opriti aparatul.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura C

3. Trageti méanerul Tn sus.
Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborét.

4. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura D

5. Slabiti curelele de fixare de la rezervorul
de deseuri.

6. Tndepértat,i partea superioara a rezervo-
rului de deseuri de la méner.

7. Indepartati elementul de spumé din par-
tea inferioara a rezervorului de deseuri.

8. Indepartati cosul de filtrare cu microfi-
bre.

9. Indepartati microfibrele din cosul de fil-
trare.

10.Eliminati microfibrele Th conformitate cu
prevederile legale aplicabile.

11.Introduceti noile microfibre.

12.Pe durata montarii partii superioare a re-
zervorului de deseuri actionati cu atentie
si asigurati-va de faptul ca bila flotor este
introdusa n ghidajul corespunzator.

A\ AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura E

ATENTIE

Incarcarea staticd a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

13.Pentru montarea rezervorului de dese-
uri urmati pasii de demontare Tn ordine
inversa si fixati cu méanerul.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului /
socul electric

Pornirea neintentionata a motorului de as-
pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe
componentele electrice poate provoca
electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor gi
lucratrilor la piese electrice de catre un spe-
cialist.

Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul
trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea
in functiune, defectiunea trebuie remedia-
ta.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie verificat de departamentul
Servicii Clienti.
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Turbina de aspirare nu funcfioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. Tnchideti racordul de aspirare deschis
(consultati capitolul fnchiderea racordu-
lui de aspirare).

2. Tndepértat,i blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

3. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a capului de aspirare si a rezervorului de
deseuri.

4. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea rezervorului de dese-
uri).

5. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

6. inlocuit,i filtrul principal (a se vedea capi-
tolul Inlocuirea filtrului principal).

7. Tnlocuiti microfibrele (consultati capitolul
Inlocuirea microfibrelor).

8. Verificati starea lichidului neutru.

a Verificati nivelul lichidului neutru si
completati, daca este cazul (consultati
capitolul Umplerea rezervorului de
deseuri cu lichid neutru)

b Verificati calitatea lichidului neutru si
nlocuiti-l, daca este cazul (consultati
capitolele Drenarea lichidului neutru
din rezervorul de deseuri si Umplerea
rezervorului de deseuri cu lichid neu-
tru).

Lipsa de putere de aspirare

Decuplarea mecanica intrerupe debitul de

volum deoarece in rezervorul de deseuri ni-

velul lichidului neutru este prea scazut.

1. Completati lichidul neutru (consultati ca-
pitolul Umplerea rezervorului de degeuri
cu lichid neutru).

Scurgere de praf la aspirare

1. Asigurati-va de pozitia corespunzatoare
a rezervorului de deseuri.

2. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

3. Tnlocuiti filtrul principal (a se vedea capi-
tolul Inlocuirea filtrului principal).

. Pe durata utilizarii aparatului cu separa-
tor de lichide poate fi necesara comple-
tarea cantitatii de lichid neutru
(consultati capitolul Umplerea rezervo-
rului de deseuri cu lichid neutru).

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu
reglementarile legale la sfarsitul duratei sa-
le de utilizare.

N

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune de retea \Y 220-
240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Putere w 2100
Tip de protectie IPX4
Clasa de protectie d
Impedanta de retea maxi- Q 0.195+
mé& admisa j0.122
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul kg 108
functionarii
Lungime x Latime x Inalti- mm 1020 x
me 680 x
1490
Suprafata filtru m? 2,24
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Conditii de mediu

Temperatura de depozita- °C -10-40
re

Date privind puterea dispozitivului
Volumul rezervorului I 60
Volumul rezervorului de li- | 20
chid neutru

Volumul rezervorului de | 8

materiale aspirate

Vacuum (cu supapa de li- kPa 254
mitare a presiunii)

Cantitate de aer I/s 2x 74
Racord furtun de aspirare NW
DN70
Diametru nominal pentru DN40/
furtunul de aspirare 50
Numarul de comanda al 9.439-
filtrului 542.0

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Valoare vibratii mana-brat m/s® <2,5

Incertitudine K m/s2 0,2

Nivelul de presiune acusti- dB (A) 79
ca LpA

Incertitudine Kpa dB (A) 2

Cablu de retea

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Numar piesa 6.650-
035.0

Lungime cablu m 10

* cu elemente din clasa de protectie |l Aran-
jament

Ne rezervam dreptul la efectuarea de modi-
ficari tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerinfelor fundamenta-
le privind siguranfa si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.990-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Standarde nearmonizate aplicate
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Standarde nationale aplicate
Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

M

Asociat girant

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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A Pred prvym pouzitim vasho pri-
L_l stroja si precitajte tento preklad
pdvodného navodu na prevadzku, konajte
v sulade s nim a uchovajte ho pre neskor-
Sie pouzitie alebo pre nasledujucich vlast-
nikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpecnost-
né pokyny ¢&. 5.956-249.0.

e Pri nedodrZzani ndvodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia po€as prepravy
okamzite informujte predajcu.

Bezpecénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktord méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktord méze viest' k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktord méze viest' k vecnym Skodam.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Pouzivanie pri-
stroja a substancii, pre ktoré sa ma pouZzit,
vratane bezpecného postupu pri likvidacii
povysavaného materialu povolené len pre
zaSkoleny personal. e Pri spdtnom priva-
dzani odpadového vzduchu do miestnosti
musi byt zabezpecena dostatocna miera
vymeny vzduchu v miestnosti L. Pre dodr-
Zanie poZadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spétne privadzany objemovy
prietok smie byt max. 50% objemového
prietoku cerstvého vzduchu (objem miest-
nosti Vg x miera vymeny vzduchu Lyy). Bez
Specialnych opatreni na vetranie plati:
Ly=1h"". e Tento pristroj obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia zberného vrectska na
prach smu vykonavat' iba odbornici, ktori
pouZivaju vhodnt ochrannu vybavu. e Pri-
stroj neprevadzkujte bez kompletného fil-
tracného systému. e Dbajte na
aplikovatelné bezpecnostné ustanovenia
platné pre oSetrované materialy. ® Sticasné
zhromaZdovanie réznych horfavych pra-
chov v zbernej nadobe méze viest k poZia-
rom alebo vybuchom. e Uistite sa, Ze sa

v nadrzi na kvapalinu pouziva spravna kva-
palina na zachytavanie kovového prachu,
aby sa zabranilo nebezpeénym reakciam.
Aby sa zabrénilo tvorbe plynného vodika

v pripade kovového prachu, odporicame
namiesto vody pouZzivat olej.

A VYSTRAHA e Pristroj nesmiete insta-
lovat’ ani prevadzkovat’v priestoroch, kde
hrozi nebezpecenstvo vybuchu prachu ale-
bo plynu. Prasna vybusna atmosféra vo
vnutri pristroja je povolena iba pred filtrom.
Vo vndtri pristroja je zakazana vybusna at-
mosféra. e Pristroj nie je vhodny na odsa-
vanie alebo nasavanie horfavych kvapalin
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(horfavé, lahko horlavé, vysoko horlavé
podfa smernice o nebezpecnych latkach
67/548/EHS) (bod vzplanutia nizsi ako 55
°C), ako aj zmesi horfavych prachov s
horfavymi kvapalinami. e Pristroj nie je
vhodny na odsavanie zapalnych zdrojov a
prachu s teplotou tlenia < 190 °C. e Pred
kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte, ¢i su pripojené vedenia vyrovnavacie-
ho napétia (uzemriovaci vodic). e Pristroj
sa nesmie prevadzkovat alebo uchovavat’
v exteriéri za mokrych podmienok. e Pre
zaistenie stability pristroja aktivujte parko-
vaciu brzdu na oto¢nom koliesku. Pri uvol-
nenej parkovacej brzde sa pristroj méze
dat’ do nekontrolovaného pohybu. e Nadrz
na kvapaliny plrite len kvapalinami odporu-
Canymi vyrobcom.

AN UPOZORNENIE e Pri dlh$ich prevadz-
kovych prestavkach a po pouZiti vypnite
pristroj pomocou jeho spinacov a vytiahnite
sietovu zastréku.

POZOR e Pristroj pouzivajte len vo vnutor-
nych priestoroch. e Nebezpecenstvo
pomliaZzdenia! Ak nasadzujete alebo odo-
berate nasavaciu hlavu, filtracnu jednotku
alebo zasobnik, vZdy noste ochranné ruka-
vice. ® Nebezpeclenstvo poskodenia! Nikdy
nevysavajte bez filtra alebo s poSkodenym
filtrom. e Ak obsluhujete pristroj, vZdy nos-
te ochrannu obuv. e Pristroj uvadzajte do
pohybu vzZdy len v krokovej rychlosti a pri-
padne vo dvojici v zvaZujucom sa teréne.
e Dbajte na to, aby pri vymene dielov pris-
luSenstva nevychadzal z pristroja Ziadny
prach. e Po¢as bezZnej prevadzky mézu po-
vrchové teploty dosiahnut’ hodnotu az

135 °C. e Zabrarite zalomeniu jednotky na-
savacej hadice. e Pravidelne vykonavajte
vizualnu kontrolu hadic. e Prijmite vhodné
preventivne opatrenia na odstranenie kalu,
manipulaciu s nim, jeho uskladnenie

a likvidaciu, napriklad zmiesanie

s inertnymi kvapalinami v sulade

S miestnymi predpismi. e Plynny vodik je
horfavy a mézZe byt vysledkom zachytenia
urc¢itych materiélov, ako je hlinik, hor&ik
atd. Ventil zabrariuje hromadeniu plynného
vodika v nadrzi na kvapalinu. Ventil pravi-

delne Cistite a kontrolujte a preverte, Ci nie
je poSkodeny. e Zabezpecte primerané vet-
ranie miesta in$talacie, aby sa zniZila kon-
centréacia vodika. e Vyprazdnite nadobu na
necistoty po kazdom pouZiti a po naplneni
kalom, aby sa znizila tvorba plynného vodi-
ka.

Elektricka pripojka
Pristroj sa smie pripojit len k elektrickej pri-
pojke, ktoru v sulade s normou IEC 60364
vyhotovil elektroin$talatér. Pripajacie hod-
noty su uvedené v Casti Technické udaje a
na typovom Stitku.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym
prudom
Ohrozenie Zivota
Zabrarite poSkodeniu elektrickych pripaja-
cich vedeni napriklad v désledku ich prej-
denia, stlacenia alebo tahania.
Chrarite kable pred vysokymi teplotami,
olejom a ostrymi hranami.
Pred kazdou prevadzkou skontrolujte sie-
tové pripajacie vedenie pristroja. Pristroj s
posSkodenym kablom neuvadzajte do pre-
vadzky. Vymenou poSkodeného kéabla po-
verte odborného elektrikara.

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych portch
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-
dom, nebezpecenstvo vzniku popalenin
Viypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrc-
ku.
Reakcia v pripade prasknutia filtra/ne-
tesnosti:
1. Okamzite vypnite pristroj.

Pristroj sa uz nesmie dalej prevadzko-

vat.
2. Vymerite filter.

Pouzivanie v sullade s ucelom

Pristroj je uréeny na:
e mokré a suché Cistenie podlahovych a
stenovych pléch
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e odsavanie suchého, horfavého, zdravie
ohrozujuceho usadeného prachu; trieda
prachu M podla normy EN 60335-2-69

e odsavanie nevybusnych latok

e odsavanie horfavého prachu v8etkych
tried vybuchu prachu

e odsavanie prachu a hrubych necistot

e odsavanie horfavého prachu zo zény
22, ak je pristroj nainStalovany mimo po-
tencialne vybuSnych oblasti

e odsavanie vlihkych a tekutych latok

e Absorpcia nasledujucich latok vyluéne
s pouzitim inertnej kvapaliny:

— titanovy prach

— vybusny a vodivy prach

— horé&ikovy prach alebo prasok

— kondenzovany prach a vybusny kovo-
vy prasok z aditivnej vyroby (3D tlac)

e priemyselné pouzivanie, napriklad v
skladovych a vyrobnych priestoroch

e pripojenie k stroju produkujucemu prach

Ak sa na mieste inStalacie pristroja nacha-

dza klasifikovana vybusna zéna, tak je nut-

né pouzit prislusny pristroj vhodny pre
danu vybusnu zénu.

Bezchybnu funkénost pristroja zaru€uju len

menovité svetlosti nasavacich hadic DN40

a DN50.

Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za ne-

odborné.

Pristroj nie je vhodny na:

e odsavanie zapalnych zdrojov a prachu s
teplotou tlenia < 190 °C

e odsavanie vybusnych alebo ekvivalent-
nych latok v zmysle § 1 zakona
o vybusninach (SprengG), vybusnych
zmesi par so vzduchom

e odsavanie zmesi horfavych kvapalin a
horlavého prachu

e odsavanie tlejucich alebo horucich
Castic (takéto vysavanie by mohlo viest
k poziaru alebo vybuchu)

e odsavanie toxickych latok

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
= Obaly zlikvidujte ekologickym spéso-
bom.

Elektrické a elektronické zariadenia

obsahuju cenné recyklovatelné mate-
- rialy a ¢asto aj komponenty ako napr.
batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri
nespravnej manipulacii alebo likvidacii mé-
Zu predstavovat potencialne nebezpecen-
stvo pre ludské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su v8ak pre
spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznagené tymto symbolom ne-
smu byt likvidované spolu s domovym od-
padom.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na internetovej stranke:
www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
neschvaleného prislusenstva

Na pouZitie s typom 22 pouZivajte iba pris-
luSenstvo schvalené vyrobcom a oznacené
etiketou Ex.

PouZzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Upozornenie

V rozsahu dodavky nie je zahrnuté Ziadne
prislusenstvo. Prisludenstvo je nutné v za-
vislosti od aplikacie objednat’ samostatne.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, €i je obsah
kompletny. V pripade poSkodeni spésobe-
nych prepravou sa skontaktujte s vasim
predajcom.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(@ Podvozok
(@) Otocné koliesko s parkovacou brzdou
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(® Upinacie prichytky na nadobe na necis-
ot

(® Nadoba na necistoty

® Filtragny kruzok

(® DrZiak kabla

(@ Drziak pre nasavaciu trubicu
Blokovanie medzikruzka

(® Medzikrazok

Typovy Stitok

@) Sietovy kabel

(12 Hak pre kabel

@ Drzadlo

@1 Oblukové rukovat nadoby na necistoty

@@ Nasavacie hrdlo bez mokrého odluco-
vaca

@® Drziak pre podlahovu hubicu
i Manometer

Drzadlo pre posuvanie
Paka Cistenia filtra

Spinac¢ nasavacej turbiny 2
@) Spina¢ nasavacej turbiny 1
@2 Nasavacia hlava

@3 Zaistenie nasavacej hlavy
@9 Vibracné zariadenie filtra
65 Tesniaci kruZzok

¢o Filter

@7 Mechanické vypnutie

Nasavacie hrdlo s mokrym odlucova-
com

Odvzdusnovaci ventil

Filtracna pena

@) Mikroflis

62 Sitkovy kos

@3 Hadicka na kontrolu stavu naplnenia
. @2 Gulovy ventil

| Symboly na pristroji |

555

Pristroj je vhodny na vysavanie prachu do
triedy prachu M.

A VYSTRAHA

Poskodenie pokozky, pliuc a oci

Unik jemného prachu pri vyprazdriovani,
udrZzbovych pracach a likvidacii

Pri vyprazdriovani, udrzbovych pracach,
vratane likvidacie zberného vrectuska na
prach, pouZivajte predpisant ochrannu vy-
bavu.

4
Pristroj je vhodny na vysavanie horfavého
prachu a inStalaciu mimo zény 22.
VAROVANIE: Tento pristroj sa nesmie na-
indtalovat' do zény 22. Ak je pritomna z6na
22, tak je nutné pouzit' pristroj vhodny pre
prostredie s rizikom vybuchu.

Na nalepke su uvedené hodnoty pre max.
podtlak vo vztahu k pouZitému prierezu na-
savacej hadice. Aktualnu hodnotu mézete
odcitat na manometri. Hodnoty platné pre
tento pristroj st uvedené v kapitole Odcita-
nie minimalneho objemového prietoku. Pri
nedosiahnuti hodnoty je nutné vymenit fil-
ter (pozrite si kapitolu Vymena hlavného fil-
tra). Rb6zne prierezy nasavacej hadice
umoZzniuju prispésobenie roznym prierezom
pripojok dielov prisluSenstva.

Mikroflis
(obj. €. 9.990-103.0)

HIavny filter
\w’ (obj. €. 9.439-542.0)

Uvedenie do prevadzky
& VYSTRAHA
Nespravne pripojené vedenie na vyrov-
nanie potencialu
Zasah elektrickym prudom
Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, &i je pripojené vedenie na vy-
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rovnanie potencialu (uzemriovacie vede-

nie).

A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v

opacnom pripade hrozi nebezpecéenstvo

ohrozenia zdravia zvySenym unikom jem-
ného prachu.

& VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruzok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

POZOR

Chybajuci filtracny prvok

Poskodenie nasavacieho motora

Nevysavajte bez filtracného prvku.

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na necistoty.

1. Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Zabezpecte spravne nasadenie nasava-
cej hlavy.

4. Napliite nadobu na necistoty po znacku
vodou alebo olejom (obj. €. 9.990-272.0)
(pozrite si kapitolu Naplnenie nadoby na
necistoty inertnou kvapalinou).

5. Pripojte uzemnovaciu svorku
k externému vyrovnaniu potencialu.

6. Odstrante zatku na zbernej nadobe (po-
zrite si kapitolu Vyber nasavacej pripoj-
ky).

7. Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacej
pripojky.

8. Uistite sa, Ze nasavacia pripojka na fil-
tracnom krazku je pevne uzavreta zat-

kou (pozrite si kapitolu Uzatvorenie
nasavacej pripojky).

9. Skontrolujte stav naplnenia nadoby na
necistoty, pozrite si kapitolu Kontrola
stavu naplnenia nadoby na necistoty).

10.V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

11.Pozadované prisluSenstvo (nie je su-
Castou rozsahu dodavky) nasurite na
nasavaciu hadicu.

12.Zabezpecte, aby bola nadoba na necis-
toty spravne vlozena.

Vyber nasavacej pripojky
Pristroj je vybaveny 2 nasavacimi hrdlami.
e Nasavacie hrdlo na nadobe na necistoty
— Suché vysavanie s mokrym odlu€ova-
¢om: Jemny prach, prasok

Nadoba na nedistoty s funkciou mokre-
ho odlu€ovania musi byt naplnend inert-
nou kvapalinou ako voda alebo ole;.
Odporuca sa olej s objednavacim €is-
lom 9.990-272.0.

e Nasavacie hrdlo na filtracnom kruzku
Pri pouzivani v sulade s ucelom je tesne
uzavreté zatkou.

K vysavacu nesmu

byt sucasne pripoje-

né dve nasavacie

- hadice. Ak sa pouzi-

va v sulade

s ucelom, mbéze sa

pouzivat len dolné

nasavacie hrdlo.

J/Q e Pri pouziti bezpec¢-

nostného mokrého
odlu¢ovaca musi
byt horné nasavacie

' hrdlo tesne uzatvo-

rené.

Uzatvorenie nasavacej pripojky
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Poskodenie pokozky, pluc a o¢i jemnym
prachom
Po odstréneni nasévacej hadice je nutné
nasavaciu pripojku uzatvorit pomocou uza-
tvaracej zatky.
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Obrazok B

1. Uzatvaraciu zatku presne vlozte do na-
savacej pripojky.

2. Uzatvaraciu zatku zasuhte az na doraz.

3. Uzatvaraciu zatku otacajte smerom do-
prava az do pevného uzatvorenia nasa-
vacej pripojky.

Naplnenie nadoby na necistoty
inertnou kvapalinou

Ak sa pouziva nadoba na necistoty

s mokrym odlu¢ovacom, nadoba na necis-

toty sa musi pred uvedenim do prevadzky

naplnit inertnou kvapalinou.

& VYSTRAHA

Pohyblivé diely

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pri vyberani alebo vkladani hornej ¢asti na-

doby na necistoty davajte pozor na pohyb-

livé diely.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
brzd.

Obrazok C

2. Obldkovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-
ne.

3. Uchopenim za oblukovu rukovat’ vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

Obrazok D

4. Uvolnite upinacie prichytky na nadobe
na necistoty.

5. Hornu &ast nadoby na nedistoty chytte
za oblukovu rukovat a odoberte.

6. Nalejte inertnu kvapalnu (vodu alebo
olej) do nadoby na necistoty, az kym hla-
dina nedosiahne znacku na ukazovateli
stavu naplnenia.

7. Pri vkladani hornej €asti nadoby na ne-
Cistoty dbajte na to, aby sa gula plavaka
zasunula do prislu§ného vedenia.

A VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢énym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok E

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na necistoty.

8. Nadobu na nedistoty vlozte do pristroja
v opacnom poradi a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovate.

Kontrola stavu naplnenia nadoby na
necistoty

Ak je nadoba na necistoty naplnena po

znacku, je nutné ju vyprazdnit. Pristroj sa

pri prekro¢eni maximalnej vysky naplnenia

automaticky nevypne.

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na necistoty.

2. Dbajte na to, aby sa pocas vysavania
nenasalo viac ako 8 litrov materialu.

A NEBEZPECENSTVO

Odsadvanie vybusného a vodivého kovo-
vého prachu bez inertnej kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu, tvorba tepla
Nikdy nevysavajte vybusny a vodivy mate-
ridl bez inertnej kvapaliny.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu Skod-
livého prachu

Ochorenia dychacich ciest v d6sledku
vdychnutia prachu.

Nikdy nevysavajte bez oboch filtracnych
prvkov. V opacnom pripade hrozi nebezpe-
censtvo ohrozenia zdravia vplyvom zvyse-
ného uniku jemného prachu.

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte, i su
oba filtraéné prvky spravne namontované.
POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia
prachu

Nebezpecenstvo poSkodenia nasavacieho
motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte hlavny fil-
tracny prvok.
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POZOR

Chybajuca inertna kvapalina
Poskodenie mokrého odlucovaca

Nikdy nevysavajte bez inertnej kvapaliny
pri pouZiti nasavacieho hrdla na mokrom
odlucovaci.

Zapnutie pristroja

1. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-

savacej turbiny.
Upozornenie
Jednotlivé nasavacie turbiny vzdy zapinaj-
te a vypinajte postupne. Pre spravne fun-
govanie manometra na monitorovanie
minimalneho objemového prietoku musia
byt zapnuté vSetky nasavacie turbiny.
3. Spustite vysavanie.

Vykonanie vysavania

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na necistoty, pretoZe pristroj sa
pri vysavani automaticky nevypne.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny mechanickym monito-

rovanim. Toto monitorovanie prerusi prude-

nie vzduchu, ked’ inertna kvapalina klesne
pod miniméalny stav naplnenia. Doplrite
inertnu kvapalinu, aby ste mohli pokracovat’
vo vysavani (pozrite si kapitolu Naplnenie
nédoby na necistoty inertnou kvapalinou).

2. Dbajte na to, aby sa pocas vysavania
nenasalo viac ako 8 litrov materialu.

3. V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

4. V pripade potreby vymerite hlavny filter
(pozrite si kapitolu Vymena hlavného fil-
tra).

Upozornenie

Ak je nadoba na necistoty naplnena inert-

nou kvapalinou, mbZe sa stat, Ze vlhky

vzduch pradi poc¢as vysavania cez hlavny
filter a zvih¢uje ho. Po vysavani skontroluj-
te vihkost hlavného filtra. V pripade potre-
by nechajte hlavny filter vyschnut, pripadne
ho vymerite (pozrite si kapitolu Vymena
hlavného filtra).

Odcitanie minimalneho
objemového prietoku

Na prednej strane pristroja je namontovany
manometer, na ktorom sa zobrazuje nasa-
vaci podtlak v pristroji. Pri dosiahnuti maxi-
malneho podtlaku (pozrite si tabulku) je
nutné vymenit hlavny filter (pozrite si kapi-
tolu Vymena hlavného filtra). Tato hodnota
zavisi od vykonu pristroja a pouZitej nasa-
vacej hadice. Ak sa podtlak po vymene fil-
tra vyrazne neznizi, vyskytuje sa iny
problém (pozrite si kapitolu Pomoc pri po-
ruchach).
POZOR
Prekroc¢enie maximalneho podtlaku
Strata vykonu nasavania
Pri prekro¢eni stanovenej hodnoty klesne
rychlost vzduchu pod 20 m/s. Vymerite fil-
ter.

Menovita svetlost’
nasavacej hadice

Maximalny podtlak

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.
. Vytiahnite sietovu zastréku.
3. Odpojte uzemnovaciu svorku od exter-
ného vyrovnaniu potencialu.

N

Po kazdej prevadzke

. Odmontuijte prislusenstvo.

. Uzatvorte nasavaciu pripojku (pozrite si
kapitolu Uzatvorenie nasavacej pripoj-
ky).

3. V pripade potreby vyplachnite prislusen-

stvo vodou a vysuste ho.

4. Vyprazdnite nadobu na nedistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

5. Pristroj zvnutra a zvonka odistite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.

N —
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Vyprazdnenie nadoby na necistoty
Nadobu na necistoty je nutné vyprazdnit v
pripade potreby a po kazdom pouziti.
Vstupny otvor alebo nasavacia hadica su
zatvorené.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nado-

by na necistoty, pretoze pristroj sa pri vysa-

vani automaticky nevypne.

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok C

3. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-

ne.

4. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nddobu na nedistoty z pristroja.

Obrazok D

5. Uvolnite upinacie prichytky na nadobe
na necistoty.

6. Hornu Cast nadoby na nedistoty chytte
za oblukovu rukovat a odoberte.

7. Odstrante penovy prvok zo spodnej ¢as-
ti nadoby na necistoty.

8. Vytiahnite sitkovy kdéS s mikroflisom.

9. Odstrante mikroflis zo sitkového koS$a.

10.Mikroflis zlikvidujte v sulade so zakon-
nymi ustanoveniami.

11.V pripade potreby vypustite inertnu kva-
palinu z nadoby na necistoty (pozrite si
kapitolu Vypustenie inertnej kvapaliny
Z nadoby na necistoty).

Upozornenie

Inertnu kvapalinu mézete pripadne pouZit

niekolkokréat.

12.Pri vkladani hornej ¢asti nadoby na ne-
Cistoty dbajte na to, aby sa gula plavaka
zasunula do prisluSného vedenia.

A VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nédobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok E

POZOR

Staticky ndaboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

13.Nadobu na necistoty viozte do pristroja
v opacnom poradi a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovate.

Vypustenie inertnej kvapaliny z nadoby

na necistoty

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Uzatvorte nasavaciu pripojku (pozrite si
kapitolu Uzatvorenie nasavacej pripoj-
ky).

Obrazok C

4. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

5. Uchopenim za oblukovu rukovat' vytiah-
nite nadobu na necistoty z pristroja.

Obrazok F

6. Otocte packu na gulovom ventile o 90°.

7. Ked bude zberna nadoba uplne vy-
prazdnena, otocte packu do vychodisko-
vej polohy.

& VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nddobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojruénym

stlacenim oblikovej rukovéte.

Obrazok E

POZOR

Staticky ndaboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

8. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.
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Cistenie pristroja
A VYSTRAHA
Neodborna likvidacia odpadovej vody
Znecistenie Zivotného prostredia
DodrZiavajte miestne predpisy o tprave od-
padovej vody.
1. Pristroj zvnutra a zvonka o istite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.
Pri vysavani pristroja je nutné pouzit' vy-
savac s rovnakou alebo lepSou klasifika-
ciou.
2. V pripade potreby vyplachnite prisluSen-
stvo (nie je suCastou rozsahu dodavky)
vodou a vysuste ho.

Uschovanie pristroja
. Sietovy kabel navirite na drziak kabla.
. Pristroj odloZte do suchej miestnosti a
zaistite ho proti neopravnenému pouzi-
vaniu.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Nadoba na necistoty je vyprazdnena.

1. Pre bezprasnu prepravu uzatvorte obe
nasavacie pripojky (pozrite si kapitolu
Uzatvorenie nasavacej pripojky).

2. Uvolnite parkovacie brzdy a pomocou
drzadla pre posuvanie presuvaijte pri-
stroj.

3. Pristroj pri jeho prekladani uchopte za
podvozok a drzadlo pre posuvanie.

4. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poraneni a po-
Skodeni!
Na naklonenych plochach méze déjst’ k
prevrateniu pristroja.
Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristro-
ja.
Nadoba na necistoty je vyprazdnena.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych

priestoroch.

N —~

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s

dielmi veducimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektric-

kym prudom

Pred v3etkymi précami na pristroji vypnite

pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Pri udrzbovych pracach (napr. vymena fil-

tra) noste ochrannu dychaciu masku P2

alebo vy$3ej triedy a jednorazovy odev.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Bezpecnostné zariadenia na prevenciu ne-

bezpecenstiev musi minimalne raz rocne

vyrobca alebo nim pou¢ena osoba skontro-
lovat z hladiska bezchybnej bezpecnostno-
technickej funkénosti, napr. tesnost’ pristro-
ja, poSkodenie filtra, funkcia kontrolnych
zariadeni.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom si-

likénu

Mbzu poskodit’ plastoveé diely.

Na ¢istenie nepouZivajte oSetrovacie pro-

striedky s obsahom silikénu.

Stroje na odstranovanie prachu su bezpec-

nostné zariadenia na prevenciu alebo eli-

minaciu nebezpecenstiev v zmysle
predpisov BGV A1.

e Na udrzbu vykonavanu pouzivatelom sa
pristroj musi rozobrat, vyc€istit a vykonat
udrzba, pokial je mozZné tieto prace vy-
konat tak, aby pritom nevzniklo nebez-
pecenstvo pre udrzbovy personal a iné
osoby. Medzi vhodné preventivne opat-
renia patri detoxikacia pre rozobratim,
prijmite preventivhe opatrenia pre
miesto filtrovaného nuteného vetrania,
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kde sa pristroj rozoberie, istenie udrz-
bovej plochy a vhodnu ochranu perso-
nalu.

e Pred vynesenim z nebezpecnej oblasti
sa vonkajsia Cast pristroja musi detoxi-
kovat vysavanim a poutieranim docista
alebo oSetrenim tesniacim prostried-
kom. VSetky Casti pristroja sa musia po-
vazovat za znecistené, ked sa vyniesli z
nebezpecnej oblasti. Pre zabranenie
prenasania prachu sa musia prijat’ vhod-
né opatrenia.

e Pri vykonavani udrzbovych prac a oprav
je nutné zahodit' vSetky znecistené pred-
mety, ktoré nie je mozné uspokojivo vy-
Cistit. Takéto predmety sa musia
likvidovat' v nepriepustnych vreciach, v
sulade s platnymi ustanoveniami na lik-
vidaciu tychto odpadov.

e Pri preprave a udrzbe pristroja musia
byt nasavacie hrdla uzatvorené uzatva-
racimi zatkami.

1. Nezabudajte, Ze jednoduché udrzboveé
prace a starostlivost mézete vykonavat
sami.

2. Povrch pristroja a vnutornu stranu nado-
by pravidelne gistite pomocou vihkej
handry.

3. Pravidelne vizualne kontrolujte, ¢i hadi-
ce nie su upchaté.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prislusnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii Urazov. Udrz-
bové prace musi vykonat kvalifikovana
osoba v pravidelnych ¢asovych intervaloch
v zmysle Udajov vyrobcu, pricom je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpe&nostné poZiadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na poboéku spolognosti KAR-
CHER.

Vymena hlavného filtra
1. Vypnite pristroj.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.
3. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
4. Odistite a odoberte medzikruzok.

5. Vyberte kontaminovany hviezdicovy
skladany filter.

6. Kontaminovany hviezdicovy skladany
filter po jeho vybrati z pristroja okamzite
vlozte do vrecka, ktoré nasledne tesne
uzatvorte.

7. Kontaminovany hviezdicovy skladany
filter zlikvidujte v sulade so zakonnymi
poziadavkami.

8. Odstrante nedistoty na strane ¢istého
vzduchu.

9. Skontrolujte, ¢i tesniaci kruzok nie je po-
Skodeny.

10.Vlozte novy hviezdicovy skladany filter:
a Hviezdicovy skladany filter natiahnite

cez vibraéné zariadenie filtra na me-
dzikruzZok tak, aby sa vibraéné prvky
nachadzali v strede kaps filtra.

b Medzikrdzok s hviezdicovym sklada-
nym filtrom a vibraénym zariadenim
filtra nasadte na filtrany kruzok.

¢ Zaistite medzikruzok.

11.Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Vymena mikroflisu

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok C

3. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.
Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

4. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

Obrazok D

5. Uvolnite upinacie prichytky na nadobe
na necistoty.

6. Hornu Cast nadoby na nedistoty chytte
za oblukovu rukovat a odoberte.

7. Odstrante penovy prvok zo spodnej ¢as-
ti nddoby na nedistoty.

8. Vytiahnite sitkovy k6S s mikroflisom.

9. Odstrante mikroflis zo sitkového kosa.

10.Mikroflis zlikvidujte v sulade so zakon-
nymi ustanoveniami.

11.Vlozte novy mikroflis.

12.Pri vkladani hornej €asti nddoby na ne-
Cistoty dbajte na to, aby sa gula plavaka
zasunula do prisluSného vedenia.
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A VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim obltkovej rukoviéite.

Obrazok E

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedcistoty.

13.Nadobu na necistoty viozte do pristroja
v opa¢nom poradi a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovate.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie pristroja/zasah

elektrickym pridom

Neumyselné spustenie nasavacieho moto-

ra méZe spbsobit zranenia. Napétie v elek-

trickych dieloch méze viest' k zadsahu

elektrickym prudom.

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite

pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.

VSetky skusky a prace na elektrickych ¢as-

tiach smie vykonavat iba odbornik.

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj

okamZite vypnut. Pred op&tovnymi uvede-

nim do prevadzky sa porucha musi odstra-

nit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,

pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-

vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

2. Skontrolujte sietovy kébel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Uzatvorte neuzatvorenu nasavaciu pri-
pojku (pozrite si kapitolu Uzatvorenie
nasavacej pripojky).

2. Z nasavacej hubice, nasavace;j trubice
alebo nasavacej hadice odstrarite
upchatia.

3. Skontrolujte, ¢i su nasavacia hlava a na-
doba na necistoty spravne upevnené.

4. Vyprazdnite nadobu na nedistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

5. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

6. Vymernte hlavny filter (pozrite si kapitolu
Vymena hlavného filtra).

7. Vymente mikroflis (pozrite si kapitolu
Vymena mikrofiisu).

8. Skontrolujte stav inertnej kvapaliny.

a Skontrolujte stav naplnenia inertnej
kvapaliny, pripadne doplfite inertnu
kvapalinu (pozrite si kapitolu Naplne-
nie nadoby na nedcistoty inertnou kva-
palinou).

b Skontrolujte kvalitu inertnej kvapaliny,
pripadne inertnd kvapalinu vymente
(pozrite si kapitolu Vypustenie inert-
nej kvapaliny z nadoby na nedistoty
a kapitolu Naplnenie nadoby na ne-
Cistoty inertnou kvapalinou).

Sacia sila nie je k dispozicii

Mechanické vypnutie prerusi objemovy

prietok, pretoZe v nadobe na necistoty sa

nachéadza prili§ malo inertnej kvapaliny.

1. Doplrite inertna kvapalinu (pozrite si ka-
pitolu Naplnenie nadoby na necistoty
inertnou kvapalinou).

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte polohu nddoby na necistoty.

2. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

3. Vymernte hlavny filter (pozrite si kapitolu
Vymena hlavného filtra).

4. Pri pouzivani pristroja s mokrym odlu¢o-
vacom dopliite inertnd kvapalinu (pozrite
si kapitolu Naplnenie nadoby na necis-
toty inertnou kvapalinou).
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Likvidacia
V zmysle zakonnych ustanoveni je potreb-
né pristroj po ukonc&eni jeho Zivotnosti zlik-

vidovat'.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nost'ou. Pripadné poruchy Vasho zaria-
denia odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na
Véasho predajcu alebo na najbliZz8ie autori-
zovaneé servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 220-
240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Vykon w 2100
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany I
Maximalne povolena im- Q 0.195+
pedancia siete j0.122
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 108
hmotnost
Dizka x &irka x vyska mm 1020 x
680 x
1490
Filtradna plocha m? 2,24
Podmienky prostredia
Skladovacia teplota °C -10-40

Vykonové udaje pristroja

Objem nadrze I 60

Objem nadrze inertnej I 20

kvapaliny

Objem nadrze odsavané- | 8

ho materialu

Podtlak (s tlakovym obme- kPa 25,4

dzovacim ventilom)

Mnozstvo vzduchu I/s 2x 74

Pripojka nasavacej hadice NW
DN70

Menovita svetlost nasava- DN40/

cej hadice 50

Objednavacie Cislo filtra 9.439-
542.0

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-ra- m/s® <25

meno

Neistota K m/s? 0,2

Hladina akustického tlaku dB(A) 79
L
pA

Neistota Kpa dB(A) 2

Siet'ovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm2

Cislo dielu 6.650-
035.0

Dizka kabla m 10

* s prvkami triedy ochrany |l podla nariade-
nia
Technické zmeny vyhradené.
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prislusnym zakladnym bezpe¢nostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvélime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 9.990-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované neharmonizované normy
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Aplikované vnutrostatne normy
Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

M

konatel

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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A Procitajte ove originalne upute
za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-

Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za

slijedeceg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slu€aju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze doci
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teske ozljede ili
smirti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lakSih ozljeda.
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PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStecenja imovine.
Op¢i sigurnosni napuci
A OPASNOST e Uporaba uredaja i tvari,
za koje ga treba koristiti, ukljucujuci siguran
postupak uklanjanja prikupljenog materijala
od strane $kolovanog osoblja. e Ako se is-
pusni zrak vraca u prostoriju, u prostoriji
mora biti osigurana dostatna stopa izmjene
zraka L. Za poStivanje propisanih grani¢nih
vrijednosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi maksi-
malno 50 % volumnog protoka svjeZeg
Zraka (zapremnina prostorije Vg X stopa iz-
mjene zraka L,y). Bez posebne mjere ven-
tilacije vrijedi: Ly=1h"".  Ovaj uredaj
sadrzi prasinu Skodljivu za zdravije. Po-
stupke praZnjenja i odrZavanja, ukljuéujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje prasi-
ne, smiju provoditi stru¢njaci, koji nose od-
govarajucu zastitnu opremu. e Uredaj ne
upotrebljavajte bez potpunog sustava za fil-
triranje. ® Obratite pozornost na primjenjive
sigurnosne napomene, koje se odnose na
materijale koje je potrebno tretirati. e Isto-
vremeno sakupljanje razlicite gorive prasi-
ne u spremniku moze prouzrociti pozare ili
eksplozije. ® Uvjerite se da se u spremniku
za tekucinu koristi ispravna tekucina za sa-
kupljanje metalne praSine kako biste izbje-
gli opasne reakcije. Kako bi se kod metalne
praSine izbjeglo stvaranje plinovitog vodi-
ka, preporuca se koristenje ulja umjesto vo-
de.
AN UPOZORENJE e Ne smijete postavijati
ni koristiti uredaj u podrucjima u kojima po-
stoji opasnost od eksplozije praSine ili plina.
Eksplozivna atmosfera praSine unutar ure-
daja dopustena je samo ispred filtra. Unutar
uredaja zabranjene su eksplozivne atmos-
fere plina. e Uredaj nije prikladan za usisa-
vanje zapaljivih tekucina (zapaljive, lako
zapaljive, visoko zapaljive prema propisima
0 opasnim tvarima Direktive 67/548/EEZ)
(plamiste ispod 55 °C) te mjeSavina zapalji-
vih praSina i zapaljivih tekucina. e Uredaj
nije prikladan za usisavanje izvora vatre ni

prasine s temperaturom tinjanja < 190 °C.
e Provjerite prije svakog pustanja u rad je-
su li spojeni vodovi za izjednacavanje po-
tencijala (uzemiljenja). e Uredaj se ne smije
upotrebljavati niti Cuvati na otvorenom u
vlaznim uvjetima. e Za siguran stav uredaja
pritisnite pozicijske (ruéne) kocnice na
upravijackom kotacicu. Pri otvorenoj pozi-
cijskoj (rucnoj) kocnici uredaj se moze ne-
kontrolirano pomaknuti. @ Spremnik
tekucine punite samo tekucinama koje pre-
porucuje proizvodac.

&N OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljuCite uredaj na sklopkama
uredaja i izvucite strujni utikaé.

PAZNJA e Koristite uredaj samo u zatvore-
nim prostorijama. e Opasnost od prignjece-
njal! Nosite rukavice kada skidate ili
stavijate usisnu glavu, filtarsku jedinicu ili
spremnik za skupljanje tekucine. e Opa-
snost od o$tecenja! Nikad nemojte usisa-
vati bez filtra ili s o§tec¢enim filtrom. e Kada
koristite uredaj, nosite zastitne cipele. e Po-
krecite uredaj samo brzinom koraka, a kod
strmih putova eventualno u dvoje. e Kada
mijenjate dodatnu opremu, pazite da prasi-
na ne izade iz uredaja. e Tijekom normal-
nog rada temperature povrsine mogu
narasti do 135 °C. e Sprijecite lom jedinice
usisnog crijeva. e Redovito vizualno provje-
ravajte crijeva. ® Poduzmite prikladne mje-
re opreza za uklanjanje, rukovanje,
Skladistenje i zbrinjavanje mulja, kao

npr. mijesanje s inertnim teku¢inama pre-
ma lokalnim propisima. e Plinoviti vodik je
zapaljivi moze nastati prihvatom odredenih
materijala kao $to su aluminij, magnezij itd.
Ventil sprje¢ava nakupljanje plinovitog vo-
dika unutar spremnika tekucine. Redovito
Cistite i pregledavajte ventil i provjeravajte
ima li znakova oS$tecenja. e Osigurajte da je
mjesto postavljanja dovoljno prozraéeno
kako bi se smanjila koncentracija vodika.

e [spraznite spremnik za prijavstinu nakon
Svake uporabe i kada je pun blata kako bi-
ste smanyjili stvaranje plinovitog vodika.
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Elektriéni prikljué¢ak
Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak koji je izveden od stru¢nog elek-
triara u skladu s IEC 60364. Za priklju¢ne
vrijednosti vidi Tehni¢ki podacii Tipska plo-
Cica.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost po Zivot
Ne oStecujte elektricne priklju¢ne vodove,
primjerice, prevoZzenjem, gnje¢enjem ili po-
vlacenjem.
Zastitite kabele od vrucine, ulja i o8trih ru-
bova.
Prije svake uporabe provjerite stanje pri-
kljuénog strujnog kabela. Uredaj ne stavijaj-
te u pogon ako je kabel ostecen. Osteceni
kabel mora zamijeniti strucni elektricar.

Ponasanje u slucaju nuzde

/A OPASNOST
Rizik od ozljeda i oste¢enja u sluéaju
kratkog spoja ili drugih elektricnih kva-
rova
Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slucaju loma filtra / propu-
Stanja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj viSe ne smije raditi.
2. Zamijenite filtar.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho CiS¢enje podnih i zidnih po-
vrdina

e Usisavanje suhe, gorive, natalozene
praSine opasne za zdravlje; klasa prasi-
ne M prema normi EN 60335-2-69

e Usisavanje neeksplozivnih tvari

e Usisavanje zapaljive prasSine svih klasa
eksplozije prasine

e Usisavanje praSina i grube necistoce

e Usisavanje zapaljive praSine iz zone 22
ako je uredaj instaliran izvan podrucja
ugrozenima eksplozijom

e Usisavanje vilaznih ili tekucih tvari

e Usisavajte sljedece tvari samo kada ko-
ristite inertnu tekucinu:

— praSina titana
— eksplozivna i vodljiva prasina
— magnezijeva prasina ili prah
— praSina kondenzata i eksplozivni me-
talni prah iz aditivne proizvodnje (3D
ispis)

e Industrijsku uporabu, npr. u skladiSnim i
proizvodnim prostorima

e priklju€ivanje na stroj koji proizvodi pra-
Sinu

Ako na mjestu ugradnje uredaja postoji kla-

sificirana eksplozivna zona, mora se upo-

trebljavati odgovarajuci Ex ureda;.

Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je

samo nazivnim promjerima usisnog crijeva

DN40 i DN50.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Uredaj nije prikladan za:

e usisavanje izvora paljenja i prasine s
temperaturom tinjanja < 190 °C

e usisavanje eksplozivnih ili ekvivalentnih
tvari u smislu ¢l.1 Zakona o eksploziv-
nim tvarima (SprengG), eksplozivne
smjese para-zrak

e usisavanje mjeSavine zapaljivih tekuéi-
na i zapaljive prasine

e usisavanje uzarenih ili vruéih Cestica, jer
bi to moglo dovesti do poZara ili eksplo-
Zije

e usisavanje otrovnih tvari

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
G rati. Molimo odlozZite ambalazu na eko-
loski prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklaZzne materijale, a Eesto
™ i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okolis. Medutim, ti su
sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim sim
bolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢-
nim otpadom.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadi-
te na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog nedopu-
Stenog pribora
Upotrebljavajte samo pribor koji je odobrio
proizvodac i koji je oznac¢en naljepnicom Ex
za uporabu u zoni 22.
Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamce siguran i
nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima
pronadite na www.kaercher.com.
Napomena
Opseg isporuke ne sadrzZi pribor. Pribor se
mora posebno naruciti ovisno o primjeni.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provijerite je li sadrzaj
potpun. U slu€aju Stete nastale prilikom
transporta obavijestite svojeg trgovca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@ Podvozje

(@ Upravljacki kota€i¢ s pozicijskom (ruc-
nom) ko¢nicom

(® Stezne spojnice na spremniku za prljav-
Stinu

® Spremnik za prljavstinu

(&) Prsten filtra

(® Drzac kabela

(@ Drzac za usisnu cijev

Zapor meduprstena

(® Meduprsten

Natpisna plogica

@ Mrezni kabel

12 Kuka za kabel

@ Rucka za noSenje

Rucica spremnika za prljavstinu
@ Usisni nastavak bez mokrog separatora
DrZa¢ za podni nastavak

@ Manometar

Potisna rucica

Poluga za cCidcenje filtra

@9 Sklopka uredaja za usisnu turbinu 2
@) Sklopka uredaja za usisnu turbinu 1
@) Usisna glava

@3 Zapor usisne glave

@4 Tresac za CiS¢enje filtra

@ Brtveni prsten

@ Filtar

@7 Mehanicko iskljucivanje

Usisni nastavak s mokrim separatorom
@9 Ventil za odzracivanje

Filtarska pjena

@) Mikroflis

@2 ReSetkasta kosara

@3 Crijevo razine napunjenosti

@9 Kuglicna slavina

Slmboll na uredaju

WE A v

Uredaj je prikladan za usisavanje praSine
do klase prasine M.

&N UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i oCiju
Izbacivanje fine praSine kod praZnjenja,
odrzavanja i zbrinjavanja

Kod praZznjenja i odrzavanja, uklju¢ujuci
zbrinjavanje spremnika za skupljanje prasi-
ne, nosite propisanu zastitnu opremu.

Uredaj je prikladan za usisavanje gorive
praSine, postavljanje izvan zone 22.
UPOZORENJE: Ovaj se uredaj ne smije
postavljati u zoni 22. Ako postoji zona 22,
mora se upotrebljavati Ex uredaj.
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Na naljepnici su navedene vrijednosti za
maks. podtlak u odnosu na koristeni pre-
sjek usisnog crijeva. Aktualna vrijednost
moze se ocitati na manometru. Za vrijedno-
sti primjenjive na ovaj uredaj vidi poglavlje
Ocitavanje minimalnog volumnog protoka.
Ako vrijednost padne ispod ove vrijednosti,
filtar se mora zamijeniti (vidi poglavlje Za-
mjena glavnog filtra). Razliciti presjeci usi-
shog crijeva omogucuju prilagodbu na
razli€ite priklju¢ne presjeke dijelova pribo-
ra.

Mikroflis
(Katalo$ki br. 9.990-103.0)

Glavni filtar
lw] (Katalo$ki br. 9.439-542.0)

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Neispravno spojeni vod za izjednacava-
nje potencijala
Strujni udar
Provjerite prije svakog pustanja u pogon je
Ii priklju¢en vod za izjednacavanje potenci-
Jjala (uzemljenje).
AN UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer
inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog
povecanog izbacivanja fine praSine.
&N UPOZORENJE
Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-
pora spremnika za prljavstinu
Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-
Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za
prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-
nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

PAZNJA

Nedostaje filtarski element

OSstecéenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez filtarskog elementa.

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost pradine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

3. Uvijerite se da je usisna glava pravilno
postavljena.

4. Napunite spremnik za prljavstinu do
oznake vodom ili uliem (kataloski br.
9.990-272.0) (vidi poglavlje Punjenje
spremnika za prijavstinu inertnom teku-
¢inom).

5. Spojite stezaljku za uzemljenje na vanj-
sko izjednagavanje potencijala.

6. Uklonite zaporni ¢ep na spremniku za
skupljanje (vidi poglavlje Odabir usi-
snog prikljucka).

7. Usisno crijevo utaknite u usisni priklju-
cak.

8. Provjerite je li usisni priklju¢ak na prste-
nu filtra ¢vrsto zatvoren zapornim ¢epom
(vidi poglavlje Zatvaranje usisnog pri-
kljucka).

9. Provjerite razinu napunjenosti u spre-
mniku za prljavstinu (vidi poglavlje Pro-
vjera razine napunjenosti spremnika za
prijavstinu).

10.Po potrebi ispraznite spremnik za prljav-
8tinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

11.Pri€vrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) na usisno crijevo.

12.Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu
pravilno umetnut.
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Odabir usisnog prikljucka
Uredaj je opremljen s 2 usisna nastavka.
e Usisni nastavak na spremniku za prijav-
Stinu
— Suho usisavanje s mokrim separato-
rom: fina prasina, prah
Spremnik za prijavstinu s funkcijom mo-
krog odvajanja mora se napuniti iner-
tnom teku¢inom vodom ili uljem.
Preporuc€ujemo ulje kataloskog br.
9.990-272.0.
e Usisni nastavak na prstenu filtra
Cvrsto je zatvoren zapornim &epom ka-
da se koristi kako je predvideno.

Na usisavacu ne
smiju istovremeno
biti priklju¢ena dva

- usisna crijeva. Ako
se koristi kako je
predvideno, smije
se Koristiti samo do-
nji usisni nastavak.
A ||, Tijekom uporabe

A\ | s "“: ¢
oSt =" mokrog separatora
;\,,*‘\‘3/*;&; ~ 1, gomiji usisni nasta-
S0 == vak mora biti Gvrsto
Vs TR0 zatvoren.

Zatvaranje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Ostecenje koze, pluca i oCiju zbog fine pra-

Sine

Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se

priklju¢ak mora zatvoriti zapornim ¢epom.

Slika B

1. Precizno umetnite zaporni ¢ep u usisni
prikljucak.

2. Utaknite zaporni ¢ep do grani¢nika.

3. Okrenite zaporni ¢ep udesno dok usisni
priklju€ak ne bude ¢&vrsto zatvoren.

Punjenje spremnika za prljavstinu
inertnom teku¢inom
Ako se koristi spremnik za prljavstinu s mo-
krim separatorom, spremnik za prljavstinu
se prije pustanja u rad mora napuniti iner-
tnom tekuc¢inom.

&N UPOZORENJE

Pomicni dijelovi

Opasnost od prignjecenja

Pazite na pomicne dijelove kada skidate ili

postavijate gornji dio spremnika za prijav-

Stinu.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

Slika C

2. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otklju€ava i
spusta.

3. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

SlikaD

4. Otpustite stezne spojnice spremniku za
prljavstinu.

5. Odvojite gornji dio spremnika za prljav-
Stinu pomocu rudice.

6. Ulijte inertnu tekucinu vodu ili ulje u
spremnik za prljavstinu dok razina ne
dosegne oznaku na pokazivadu razine.

7. Prilikom umetanja gornjeg dijela spre-
mnika za prljavstinu, pazite da je kugla
plovka umetnuta u odgovarajucu vodili-
Ccu.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu obrnu-
tim redoslijedom u uredaj i blokirajte ga
rucicom.

Hrvatski 261



Provjera razine napunjenosti
spremnika za prljavstinu
Ako je spremnik za prljavstinu napunjen do
oznake, potrebno ga je isprazniti. Uredaj se
ne isklju€uje automatski ako se prekoraci

maksimalna visina napunjenosti.

1. Redovito provjeravajte razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu.

2. Pazite da prilikom usisavanja ne bude
usisano visSe od 8 litara materijala.

A OPASNOST

Usisavanje eksplozivne i vodljive metal-
ne prasine bez inertne tekuéine
Opasnost od eksplozije, stvaranje topline
Nikada nemojte usisati eksplozivnu i vodlji-
vu prijavstinu bez inertne tekucine.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine Skodljive za zdrav-
lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.

Ne usisavajte bez oba filtarska elementa jer
inace dolazi do opasnosti po zdravlje zbog
povecanog izbacivanja fine praSine.
Provjerite prije svake uporabe jesu li oba fil-
tarska elementa ispravno postavijena.
PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine
Opasnost od ostecenja usisnog motora.
Tijekom usisavanja nikad ne uklanjajte
glavni element filtra.

PAZNJA

Nedostaje inertna tekucina

Ostecenje mokrog separatora

Nikada nemojte usisavati bez inertne teku-
¢ine kada koristite usisni nastavak na mo-
krom separatoru.

Ukljuéivanje uredaja

1. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
2. Ukljucite uredaj na sklopkama uredaja

za usisnu turbinu.
Napomena
Usisne turbine ukljuéujte i iskljucujte uvijek
Jednu za drugom. Sve usisne turbine mora-
ju biti uklju¢ene kako bi manometar isprav-

no funkcionirao za pracenje minimalnog
volumnog protoka.
3. Zapoc€nite postupak usisavanja.

Provedba postupka usisavanja

1. Redovito provjeravajte napunjenost
spremnika za prljavstinu jer se uredaj ne
isklju€uje automatski pri usisavanju.

Napomena

Uredaj je opremljen mehani¢kim nadzo-

rom. Ovaj nadzor prekida protok zraka ka-

da inertna tekucina padne ispod minimalne
razine. Dopunite inertnu tekucinu za nasta-
vak usisavanja (vidi poglavije Punjenje
spremnika za prljavstinu inertnom tekuci-
nom).

2. Pazite da prilikom usisavanja ne bude
usisano viSe od 8 litara materijala.

3. Po potrebi ispraznite spremnik za prijav-
Stinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

4. Po potrebi zamijenite glavni filtar (vidi
poglavlje Zamjena glavnog filtra).

Napomena

Ako je spremnik za prijavstinu napunjen

inertnom tekucéinom, viazan zrak moze

strujati kroz glavni filtar i natopiti ga prilikom
usisavanja. Nakon usisavanja provjerite
ima li vlage u glavnom filtru. Ako je potreb-
no, ostavite glavni filtar da se osusi ili ga za-
mijenite (vidi poglavije Zamjena glavnog
filtra).

Ocitavanje minimalnog volumnog
protoka

Na prednjoj strani uredaja ugraden je ma-
nometar koji prikazuje usisni podtlak u ure-
daju. Ako se postigne maksimalni podtlak
(vidi tablicu), potrebno je zamijeniti glavni
filtar (vidi poglavlje Zamjena glavnog filtra).
Ova vrijednost ovisi 0 snazi uredaja i upotri-
jebljenom usisnom crijevu. Ako se podtlak
zamjenom filtra ne smaniji znac¢ajno, mora
postojati drugi problem (vidi poglavlje Po-
mo¢ u slucaju smetniji).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog podtlaka
Gubitak snage usisavanja
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Ako je prekoracena navedena vrijednost,
brzina zraka smanjuje se na ispod 20 m/s.
Zamijenite filtar.

Nazivna Sirina usi- [Maksimalni podtlak
snog crijeva

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 ---

Isklju€ivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.
. lzvucite strujni utika€ iz uticnice.
3. Odvaojite stezaljku za uzemljenje s vanj-
skog izjednagavanja potencijala.

N

Nakon svakog rada
. Uklonite pribor.
. Zatvorite usisni priklju¢ak (vidi poglavlje
Zatvaranje usisnog prikljucka).

3. Po potrebi isperite pribor vodom i osusi-
te ga.

4. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

5. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.

N =~

Praznjenje spremnika za prljavstinu
Spremnik za prljavstinu potrebno je Cistiti
po potrebi i nakon svake uporabe.

Ulazni otvor ili usisno crijevo je zatvoreno.

Redovito provjeravajte napunjenost spre-

mnika za prljavstinu jer se uredaj ne isklju-

Cuje automatski pri usisavanju.

1. Iskljucite uredaj.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko&nicama.

Slika C

3. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za priljavstinu se otkljucava i

spusta.

4. |zvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

Slika D

5. Otpustite stezne spojnice spremniku za
prljavstinu.

6. Odvojite gornji dio spremnika za prljav-

Stinu pomocu rudice.

7. Uklonite pjenasti element s donjeg dijela
spremnika za prijavstinu.

8. Uklonite reSetkastu koSaru s mikrofli-
som.

9. Uklonite mikroflis iz reSetkaste koSare.

10.Mikroflis zbrinite na otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

11.Ako je potrebno, ispustite inertnu tekuci-
nu iz spremnika za prljavstinu (vidi po-
glavlje Ispustanje inertne tekucine iz
spremnika za prijavstinu).

Napomena

Inertnu tekucinu po potrebi moZete upotri-

Jebiti nekoliko puta.

12.Prilikom umetanja gornjeg dijela spre-
mnika za prljavstinu, pazite da je kugla
plovka umetnuta u odgovarajucu vodili-
Ccu.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

13.Umetnite spremnik za prljavstinu obrnu-
tim redoslijedom u uredaj i blokirajte ga
rucicom.

Ispustanje inertne tekucine iz
spremnika za prljavstinu
. Iskljucite uredaj.
. Osigurajte uredaj pozicijskim (rué¢nim)
ko€nicama.
3. Zatvorite usisni prikljucak (vidi poglavlje
Zatvaranje usisnog prikljucka).
Slika C
4. Povucite rugicu prema gore.

N —
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Spremnik za priljavstinu se otkljucava i
spusta.

5. lzvucite spremnik za prljavstinu za rudi-
cu iz uredaja.

Slika F

6. Okrenite polugu na kuglastom ventilu za
90°.

7. Kada je spremnik za sakupljanje potpu-
no prazan, okrenite polugu u prvobitni
polozaj.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavijajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemijenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu i bloki-
rajte zapor ru€icom.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nestrucno zbrinjavanje otpadne vode

Oneciséenje okolisa

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Odcistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.
Tijekom usisavanja uredaja potrebno je
upotrebljavati usisava¢ jednake ili bolje
klasifikacije.

2. Po potrebi isperite pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) vodom i osusite ga.

Cuvanje uredaja
1. Namotaijte strujni kabel oko drzaca ka-
bela.
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

Spremnik za prljavstinu je prazan.

1. Za transport bez praSine zatvorite oba
usisna priklju¢ka (vidi poglavlje Zatvara-
nje usisnog prikljucka).

. Otpustite pozicijske (ru¢ne) kocnice i
gurnite uredaj pomocu potisne rucice.

. Za utovar drzite uredaj na postolju i na
potisnoj rugici.

. Pritransportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

SkladisStenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja!
Uredaj se mozZe prevrnuti na povrSinama s
nagibom.
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.
Spremnik za prijavstinu je prazan.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dije-
lova koji provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Prilikom radova odrzavanja (npr. Zamjene
filtra) nosite masku za zastitu diSnih putova
P2 ili vecée vrijednosti i odjec¢u za jednokrat-
nu uporabu.
&N UPOZORENJE
Opasnost od prasine Skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.

N

w

N
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Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funkcija
sigurnosnih uredaja, npr. nepropusnost
uredaja, oStecenje filtra, funkcija kontrolnih
uredaja mora se za prevenciju opasnosti,
najmanje jednom godisnje provjeriti od
strane proizvodaca ili obu¢ene osobe.
PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja umjetnog materi-

Jala.

Za CiS¢enje nemojte upotrebljavati sredstva

za njegu koja sadrze silikon.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprje€avanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

e Radi odrZzavanja od strane korisnika ure-
daj se mora rastaviti, o€istiti i odrzavati,
u mjeri u kojoj je to provedivo, bez da pri-
tom dode do opasnosti za osoblje za
odrzavanje i druge osobe. Prikladne
mjere opreza uklju€uju uklanjanje otrova
prije rastavljanja; poduzmite mjere pre-
dostroznosti za filtrirano nuzno odzraci-
vanje na mjestu rastavljanja uredaja,
¢iSc¢enje povrdine za odrzavanje i odgo-
varajucu zastitu osoblja.

e Vanjski dio uredaja treba dekontaminira-
ti postupkom usisavanja i oCistiti brisa-
njem ili obraditi brtvilom, prije nego se
uredaj iznese iz opasnog podrucja. Kod
iznoSenja iz opasnog podrucja svi dijelo-
vi uredaja moraju se smatrati oneciSce-
nima. Moraju se poduzeti odgovarajuce
mjere za sprieCavanje Sirenja prasine.

e Tijekom provodenja radova odrzavanja i
popravaka svi oneciS¢eni predmeti, koji
se nisu mogli odistiti na zadovoljavajuci
nacin, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vre-
¢icama u skladu s vazeéim odredbama
za uklanjanje takvog otpada.

e Tijekom transporta i odrzavanja uredaja
usisni se nastavak mora zatvoriti zapor-
nim ¢epovima.

1. Imajte na umu da jednostavne radove
odrZavanja i njege mozete izvesti sami.

2. Povr8inu uredaja i unutarnju stranu
spremnika redovito Cistite vlaznom kr-
pom.

3. Redovito vizualno provjeravajte postoji li
zacepljenje crijeva.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi struéna
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojecih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektri¢cnom su-
stavu smije izvoditi samo elektriCar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Zamjena glavnog filtra

. Iskljucite uredaj.

. lzvucite strujni utikac¢ iz uticnice.

. Oftkljucajte i skinite usisnu glavu.

. Oftkljucajte i skinite meduprsten.

. lzvadite kontaminirani zvjezdasti filtar.

. Kontaminirani zvjezdasti filtar stavite u
vrec¢icu odmah nakon uklanjanja i évrsto
zatvorite vrecicu.

7. Kontaminirani zvjezdastifiltar zbrinite na
otpad u skladu sa zakonskim zahtjevi-
ma.

8. Uklonite prljav&tinu na strani Cistog zra-
ka.

9. Ispitajte je li brtveni prsten oStecen.

10.Umetnite novi zvjezdasti filtar:

a Novi zvjezdasti filtar navucite preko
tresaCa za CiSc¢enje filtra na medupr-
stenu tako da elementi za tresenje bu-
du usmijereni u sredinu vredica filtra.

b Postavite meduprsten sa zvjezdastim
filtrom i tresaCem za CiS¢enje filtra na
prsten filtra.

¢ Aktivirajte zapor meduprstena.

11.Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

O WOWN -~

Zamijenite mikroflis

1. Iskljucite uredaj.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko€nicama.

Slika C

3. Povucite rucicu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.
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4. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

Slika D

5. Otpustite stezne spojnice spremniku za
prljavatinu.

6. Odvojite gornji dio spremnika za prljav-
$tinu pomocu rucice.

7. Uklonite pjenasti element s donjeg dijela
spremnika za prljavstinu.

8. Uklonite reSetkastu koSaru s mikrofli-
som.

9. Uklonite mikroflis iz reSetkaste koSare.

10.Mikroflis zbrinite na otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

11.Umetnite novi mikroflis.

12.Prilikom umetanja gornjeg dijela spre-
mnika za prljavstinu, pazite da je kugla
plovka umetnuta u odgovarajucu vodili-
cu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemiljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

13.Umetnite spremnik za prijavstinu obrnu-
tim redoslijedom u uredaj i blokirajte ga
rucicom.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Slucajno pokretanje uredaja / strujni
udar

Slucajno pokretanje usisnog motora moze
prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim
dijelovima moZze prouzroditi strujni udar.
Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-
daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-

vima treba provesti stru¢njak.

Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-

mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj

mora ispitati servisna sluzba.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Provijerite mrezni kabel i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga se smanjuje

1. Zatvorite otvoreni usisni priklju¢ak (vidi
poglavlje Zatvaranje usisnog prikljuc-
ka).

2. Uklonite zaCepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

3. Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
za prijavstinu ispravno postavljeni.

4. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

5. Provjerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

6. Zamijenite glavni filtar (vidi poglavlje Za-
mjena glavnog filtra).

7. Zamijenite mikroflis (vidi poglavlje Zami-

Jenite mikrofiis).

. Provjerite stanje inertne tekucine.

a Provjerite napunjenost inertne tekuci-
ne, po potrebi dolijte inertnu tekucinu
(vidi poglavlje Punjenje spremnika za
prijavstinu inertnom tekucinom)

b Provjerite kvalitetu inertne tekucine,
po potrebi zamijenite inertnu tekucinu
(vidi poglavlje Ispustanje inertne teku-
¢ine iz spremnika za prijavstinu i po-
glavlje Punjenje spremnika za
prijavstinu inertnom tekucinom).

Nema snage usisavanja

Mehanicko iskljuCivanje prekida volumni

protok jer u spremniku za prljavtinu nema

dovoljno inertne tekuéine.

1. Dopunite inertnu tekucinu (vidi poglavlje
Punjenje spremnika za prijavstinu iner-
tnom tekucinom).

oo
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Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provijerite dosjed spremnika za prljavsti-
nu.

. Provjerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

. Zamijenite glavni filtar (vidi poglavlje Za-
mjena glavnog filtra).

. Kada koristite uredaj s mokrim separato-
rom, dolijte inertnu tekucinu (vidi poglav-
lie Punjenje spremnika za prijavstinu
inertnom tekuc¢inom).

Zbrinjavanje
Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mo-
ra zbrinuti u skladu sa zakonskim odredba-

ma.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na VaSem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili sljedecoj
ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Elektricni prikljuc¢ak

N

w

N

Napon elektricne mreze V 220-
240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne Hz 50-60
mreze
Snaga w 2100
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite I*
Maksimalna dopustena Q 0.195+
impedancija mreze j0.122

Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 108

Duljina x Sirina x visina mm 1020 x
680 x
1490

Povrgina filtra m? 224

Okolni uvjeti

Temperatura skladiStenja °C -10-40

Podaci o snazi uredaja

Zapremnina spremnika | 60

Volumen spremnika iner- | 20

tne tekucine

Volumen spremnika prijav- | 8

Stine

Vakuum (s ventilom za kPa 254

ograni€enje tlaka)

Koli¢ina zraka I/s 2x 74

Prikljuak za usisno crije- NA-

VO ZIVNI
PRO-
MJER
DN70

Nazivna Sirina usisnog cri- DN40/

jeva 50
Broj narudzbe filtra 9.439-
542.0

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
69

Vrijednost vibracije $aka- m/s® <2,5
ruka
Nesigurnost K m/s® 0,2

Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 79

Nesigurnost Kja dB(A) 2

Mrezni kabel

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Kataloski broj dijelova 6.650-
035.0

Duljina kabla m 10

* s elementima rasporeda klase zastite Il
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s hama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.990-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Primijenjene neuskladene norme
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Primijenjene nacionalne norme
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.

M

direktor

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Opste napomene
A Procitajte ovo originalno
uputstvo pre prve upotrebe
vasSeg uredaja, postupajte u skladu sa njim

i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili

buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStecenja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

268 Srpski



&N OPREZ

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST e Uredaj i supstance, za
koje treba da se koristi, ukljuéujuci
postupak bezbednog uklanjanja usisanog
materijala, sme da koristi samo obu¢eno
osoblje. ® Ako se izduvni vazduh vraca
nazad u prostoriju, onda u prostoriji mora
da postoji dovoljna stopa izmene vazduha
L. Za uvazavanje potrebnih granicnih
vrednosti, povratno vodeni zapreminski
protok sme da iznosi maksimalno 50%
zapremine sveZeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene vazduha Ly)).
Bez posebne mere ventilacije vredi
sledece: L =1h"". @ Ovaj uredaj sadrzi
praSinu koja je opasna po zdravije.
Postupak praznjenja i odrzavanja,
ukljuCujuci uklanjanje vrecice za
sakupljanje praSine, sme da izvodi samo
stru¢no osoblje, koje nosi odgovarajucu
zastitnu opremu. e Uredaj nemojte da
koristite bez potpunog sistema za filtraciju.
e UvaZite primenljive sigurnosne odredbe
koje se odnose na materijale koje je
potrebno tretirati. ® Istovremena
sakupljanje razlicitih zapaljivih praSina u
kontejneru za prikupljanje mozZe dovesti do
poZara ili eksplozija. e Uverite se da u
posudi za tecnost koristi odgovarajuca
teCnost za apsorpciju prasine metala da bi
se izbegle opasne reakcije. Da bi se
izbeglo formiranje gasa vodonika u
metalnim praSinama, preporucuje se
upotreba ulja umesto vode.

A& UPOZORENJE e Uredaj ne smete da
postavijate ili koristite u podrucjima koja su
izloZzena praSini i u kojima postoji opasnost
od eksplozije gasa. Atmosfera sa
opasno8cu od eksplozije prasine je
dozvoljena samo ispred filtera u

unutrasnjosti uredaja. Atmosfere sa
opasno$cu od eksplozije gasa su
zabranjene samo u unutrasnjosti uredaja.
e Uredaj nije pogodan za usisavanje
gorivih tecnosti (zapaljivih, lako zapaljivih,
izuzetno zapaljivih prema propisima o
opasnim materijama iz smernice 67/548/
EEZ) (tacka paljenja ispod 55 °C), kao i
meSavina gorivih praSina i gorivih te¢nosti.
e Uredaj nije pogodan za usisavanje izvora
paljenja i prasina sa temperaturom tinjanja
< 190 °C. e Pre svakog pustanja u rad,
proverite da li su priklju¢eni vodovi za
izjednacenje potencijala (vodovi za
uzemljenje). ® Uredaj ne sme da se Koristi
niti skladisti na otvorenom u viaznim
uslovima. e Za bezbedan poloZaj uredaja,
aktivirajte ruénu kocnicu na upraviljackom
tockicu. Uredaj mozZe nekontrolisano da se
pokrene ukoliko je ruéna kocnica otvorena.
e Posudu za te¢nost punite samo tecnoScu
koju preporucuje proizvodac.

&N OPREZ e U slu¢aju duzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.
PAZNJA e Uredaj koristite samo u
unutrasnjim prostorijama. e Opasnost od
prignjecenjal Nosite rukavice kada skidate
ili stavljate usisnu glavu, filtersku jedinicu ili
sabirnu posudu. e Opasnost od o$tecenja!
Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa
oStecenim filterom. e Nosite zastitne
rukavice kada rukujete uredajem.

e Pomerajte uredaj samo brzinom koraka a
na strmim putevima ga pomerajte zajedno
sa jo$ nekim. e Vodite racuna o tome da
prilikom zamene delova pribora ne izlazi
prasina. e Tokom normalnog rada,
povrsinske temperature mogu da porastu i
na 135 °C. e [zbegavajte savijanje jedinice
creva za usisavanje. e [zvrSite redovnu
vizuelnu inspekciju creva. e Preduzmite
odgovarajuce mere predostroznosti za
uklanjanje, postupanje, skladistenje i
odlaganje mulja na otpad, kao $to je npr.
meSanje sa inertnim tecnostima u skladu
sa lokalnim propisima. e Gas vodonika je
zapaljiv i moZe nastati apsorpcijom
odredenih materijala kao $to su aluminijum,
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magnezijum itd. Ventil sprecava
nagomilavanje vodonika unutar posude za
tecnost. Cistite i kontrolisite ventil i redovno
pregledajte da li ima znakova oStecenja.

e Obezbedite dovoljnu ventilaciju na mestu
montaZe da biste smanijili koncentraciju
vodonika. e Ispraznite posudu sa
prijavstinom nakon svake upotrebe i kada
Je puna mulja da biste smanjili formiranje
gasa vodonika.

Elektriéni prikljué¢ak
Uredaj sme da se prikljuci na elektri¢ni
prikljucak, koji je pripremio elektroinstalater
u skladu sa smernicom IEC 60364. Za
prikljuéne vrednosti vidi Tehnicki podaci i
natpisnu plocicu.
A OPASNOST
Opasnost od elektricnog udara
Opasnost po Zivot
Nemajte ostecivati elektriéne prikljuéne
vodove, npr. prelaskom preko njih,
prignjecenjem ili kidanjem.
Zaétitite kablove od toplote, ulja i oStrih
ivica.
Pre svake upotrebe, proverite mrezni
prikljuéni vod uredaja. Nemojte pustati u
rad uredaj sa oSte¢enim kablom. Struéni
elektricar treba da zameni oSteceni kabl.

Postupanje u sluc¢aju nuzde
/A OPASNOST
Rizik od povrede i ostecenja u slué¢aju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih
smetnji
Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slucaju probijanja filtera /
curenja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj ne sme da se koristi.

2. Zamenite filter.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko €iS¢enje podova i
zidova

e Usisavanje suvih, zapaljivih, nataloZenih
praSina opasnih po zdravlje; klasa

prasine M prema standardu EN 60335-
2-69

e Usisavanje materija koje ne izazivaju
opasnost od eksplozije

e Usisavanje zapaljivih prasina svih klasa
eksplozije

e Usisavanje praSina i grube prljavstine

e Usisavanje zapaljivih pradina iz zone 22,
kada je uredaj instaliran izvan podrugja
ugrozenih eksplozijom

e Usisavanje vlaznih i te€nih supstanci

e Usisavanje sledecih supstanci iskljucivo
prilikom upotrebe inertne te¢nosti:
— Titanijumska prasina
— Eksplozivna i provodijiva prasina
— Magnezijumska praSina ili prah
— Kondenzujte prasine i eksplozivni

metalni prahovi iz aditivne proizvodnje
(3D stampa)

e Industrijska upotreba, npr. u oblastima
skladistenja i proizvodnje

e Priklju€ivanje na masinu koja stvara
prasinu

Ako na mestu postavljanja uredaja postoji

klasifikovana eksplozivna zona, mora da se

koristi odgovarajuci Ex ureda;.

Besprekorno funkcionisanje uredaja se

obezbeduje samo preko nominalnih Sirina

usisnog creva DN40 i DN50.

Svaka drugacija upotreba smatra se

nenamenskom.

Uredaj nije pogodan za:

e Usisavanje izvora paljenja i prasina sa
temperaturom tinjanja < 190 °C

e Usisavanje eksplozivnih materijala ili
sliénih materija u smislu €&l. 1 Zakona o
eksplozivnim materijama, eksplozivnih
mesavina vazduha i pare

e Usisavanje meSavina zapaljivih te¢nosti
i zapaljive praSine

e Usisavanje tinjajucih ili vruéih Cestica, jer
bi to u suprotnom moglo dovesti poZara
ili eksplozije

e Usisavanje otrovnih supstanci

Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza moze da se reciklira.
G Pakovanja odlozZite u otpad na
ekoloski nacin.
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Elektricni i elektronski uredaji sadrze

dragocene materijale koji se mogu
— reciklirati, a esto i sastavne delove
kao $to su baterije, akumulatori ili ulje koji,
u slu€aju pogrednog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da
predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudii zZivotnu sredinu. Medutim, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u kuc¢ni
otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi
A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog
neodobrenog pribora
Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac i oznacio nalepnicom Ex za
upotrebu tipa 22.
Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, jer oni garantuju
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
Napomena
Pribor nije uklju¢en u obim isporuke. Pribor
mora biti poruéen odvojeno u zavisnosti od
aplikacije.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. U slucaju o$tecenja
prilikom transporta, obavestite vaseg
distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(@ Vozno postolje

(@ Upravljacki tockic¢i sa parkirnom
ko€nicom

(® SteZin umeci na posudi za prljavstinu
(@ Posuda za prljavstinu

(® Prsten filtera

(® Drzac kabla

(@ Drzac usisne cevi

Blokada meduprstena

(® Meduprsten

Natpisna plocCica

@ Mrezni kabl

@2 Kuka za kabl

@ Rucka za noSenje

Luéna ru¢ka posude za prljavstinu
@ Usisni nastavak bez odvajaca vlage
Drza¢ podnog nastavka

@7 Manometar

Potisna rucka

Poluga za ¢idc¢enje filtera

@9 Prekidac uredaja, usisna turbina 2
@) Prekida¢ uredaja, usisna turbina 1
@) Usisna glava

@J Blokada usisne glave

@4 Tresac za CiS¢enje filtera

@5 Zaptivni prsten

@9 Filter

@7 Mehanicko iskljucivanje

Usisni nastavak sa odvajacem vlage
@9 lzduvni ventil

Filter za penu

@) Mikrovlakna

@2 Korpa sita

@3 Crevo za proveru nivoa napunjenosti
@9 Kuglitna slavina

Slmboll na uredaju

WEA

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine
do kategorije prasine M.

&N UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i oCiju
Izbacivanje fine prasine prilikom radova
prazZnjenja, odrZzavanja i odlaganja u otpad
Prilikom radova praZnjenja i odrzavanja,
uklju¢ujuci odlaganje vrecice za
sakupljanje praSine u otpad, nosite
propisanu zastitnu opremu.
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Uredaj je pogodan za usisavanje zapalji
prasine, postavka van zone 22.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj ne sme da se
postavlja u zoni 22. Ako zona 22 postoji,
mora se Koristiti Ex ureda;j.

Na nalepnici su navedene vrednosti za
maks. podpritisak u odnosu na koris¢eni
poprecni presek usisnog creva. Aktuelna
vrednost mozZe da se ocita na manometru.
Za vrednosti koje vaze za ovaj uredaj
pogledajte poglavlje Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka). Ako se vrednost
ne postigne, filter mora da se zameni, vidi
poglavlje (vidi poglavlje Zamena glavnog
filtera). Razliciti poprecni preseci usisnog
creva omogucuju prilagodenje razli¢itim
prikljuénim popre¢nim presecima delova
pribora.

Mikrovlakna
(Br. porudz. 9.990-103.0)

Glavni filter
\m’ (Katalo$ki br. 9.439-542.0)

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Nepravilno povezani vodovi za
izjednacavanje potencijala
Strujni udar
Pre svakog pustanja u rad, proverite da li
su priklju¢eni vodovi za izjednacenje
potencijala (vodovi za uzemljenje).

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Nemojte usisavati bez filterskog elementa,

Jer ¢e, u protivnom, doci do ugroZavanja

zdravija usled povecanog izbacivanja fine

praSine.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuc¢avanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

PAZNJA

Nedostaje element filtera

Ostecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez elementa filtera.

PAZNJA

Stati¢ko punjenje posude za prljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ru€nom ko¢nicom.

3. Pobrinuti se da usisna glava bude
pravilno postavljena.

4. Napunite posudu za prljavstinu vodom ili
uljem (br- porudz. 9.990-272.0) do
oznake (pogledajte poglavlje Punjenje
posuda za prijavstinu inertnom
te¢noscu).

5. Pritegnite stezaljku za uzemljenje na
eksternom ujednacavanju potencijala.

6. Uklonite Cep za zatvaranje sabirne
posude (pogledajte poglavlje /zbor
usisnog creva).

7. Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za
usisavanje.

8. Uverite se da je usisni priklju¢ak na
prstenu filtera Evrsto zatvoren Cepom za
zatvaranje (pogledajte poglavlje
Prikljucivanje usisnog prikljucka).

272 Srpski



9. Proverite nivo napunjenosti u posudi za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Provera nivoa napunjenosti posudu za
prijavstinu).

10.Event. ispraznite posudu za prljavstinu
(vidi poglavlje Praznjenje posude za
prijavstinu).

11.Na usisno crevo postaviti pribor koji
Zelite (nije u obimu isporuke).

12.Pobrinite se da posuda za prljavstinu
bude pravilno postavljena.

Izbor usisnog creva
Uredaj je opremljen sa 2 usisna nastavka.
e Usisni nastavak na posudi za prljavstinu
— Suvo usisavanje sa odvajacem vlage:
Fina praSina, prah
Posuda za prljavstinu sa funkcijom
odvajanja vlage mora biti napunjena
inertnom te¢nos¢u - vodom ili uljem.
Preporucuj se ulje sa br. porudz. 9.990-
272.0.
e Usisni nastavak na prstenu filtera
Pri namenskoj upotrebi nije hermeticki
zatvoren ¢epom za zatvaranje.

Dva usisha crevane
smeju istovremeno
biti povezana sa
- usisivatem. Kada
se koristi namenski,
moze se Koristiti
samo donji usisni
nastavak.
. Prilikom upotrebe
[l odvajaca vlage,
~ ., gornji usisni
| nastavak mora da
’ bude hermeti¢ki
zatvoren.
Prikljucivanje usisnog prikljucka
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Ostecenje koZe, pluca ili o¢iju zbog fine
praSine
Nakon uklanjanja usisnog creva usisni
priklju¢ak mora da se zatvori pomocu
zaptivnog cepa.
Slika B

1. Umetnite usisno crevo precizno u
priklju¢ak za usisavanje.

2. Zaptivni €ep ugurajte do kraja.

3. Okrenite zaptivni ¢ep nadesno dok se
usisni prikljuc¢ak ¢vrsto ne zatvori.

Punjenje posuda za prljavstinu
inertnom te¢noscu

Ako se Koristi posuda za prljavstinu sa

odvajacem vlage, posuda za prijavstinu

mora biti napunjena inerthnom teénoscu pre
pustanje u pogon.

&N UPOZORENJE

Pokretni delovi

Opasnost od prignjecenja

Prilikom skidanja ili postavijanja gornjeg

dela posude za prijavstinu obratite paznju

na pokretne delove.

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

Slika C

2. Luénu rudicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otkljuava i
spusta.

3. lzvucite posudu za prljavstinu za licnu
rucicu iz uredaja.

Slika D

4. Otpustite stezne umetke na posudi za
prljavstinu.

5. Skinite gornji deo posude za prijavstinu
na steznoj rucki.

6. Napunite inertnu te¢nost (vodu ili ulje) u
posudu za prljavstinu, dok nivo ne
dostigne oznaku na pokazivacu
napunjenosti.

7. Prilikom umetanja gornjeg dela posude
za prljavstinu, uverite se da je plutajuca
kugla ubagena u odgovarajuéu vodicu.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljucajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

Slika E
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PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

8. Postavite posudu sa prljavstinom i
zakljucajte je steznom ru¢kom.

Provera nivoa napunjenosti posudu
za priljavstinu

Ako je napunjena do oznake, posuda za

prljavstinu mora biti ispraznjena. Uredaj se

ne iskljuce automatski kada se prekoraci

maksimalni nivo napunjenosti.

1. Redovno proveravaijte nivo napunjenosti
u posudi za prljavstinu.

2. Vodite racuna o tome da prilikom
usisavanja ne bude usisano viSe od 8
litara materijala.

A OPASNOST

Usisavanje eksplozivne i provodljive
prasine metala bez inertne te¢nosti
Opasnost od eksplozije, formiranje toplote
Nikada ne usisavajte eksplozivni i
provodljivi usisni materijal bez inertne
tecnosti.

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.

Nemoajte usisavati bez oba filterska
elementa, jer ¢e, u protivnom, do¢i do
ugroZavanja zdravlja usled povec¢anog
izbacivanja fine prasine.

Pre svake upotrebe proverite da li su oba
filterska elementa ispravno ugradena.
PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine
Opasnost od oStecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikada nemojte da
uklanjate glavni filterski element.
PAZNJA

Nedostatak inertne te¢nosti

Ostecenje odvajaca vlage

Nikada ne usisavajte bez inertne tec¢nosti
kada koristite usisni nastavak na odvajacu
viage.

Ukljuéivanje uredaja

1. Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
2. Uredaj ukljucite na prekidacima uredaja

usisne turbine.
Napomena
Usisne turbine uvek ukljucivati i iskljucivati
jednu za drugom. Da bi merac¢ pritiska
ispravno pratio minimalan zapreminski
protok, sve usisne turbine moraju biti
ukljucene.
3. Pocnite sa postupkom usisivanja.

Sprovodenje postupka usisavanja

1. Redovno proveravajte napunjenost
posude za prljavstinu, jer se uredaj ne
iskljuuje automatski prilikom
usisavanja.

Napomena

Uredaj je opremljen mehanickim

nadzorom. Ovaj nadzor prekida protok

vazduha kada inertna te¢nost padne ispod
minimalnog nivoa. Dopunite inertnu te¢nost
da biste nastavili proces usisavanja

(pogledajte poglavije Punjenje posuda za

prijavstinu inertnom tec¢noscu).

2. Vodite racuna o tome da prilikom
usisavanja ne bude usisano viSe od 8
litara materijala.

3. Ako je potrebno, ispraznite posudu za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
PrazZnjenje posude za prijavstinu).

4. Ako je potrebno, ispraznite glavni filter
(pogledajte poglavlje Zamena glavnog
filtera).

Napomena

Ako je posuda za prijavstinu napunjena

inertnom te¢no$c¢u, moze se desiti da vlaga

vazduh proti¢e kroz glavni filter tokom
usisavanja i pokvasi ga. Nakon usisavanja
proverite da li u glavnom filteru ima vlage.

Ako je potrebno, osusite glavni filter ili ga

zamenite (pogledajte poglavije Zamena

glavnog filtera).
Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka

Sa prednje strane uredaja je ugraden

manometar, koji prikazuje usisni

podpritisak unutar uredaja. Ako se dostigne
maksimalni potpritisak (pogledajte tabelu),
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glavni filter mora biti zamenjen (pogledajte
poglavlje Zamena glavnog filtera). Ova
vrednost zavisi od performansi uredaja i
usisnog creva koje se Koristi. Ako se
potpritisak zna€ajno ne smanji zamenom
filtera, sigurno postoji jo$ neki problem
(pogledajte poglavlje Pomoc u sluc¢aju
smetnji).

PAZNJA

Prekoracenje maksimalnog negativnog
pritiska

Gubitak usisavanja

Ako je navedena vrednost prekoracena,
brzina vazduha pada ispod 20 m/s.
Zamenite filter.

Maksimalni
podpritisak

Nominalna Sirina
usisnog creva

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 ---

Iskljuéivanje uredaja
1. Uredaj isklju€ite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
. lzvuéi strujni utikac.
3. Odvojite stezaljku za uzemljenje sa
eksternog ujednagavanju potencijala.

N

Nakon svakog rada

. Demontirajte pribor.

. Zatvorite usisni priklju¢ak (pogledajte
poglavlje Priklju¢ivanje usisnog
prikljucka).

3. Po potrebi, isperite vodom i ostavite da

se osusi.

4. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

5. Uredaj ocistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu vlazne
krpe.

[ NS =N

Praznjenje posude za prljavstinu
Posuda za prljavstinu mora biti ispraznjena
ako je potrebno i posle svake upotrebe.
Zacepljen je ulazni otvor ili usisno crevo.
Redovno proveravajte napunjenost posude
za prljavstinu, jer se uredaj ne iskljucuje
automatski prilikom usisavanja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom koc¢nicom.

Slika C

3. Lu€nu rudicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

4. lzvucite posudu za prljavstinu za liénu
rucicu iz uredaja.

Slika D

5. Otpustite stezne umetke na posudi za
prljavstinu.

6. Skinite gornji deo posude za prljavstinu
na steznoj rucki.

7. Skinite penasti element iz donjeg dela
posude za prljavstinu.

8. Uklonite korpu sa sitom sa
miklovlaknom.

9. Uklonite mikrovlakno iz korpe sa sitom.

10.Mikrovlakno odlozite na otpad u skladu
sa zakonskim odredbama.

11.Ako je potrebno, ispustite inertnu
te€nost iz posude za priljavstinu
(pogledajte poglavije Ispustanje inertne
te¢nosti iz posude za prijavstinu).

Napomena

Inertnu te¢nost mozZete Koristiti vise puta.

12.Prilikom umetanja gornjeg dela posude
za prljavstinu, uverite se da je plutajuca
kugla ubacena u odgovarajucéu vodicu.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuc¢avanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjeCenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

13.Postavite posudu sa prljavstinom i
zaklju€ajte je steznom ruckom.
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Ispustanje inertne te¢nosti iz posude za

prljavstinu

1. Iskljucite uredaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

3. Zatvorite usisni prikljuak (pogledajte
poglavlje Prikljucivanje usisnog
prikljucka).

Slika C

4. Luénu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

5. lzvucite posudu za prljavstinu za licnu
rucicu iz uredaja.

Slika F

6. Okrenite polugu na kuglastom ventilu za
90°.

7. Kada se sabirna posuda potpuno
isprazni, okrenite rucicu na pocetni
polozaj.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljucavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

8. Postavite posudu sa prljavstinom i
zakljucajte je lu€énom rucicom.

Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Uredaj odistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu vlazne
krpe.

Prilikom usisavanja uredaja treba
koristiti usisiva¢ sa istom ili boljom
klasifikacijom.

2. Po potrebi, pribor (nije u opsegu
isporuke) isperite vodom i ostavite da se
osusi.

Cuvanje uredaja

. Mrezni kabl namotajte oko drzac¢a kabla.

. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlasSéene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na

teZinu uredaja.

Posuda za prljavstinu je ispraznjena.

1. Zatvorite oba usisna prikljucka za
transport bez prasine (pogledajte
poglavlje Priklju¢ivanje usisnog
prikljucka).

. Otpustite parkirne koCnice i gurnite
uredaj koristeci potisnu ru¢ku.

. Da biste ucitali uredaj, drzite ga za
kuciste i potisnu rucku.

. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja!
Uredaj moZe da se prevrne na povrSini pod
nagibom.
Prilikom skladiStenja obratite paznju na
teZinu uredaja.
Posuda za prljavstinu je ispraznjena.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjim

prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj,
dodirivanje delova koji provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

N —
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Izvucite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Prilikom radova na odrzavanju (npr.

zamena filtera), nosite masku za zastitu

disajnih puteva P2 ili veci stepen i odecu za

Jednokratnu upotrebu.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Na sigurnosnim uredajima za spre¢avanje

opasnosti, proizvodac ili upuceno stru¢no

lice najmanje jednom godi$nje mora da
ispita besprekornu bezbednosno-tehnicku
funkciju, npr. hermeti¢nost uredaja,
ostecenje filtera, funkcija kontrolnih
uredaja.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja delova do

plastike.

Za CiS¢enje nemojte da koristite proizvode

za negu koji sadrze silikon.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu propisa BGV A1

(nemacki propisi o zastiti na radu).

e Da bi odrzavanje izvrSio korisnik, uredaj
mora da se rastavi, oCisti i odrzava ako
je toizvodljivo, bez izazivanja opasnosti
za osoblje zaduzZeno za odrZavanije, te
za druge osobe. Odgovaraju¢e mere
opreza podrazumevaju dekontaminaciju
pre rastavljanja, preduzimanje mera
predostroznosti za lokalno filtersko
odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢enje povrsine za
odrzavanje i odgovarajucéu zastitu
osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se
dekontaminiSe postupkom usisavanja i
prebrise krpom ili obradi zaptivnim
sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se

smatraju zaprljanim ako se uzimaju iz
opasne oblasti. Moraju da se poduzmu
prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrZzavanja
i radova na servisiranju moraju da se
bace svi zaprljani predmeti koji ne mogu
zadovoljavajuce da se ociste. Takvi
predmeti u otpad moraju da se odloZe u
nepropushim vre¢icama u skladu s
vazeéim odredbama za odlaganje
takvog otpada.

e Tokom transporta i odrzavanja uredaja,
usisni nastavci moraju biti zatvoreni
zaptivnim &epovima.

1. Imajte na umu da mozZete sami da
obavljate jednostavne radove
odrzavanja i nege.

2. Povrsinu uredaja i unutrasnju stranu
rezervoara redovno Cistite vlaznom
krpom.

3. lzvrSite redovnu vizuelnu inspekciju da li
su creva zapusena.

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drZzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrzavanju mora da obavlja
stru€no lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Cemu treba uvaziti
postojeée odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri€noj instalaciji sme da
obavlja iskljucivo elektri¢ar. U slu€aju
pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Zamena glavnog filtera

. Iskljucite uredaj.

. lzvuéi strujni utikac.

. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

. Deblokirajte i skinite meduprsten.

. Uklonite kontaminirani zvezdasti filter.

. Odmah nakon uklanjanja sa uredaja,
kontaminirani zvezdasti filter stavite u
kesu i ¢vrsto zatvorite kesu.

. Odlozite kontaminirani zvezdasti filter u
skladu sa zakonskim zahtevima.

O WN -~
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8. Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani

Gistog vazduha.

9. Proverite, da li ima osteéenja na
zaptivhom prstenu.

10.Postavljanje novog zvezdastod filtera sa
naborima:

a Novi zvezdasti filter sa naborima
navuci preko tresaca za CiScenje
filtera na meduprstenu tako da
elementi za treSenje budu centrirani
na sredini filterskih uSica.

b Postavite srednji prsten sa zvezdastim
filterom sa naborima i filter vibratorom
na prsten filtera.

¢ Zaklju€ajte meduprsten.

11.Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Zamena miklovlakna

1. Iskljucite uredaj.

2. Uredaj osigurajte ru€nom koénicom.

Slika C

3. Lu&nu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

4. Izvucite posudu za prljavstinu za licnu
ru€icu iz uredaja.

Slika D

5. Otpustite stezne umetke na posudi za
prljavatinu.

6. Skinite gornji deo posude za prljavstinu
na steznoj rucki.

7. Skinite penasti element iz donjeg dela
posude za prljavstinu.

8. Uklonite korpu sa sitom sa
miklovlaknom.

9. Uklonite mikrovlakno iz korpe sa sitom.

10.Mikrovlakno odlozite na otpad u skladu
sa zakonskim odredbama.

11.Postavite novo mikrovlakno.

12.Prilikom umetanja gornjeg dela posude
za prljavstinu, uverite se da je plutajuca
kugla ubagena u odgovarajucu vodicu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

Slika E

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

13.Postavite posudu sa prljavstinom i
zaklju€ajte je steznom ruckom.

Pomoé¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja /

elektri¢ni udar

Nenamerno pokretanje usisnog motora

moZe da uzrokuje povrede. Napon na

elektricnim delovima moZe da uzrokuje

strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj

i izvudi strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim

delovima prepustite struénjaku.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj

mora odmah da se isklju¢i. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj

mora da se odnese na proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti€nicu i osigura€ napajanja
strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljutite uredaj.

Usisna snaga opada

1. Zatvorite nezaptiveni usisni prikljucak
(pogledajte poglavlje Prikljucivanje
usisnog prikljucka).

2. Uklonite zacepljenje na usisnom
nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

3. Proverite da li se usisna glava i posuda
za prljavstinu pravilno uklapa.

4. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).
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5. Proverite da li je filter fiksiran i

eventualno ga korigujte.

6. Zamenite glavni filter (vidi poglavlje

Zamena glavnog filtera).

7. Zamenite mikrovlakno (vidi poglavlje

Zamena miklovlakna).

8. Proverite stanje inertne te¢nosti.

a Proverite nivo napunjenosti intertne
te€nosti, po potrebi dopunite intertnu
te€nost (pogledajte poglavlje
Punjenje posuda za prijavstinu
inertnom te¢noscu)

b Proverite kvalitet inertne te¢nosti, po
potrebi zamenite inertnu te€nost
(pogledajte poglavlje Ispustanje
inertne tecnosti iz posude za
prijavstinu i poglavlje Punjenje
posuda za prijavstinu inertnom
tecnoscu).

Usisna snaga nije dostupna

Mehanicko isklju€ivanje prekida

zapreminski protok jer u posudi za

prljavstinu ima premalo inertne te€nosti.

1. Dopunite intertnu te€nost (pogledajte

poglavlje Punjenje posuda za

prijavstinu inertnom tec¢noscu).

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je dobro uklopljena
posuda za prljavstinu.

. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

. Zamenite glavni filter (vidi poglavlje
Zamena glavnog filtera).

. Kada koristite uredaj sa odvajacem
vlage, dopunite inertnu te¢nost
(pogledajte poglavlje Punjenje posuda
za prijavstinu inertnom tecnoScu).

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

N

w
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U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala na8a nadlezZna distributivha
organizacija. Bilo kakve smetnje na uredaju
otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleZe garanciji obratite se sa raGunom

vasSem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Tehnic€ki podaci

Elektricni prikljuc¢ak

Napon elektricne mreze V 220-
240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Snaga w 2100
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite I
Maksimalno dozvoliena  Q 0.195+
mrezna impedanca j0.122

Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 108

DuZina x Sirina x visina mm 1020 x
680 x
1490

PovrsSina filtera m2 2,24

Uslovi okruzenja

Temperatura skladiStenja °C -10-40

Podaci o snazi uredaja

Zapremina posude | 60

Zapremina posude I 20

intertne te¢nosti

Zapremina posude I 8

usisnog materijala

Vakuum (sa ventilom za kPa 25,4
ogranicenje pritiska)

Protok vazduha I's 2x 74

Priklju¢ak usisnog creva NW
DN70

Nominalna Sirina usisnog DN40/

creva 50

Filter broja narudzbine 9.439-
542.0
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Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
69

Vrednost vibracije na Sacii m/s2 <2,5

ruci

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Nivo zvuénog pritiska Lo dB(A) 79

Nepouzdanost Kia dB(A) 2

Mrezni kabl

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?2

Kataloski broj dela 6.650-
035.0

Duzina kabla m 10

* sa elementima opreme iz klase zastite Il
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina
oznacena u nastavku, na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet, odgovara
vazecim osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U
slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.990-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni neharmonizovani standardi
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Primenjene nacionalne norme
Potpisnici deluju u ime i sa punomodju
uprave kompanije.

M

Vodedéi saradnik

M. Pfister

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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A Mpeon NbpBOTO U3Non3BaHe
L.l Ha Bawwwus ypen npoyeteTe
HACTOSALLIOTO OPUTMHANHO PBLKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums, oercTBanTe CbOTBETHO U

ro 3anasete 3a no-kbcHa yrnotpeba unu 3a
cnenBaLlms COBCTBEHMK.
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e [lpeaon NbpBOTO NyckaHe B
ekcnnoaraumsa HenpemeHHo npoyerete
ykasaHusiTa 3a 6esonacHoct Ne 5.956-
249.0.

e [pn npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoatauusi U Ha ykasaHusTa 3a
©e30MacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT
nospeau no ypeaa u onacHocTy 3a
o6cnyXBaLLoTo nuue 1 3a Apyrv xopa.

e [pw TpaHcnopTHU aedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproseLa.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo mMoxe 0a dogede 0o
mexxKu mesiecHu nospedu usnu 0o
cMBPM.

AN NMPELQYNPEXOEHUNE

® YKazaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo moxe 0a dogede 00
mexxKu mesiecHu rnospedu usmu 0o
cMBPM.

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe Oa dosede 00
JIeKu mersnecHu rnospeou.

BHUMAHUE

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe Oa dosede 00
MamepuarnHu wemu.

O6wWwum ykazaHusa 3a 6e3onacHoCT
A OIACHOCT e Ypedbm u
cybcmaxyuume, 3a koumo mol mpsibea
0a ce u3ron3ea, KMHYUMENHO CU2ypHUs
Memod 3a omcmpaHsieaHemo Ha noemusi
Mamepuarn, mpsibea da ce u3rnonseam
camo om oby4yeH repcoHari. e AKo
ompabomeHusim eb30yx ce omeexada
0bpamHo 8 rnomeuwjeHuUemo, mo e
rnomewieHUemo mpsibea 0a e Hasu4yHa
docmamubYHa cmereH 3a 0bMsiHa Ha
e8b30yxa L. 3a da ce crnazeam
u3ucKkeaHUme epaHu4YHU cmoulHocmu,
spbwawussm ce obpamHo obemeH Momok
mpsibea Oa 6b0e makcumanHo 50% om
o0bemMHuUs1 MTOMOK Ha Yucm eb30yx (0obeM Ha

nomeweHuemo Vg X cmerneH Ha obMsHa
Ha 8b30yx Ly). bez ocobeHu mepku 3a
seHmuIayus 8axu: LW=1h_1. e To3u yped
cbOBbpKa ornaceH 30pasemo rnpax.
lpouecume Ha usrnpa3eaHe u MOOOPBKKa,
8KITHOHYUMEITHO OmcmpaHsisaHemo Ha
pe3epgoapa 3a crbupaHe Ha npax Mozam
0a 6b0am u3ebpweaHu camo om
crieyuanucmu, Hocewu CbomeemHo
3awumHo obopydeaHe. e He usnonasatime
ypeda 6e3 ysnocmHama cucmema om
¢unmpu. e Crniasgalime npunoxumume
pasnopedbu 3a bezonacHocm, Koumo ce
OmHacsm 3a mpemupaHume mMmamepuaru.
e EOHospemeHHOMO cbbupaHe Ha
pa3nuyHuU 3ananumu rnpaxose 8
cvbupamernHusi cb0 moxe da 0osede 00
roXapu unu exkcnnosuu. e Yeepeme ce, 4e
8 pesepeoapa 3a Me4YHOCm ce u3ronsea
npasunHama me4yHocm 3a rnoanbuaHe Ha
MemarieH ripax, 3a 0a usbeaHeme ornacHu
peakyuu. 3a Oa ce uzbezHe obpasysaHemo
Ha 2a3006pa3eH 8000p00 Npu MemarsnHume
npaxose, ce rpenopbyea da ce u3nonsea
macrio emecmo 80da.

AN NMPEOYNPEXOEHUE e He mpsibea 0a
MOHmMupame, HUmMo 0a u3ron3same ypeda
8 30HU C pUCK OmM rpaxoea usnu 2a3osea
ekcrno3us. EkcrinosusHa npaxosa
ammocgepa 8b8 8bmMpewHocmma Ha
ypeda e paspeweHa camo rnpeod punmbpa.
EkcninosusHu ea3osu ammocgepu ca
3abpaHeHuU 8b8 8bMpewHocmma Ha
ypeda. ® Ypedbm He e nooxodsu 3a
u3cMyKeaHe, pecrl. 8CMyKeaHe Ha
3ananumu me4YHocmu (3ananumu, 1ECHO
3ananumu, 8UCOKO 3ananumMu CbeiacHo
3aKoHosama pasrnopedba OMHOCHO
ornacHume gewecmea [upekmuea 67/548/
EWNQO) (nnamHa memnepamypa nod 55 °C),
KaKkmo u Ha cMecu om 3ananumu rpaxoee
u 3ananumu meyHocmu. e Ypedbm He e
nooxodsuw 3a UCMyK8aHe Ha U3MOoYHUUU
Ha 3anarneaHe U Ha rpaxoee ¢
memnepamypa Ha mneeHe < 190 °C.

e [Ipedu 8CcSKO nyckaHe 8 ekcririoamayusi
npoesepsisalime dasiu ca cebp3aHu
Mpo8OOHUYUMeE 3a U3pasHsieaHe Ha
nomeHyuanume (3azeMumesiHu

Bvnrapcku 281



npogodHuyu). ® Ypedbm He mpsibea da ce
U3r10/138a Usu CbXpaHsieaHe Ha OMKpUMo 8
MOKpU ycrioeusi. e 3a ¢hukcupaHo
ronoxexue Ha ypeda 3adelicmeatlime
3acmonopsigawume crupadyku Ha
sodewama porika. [pu omeopeHa
3acmornopsieauja criupaqka ypedbm Moxe
Oa ce 3a08UXXU HEKOHMPOuUpaHo. e B
pe3epsgoapa 3a me4yHocm Hasnusealme
camo rpernopbYysaHUmMe om
npoussodumersi meyHocmu.

AN TIPELQMNA3JIUBOCT e [pu no-
podb/mKUMesHU NpeKkbeeaHus Ha
ekcriioamauyusima u cned ynompeba
u3kndeme ypeda om rpekbceayume Ha
ypeda u uzgademe MpEeXo8us ujercerl.
BHUMAHMUE e /3rion3eatime ypeda camo
8b8 8bMPELWHU rnomeujeHusi. ¢ OrnacHocm
om npuwuneaHe! Hoceme pbkasuyu,
Ko2amo cearnsme usnu rnocmassame
8cMyKamesiHama anasa, ounmbpHUs 6510K
unu cxbupamersHus cu0. ® OnacHocm om
nospeda! Hukoea He usebpuwealime
u3cmykeaHe 6e3 unu ¢ nogpedeH umbp.
e Hoceme 3awumHu obysku, koezamo
obcnyxeame ypeda. e [pudsuxsalime
ypeda caMo CbC cmbI1KO8a CKopocm, a rnpu
dsuxxeHue o HakioH — o 0gama, ako e
Heobxodumo. e Koeamo cMmeHsime
npuHadnexxHocmu, eHuUMasatime 0a He
u3snusa rpax. & 1o epeme Ha HopmanHus
pexum Ha paboma memrepamypume Ha
rnosbpxHocmma mozaam 0a ce nosuwiam 00
135 °C. e U3bsieealime npeabeaHe Ha
ycmpolicmeomo Ha CMyKamersiHUsi MapKyd.
® /13eppuweatime pedo8HO 8u3yasHa
rnposepka Ha Mapky4yume. e Baematlime
nooxodswu npednasHU MePKU npu
omcmpaHsieaHemo, mpemupaHemo,
CbXpaHEeHUemo U U3X8bPIISHEMO Ha
winam, Kamo Harp. cMeceaHe C UHepMHU
meyYyHoCcmu cbaniacHo 8anuoHUme Ha
msIcmomo rpednucaHus.

e [a3006pa3HuUsim eodopod e s3ananum u
Mmoxe Oa ce obpasysa npu rioemaHemo Ha
onpedeneHu Mamepuasnu Kamo anyMuHud,
mazHesul u 0p. BeHmuibm
npedomspamsiga HampyrneaHemo Ha
2a3006paseH 8000p00 8 pesepegoapa 3a

meyHocm. PedosHo noqucmeatime u
uHcriekmupatime eeHmursna u mopceme
npusHayu Ha nospedu. e Ocuzsypeme
docmambyHa eHMunayusi Ha Msicmomo
Ha nocmassiHe, 3a 0a ce Hamarnu
KOHUeHmpauusima Ha 6000po0.

e M13npasealime pesepsoapa 3a omnadbyu
cned scsika ynompeba U Koeamo e MbJieH ¢
wrnam, 3a 0a ce Hamarnu obpasysaHemo Ha
2a3oo0bpa3zeH 8000p00.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
YpenobT MOXe fa ce CBbp3Ba CaMo KbM
enekTpu4eckn n3eog, Konto e 6un
U3MbIHEH OT ENEKTPOMOHTaXKHUK
cbrnacHo |IEC 60364. CToriHOCTH Ha
CBbp3BaHe BWX TeXHUYECKU OaHHU 1
murnosa maberika.

A OIACHOCT

OnacHocm om enekmpu4ecku ydap
OnacHocm 3a xusoma

He nospexdatime enekmpuyeckume
npucbeOuHUMesnHuU Kkabernu Harp. 4ype3
rpemMuHasaHe 8bpXy MsiX, MPUMUCKaHe
unu onbeaHe.

lpedna3sealime kabesume om monsnuHa,
Mmacrio u ocmpu pnbose.

lNpedu ecsika ynompeba nposepsigatime
Mpexosus 3axpaHeauy, kabern Ha ypeda. He
nyckalime 8 ekcririoamauyusi yped ¢
rnospedeH kabern. Bbsnoxeme cMsHama
Ha nospedeHusi kabern Ha
€/1eKmMpPOMEexXHUK.

NMoBeneHwe npu aBapumn

A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda
e cslyqall Ha Kbco cbeQUHeHuUe unu
dpyau ennekmpu4yecku rnoepedu
OnacHocm om mokos yO0ap, ornacHocm om
u3zapsiHuUs
Usknroweme ypeda u useademe wercerna.
NMoBeneHne B cnyyan Ha cyynBaHe Ha
dmnTbpalTeu:
1. U3kntoyeTe ypena HezabaBHO.

YpenbT He TpAOBa aa ce u3nonssa

noBseue.
2. MogmeHete chunTbpa.
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Ynotpeba no
npeaHa3Ha4veHue
YpenbT e npeaHasHayeH 3a:
e MOKpO 1 Cyx0 MOYNCTBAHE Ha NOAOBU U
CTEHHMW NMOBbPXHOCTU
e l13cmykBaHe Ha cyxu, 3ananumu,
OnacHW 3a 34paBeTO OTNOXEHU
npaxoBe, knac Ha 3anpatueHoct M
cbrnacHo EN 60335-2-69
e l13cmykBaHe Ha HEEeKCMIo3MBHU
marepuanu
e 13cmykBaHe Ha 3ananMmu Npaxose oT
BCWYKM KIacoBe Ha NpaxoBa eKcnrosus
e l13cmykBaHe Ha nNpaxoBe 1 rpyou
3ambpcsABaHuA
e l13cmykBaHe Ha 3ananMmu Npaxose oT
30Ha 22, aKko ypeabT € MHCTanupaH
M3BbH B3pMBOOMAaCHU 30HK
e 13cmykBaHe Ha BnaXHU 1 TEYHU
cybcTaHumm
e lI3cmykBaHe Ha cnefHuUTE BELLECTBA
camo npu ynotpeba Ha nHepTHa
TEYHOCT:
TUTaHOB Mpax
B3PMBOOMACEH W EMNEKTPONPOBOAUM
npax
MarHesmeB npax unv nygpa
— KOHZEH3aTHW NpaxoBe U
B3PMBOOMACHU MeTarnHn Npaxoee oT
aguTUBHOTO nNpomseoacTso (3D
neyar)
e [pomuiineHa ynotpeba, Hanp. B
CKIagoBuUTE 1 NPOU3BOACTBEHM 30HU
e CBbp3BaHe KbM reHepupalla npax
MaLumHa
AKO Ha MSICTOTO Ha MHCTanupaHe Ha ypeaa
Mma KknacmuumpaHa B3pMBoonacHa 30Ha,
TpsibBa Aa ce NocTaBu CbOTBETEH ypes C
B3pMBO3aLLMTa.
OTnnyHaTta yHKUUS Ha ypeda ce
rapaHTupa camo npv HOMUHanH
AvameTpu Ha BcMykaTenHusa mapkyd DN40
n DN50.
Bcska gpyra ynotpe6a ce cumTa 3a
HenpaswnHa.
YpeabT He e noaxoasLy, 3a:
e l13cmykBaHe Ha 3ananuTenHu
M3TOYHMLM M Ha NpaxoBe C
Temnepatypa Ha TneeHe < 190 °C

e l13cmykBaHe Ha B3pMBOOMACHW Unn
paBHOCTOMHW Ha TakMBa BellecTBa no
cmucbna Ha § 1 ot SprengG (3akoH 3a
B3PUBHWTE BELLECTBA), EKCMITO3UBHU
CMecw OT Mapu 1 Bb3ayXx

e l13cmykBaHe Ha cmecu OT 3ananvmMm
TEYHOCTU 1 3ananum npax

e l13cmykBaHe Ha Treewm unu ropeLum
YacTuum, B NPOTUBEH Clyyan ToBa MoXe
Aa fosefe [0 noxap MUnu ekcnmnosus

e /I3CcMyKBaHe Ha TOKCMYHW BeLLecTBa

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuany nognexar
Ha peumknupaHe. Mons, nsxebpnante
OnakoBKMTe Mo cbobpaseH ¢ okonHaTa
cpena HaudvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTe
ypeau cbabpxKaT LleHHW MaTepuanu,
nopaiexalum Ha peLuuknmpaHe, a 4ecTo
M CbCTaBHM YacTu, Hanp. Gatepuu,
aKkymynaTopHu 6atepun unm macrno, KouTo
npv HenpaBunHoO 6GopaBeHe Unu
M3XBbPIIsiHE MoraT a npeacraenseaT
noTeHumMarnHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBe M 3a oKornHata cpega. 3a
npaBuITHOTO hYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa
BCe Mak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoaumun. O6o3Ha4YeHNTE C TO3U
cMMBON ypeawn He Tpsibea aa 6bvaar
N3XBBbPIISIHWM 3ae4HO C OMTOBUTE OTNaabUM.

YKka3aHus 3a cbCTaBHU BeliecTBa
(REACH)

AkTyanHa MHOpMaLmsi OTHOCHO CbCTaBHM
BELLECTBA MOXETe ia HamepuTe TyK:
www.kaercher.com/REACH

an/IHa,qne)KHOCTI/I nu
pe3epBHN YacTun

A OIACHOCT
OnacHocm om eKcnio3usi nopadu
Heodo6peHu npuHadnexHocmu
U3nonseatime camo 0dobpeHuU om
npoussodumerisi U 0603Ha4YeHU CbC
cmukep Ex npuHadnexHocmu 3a
ynompebama Ha murna KoHcmpykuusi 22.
M3nonseavite camo opuUrmHanHu
akcecoapw M OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu,
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Mo TO3M Ha4MH ocurypsiaTe 6esonacHarta u
6es3npobnemHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.
MoxxeTe fa HamepuTe MHopMaLms 3a
aKkcecoapu U pe3epBHU YacTh Ha
www.kaercher.com.

YkazaHue

B obxeama Ha docmaskama He ca
8KIIHOYEHU rPUHadexHocmu.
lMpuHadnexHocmume mpsibea da 6b0am
rnopwbyYyaHu omOeriHo 8 3a8UCUMOC Om
npunoXxeHuemo.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpun pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpXXaHWeTo 3a uanocT. B cnyyan Ha
TpaHCNopTHM AedeKTn, Mons,
MHopmmpanTe Bawwns Tbproeed,

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe n3obpaxeHnata Ha cTpaHuuara c
rpadoukm

®durypa A

() Xoposa yacT

(2 BopelLo koneno cbe 3acTornopsisalla
cnvpadyka

(3® 3ararawy nnaHkn Ha pesepsoapa 3a
oTnagbuu

(@ Pesepsoap 3a otnagbun

(&) lMpbcTeH Ha unTbpa

(® Obpxay 3a kaben

(@ Obpxay Ha BCMykaTenHaTa Tpbba

BroknmpoBka Ha MeXONHHWA NPBLCTEH

(® MexanHeH npbCcTeH

Tunosa Tabernka

@ MpexoB 3axpaHBalL kaben

@2 Kyka Ha kabena

@3 [OpbxKa 3a HoceHe

(@@ [pbxka Ha pesepBoapa 3a oTnagbLmn

@@ CmykaTeneH HakpanHuk 6e3 MoKbp
dunTup

@19 Obpxay Ha nogosara Aro3a

@) MaHomeTbp

Mnb3arawa ckoba

@9 JlocT 3a nouncteaHe Ha uUNTbLPa

V) I'IpeKbcsaq Ha ypeda BCMyKaTenHa
TypbuHa 2

@1 MNpekbecBay Ha ypeaa BCMyKaTernHa
TypbuHa 1

¢2 BcmykatenHa rnasa
@3 BroknpoBka Ha BCcMyKaTenHata rnasa

@4 Tpbckay Ha punTbpa
(@5 YNnbTHATENEH NPbCTEH
@9 dunTbp

@) MexaH14HO u3KnoYBaHe

CmMmykaTeneH HakpanHUK ¢ MOKbp
duntup

@9 ObesBb3ayLUMTENEH BEHTUN
dunTbpHa naHa

@) Mukpotopbunuka OT TeKCTUNEH
martepwuan

@ duntbp
@3 Mapky4 3a H/BO Ha HambrBaHe

@9 CdpepunyeH kpaH
CVIMBOHVI Bbpxy ypeaa

WEA

YpeabT e noaxodsly, 3a U3cMyKkBaHe Ha
npaxoBe A0 Knac Ha 3anpatleHocT M.

AN TMPELQYNPEXOEHUE

YepexdaHe Ha koxama, 6esrume
dpoboee u oyume

U3nyckaHe Ha ¢puH npax npu pabomu o
usnpaseaHe U No0OpBKKA, KakKmo U rpu
U3X8bprisiHe kKamo omnadbK

lMpu pabomu o u3snpa3seaHe u N0OOPBXKKa,
BKITHOHUMEITHO U3X8bPIISIHEMO Kamo
omnadbK Ha CbbupamerHus pesepseoap 3a
npax, Hoceme npeodnucaHomMo 3auumHo
obopydsaHe.

YpeabT e noaxoasiy, 3a MU3CMyKBaHe Ha
3ananumm npaxose, NoAxoasLy 3a
noctaBsiHe N3BbH 30Ha 22.
NPEQYNPEXOEHUE: To3n ypea He
TpsbBa Aa ce noctasd B 30Ha 22. Ako e
Hanwuue 3oHa 22, Tpsabsa ga ce nsnonsea
ypen Ex.
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Ha cTukepa ca NocoyeHn CTOMHOCTUTE 3a
MaKc. BakyyM BbB Bpb3Ka C M3MON3BaHOTO
HanpeYyHo CeYeHne Ha CMyKaTernHus
Mapky4. AKTyanHata CTOMHOCT MOXe Aa ce
pasdeTe Ha MaHOMeTbpa. 3a BanuaHuTe 3a
TO3M ypen CTOMHOCTU BX. [MnaBsa
OmyumaHe Ha MUHUMarsHusi obemeH
rnomok. AKO CTOMHOCTTa NagHe nop
MUHMManHaTa, punTbpbT TpsiGBa Aa ce
CMeHu (BX. rmaBa 3amsHa Ha OCHOBHUSI
gunmbp). PasnnyHuTe HanpeyHn ceveHuns
Ha CMyKaTeNnHusa MapKyy no3sonssat
aganTypaHe KbM pasfuyHUTE HamnpevHu
ceyeHus Ha u3BoanuTe Ha
npvHaanexHocTuTe.

MwukpoTopbuuka oT TeKCTUIEH
maTepuan

(kaTanoxeH Ne 9.990-103.0)
pe OcHoBeH punTbP

lw] (KatanoxeH Ne 9.439-542.0)

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeusnHo cebp3aH Npo8oCHUK 3a
u3paeHsieaHe Ha NomeHyuajaume
Tokos ydap

lNpedu ecsiko rnyckaHe 8 ekcrinoamayusi
rposepsigalime 0asnu nPo8ooHUKbM 3a
uspasHsieaHe Ha nomeHyuanume
(3a3emumerieH npoBoOHUK) € C8bpP3aH.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30pasemo npax

BabornsieaHusi Ha OuxamernHume Mbmuwa
rnopadu eduweaHe Ha rpax.

He usebpuwealime uscmykeaHemo 6e3
unmpupauw enemeHm, mbl Kamo 8
rpomueeH cryyall 6b3HUK8a onacHocm 3a

30pasemo nopadu u3rycKkaHemo Ha
eornemu Kornu4yecmesa guH rpax.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaeunHo 6opaseHe npu 6nokupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadnbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemo 8 HUKaKb8

cryyal He dpbxxme pbueme cu Mexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U MpbCmeHa Ha

gunmbpa, HUMO eu nocmasslme 8

6nu3ocm 0o noesdueaujama MexaHuka.

Brokupatime pesepsoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c 08e pbue.

BHUMAHWE

Jlunceaw;, punmbpeH ennemeHm

lNoepeda Ha cMyKkamenHuUsi MOmop

He uscmykeatime 6e3 counmbpeH

enemeHm.

BHUMAHWE

CmamuyeH 3aps0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxoee

Yeepeme ce, ye 3asemsgaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOoHmakm ¢

pe3sepsoapa 3a omnadbyu.

1. NpwvBeneTe ypena B paboTHO
NoroXeHue.

2. Obe3onacere ypeaa cbeC
3acTonopsiBalmTe Cnnpadku.

3. YBeperTe ce, Ye BCMyKaTenHaTta rnaea e
noctaBeHa NpaBuUITHO.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a oTnagbum
[0 MapKupoBKaTta C Bofa unv macro
(kaTanoxeH Ne 9.990-272.0) (Bx. rmaea
HanwbneaHe Ha pe3epeoapa 3a
omnadbyu ¢ UHEPMHa MeYyHoCm).

5. 3akadeTte 3a3emuTeEnHaTa Knema Kbm
BBLHLLHOTO M3paBHsABaHe Ha
noTeHymnanuTe.

6. Ceanere Tanata Ha cbbupartenHus
pesepBoap (BX. rnaesa M360p Ha u3god
3a 8cMyKsaHe).

7. NbxHeTe cMmyKaTenHus Mapkyy B
M3BO4a 32 BCMYKBaHe.

8. YBeperTe ce, Ye M3BOOBLT 3a BCMyKBaHe
Ha NpbCTeHa Ha UNTbPa e NITbTHO
3aTBOpEH C Tana (BX. rmaBa 3ameapsiHe
Ha u3goda 3a 8CMyKeaHe).
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9. [lonbnHUTENHO NPOBEPETE HUBOTO Ha
HambriBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbum (BuX rmaea [lposepka Ha
HUBOMO Ha Harb/IBaHe Ha pe3epsoapa
3a omnadbyu).

10.Ako e Heobxooumo, nsnpasHeTte
pesepBoapa 3a otnagbLm (BUX rmasa
U3npasHeme pe3sepeoapa 3a
omnadbyu).

11.MocTaBeTe xenaHaTa NpUHaANEeXHoOCT
(He e BkMoYeHa B KOMMIEKTa Ha
JocTaBkaTta) Ha CMyKaTenHUsi MapKyu.

12.YBeperte ce, 4Ye pe3epBoapsbT 3a
oTnagbuUy € NOCTaBeH NpPaBUITHO.

U360p Ha usBoa 3a BCMyKBaHe
YpenbT e 0bopyaBaH ¢ 2 cMyKaTernHu
HakpanHuka.

e BcmykaTteneH HakpanHuK Ha
pesepBoapa 3a oTnagbuu

— Cyxo nouncTteaHe ¢ MOKbp PUNTBLP:

duH npax, nyapa

Pe3epBoapbT 3a oTnagbum ¢ pyHKUMSA

3a MOKbp hunTbp TpAbBa Aa e

HaMbITHEH C MHEepTHaTa TEYHOCT BOAA

unn macrno. NpenopbyBa ce Macro ¢

katanoxeH Ne 9.990-272.0.
e BcmykaTteneH HakpamHuK Ha

OUNTBPHUS NPBCTEH

Mpu ynotpeba no npegHasHaveHue e

NIBbTHO 3aTBOPEH C Tana.

Kbm
npaxocmykadkara
He TpsibBa fa ce
cBbp3BaT
eQHOBpeMEHHO ABa
CMyKaTenHu
mapkyya. Mpu
ynotpeba no
npegHasHayeHne
Tpsibea na ce
13non3sea camo
OONHUAT
cMmyKaTeneH
HaKpamHuK.

NG Mpu ynotpeba Ha

= MOKpUst pUnNTBP

f«, TOPHMAT

/| cmykaTeneH

~ ' HakpalHVK TpsbBsa
[a e NMbTHO
3aTBOPEH.

3aTBapsiHe Ha u3BopAa 3a
BCMYKBaHe
AN NMPEQYNPEXOQEHUE
OnacHocm om HapaHsigeaHe
YepexdaHe Ha koxxama, beriume dpobose
u o4ume nopadu ¢uH npax
Cnied uzsaxxGaHe Ha CMyKamesiHUsi MapKyY
u3800bm 3a scmykeaHe mpsibea da ce
3ameopu cbC 3ameapsilyama mara.
®durypa B
1. MNocTaBeTe 3aTBapsiLLaTa Tana B 3Boaa
3a BCMyKBaHe.
2. BkapawnTe 3aTBapsiata Tana gokpan.
3. 3aBbpTeTe 3aTBapsLLaTa Tana HagscHo,
[0KaTo M3BOABLT 3a BCMyKBaHe He 6bae
NMBbTHO 3aTBOPEH.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a

oTnagbLUu C UHEPTHA TEYHOCT
Ako ce 13norn3Ba pe3epBoapbT 3a
oTnagbLy C MOKbP UATBLP, Npeau
MycKaHeTo B eKcnroaTtauus pe3epsoapbT
3a oTnagbum TpsIGBa fa ce HaMbIHU C
MHepTHa TEYHOCT.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Heuxewu ce yacmu

OnacHocm om npumuckaHe

lNpu ceansiHemo u nocmassHemo Ha

2opHama Yyacm Ha pe3epegoapa 3a

omnadbyu 8HumMasalime 3a 08UXeuju ce

yacmu.

1. ObesonaceTe ypeaa cbC
3acTonopsiBalLMTE CrMpaYku.

®durypa C

2. pbnHeTe ApbXKaTa Harope.
Pe3epBoapbT 3a oTnagbLm ce
aebnokupa n cnycka.

3. VsgbpnaniTte 3a gpbxKaTta pesepBoapa
3a oTnagbum OT ypeaa.
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®wurypa D

4. Pa3xnabete 3atarawjure nmnaHky Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

5. Ceanerte ropHaTta 4acT Ha pe3epBoapa
3a OoTnagbuUy, KaTo s AbpXuTe 3a
ObroBMaHaTa pbKoxsaTka.

6. Hanente nHepTHa TEYHOCT BOAA MIK
Macno B pe3epBoapa 3a oTnagbuy,
[0KaTo HUBOTO Ha HAaMbIBaHe CTUrHE A0
MapKupoBKaTa Ha UHAMKaLusTa 3a HABO
Ha HambnBaHe.

7. Mpu nocTaBsHETO Ha ropHaTa 4YacT Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy BHUMaBalTe
nonnaeb4yHaTa cdepa Aa nonagHe B
CbOTBETHUS BOAAuY.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaseHe npu 6nokupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemo 8 HUKaKkb8

criyqal He OpbXXme pbueme cu Mexoy

pe3epegoapa 3a omnadbyu U NpbCMeHa Ha

gunmbpa, HUMO eu nocmassume 8

6nu3ocm 0o nnogoueawama MexaHuKa.

Grokupatime pesepsoapa 3a omnadbyu

nocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

OpbxKama c dee pbue.

®durypa E

BHUMAHUE

CmamuvyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3eMsi8aHeEMO Ha

xo0osama Yacm e 8 KOHmakm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

8. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a OTNagbUu B
obpaTHa nocnegoBaTenHoOCT U ro
GnokupanTe ¢ gbroobpasHara
pbKoxXBaTKa.

lMpoBepKa Ha HABOTO HAa HaNbJIBaHe
Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLuu
Ako pe3epBoapbT 3a 0TNaAbLUU € MbIIeH A0
MapkupoBkaTa, TpsioBa ga 6bae
n3npasHeH. YpeabT He ce U3KIo4YBa
aBTOMaTW4YHO MpW NpeBuLIaBaHe Ha
MaKCUMarnHOTO HMBO Ha HamblBaHe.
1. MNpoBepsiBanTe peaoOBHO HUBOTO Ha
HanbIiBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbLW.

2. CriegeTe Npu N3CMyKBaHETO Aa He ce
3acMyKBart noseye OT 8 nuTpa
mMaTepuan.

A OINACHOCT

UN3cmykeaHe Ha eKcnio3usHU U
eslekmponpoeodumMu Mamepuasu 6e3
uHepmHa meyHocm

OnacHocm om ekcrno3us, obpa3ysaHe Ha
cunHa monnuHa

Hukoea He uscmyksalime eKcriio3useH u
efiekmpornposodum mamepuars 6e3
UHepmHa me4yHocm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30pasemo npax

BabonseaHusi Ha QuxamenHume Mbmuwja
rnopadu eduweaHe Ha rpax.

He usebpwealime uscmykeaHemo b6e3
dsama ¢hunmbpHU efiemeHma, mbl Kamo
8 MpomueeH cry4all 8b3HUK8a 0riacHoCm
3a 30pasemo ropadu u3sryckaHe Ha
2o051emMu Konuyecmea ¢buH npax.

lpedu scsika ynompeba nposepsisatime
Odanu dsama ¢hunmbpPHU esleMeHma ca
MOHMUPaHU Npasu’siHo.

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haeslu3aHe Ha puH
npax

OnacHocm om noepeda Ha CMyKamesHusi
momop.

lpu uscmykeaHemo HUKoea He ceanstime
2r1asHuUsi hunmbpeH eremeHm.
BHUMAHUE

Jlunca Ha uHepmHa me4Hocm

lNospeda Ha MoKpus hunmbp

Hukoea He uscMmykealime 6e3 uHepmHa
meyHocm, ako CMyKamesHUsIm HakpatHUK
ce U3r10/138a 8bpXy MOKpUS Gounimsp.

BknioyBaHe Ha ypeaa
1. BknoyeTe mpexoBus wwencen B
KOHTaKTa.
2. Bkno4eTe ypeaa oT NpekbcBavuTe Ha
BCMyKaTenHata TypbuHa.
Yka3aHue
BuHaeu ekntousalime u usknroyealtme
ecMykameriHume mypbuHu edHa cred
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Opyaa. 3a da moxxe MaHOMemMbPBLM Oa
cnedu npasusiHo MUHUMasnHusi obemeH
MOMOK, 8CUYKU 8CMYKamesiHU myp6uHu
mpsibea a 6b0am 6KIIHOYEHU.

3. 3ano4yHeTe npoueca Ha U3CMyKBaHe.

MN3nbnHsaBaHe Ha npoueca no
U3CMYKBaHe

1. PegoBHO npoBepsiBaiTe HUBOTO Ha
HanmbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a
OoTnagbuy, Tb KaTo ypeabT He ce
M3KMHYBa aBTOMATUYHO Npu
N3CMYKBaHETO.

YkazaHue

Ypednbm e obopydeaH ¢ MexaHU4YHO

KOHmMporHo ycmpoticmeo. Tosa

KOHMPOJIHO ycmpolicmeo rpekbcea

8b30yWHUSI MOMOK, Ko2amo UHepmHama

me4yHocm e criadHarna nod MUHUMaaHomo

Hueo Ha HanbngaHe. [onelime uHepmHa

meyHocm, 3a 0a MpodbmKUMe rpoyeca Ha

u3cMmykeaHe (ex. enasa HanbrneaHe Ha
pesepsoapa 3a omnadbyu ¢ UHepmHa
meyHocm).

2. CnepeTe Npu U3CMYKBaHETO Aa He ce
3acmyKBart noseve oT 8 nuTpa
marepwuarn.

3. Ako e Heobxogumo, nsnpasHeTe
pesepBoapa 3a oTnagbum (BUX rnaea
U3npasHeme pe3sepeoapa 3a
omnadbyu).

4. Ako e Heo6XxoouMOo, CMEHeTE rMaBHUS
duntbp (BX. mMaea 3amsHa Ha
OCHOBHUS (hunmsp).

YkazaHue

Ako pesepsoapbm 3a omnadbyu € Mb/ieH

C UHEpmMHa me4yHocm, € 8b3MOXHO Mpu

u3cMyKkeaHemo rnpe3 enasHus hunmup 0a

npemuHasa enaxeH eb30yx u 0a 20

Hamokpu. Cried npoueca Ha uscMmyksatime

rposepsigalime a1asHUs1 hunmsp 3a

enaza. lpu Heobxodumocm ocmaseme
¢unmbpa 0a U3CbXHe U 20 CMeHeme

(ex. enasa 3amsHa Ha OCHOBHUSI

gunmop).

OTuMTaHe Ha MMHUMAaNHNA 06eMeH

noToK

Ha npegHata cTpaHa Ha ypeaia e MOHTUpaH

MaHOMETBP, KOMTO NoKa3Ba Bakyyma Ha

3acmykBaHe BbTpe B ypeaa. lNpu
[OCTUraHe Ha MakCUMarnHusi Bakyym (BX.
Tabnuuara) rmaBHuUST unTbp TpsibBa Aa
Ce CMeHW, BX. rmaBa 3amsiHa Ha OCHOBHUSI
¢unmsp). Ta3n CTONHOCT 3aBUCU OT
MOLLHOCTTa Ha ypefa v OT U3Mnof3BaHus
cMyKaTeneH Mapky4. AKO cref cMsiHaTa Ha
dunTbpa BakyyMbT He ce peayuupa
3Ha4MTenHo, TpsibBa aa nma apyr npobnem
(ex. rnaea [Momouw, npu nospedu).
BHUMAHWE

lpesuwaesaHe Ha MaKCUMaJIHUS 8aKYyM
HamansaeaHe Ha cunama Ha u3cMykeaHe
lpu npesuwasaHe Ha 3adadeHama
cmoliHocm ckopocmma Ha 8b30yxa criada
nod 20 m/s. CmeHeme unmubpa.

HomuHaneH MakcumaneH
AnamMeTbp Ha BaKyyMm
BCMyKaTesnHusA

MapKy

DN40 16.4 kPa (164 mbar)
DN50 12.9 kPa (129 mbar)
DN70

U3knrouBaHe Ha ypeaa
1. M3kntoyeTe ypena oT NpekbcBaunTe Ha
ypena BcMykaTenHa TypouHa.
2. N3BapgeTte wencena.
3. PaskadeTe 3azemutenHara knema ot
BbHLWHOTO U3paBHABaAHE Ha
noTeHumanuTe.

Cnep Bcsika ynoTpeba

. leMoHTMpanTe npnHagneXxHocTTa.

. 3aTBopeTe n3Boaa 3a BCMyKBaHe (BX.
rnaBa 3ameapsiHe Ha u3eoda 3a
8CMyK8aHe).

3. MNpu HeoBXOAMMOCT U3nnakHeTe
NpUHaAnNexHoCTTa C BoAa M 9 ocTaBeTe
[a N3CbXHe.

4. N3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbum
(Bwk rmaBa M3npasHeme pesepeoapa
3a omnadbyu).

5. MouuncTeTe ypena oTBbTPE M OTBBH
nocpeacTBOM M3CMYyKBaHe U 3TpuBaHe
C BnaxHa Kbpna.

N —
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U3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuu
PesepBoapbT 3a oTnagbum Tpsbea ga ce
n3npassa npv Heob6xo4MMOCT U crieq Bcsika
ynotpeba.

BxogHWAT OTBOP UM CMyKaTeNHUAT

MapKy4 e 3aTBOpPEH.

PepnoBHO npoBepsiBanTe HMBOTO Ha

HanbIIBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLMm,

TbW KaTo ypeabT He ce 13Kno4ysa

aBTOMAaTWYHO MPU N3CMYKBAHETO.

1. UsknioyeTe ypeaa.

2. O6esonaceTe ypeaa cbC
3acTonopsiBalLMTe CNMpadku.

®durypa C

3. OpbnHeTe apbxKaTta Harope.
Pe3epBoapbT 3a oTnagbum ce
nebnokupa n cnycka.

4. N3gbpnanTe 3a ApbXkaTa pesepsoapa
3a oTnagbLm OT ypeaa.

®wurypa D

5. PasxnabeTe 3atsrawute nnaHku Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

6. CeaneTe ropHaTa 4acT Ha pe3epBoapa
3a oTnagbUy, KaTo s AbpXuTe 3a
ObroBugHaTa pbKoxsaTka.

7. OT gonHata yacT Ha pesepBoapa 3a
OoTnagbLn OTCTpaHeTe enemMeHTa ¢
nsHa.

8. OtcTtpaHeTe unTbpa C
MUKpoTOpbUuYKaTa oT TEKCTUINEH
marepwuarn.

9. OtcTpaHeTe MuUkpoTopbuykarta ot
TEeKCTUNeH matepuan ot punTbpa.

10.M3xBbpneTe MukpoTopbuykata ot
TEKCTUINEH MaTepuan B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBUTE pa3nopeaou.

11.Mpu HeobxoaAMMOCT n3nycHeTe
MHepTHaTa TEYHOCT OT pesepBoapa 3a
oTnagbum (BX. rmaea MasmnyckaHe Ha
UHepmHama me4yHocm om pesepgoapa
3a omnadbyu).

YkazaHnue

Moxeme Oa usnonseame uHepmHama

MeYyHOCM MHO20KPamHo, ako e

Heobxodumo.

12.MNpn NnocTaBsHETO Ha ropHaTa 4YacT Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy BHUMaBanTe
nonnaeb4YHaTa cdepa a nonagHe B
CbOTBETHUSA BOAau.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 610KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadnbyu

OnacHocm om npumuckaHe

Mo speme Ha 6riokupaHemo 8 HUKaKb8

criydal He dpbxme pbueme cu Mexoy

pe3epsoapa 3a omnadbyu U NPbCMeHa Ha

gunmobpa, HUMO eu nocmasslime 8

6riuszocm 0o nosduzawjama MexaHukKa.

brokupatime pesepeoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c 0se pbue.

®durypa E

BHUMAHWE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxoee

Yeepeme ce, ye 3asemsigsaHemo Ha

xodosama Yyacm e 8 KOHmMakm ¢

pe3sepsoapa 3a omnadbyu.

13.MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbum B
obpaTHa nocrnegoBaTenHoCT U ro
GnokupanTte ¢ gbroobpasHara
pbKoxBaTKa.

M3nyckaHe Ha MHepTHaTa TE4YHOCT OT

pe3epBoapa 3a oTnagbLu

. Msknouete ypena.

2. Obe3onacere ypeaa cbe
3acTonopsiBalmTe Cnnpadku.

3. 3aTBopeTe M3BOAa 3a BCMyKBaHe (BUX
rmaBa 3ameapsiHe Ha u3goda 3a
8CMyK8aHe).

®urypa C

4. [pbnHeTe gpbXKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbuym ce
aebnokupa n cnycka.

5. VagbpnaniTte 3a gpbxKaTta pesepBoapa
3a oTnagbum OT ypeaa.

®durypa F

6. 3aBbpTeTe Nnocra Ha cPepuyHUS KpaH
Ha 90°.

7. Wowm pe3epBoapbT 3a oTnagbLUy ce
M3npasHy HanbIHO, 3aBbPTETE NOCTa B
Ha4arHoTO NOMoXeHUe.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510KupaHe

Ha pe3epegoapa 3a omnadnyu

OnacHocm om npumuckaHe

—_
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o epeme Ha briokupaHemo 8 HUKaKkb8

cnyyal He OpbxXme pbuyeme cu Mexoy

pe3epsoapa 3a omnadbyu U npbCMeHa Ha

¢unmsbpa, HUMO eu nocmasstime 8

6n1u3ocm 0o rnoedueauwama MexaHuKa.

Briokupatime pe3sepsoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwbxkama c 0ee pbue.

®durypa E

BHUMAHUE

CmamuvyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadsyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3emsigaHemo Ha

xo0osama Yacm e 8 KOHmakm ¢

pe3epegoapa 3a omnadbuu.

8. lMNMocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuy 1
ro 6nokupanTte c gpbXKkaTa.

MouncrTBaHe Ha ypeaa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo u3xebprissHe Ha omnadHu

eodu

BambpcsisaHe Ha okosiHama cpeda

Cnbnirodasatime mecmHume ripednucaHusi

3a obpabomka Ha omnadHu 8o0u.

1. MNouncTeTe ypeaa oTBbTPE M OTBBH
nocpeacTBOM U3CMYKBaHe U U3TpUBaHE
C BraXxHa Kbpna.

Mpu nscmykBaHe Ha ypeaa TpsibBa aa ce
M3Mos3Ba npaxocmykadka cbC cbLyata
unu no-gobpa knacudukauus.

2. MNpwu Hy>Oa nsnnakHete
NpVYHaaneXxHocTTa (He e BKIoYeHa B
KOMMJeKTa Ha JocTaBKkaTta) ¢ Boga 1
noAacylleTe.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. HaBwuiiTe MmpexoBusi 3axpaHBealy kabern
OKOIo Abpxaya 3a kabena.
2. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa B Cyxo
NoMeLLieHNe 1 ro NOACUIypeTe cpeLly
HeonpaBOMOLLEHO Non3BaHe.

TpaHcnopTupaHe
AN TPEOMNA3J/INBOCT
Hecw6nrodaeaHe Ha measomo
OnacHocm om HapaHsisaHUs U nospedu
lpu mpaHcrnopmupaHe cvbrodasalime
measiomo Ha ypeoda.

Pe3sepBoapbT 3a oTnagbLmM € n3npasHeH.

1. 3a 6e3npaluHO TpaHcnopTMpaHe
3aTBOpeTe M ABaTa U3BOAa 3a
BCMYyKBaHe (BWX rmaBa 3ameapsiHe Ha
u3e00a 3a 8CMyK8aHe).

. OcBobogete 3acTonopsaBalmTe
cnvpadki 1 usbytante ypeaa Ha
nnb3rawata ckoba.

. 3a ToBapeHe 3axBaHeTe ypeaa 3a
Xo[oBaTa 4acT 1 3a nibaralarta ckoba.

. Mpw TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HU
cpeacTBa ocurypsisaiTe ypeaa cpewy
U3nnb3BaHe 1 NpeobpbluaHe.

AN TIPEOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUsi u

noepedu!

Bbpxy HaKmoHeHuU noebpxHocmu ypedbm

moxe Oa ce npeobbpHe.

lNpu coxpaHeHuemo 83ematime rnod

8HUMaHue measnomo Ha ypeda.

Pe3epBoapbT 3a oTnagbLmM € U3npasHeH.

1. CbxpaHsBaviTe ypeaa camo BbB
BbTPELLHM NOMELLEHNS.

A OIACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupauwy, ypeo,
KOHmMakm c npoeexodawju mok 4acmu
OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos ydap
lpedu pabomu no ypeda 2o
u3skro4eatime.

U3dbpnatime wencena.

A OIACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30pasemo npax

BabornsieaHus Ha OuxamesiHUme nbmuuwia
rnopadu eduweaHe Ha rpax.

lMpu pabomu no noddpwxxkama (Harp.
cMsiHa Ha ¢hunmbp) Hoceme pecriupamop
P2 unu om no-8ucok Knac, u obriekso 3a
edHokpamHa ynompeba.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30paeemo npax

BabonseaHusi Ha OuxamernHume Mbmuwa
rnopadu eduuieaHe Ha rpax.

N

w

N
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C uyenn npedomepamsieaHe Ha oracHocmu
npedna3Hume ycmpolicmea mpsibea Hali-
Marsiko 8e0HBX 200UWHO Oa ce
rposepsigam om rpou3gooumersi unu om
UHCMpYKmMuUpaHo ruue 8be 8pb3Ka C
msixHomo 6e30racHo hyHKYUOHUpPaHe,
Harp. xepmMemu4yHocm Ha ypeda, nospeda
Ha unmubpa, PyHKUUS Ha KOHMPOIHUMe
ycmpotcmea.

BHUMAHUE

CbrOBbp)Xawu CUSTUKOH npenapamu 3a

noddpnixKa

lMnacmmacosume Yyacmu mozam Oa

6n0am rnospedeHu.

3a noyucmeaHemo He usrnonssatime

cbOBbpXawWU CUTUKOH npenapamu 3a

nodopbXKa.

OTcTpaHsiBalLMTe Npax MalluHK ca

npegnasHn npucnocobnexHns 3a

npegoTBpaTsiBaHe Uy oTCTpaHsiBaHe Ha

OonacHoOCTM No cMuckna Ha BGV A1.

e 3a nogapbkka OT cTpaHa Ha
notpebutens ypeaobT TpsAbBa fa ce
pa3rnobsBa, NOYMCTBa M NOAABbPXKA,
[JOKOIMKOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja ce
13BbPLLN, 6e3 fa Bb3HMKBA OMACHOCT 3a
nepcoHana no nogapwbXkata u apyru
nuua. MNoaxoasawmTe npegnasHyi Mepku
BKITHOYBAT OTCTPaHsBaHe Ha OTPOBUTE
npeau pasrnobsiBaHeTo, MepkM 3a
unTpupaHe Ha NPUHYAUTENHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Ha MSICTOTO,
Ha KoeTo ce pasrnobsiea ypeabT,
NoYMCTBaHE Ha NOBLPXHOCTUTE 3a
NoAApbXKa 1 noaxoasiia 3awimTa Ha
nepcoHana.

e OTpoBUTE OT BLHLUHWTE YacTU Ha ypeaa
TpsiGBa Aa ce OTCTpaHsiBaT Mo MeToaa
Ha U3cMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe 40 CyXo,
UNN fa ce TPETUPAT C YNITbTHABALLM
cpencTea, npean Aa ce U3Hecar ot
onacHara obnact. Beuuku yactv Ha
ypena TpsabBa fa ce pasrnexagar Kkato
3aMbpCeHM, KOraTo ce nsHecar oT
onacHara obnact. TpsibBa ga 6baat
npeanpueTy NOAXoAsILLM MEPKU 3a
npepoTBpaTsBaHe Ha pa3npbCKBaHE Ha
npaxa.

e [lpv npoBexgaHe Ha AeNHOCTUTE No
nogapwXKa U peMoHT Tpsibea aa ce
N3XBBPMAT BCUYKM 3aMbpPCEHN
npegmeTn, KOMTO He MoraT aa 6baar
NOYMCTEHUN 3a40BONUTENHO. Takuea
npegmeTn TpsibBa Aa ce OTCTpaHsBaT B
Henponycknmeu Topbu, B CbOTBETCTBUE
C BanuaHuTe pasnopenbdu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha TakunBa oTnaabLy.

e [lpv TpaHcnopTMpaHe 1 NoaapbXKa Ha
ypeaa BCMyKaTelNmHUTe HakpanHULm
TpsbBa oa 6baaT 3aTBOPEHU CbC
3aTBapsLWmMTe Tanu.

1. UmanTe npeasug, 4e moxete Aa
M3BbPLUBATE CAMOCTOSITENHO NPOCTU
OENHOCTU Mo noaapbXkkaTta u
o6cnyxBaHeTo.

2. MoumncTBanTe pegoBHO NOBBLPXHOCTTA
Ha ypeda v BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
pesepBoapa C BraxHa Kbpna.

3. N3BbpluBanTe pedoBHO BU3yanHa
npoBepka 3a 3anyLlBaHe Ha MapKyyuTe.

KoHTponHM oenHocTn u femHoCcTH
no noaapbXKa

Bbanaraiite n3BbpLUBAHETO Ha pefloBHa
WHCMEKLUMS Ha ypeaa CbrfacHo
CbOTBETHUTE HaLMOHaHW NpeanucaHuns
Ha 3aKkoHopaTens 3a NpegoTBpaTsiBaHe Ha
3riononyku. [lenHoctuTe No nogapbXkaTa
TpsbBa Aa ce u3BbpLUBaT OT KOMNETEHTHO
nue Ha paBHU UHTepBanu oT Bpeme 1
CbNacHo ykasaHuaTa Ha NpoussoauTens,
npu koeTo TpsiGBa Aa ce crnassat
CbLUECTBYBaLUMTE NPEANUCAHUS U
n3nckeaHusi 3a 6esonacHocT. [lenHocTute
no enekTpoobopyasaHeTo morat aa 6vaar
N3BBbPLUBAHM CaMO OT eneKkTPOoTEXHUK. [Mpu
BbMNPOCU, MOMS, 06pblLaiTe ce KbM
cdunmana Ha KARCHER.

3amsAHa Ha OCHOBHMSA (hunTbP
. Mskniouete ypepa.
. 3BapeTe wencena.
. Debnokupaiite n ceanete
BCMyKaTenHarta rnasa.
4. [lebnoknpanTe 1 cBaneTe MeXANHHNS
NPbCTEH.
5. N3BapgeTe 3Be34006pasHUA NNOCHK
HarbHaT pUNTHLP.

WN =

Bvnrapcku 291



6. BegHara cnep usBaxgaHeTo OT ypena
nocraeeTe 3aMbpCeHusi 3Be34000pa3seH
NMockK HarbHaT UNTBLP B TOpOUYKa 1
3aTBoOpeTe TopbuyKkarta nibTHO.

7. WaxBbpneTe 3Be3no000bpasHust Nnochk
HarbHaT UNTHLP B CbOTBETCTBME CbC
3aKOHOBUTE U3UCKBaHWS.

8. OTcTpaHeTe oTNagbUUTE OTKbM
CcTpaHaTa 3a YMCT Bb3ayX.

9. lMpoBepeTe yNMbTHUTENHNSA NPBLCTEH 3a
nospeau.

10.MocTaBeTe HOBWS 3B€34000paseH
NMockK HarbHaT UNTHP:

a N3ternete 3Be30006pa3Hms NNOCHK
HarbHaT UNTbP Hag Tpbckava Ha
dunTbpa OT MEXOUHHUSI NPBCTEH
Taka, Ye ernemMeHTUTe Ha TpbCcKava aa
Ca HarnaceHu UeHTparsHo B rHe3gara
Ha dmnTbpa.

b MNMocTaBeTe MEXANHHMA NPBCTEH CbC
3Be34,000pa3Hust NNOCHK HarbHaT
GuUNTLP U TpbCKaya Ha hunTbpa
BbPXY NPbCTEHA Ha UNTHLpPA.

¢ brnokupainte MeXaMHHUS NPbCTEH.

11.MocTaBeTe 1 GriokmpariTe

BCMyKaTenHaTta rnaea.

CMsHa Ha MuKpoTopbu4kaTa ot
TeKCTUNeH matepuan

1. Uskntoyete ypena.

2. Obe3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaLLmMTe Cpayku.

®durypa C

3. [pbnHeTe gpbXKaTta Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbum ce
aebnokupa n cnycka.

4. Uspgbpnavite 3a ApbxkaTa pesepsoapa
3a oTnagbLUyM OT ypeaa.

®durypa D

5. Pasxnabete 3aTaralimre nnaHku Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

6. CBaneTte ropHaTa 4acTt Ha pesepBoapa
3a oTnagbuum, KaTo A AbpPXUTe 3a
ObropuaHaTta pbKoxBaTka.

7. OT ponHaTa YacT Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbuUy OTCTPaHETE efieMeHTa C
nsHa.

8. OTcTpaHeTte hunTbpa C
MUKpOTOpOMYKaTa OT TeKCTUNEH
matepwuan.

9. OTcTpaHeTe MUKpoTopbUYKarTa ot
TEKCTUNEH maTepuan oT ountbpa.

10.M3xBbpneTe MukpoTopbuykata ot
TEKCTUNEH MaTepuan B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBUTE pa3nopenodu.

11.MocTaBeTe HOBaTa MMKpOTOpOMYKa OT
TEKCTUNEeH maTtepwuan.

12.MNpwn noctaBaHETO Ha ropHaTa YacT Ha
pe3epBoapa 3a oTnaabLy BHUMaBanTe
nonnaeb4YHaTa cdepa aa nonagHe B
CbOTBETHUSI BOAAY.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 610KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

Mo speme Ha 6riokupaHemo 8 HUKaKb8

criyyal He OpbXme pbueme cu Mexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U NpbCMeHa Ha

gunmwpa, HUMO eu nocmasslime 8

6nu3ocm 0o rnosduzaujama MexaHuka.

Brokupalime pesepeoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c dee pbue.

®durypa E

BHUMAHUE

CmamuvyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, Ye 3asemsisaHemo Ha

xodoeama 4acm e 8 KOoHmakm ¢

pe3sepsgoapa 3a omnadbyu.

13.MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbum B
ob6paTHa nocrnefoBaTenHoCT U ro
OnokupanTte ¢ gbroobpasHarta
pbKoxBaTKa.

A OIACHOCT

HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha
ypeda/Enekmpu4vecku ydap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha
CMyKamesHusi Momop Moxe 0a MPUYUHU
HapaHsigaHus. HanpexeHuemo rno
e/1eKmpuUYeCKU KOMIMOHEeHMU Moxe 0a
dosede 0o mokos ydap.

lNpedu scsikakeu pabomu no ypeda 20
uskmoyealime u useaxoalime wiencena.
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Bwanaeatime ussbpweaHemo Ha 8CUYKU
rposepku u pabomu rno enekmpuyecku
yacmu Ha crieyuanucm.

YkazaHue

Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea

Oa ce uskmo4u HesabasHo. Mpedu

r108MOPHO MycKaHe 8 eKcriioamayusi

mpsibea Oa ce omcmpaHu nogpedama.

Ako noBpefaTta He Moxe aa bbae

oTCTpaHeHa, ypenbT Tpsibea fa 6bae

NpOBEPEH OT CepBU3a.

BcmykaTtenHarta Typ6uHa He paboTtu

1. MNpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. MNpoBepeTe MpexXoBMs 3axpaHBalLL,
kaben v wencena Ha ypeaa.

3. Bknitoyete ypega.

Cwunarta Ha BCMyKBaHe oTcrnabBa

1. 3aTBopeTe He3aTBOPEHUS U3B0oS 3a
BCMYyKBaHe (BWX rmaBa 3ameapsiHe Ha
u3eo0a 3a 8CMyKeaHe).

2. OTcTpaHeTe 3anyLUBaHusTa oT
BCMyKaTenHaTa ato3a, BcMyKkaTtenHara
Tpbba unu cmyKkaTenHus Mapkyu.

3. lMpoBepeTe NpaBUNHOTO NOMOXEHWE Ha
BCMyKaTenHaTa rnasa u Ha pesepBoapa
3a oTnagbLMm.

4. N3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuu
(Bwx masa M3npasHeme pesepsoapa
3a omnadbuyu).

5. MNMpoeepeTe nonoxeHneTo Ha punTbpa
1 Npn HeobxoaAMMOCT ro KopurnpanTe.

6. MogmeHeTe OCHOBHUSI OUNTBLP (BUK
rnaea 3amsHa Ha OCHOBHUS churimsbp).

7. CmeHeTe MukpoTopbuykarta ot
TekcTuneH marepvan (BXx. rmaa CmsHa
Ha Mukpomopbuy4kama om mekcmusneH
mamepuarn).

8. lMpoBepeTe CLCTOSAHMETO Ha MHEpTHaTa
TEYHOCT.

a lMpoBepeTe HMBOTO Ha MHepTHaTa
TEYHOCT, Np1 HeOBXOAMMOCT Jonente
WHepTHa TEeYHOCT (BX. rMaBa
HanbneaHe Ha pesepsoapa 3a
omnadbyu ¢ UHepMHa me4yHocm)

b MNMpoBepeTe Ka4eCTBOTO HA UHEPTHATA
TEYHOCT, NPU HEOBXOAMMOCT CMeHeTe
MHepTHaTa TEYHOCT (BX. rmasa
U3nyckaHe Ha uHepmHama me4yHocm
om pe3epeoapa 3a omnadbyu un
rnaeBa HanbreaHe Ha pe3epgoapa 3a
omnadbyu ¢ UHepPMHa me4yHocm).

Hsama cmykaTtenHa mowHocT

MexaHW4HOTO M3KIYBaHe NPeKkbeBa

06eMHUsi MOTOK, ThbI KaTo B pe3epBoapa 3a

oTnagbLy uma TBbpAe Marko MHepTHa

TEYHOCT.

1. JonelTe nHepTHa TEYHOCT (BX. Masa
HanbneaHe Ha pesepeoapa 3a
omnadbyu ¢ UHepmMHa me4yHocm).

U3nusaHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. MpoBepeTe NoONOXeHNETO Ha
pe3sepBoapa 3a oTnagbLy.

2. MNpoBepeTe NONOXEHMETO Ha unTbpa

1 Npn HeoBXoAMMOCT o Kopurnpawre.

. MogmeHeTe ocHOBHMA UNTBLP (BUX

rmaBa 3amsiHa Ha OCHOBHUS ¢huiimsbp).

4. MNpwn ynotpeba Ha ypeaa ¢ MOKbpP
GUNTBLP AoNenTe NHEPTHA TEYHOCT (BX.
rmaBa HanwrieaHe Ha pe3epsoapa 3a
omnadbyu ¢ UHepmHa me4yHocm).

U3xBbpnsiHe

B kpasi Ha ekcnnoaTalMoHHUS XKUBOT
ypeabT TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBa KaTo
0Tnagbk B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOBUTE
pasnopenow.

BbB BCsika obp)kaBa ca BanvaHu
u3gageHuTe oT Hallms OTOpU3MpaH
OucTpmnbyTop rapaHUMOHHN YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpean Ha Bawuus ypen we
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHUMOHHUSA
cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a fedeKT B
MaTepuanute unmn NPon3BoACTBEH AedEKT.
B cnyyai Ha npeasaBsaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHumsi, ce obbpHeTe kbM Bawns
ancTpubyTop unm KbM Han-6nmnskms
OTOPU3NPaH CepBu3, KaTo NpeacTaBuTe
kacoBaTa 6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

w
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TexHU4YecKn gaHHu

EnekTtpuyecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHue  V 220-
240
daza ~ 1
MpexoBa 4yecTtoTa Hz 50-60
MouwHocT W 2100
Twn 3awuTa IPX4
Knac 3awmTta I*
MakcumanHo gonyctum  Q 0.195+
MPEXOB UMNeHOaHC j0.122
Pa3smepwu u Terna
TunnyHo cobeTtBeHo Terno kg 108
ObmkrMHa X WnpoynHa X mm 1020 x
BUCOYUHA 680 x
1490
Mnow Ha omunTbpa m?2 2,24
YcnoBus Ha 3aobukansiuara cpega
Temnepartypa Ha °C -10-40
CbXpaHeHue
[daHHM 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
O6eM Ha pe3epBoapa I 60
O6Gem Ha pesepBoapa 3a | 20
MHEepTHa TeYHOCT
O6em Ha pesepBoapa 3a | 8

NU3CMYyKBaH maTtepuan

Bakyym (c orpaHnyaBaw, kPa 25,4
HansaraHeTo BEHTWI)

KonunyecTtBo Ha Bb3gyxa /s 2x 74
M3Boa 3a BcMmykaTteneH NW
MapKy4 DN70
HomuHaneH gnameTsbp Ha DN40/
CMyKaTeneH Mapkyy 50
KaTtanoxeH Homep 9.439-
dUnTHP 542.0

YcTaHoBeHM cTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69

CTOMHOCT Ha BUbpauuaTa m/s? <2,5
pbka-pamo

HeycTtonumeoct K m/s?2 0,2

HvBo Ha 3ByKOBO dB(A) 79
Hangrase Ly
HeycroiumsocT Ky dB(A) 2

MpexoB 3axpaHBaly kaben

Tun HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

ObmKkruHa Ha kaben m 10

Homep Ha vacTt

* ¢ enemMeHTu cbrnacHo Hapeaba 3a
3awuTa knac Il

3anasBame cu NPaBOTO HA TEXHWUYECKM
NPOMEHM.

Hdexknapauus 3a

cboTtBeTcTBME Ha EC
C HacToALWOoTOo Aeknapupame, ve
nocoveHaTa no-gony matunHa no ceosATa
KOHLIENUMSA 1 KOHCTPYKLWS, KaKTo U B
MyCHATOTO OT HAac Ha nasapa M3nbliHeHWe,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXKNMUNTE OCHOBHU
nsnckBaHms 3a 6e30nacHoOCT 1 onaseaHe
Ha 3gpaBeTo, onpeneneHy B AMPEKTUBUTE
Ha EC. Npu HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa
Ha mMalumHaTa Tasu geknapaums rybu
CBOSITa BanNMAHOCT.
MpoaykT: MNpaxocmykayka 3a cyxo
nouncTeaHe
MpoaykT: Mpaxocmykayka 3a MOKpPO U CyX0
nouncTeaHe
Tun: 9.990-xxx

Mpunoxumn aupekTuem Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

MNpunoXxnumMm xapmoHU3npaHu
cTaHpapTh

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
MNpunoXuMm HexapMOHU3UPaHN HOpMU
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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MpunoXumMmu HauMoHaNHN cTaHaapTH
MoanucealumTe Nyua gencTear oT UMETOo U
KaTo MbJIHOMOLLHULM Ha ynpaBUTeNHNs
opraH.

M

YnpaensiBall, CbOpYXHUK

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
BanawerteH, 22/10/01
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Uldjuhised
A Lugege enne oma seadme es-
makordset kasutamist seda ka-
sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
see hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise
omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel

ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimudujat.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi vbi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

e Viide vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

/A OHT e Seadme ning ainete kasutami-
ne, mille jaoks seda kasutada tuleb, seal-
hulgas kokkukogutud materjali
kérvaldamise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu. e Kui hei-
téhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumis
olema piisav 6huvahetusméér L. Néutavast
piirvééartusest kinnipidamiseks tohib tagasi-
Jjuhitav mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vg x 6hu-
vahetusméér L ). llma spetsiaalse ventilat-
sioonimeetmeta kehtib: Ly=1h"". @ See
seade sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tuhjendus- ja hooldustoiminguid, sealhul-
gas tolmukoti kérvaldamist, tohivad teosta-
da ainult erialaspetsialistid, kes kannavad
vastavat kaitsevarustust. e Arge kéitage
seadet ilma téieliku filtratsioonislisteemita.
e Jargige rakendatavaid ohutusalaseid sét-
teid, mis on asjakohased késitletavatele
materjalidele. e Erinevate tuleohtlike tolmu-
de samaaegne kogunemine kogumisma-
hutisse vbib pbhjustada tulekahju voi
plahvatuse. o Tehke kindlaks, et vedeliku-
mahutis kasutatakse biget vedelikku metal-
litolmu kogumiseks, et véltida ohtlikke
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reaktsioone. Et viltida vesinikgaasi tekki-
mist metallitolmude puhul on soovitatav ka-
sutada vee asemel 6li.

AN\ HOIATUS e Te ei tohi seadet liles sea-
da ega kasutada piirkondades, kus on tol-
mu vbi gaasi plahvatuse oht. Seadmes olev
tolmu plahvatusohtlik keskkond on lubatud
ainult filtri ees. Gaasis plahvatusohtlik
keskkond on seadme sees keelatud.

e Seade ei sobi pblemisvéimeliste vedelike
(sdittiv, kergesti siittiv, ddrmiselt siittiv ohtli-
ke ainete direktiivi 67/548/EMU jérgi) (leek-
punkt alla 55 °C) ning pélemisvéimeliste
tolmude ja pélemisvéimeliste vedelike se-
gude sisseimemiseks. e Seade ei sobi h66-
gumistemperatuuriga < 190 °C
stititeallikate ja tolmude sisseimemiseks.

e Kontrollige enne iga kdikuvotmist, kas
jargmised potentsiaalilihtlustusjuhtmed
(maandusjuht) on kiilgeliihendatud. e Sea-
det ei tohi kasutada ega hoida véljas voi va-
litingimustes. e Vajutage seadme kindla
seisuasendi jaoks seisupidurit juhtrullil.
Lahtise seisupiduri puhul vbib seade kont-
rollimatult liikuma hakata. e Téitke vedeli-
kumahutit ainult tootja soovitatud
vedelikega.

AN ETTEVAATUS e Liilitage pikemate kéi-
tuspausidel korral ja pérast kasutamist sea-
de seadmelliilititest vélja ja eemaldage
vOrgupistik pesast.

TAHELEPANU e Kasutage seadet ainult
siseruumides.  Muljumisoht! Kandke kin-
daid, kui votate imipea, filtriliksuse véi ko-
gumismahuti dra vbi panete peale.

e Kahjustusoht! Arge kunagi imege filtrita
voi kahjustatud filtriga. @ Kandke turvajalat-
seid, kui kdsitsete seadet. e Liigutage sea-
det ainult sammukiirusel ning jérsu
kallakuga teedel vajaduse korral kahekesi.
e Pidage silmas, et tolm ei véljuks, kui tar-
vikuosi vélja vahetate.  NormaalreZiimi
véltel voivad pinnatemperatuurid tousta ku-
ni 135 °C-ni. e Viéiltige imivooliku kd&ndu-
mist kahekorra. e Vaadake voolikud
korrapéraselt silmaga lile. « Rakendage
sobivaid ettevaatusabinéusid muda eemal-
damiseks, kadsitsemiseks, ladustamiseks ja
utiliseerimiseks, nagu nt inertsete vedelike-

ga segamine vastavalt kohalikele eeskirja-
dele. o Vesinikgaas on pblemisvéimeline ja
vOib tekkida teatud materjalide nagu nt alu-
miiniumi, magneesiumi jms kogumisel.
Ventiil takistab vesinikgaasi kogunemist ve-
delikumahuti sisemusse. Puhastage ja ins-
pitseerige ventiili regulaarselt ning
kontrollige seda kahjustuste suhtes. e Ta-
gage llespanekukoha piisav ventilatsioon,
et vdhendada vesiniku kontsentratsiooni.

e Tiihjendage mustusemahuti pérast iga
kasutuskorda ja kui see on muda téis, et
vdhendada vesinikgaasi moodustumist.

Elektrilihendus
Seadme tohib hendada ainult sellise
elektrilhendusega, mille on teinud elektrik
IEC 60364 kohaselt. Unenduse vaartusi vt
Tehnilised andmed ja tiidibisildilt.
A OHT
Elektril66gi oht
Oht elule
Arge kahjustage elektrilisi (ihendusjuht-
meid, nt lilesbitmise, muljumise voi tirimise-
ga.
Kaitske kaableid kuumuse, 6li ja teravate
servade eest.
Kontrollige seadme voérguiihendusjuhet en-
ne iga kaitamist. Arge pange tééle seadet,
mille kaabel on kahjustatud. Laske kahjus-
tatud kaabel elektrispetsialistil vélja vaheta-
da.

Kéitumine hadaolukorras

A OHT
Vigastuste ja kahjustuste oht liihise v6i
muu elektririkke korral
Elektril66gi oht, pbletusoht
Lilitage seade Vélja ja eemaldage vérgu-
pistik pesast.
Kaitumine filtri purunemise/lekke korral:
1. Lulitage seade kohe valja.

Seadet ei tohi edasi kaitada.
2. Vahetage filter.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:
e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhas-
tuseks
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kuivade, pdlemisvdimeliste, tervist kah-

justavate ladestunud tolmude imemi-

seks; tolmuklass M vastavalt standardile

EN 60335-2-69

o Mitte plahvatusohtlike ainete sisseime-
miseks

e Kaoigi tolmuplahvatusklasside pdlemis-
vbimeliste tolmude sisseimemine

e Tolmude ja jdmeda mustuse sisseime-
mine

e Pdlemisvéimeliste tolmude imemine
tsoonist 22, kui seade on installeeritud
plahvatusohtlikest aladest valjapoole

o Niiskete ja vedelate ainete imemiseks

e Jargmiste ainete sisseimemine ainult
inertse vedeliku kasutamise korral:
— Titaanitolm
— Plahvatusohtlik ja elektrit juhtiv tolm
— Magneesiumitolm vdi pulber
— Lisaainete tootmisel tekkinud konden-

saaditolmud ja plahvatusohtlikud me-
tallipulbrid (3D-triikk)

e tdostuslikuks kasutamiseks, nt lao- ja
tootmisaladel

e Uhendus tolmu tekitava masinaga

Kui seadme paigalduskohas on klassifit-

seeritud Ex-tsoon, tuleb kasutada vastavat

Ex-seadet.

Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult

imivooliku nimilaiustega DN40 ja DN50.

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Seade ei ole ette nahtud:

e Sluteallikate ja tolmude imemine hd6-
gumistemperatuuriga < 190 °C

e Plahvatusohtlike vdi samavaarsete ai-
nete imemine Saksamaa I6hkematerjali-
seaduse §1 SprengG tahenduses,
plahvatusohtlike auru-6hu segude ime-
mine

e Pdlemisvbimeliste vedelike ja pdlemis-
vbimelise tolmu segude imemine

e Hooguvate voi kuumade osakeste ime-
mine, vastasel juhul vdib see pdhjustada
tulekahju vdi plahvatuse

e Toksiliste ainete imemine

Keskkonnakaitse

oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
6o Utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
== vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise vodi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.com/REACH

Tarvikud ja varuosad
A OHT
Plahvatusoht heakskiitmata tarvikute
tottu
Kasutage tiidbil 22 ainult tootja poolt
heakskiidetud ja Ex-kleebisega méargista-
tud tarvikuid.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
héaireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
Markus
Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti. Tarvikud
tuleb séltuvalt rakendusest eraldi tellida.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on téielik. Transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudujat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekuljelt
Joonis A

(™ Sassii

@) Seisupiduriga juhtrull

(® Pingutuslapatsid mustusemahutil
@ Mustusemahuti

® Filterrdngas

® Kaablihoidik

@ Imitoru hoidik
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Vaherdnga lukustus

(® Vaherdngas

Thdbisilt

@ Vorgukaabel

12 Kaablikonks

@ Kandekéaepide
Mustusemahuti kaarkaepide
@ Imiotsak ilma mérgseparaatorita
Pérandadiusi hoidik

@ Manomeeter

Toukesang

Filtripuhastuse hoob

@9 Seadmelliti imiturbiin 2

@) Seadmeldliti imiturbiin 1

@2 Imipea

@d Imipea lukustus

¢4 Filtriraputi

¢ Tihendirdngas

Filter

@7 Mehaaniline valjalulitus
Imiotsak margseparaatoriga
@ Ohutusventiil

Filtrivaht

@9) Mikrofliis

@2 Soelkorv

@d Taitetaseme voolik

@49 Kuulkraan

Seadmel olevad siimbolid

A mﬂjnﬂ

Seade sobib kuni M-klassi tolmude imemi-
seks.

&N HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus
Peentolmu véljalase tiihjendus- ja hooldus-
téddel ning utiliseerimisel

Kandke tiihjendus- ja hooldusté6del, seal-
hulgas tolmumahuti utiliseerimisel ettekirju-
tatud kaitsevarustust.

Seade sobib tuleohtlike tolmude imemi-
seks, paigutamiseks tsoonist 22 véljapoole.
WARNING: Seda seadet ei tohi paigutada
tsooni 22. Tsooni 22 korral tuleb kasutada
Ex-margistusega seadet.

Kleebis naitab max alaréhu vaartusi kasu-
tatud imivooliku ristldike suhtes. Aktuaalset
vaartust saab lugeda manomeetrilt. Selle
seadme kohta kehtivate vaartuste kohta vt
peatikki Minimaalse vooluhulga vaatami-
ne. Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter
asendada (vt peatlkki Pohifiltri vahetami-
ne). Imivooliku erinevad ristlGiked voimal-
davad kohandamist tarvikuosade
erinevatele Uhendusristldigetele.

Mikrofliis

(tellimisnr 9 990-103.0)

Peafilter
\m’ (tellimisnr 9.439-542.0)

AN HOIATUS

Valesti iihendatud potentsiaaliiihtlustus
Elektril66k

Kontrollige iga kord enne kasutuselevottu,
kas potentsiaaliiihtlustus (maandusjuht) on
tihendatud.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu tottu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu
tekib oht tervisele peentolmu suurenenud
Véljapéésu tottu.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-
mine

Muljumisoht
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Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-
hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega
pange neid téstemehhanismi ldhedusse.
Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-
lema kédega kaarkéaepidet.

TAHELEPANU

Filtrielemendi puudumine

Imemismootori kahjustamine

Arge imege ilma filtrielemendita.

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

1. Pange seade t6dpositsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Tehke kindlaks, et imipea on ndueteko-
haselt peale pandud.

4. Taitke mustusemahuti kuni vee voi dliga
margistuseni (tellimisnr 9.990-272.0) (vt
peatlikki Mustusemahuti taitmine inert-
se vedelikuga).

5. Uhendage maandusklemm vélise po-
tentsiaalithtlustusega.

6. Eemaldage sulgemiskork kogumisma-
hutilt (vt peatiikki Imitihenduse valimi-
ne).

7. Pistke imivoolik imiihendusse.

8. Tehke kindlaks, et filtrironga imitiihendus
on sulgemiskorgiga tihedalt suletud (vt
peatUkki Imiliihenduse sulgemine).

9. Kontrollige mustusemahuti taitetaset (vt
peatlikki Mustusemahuti tditetaseme
kontrollimine).

10.Tuhjendage vajaduse korral mustuse-
mahuti (vt peatikki Mustusemahuti tiih-
jendamine).

11.Uhendage soovitud tarvik (ei kuulu tar-
nekomplekti) imivooliku otsa.

12.Veenduge, et mustusemahuti oleks
nduetekohaselt paigaldatud.

Imiiihenduse valimine
Seade on varustatud 2 imiotsakuga.
e Mustusemahuti imiotsak
— Kuivpuhastus margseparaatoriga:
Peentolm, pulber
Margsepareerimisfunktsiooniga mustu-
semahuti peab olema taidetud inertse

vedeliku vee voi 6liga. Soovitatav on ka-
sutada 0li tellimisnr-ga 9.990-272.0.

e Filtrirdnga imiotsak
On sihtotstarbelisel kasutamisel sulge-
miskorgiga tihedalt suletud.

Tolmuimejaga ei to-
hi korraga Uhenda-
dakahte imivoolikut.
- Sihtotstarbelisel ka-
sutamisel tohib ka-
sutada ainult
alumist imiotsakut.
J”é N Margseparaatori ka-
[l sutamisel peab Ule-
~ 1, mine imiotsak
)Y = /,1 olema tihedalt sule-
\

\\Kfr ' tud.

Imiiihenduse sulgemine
AN HOIATUS
Vigastusoht
Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentol-
mu téttu
Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imi-
lihendus sulgemiskorgiga sulgeda.
Joonis B
1. Pange sulgemiskork tapselt imitihen-
dusse.
2. Lukake sulgemiskork I&puni sisse.
3. Keerake sulgemiskorki paremale, kuni
imithendus on tihedalt suletud.

Mustusemahuti tditmine inertse
vedelikuga
Kui mustusemahutit kasutatakse margse-
paraatoriga, tuleb mustusemahuti enne
kaikuvotmist taita inertse vedelikuga.
AN HOIATUS
Liikuvad osad
Muljumisoht
Mustusemahuti iilemise osa eemaldamisel
vOi sisestamisel pébrake tédhelepanu liiku-
vatele osadele.
1. Kindlustage seade seisupiduritega.
Joonis C
2. Tommake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja langeta-
takse.

Eesti 299



3. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis D

4. Vabastage pingutuslapatsid mustuse-
mahutilt.

5. Eemaldage mustusemahuti tlemine osa
lookkaepidemelt.

6. Valage inertne vedelik vesi vdi 6li mustu-
semahutisse, kuni taitetase jéuab taite-
taseme naidikul oleva margistuseni.

7. Pidage mustusemahuti tlemise osa si-
sestamisel silmas, et ujukikuul pistetak-
se vastavasse juhikusse.

&N HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi l&dhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kédega kaarkéaepidet.

Joonis E

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

8. Sisestage mustusemahuti vastupidises
jarjekorras ja lukustage lookkaepideme-
ga.

Mustusemahuti taitetaseme
kontrollimine

Kui mustusemahuti on taidetud kuni mar-

gistuseni, tuleb see tiihjendada. Seade ei

lUlitu maksimaalse taitetaseme Uletamisel
automaatselt vélja.

1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset.

2. Pidage silmas, et imemise ajal ei imeta
sisse rohkem kui 8 liitrit materjali.

A OHT

Plahvatusohtliku ja elektrit juhtiva me-
tallitolmu imemine ilma inertse vedeli-
kuta

Plahvatusoht, kuumuse teke

Arge kunagi imege plahvatusohtlikku ja
elektrit juhtivat materjali ilma inertse vedeli-
kuta.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Arge imege filterelementideta, kuna muidu
tekib oht tervisele peentolmu suurenenud
véljapaasu tottu.

Kontrollige enne iga kasutamist, kas méle-
mad filterelemendid on korrektselt paigal-
datud.

TAHELEPANU

Oht peentolmu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi peamist
filterelementi.

TAHELEPANU

Puuduv inertne vedelik

Mérgseparaatori kahjustus

Arge kunagi imege ilma inertse vedelikuta,
kui kasutatakse imiotsakut mérgseparaato-
ril.

Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lilitage seade imiturbiini seadmeluliti-

test sisse.
Mérkus
Llitage imiturbiinid alati (iksteise jérel sis-
se ja vélja. Minimaalset vooluhulka jélgiva
manomeetri digeks toimimiseks peavad
koik imiturbiinid olema sisse liilitatud.
3. Alustage imemisprotsessi.

Imemisprotsessi labiviimine
1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset, sest seade ei lllitu imemisel
automaatselt valja.
Mérkus
Seade on varustatud mehaanilise jéreleval-
veslisteemiga. See jérelevalvesiisteem
katkestab 6huvoolu, kui inertne vedelik on
langenud alla minimaalse téitetaseme. Va-
lage inertset vedelikku juurde, et imemis-
protsessi jétkata (vt peatlikki
Mustusemahuti téitmine inertse vedeliku-

ga).
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2. Pidage silmas, et imemise ajal ei imeta
sisse rohkem kui 8 liitrit materjali.

3. Vajaduse korral tihjendage mustuse-
mahuti (vt peatiikki Mustusemahulti tiih-
jendamine).

4. Vajaduse korral asendage peafilter uue-
ga (vt peatukki POohifiltri vahetamine).

Mérkus

Kui mustusemahuti on téidetud inertse ve-

delikuga, voib juhtuda, et imemise ajal voo-

lab niiske 6hk Iabi peafiltri ja niisutab seda.

Kontrollige pérast imemisprotsessi peafiltrit

niiskuse suhtes. Vajaduse korral laske pea-

filtril kuivada vbi vahetage see vélja (vt pea-
tiikki POohifiltri vahetamine).

Minimaalse vooluhulga vaatamine
Seadme esikiiljele on paigaldatud mano-
meeter, mis naitab imemise alardhku sead-
mes. Maksimaalse alaréhu (vt tabelit)
saavutamisel tuleb peafilter uuega asenda-
da vt peatikki Pohifiltri vahetamine). See
vaartus soltub seadme véimsusest ja kasu-
tatavast imivoolikust. Kui filtri vahetamine ei
vahenda oluliselt alaréhku, peab olema
moni muu probleem (vt peatiikki Abi rikete
korral).

TAHELEPANU

Maksimaalse alaréhu iiletamine
Imemisvbime kaotus

Néidatud véértuse (lletamisel langeb 6hu
kiirus alla 20 m/s. Asendage filter uuega.

Imivooliku nimild- |Maksimaalne ala-
bimoot rohk

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 ---

Seadme valjaliilitamine
1. Lilitage seade imiturbiini seadmeliiliti-
test vélja.
. Tdmmake vorgupistik valja.
3. Uhendage maandusklemm vilise po-
tentsiaaliuhtlustuse kuljest lahti.

N

Pérast iga kaitust
. Eemaldage tarvikud.
. Sulgege imithendus (vt peattkki Imi-
lihenduse sulgemine).

N =~

3. Vajaduse korral loputage tarvikud veega
ja kuivatage.

4. Tuhjendage mustusemahuti (vt peatiikki
Mustusemahulti tiihjendamine).

5. Puhastage seade seest ja valjast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

Mustusemahuti tiihjendamine
Vajadusel ja parast iga kasutuskorda tuleb
mustusemahuti tihjendada.
Sisselaskeava voi imivoolik on suletud.
Kontrollige regulaarselt mustusemahuti tai-
tetaset, sest seade ei lllitu imemisel auto-
maatselt vélja.

1. Lulitage seade vilja.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis C

3. Tdmmake kaarkaepide ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja langeta-
takse.

4. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis D

5. Vabastage pingutuslapatsid mustuse-
mahutilt.

6. Eemaldage mustusemahuti tlemine osa
lookkaepidemelt.

7. Eemaldage vahtelement mustusemahu-
ti alumisest osast.

8. Eemaldage mikrofliisiga s6elkorv.

9. Eemaldage mikrofliis sdelkorvist.

10.Utiliseerige mikrofliis vastavalt seadu-
sesatetele.

11.Vajaduse korral laske inertne vedelik
mustusemahutist valja (vt peatlkki
Inertse vedeliku véljalaskmine mustuse-
mahutist).

Maérkus

Te véite inertset vedelikku vajaduse korral

kasutada mitu korda.

12.Pidage mustusemahuti lilemise osa si-
sestamisel silmas, et ujukikuul pistetak-
se vastavasse juhikusse.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht
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Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kédega kaarkéaepidet.

Joonis E

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

13.Sisestage mustusemahuti vastupidises
jarjekorras ja lukustage lookkaepideme-
ga.

Inertse vedeliku véljalaskmine
mustusemahutist

1. Lllitage seade valja.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Sulgege imitihendus (vt peatiikki Imi-
lihenduse sulgemine).

Joonis C

4. Tommake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja langeta-
takse.

5. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis F

6. Keerake kuulkraani hooba 90°.

7. Kui kogumismahuti on taielikult tihjen-
datud, keerake hoob lahteasendisse.

&N HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mé-

lema kédega kaarkéaepidet.

Joonis E

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

8. Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Puhastage seade seest ja valjast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama
vOi parema klassifikatsiooniga tolmui-
mejat.

2. Vajaduse korral loputage tarvikuid (ei
kuulu tarnekomplekti) veega ja kuivata-
ge.

Seadme hoidmine
1. Kerige vdrgukaabel kaablihoidiku tm-
ber.
2. Hoidke seadet kuivas ruumis ja volita-
mata kasutamise eest kaitstult.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaa-

lu.

Mustusemahuti on tihjendatud.

1. Tolmuvabaks transportimiseks sulgege
molemad imithendused (vt peatikki
Imitihenduse sulgemine).

2. Vabastage seisupidurid ja likake seadet
tdukekaepidemest.

3. Seadme laadimiseks hoidke seda alus-
raamist ja tdukekaepidemest.

4. Sdidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Seade voib kaldus pindadel iimber kukku-
da.

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Mustusemahuti on tiihjendatud.

1. Ladustage seadet ainult siseruumides.
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Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtiva-

te osade puutumine

Vigastusoht, elektrilb6k

Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade

Vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Kandke hooldusté6del (nt filtri vahetamisel)

hingamiskaitsemaski P2 vbi kbrgema véaér-

tusega ning lihekordset riietust.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetami-

seks vdhemalt kord aastas tootja voi inst-

rueeritud isiku poolt kontrollida
ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt sead-
me tiheduse, filtri kahjustuse, kontrollsea-
diste talitluse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisi-

saldusega hooldusvahendeid.

Tolmu kdérvaldavad masinad on ohutussea-

dised ohtude ennetamiseks voi kdrvaldami-

seks BGV A1 tdhenduses.

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb sea-
de lahti vétta, puhastada ja hooldada,
niivord kui see on teostatav, pdhjusta-
mata seejuures ohtu hoolduspersonalile
ja teistele isikutele. Sobivate ettevaatus-
meetmete hulka kuuluvad lahtivétmise
eelne detoksikatsioon, seadme lahtivot-
mise koha filtreeritud sundoéhutus, hool-
duspinna puhastamine ning personali
asjakohane kaitsmine.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemis-
meetodi kaudu mirgitustada ja puhtaks
puhkida vdi tihendusvahendiga t66del-
da, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Koiki seadmeosi tuleb

vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust
piirkonnast vélja voetakse. Tarvitusele
tuleb vétta sobivad meetmed tolmu jao-
tumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remonditédde kaigus tuleb
ara visata kdik saastunud esemed, mida
ei saa rahuldavalt puhastada. Sellised
esemed tuleb utiliseerida mittelabi-
laskvates kottides, kooskolas selliste
jaatmete koérvaldamise kohta kehtivate
satetega.

e Seadme transportimiseks ja hoolduseks
tuleb imiotsakud sulgemiskorgiga sulge-
da.

1. Pange tahele, et lihtsaid hoolduse ja kor-
rashoiu t6id saate ise teha.

2. Puhastage seadme pealispinda ja ma-
huti sisekulge regulaarselt niiske lapiga.

3. Vaadake voolikud korraparaselt silmaga
ule.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate 6nnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist. Kiisimuste korral p6ordu-
ge palun KARCHER; filiaali poole.

Pohifiltri vahetamine

. Lulitage seade valja.

. Tdémmake vorgupistik valja.

. Vabastage ja eemaldage imipea.

. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.

. Eemaldage saastunud tahtvolffilter.

. Asetage saastunud tahtvoltfilter kohe
parast seadmest eemaldamist kotti ja
sulgege see tihedalt.

7. Kdrvaldage saastunud tahtvolffilter sea-

dusnduete kohaselt.

8. Eemaldage puhta dhu poolelt mustus.

9. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste

suhtes.

10.Paigaldage uus tahtvolffilter:

a Témmake tahtvolffilter nii tle vaherdn-
gal oleva filtriraputi, et raputuselemen-

O WN -~
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did oleks joondatud keskele
filtritaskutesse.
b Asetage vaherdngas koos tahtvoltfiltri
ja filtriraputiga filtrirdngale.
¢ Lukustage vaherdngas.
11.Pange imipea peale ja lukustage.

Mikrofliisi asendamine uuega

1. Lulitage seade valja.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis C

3. Tdmmake kaarkaepide ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja langeta-
takse.

4. Tdmmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis D

5. Vabastage pingutuslapatsid mustuse-
mahutilt.

6. Eemaldage mustusemahuti tlemine osa
lookkaepidemelt.

7. Eemaldage vahtelement mustusemahu-
ti alumisest osast.

8. Eemaldage mikrofliisiga sdelkorv.

9. Eemaldage mikrofliis sdelkorvist.

10.Utiliseerige mikrofliis vastavalt seadu-
sesatetele.

11.Sisestage uus mikrofliis.

12.Pidage mustusemahuti Ulemise osa si-
sestamisel silmas, et ujukikuul pistetak-
se vastavasse juhikusse.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi l&dhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kédega kaarkéepidet.

Joonis E

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

13.Sisestage mustusemahuti vastupidises
jarjekorras ja lukustage lookkaepideme-

ga.

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kédivitumine / elektri-

166k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine voib

pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel

osadel voib pbhjustada elektrilbéki.

Lilitage enne koiki seadmel teostatavaid

t6id seade vélja ja tdbmmake vorgupistik vél-

Jja.

Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel

osadel teostada erialaspetsialistil.

Mérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja llili-

tada. Enne uut kasutuselevéttu tuleb rike

kérvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule

kontrollida klienditeenindusel.

Imiturbiin ei toota

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit ja vor-
gupistikut.

3. Lilitage seade sisse.

Imijoud nérgeneb

1. Sulgege tihendamata imithendus (vt
peatukki Imiliihenduse sulgemine).

2. Eemaldage imemisotsiku, imitoru vdi
imivooliku ummistused.

3. Kontrollige, kas imipea ja mustusema-
huti on digesti paigas.

4. Tihjendage mustusemahuti (vt peattikki

Mustusemahulti tiihjendamine).

5. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

6. Vahetage pohifilter (vt peatlkki Péhifiltri
vahetamine).

7. Asendage mikrofliis uuega (vt peatukki

Mikrofliisi asendamine uuega).

8. Kontrollige inertse vedeliku seisundit.

a Kontrollige inertse vedeliku taitetaset,
vajaduse korral valage inertset vede-
likku juurde (vt peatiikki Mustusema-
huti téitmine inertse vedelikuga)

b Kontrollige inertse vedeliku kvaliteeti,
vajaduse korral asendage inertne ve-
delik uuega (vt peatukki Inertse vede-
liku véljalaskmine mustusemahutist ja
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peatlkki Mustusemahuti téitmine
inertse vedelikuga).

Imijoud puudub

Mehaaniline valjalllitus katkestab maht-

voolu, kuna mustusemahutis on liiga vahe

inertset vedelikku.

1. Valage inertset vedelikku juurde (vt pea-
tikki Mustusemahuti téitmine inertse
vedelikuga).

Tolmu valjatungimine imemisel

1. Kontrollige mustusemahuti istet.

2. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

. Vahetage pohifilter (vt peatlkki Pohifiltri
vahetamine).

. Kasutades seadet margseparaatoriga
valage inertset vedelikku juurde (vt pea-
tikki Mustusemahuti téitmine inertse
vedelikuga).

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I6pus utiliseerida vasta-
valt seadusesatetele.

w

N

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimidja vdi ldhima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

Elektriihendus

Vérgupinge \Y, 220-
240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Vdimsus W 2100
Kaitse liik IPX4
Kaitseklass I
Maksimaalselt lubatud Q 0.195+
vérguimpedants j0.122

Mo6tmed ja kaalud
Tadpiline téokaal kg 108

Pikkus x laius x kérgus mm 1020 x
680 x
1490
Filtripind mZ 2,24
Umbrustingimused
Ladustamistemperatuur  °C -10-40
Seadme véimsusandmed
Mahuti maht | 60
Inertse vedeliku mahuti I 20
maht
Sisseimetava materjali I 8
mahuti maht

Vaakum (réhualanduskla- kPa 25,4
piga)

Ohukogus I/s 2x 74
Imivooliku Ghendus NW
DN70
Imivooliku nimilabimoot DN40/
50
Filtri tellimisnumber 9.439-
542.0

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-
69 kohaselt

Labakasi-kasivars vibrat-
sioonivaartus

Ebakindlus K m/is? 0,2

m/is?  <2,5

Helirbhutase Lya dB(A) 79

M&otemaaramatus Kpp ~ dB(A) 2

Voérgukaabel

Tulp HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Detaili number 6.650-
035.0

Kaabli pikkus m 10

* kaitseklassi Il elementidega paigutus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pohjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-

tele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele.

Masinal meiega kooskdlastamata muuda-

tuste teostamisel kaotab kdesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivimur

Taup: 9.990-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/E0)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud iihtlustamata standardid
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Kohaldatud riiklikud normid
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse llesan-
del ja volitusega.

Mk

Arilihingut juhtiv riosanik

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 22/10/01
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Visparigas norades
A Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
L_l lasiet 8o lietoSanas instrukciju,
rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to
vélakai izmantoSanai vai nakamajam Tpas$-
niekam.

e Pirms pirmreizéjas nodosSanas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droStbas norades
Nr. 5.956-249.0.

o Neieverojot lietodanas instrukcijas un
droSibas norades, var tikt radtti bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$adm bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai havi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
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IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
Visparigi drosibas noradijumi
A BISTAMI e lerices un vielu, kuru apstra-
dei paredzéts izmantot ierici, lietoSanu, to-
starp dro8u savakta materiala utilizacijas
procesu izpilda tikai apmacits personals.
o Atgriezot izpliides gaisu atpakal telpa, tai
ir jabat nodroS$inatai ar pietiekamu gaisa
apmainas koeficientu L. Lai ievérotu pie-
prasitas robezvértibas, atgriezta tilpum-
pldsma drikst bat maksimali 50 % no
svaiga gaisa tilpumplismas (telpas
tilbums Vg x gaisa apmainas
koeficients Ly). Bez ipaSiem ventilacijas
pasakumiem: L= 1 h''. e STierice satur
veselibai kaitigus puteklus. Iztuk§oSanas
un apkopes proceddras, tostarp puteklu sa-
vak$anas tvertnu iznem3anu, drikst veikt ti-
kai specialisti, kas lieto piemérotu
aizsargaprikojumu. e Nelietojiet ierici bez
pilniba uzstaditas filtréSanas sistémas.
o Nemiet véra piemérojamos drosibas no-
teikumus, kas attiecas uz apstrades mate-
ridliem. e Dazadu viegli uzliesmojoSu
puteklu vienlaiciga savakSana savaksanas
tvertné var izraisit ugunsgréku vai eksplozi-
ju. @ NodroSiniet, lai Skidruma tvertné tiktu
izmantots pareizais Skidrums metala putek-
lu savéksanai, lai izvairitos no bistamam re-
akcijam. Lai izvairitos no ddenraza gazes
veidoSanas no metala putekliem, Gdens
vieta ieteicams izmantot eflu.
A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst uzsta-
dit vai darbinat vietas, kur pastav putekiu
vai gazes spradzienbistamiba. Puteklu
spradzienbistama vide ierices iekSpus€ ir
atlauta tikai filtra priekSpusé. lerices iek$-
pusé ir aizliegta spradzienbistama vide.
e |erice nav piemérota viegli uzliesmojosu
Skidrumu (uzliesmojosu, viegli uzliesmojo-
Su, izteikti uzliesmojosu saskana ar Bista-
mo vielu direktivu 67/548/EEK)
(aizdegSanas robeza zem 55 °C), ka ari uz-
liesmojosu putekju sajaukumu ar uzliesmo-
joSiem Skidrumiem iesdksSanai. e lerice nav
piemérota aizdedzes avotu un putek|u suk-

Sanai ar < 190 °C aizdegSanas temperati-
ru. @ Pirms katras ekspluatacijas
uzsaksanas reizes parbaudiet, vai ir pie-
slégti potenciala izlidzinasanas vadi (zemé-
juma vads). e lerici nedrikst izmantot vai
turét arpus telpam. e Lai nodrosinatu droSu
ierices poziciju, nofikséjiet vadibas ritena
stavbremzi. Ja stavbremze nav nofikséta,
iekarta var uzsakt nekontrolétu kustibu.

e Uzpildiet Skidruma tvertni tikai ar raZotaja
ieteiktajiem skidrumiem.

A UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas
partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-
dziet ierices galveno slédzi/ierices slédzi
un atvienaojiet tikla spraudni.

IEVERIBAI e Izmantojiet ierici tikai iekstel-
pas. e SaspieSanas risks! Nopemot vai uz-
liekot sukSanas galvinu, filtra vienibu vai
savaksanas tvertni, valkajiet cimdus. e Bo-
Jjajumu risks! Nekad nesdciet bez vai ar bo-
jatu filtru. e Ekspluatéjot ierici valkajiet
droSibas aizsargapavus. e lerici parvietojiet
tikai kajam ejoSa vaditaja parvietosanas at-
ruma un uz celiem ar kritumu nepiecieSami-
bas gadijuma stradajiet paros. e Uzmaniet,
lai nenotiek puteklu noplide, veicot piede-
rumu dalu mainu. e Normalas darbibas re-
ZIma virsmas temperatiras var uzkapt lidz
135 °C. e [zvairieties no sikSanas §litenes
vienibas salociSanas. e Regulari veiciet
Slatenu vizualu parbaudi. e Veiciet atbilsto-
Sus piesardzibas pasakumus nogulsnu no-
nemsanai, apstradei, uzglabaSanai un
iznicinasanai, piem., sajauk$anu ar iner-
tiem Skidrumiem saskana ar vietéjiem no-
teikumiem. e Udenraza gaze ir
uzliesmojoSa un var rasties, iesiicot noteik-
tus materialus, piem., aluminiju, magniju
utt. Varsts novérs$ adenraZa gazes uzkra-
Sanos Skidruma tvertné. Regulari tiriet un
parbaudiet varstu un parbaudiet, vai nav
bojajumu pazimju. e NodroSiniet, lai uzsta-
diSanas vieta bitu pietiekami védinata, lai
samazinatu tdenrazZa koncentraciju. e |z-
tuksaojiet netirumu tvertni péc katras lieto$a-
nas reizes un tad, kad ta ir pilna ar
nogulsném, lai samazinatu tdenraZza ga-
zes veido$anos.
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Stravas pieslegums
lerici drikst pieslégt tikai stravas pieslégu-
mam, kuru izveidojis sertificéts elektrikis at-
bilstosSi IEC 60364. Savienojuma vértibas
skatit Tehniskie dati un datu plaksniti.

A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks
Dzivibas apdraudéjums
Nesabojgjiet elektribas piesléguma vadus,
piem., parbraucot pari, saspieZot vai raujot.
Sargéjiet kabelus no karstuma, ellas un
asédm malam.
Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet ieri-
ces tikla piesléguma vadu. Neuzsaciet ieri-
ces ekspluataciju ar bojatu kabeli. Laujiet
kvalificétam elektrikim nomainit bojato ka-
beli.
Riciba arkartas situacija

A BISTAMI
Traumu un bojajumu risks issavienoju-
ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-
ma
Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Riciba filtra plisuma/nopliades gadiju-
ma:
1. Nekavéjoties izslédziet ierici.

lerice nedrikst tikt izmantota bez tira

adens filtra.
2. levietojiet filtru.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai tiriSanai
e Sausu, uzliesmojosu, veselibai bistamu
nogulsnétu puteklu stkSanai; Puteklu

klase M saskana ar EN 60335-2-69

e Vielu uzsiksanai, kas nav spradzienbis-
tamas

e Visu puteklu spradzienbistamibas klasu
uzliesmojosu puteklu siksanai

o Puteklu un rupju netirumu sik3anai

e UzliesmojoSu puteklu stik3anai no 22.
zonas, ja ierice ir uzstadita arpus poten-
ciali spradzienbistamas vides

e Mitru un $kidru vielu iesukSanai

e l|esUciet turpmakas vielas tikai tad, ja lie-
tojat inerto Skidrumu:

— titana putekli;

— spradzienbistami un vadosi putekli;

— magnija putekli vai pulveris;

— kondensata putekli un spradzienbts-
tams metala pulveris no piedevu razo-
Sanas (3D druka)

e Ripnieciskai izmanto$anai, piem. B. uz-
glabasanas un razoSanas zonas

e SavienoSanai ar putek|u radoSo masinu

Ja ierices uzstadiSanas vieta ir noteikta ka

klasificéta spradzienbistama zona, jaiz-

manto piemérota spradziendrosa ierice.

lerices nevainojamu darbibu iesp&jams no-

drosinat tikai ar iesuk8anas $luteni, kuras

nominalais platums ir DN40 un DN50.

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka ne-

atbilstosa.

lerice nav paredzéta:

e AizdegSanas avotu un putek|u stkSanai
ar gruzdéSanas temperatdru < 190 °C

e Spradzienbistamu vielu vai lidzvértigu
vielu saskana ar Spragstvielu likuma

1. pantu, ka arT spradzienbistamu tvai-

ku-gaisa maisijumu sikSanai

e UzliesmojoSu Skidrumu un uzliesmojosu
puteklu maisijumu sukSanai

o Kvélojosu vai karstu dalinu stksanai,
pretéja gadijuma tas var izraisit aizdeg-

§anos vai eksploziju

e Toksisku vielu iesikSanai

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams
& parstradat atkartoti. Utiliz&jiet iepako-
jumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur noderigus parstradajumus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to
nepareizas izmanto$anas vai neatbilstoSas
utilizacijas gadijuma var radit potencialu
apdraudéjumu cilvéku veselibai un videi.
Tomér §Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzi-
métas ar So simbolu, nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem.
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Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet: www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas
A BISTAMI
Spradzienbistamiba, ko rada neapstipri-
nati piederumi
Izmantojiet tikai raZzotaja apstiprinatus pie-
derumus, kas markéti ar Ex uzlimi 22. tipa
lietoSanai.
Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
Noradijum
Piegades komplekta nav ieklauti nekadi
piederumi. Piederumi ir japasita atseviski
atkariba no pielietojuma.

Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
TransportéSanas bojajumu gadijuma, la-
dzu, informéjiet savu izplatitgju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé

Attéls A

( Sasija

@ Ritentini ar stavbremzi

(® Fiksacijas mélites uz netirumu tvertnes
® Netirumu tvertne

() Filtra gredzens

(® Kabela turétajs

() Suksanas caurules turétajs
Starpgredzena fiksators

(® Starpposma gredzens

Datu plaksnite

@ Tikla kabelis

(12 Kabela akis

@3 NeSanas rokturis

@i Netirumu tvertnes priekSgala rokturis

@ SikSanas uzgalis bez mitruma separa-
tora

@9 Gridas tiriSanas sprauslas turétajs
@) Manometrs
(#® Stumsanas rokturis

@9 Filtra attiriS8anas svira

@) 2. iesukSanas turbinas ierices slédzis

@1 1. iesukSanas turbinas ierices slédzis

@2 SukSanas galvina

@3 SukSanas galvas fiksators

@9 Filtra kratitajs

@ Blivgredzens

@9 Filtrs

@7 Mehaniska izslégSana

SiukS8anas uzgalis ar mitruma separato-
ru

@9 Ventilacijas varsts

Filtra putas

@) Mikrofliss

@2 Sietina grozs

@ Uzpildes Iimena $latene
@ Lodveida krans

Slmboll uz |er|ces

WEA v

lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus pu-
teklus ITdz puteklu klasei M.

A BRIDINAJUMS

Adas, plausu un acu bojajumi

Smalko puteklu emisija iztukSoSanas un
apkopes darbu ,un utilizacijas laika
Iztuk§o8anas un apkopes darbu laika, ie-
skaitot putekju savak$anas tvertnes utiliza-
ciju, valkajiet noteikto aizsargaprikojumu.

lerice ir piemérota viegli uzliesmojosu pu-
teklu stkSanai, uzstadiSanai arpus 22. zo-
nas.

BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst novietot
neviena 22. zona. Ja ir pieejama 22. zona,
jaizmanto Ex ierice.

A\ &
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Uzlime uzrada maks. vakuuma vértibu at-
tieciba pret izmantoto stksanas $litenes
Skérsgriezumu. Padreizéjo vértibu iespé-
jams nolastt no manometra. Sai iericei pie-
mérojamas vértibas skatiet nodala
Nolasiet minimalo tilpouma pldsmu. Ja verti-
ba ir pazeminata, nepiecieSams nomainit
filtru (skatit nodalu Nomainiet galveno
filtru). Dazadie skSanas $|utenu Skérsgrie-
zumi nodroSina papildaprikojuma dalu pie-
lago$anu dazadajiem pieslégumu
Skérsgriezumiem.

Mkrofliss
(Pasat. Nr. 9.990-103.0)

Galvenais filtrs
lw] (Pasit.-Nr. 9.439-542.0)

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Nepareizi pievienota potencialu izlidzi-
nasanas linija

Elektriskas stravas trieciens

Pirms katras ekspluatacijas uzsakSanas
reizes parbaudiet, vai ir pieslégti potenciala
izlidzinaSanas vadi (zeméjuma vads).

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
dél

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalgcijas
gadijuma.

Nesiiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-
dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-
augstinatas puteklu izdaliS8anas dél.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-
nes blokésanu

Saspiesanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-
lieciet rokas starp netirumu savak$anas
sistému un starpgredzenu vai pacel§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

IEVERIBAI

Nav filtra elementa

Sdk$anas motora bojajumi

Nesdiciet bez filtra elementa.

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

3. Parliecinieties, ka stik8anas galvina ir
pareizi uzlikta.

4. Piepildiet netirumu tvertni ldz atzimei ar
Gdeni vai ellu (pasat. nr. 9.990-272.0)
(skattt nodalu Netirumu tvertnes piepil-
diSana ar inerto Skidrumu).

5. Savienojiet zeméjuma spaili ar aréjo po-
tenciala izlidzinasanu.

6. Nonemiet savak3anas tvertnes noslée-
gaizbazni (skatit nodalu Izvélieties sik-
Sanas savienojumu).

7. levietojiet stkSanas $|ateni sukSanas
S|atenes piesléguma.

8. Parliecinieties, vai filtra gredzena iesuk-
Sanas savienojums ir cieSi noslégts ar
noslégaizbazni (skatit nodalu SakSanas
piesléguma noslégsana).

9. Parbaudiet [imeni atkritumu tvertné
(skattt nodalu Parbaudit atkritumu tvert-
nes uzpildes limeni).

10.Ja nepiecieSams, iztukSojiet atkritumu
tvertni (skatit nodalu Netirumu tvertnes
iztukSosana).

11.Pievienojiet vajadzigos piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija)
pie stkSanas $|atenes.

12.Parliecinieties, ka netirumu tvertne ir pa-
reizi ievietota.

Izvélieties sukSanas savienojumu
lerice ir aprikota ar 2 sukSanas uzgaliem.
e SikSanas sprausla uz netirumu tvertnes
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— Sausa siikSana ar mitruma separato-
ru: smalkie putekli, pulveris

Netirumu tvertne ar mitruma atdaliSanas

funkciju ir jauzpilda ar inerto Skidrumu,

Gdeni vai ellu. Més iesakam ellu ar pasu-

tljuma Nr. 9990-272,0.

e SikSanas sprausla uz filtra gredzena
Izmantojot ka paredzéts, ta ir cieSi no-
slégta ar blivéjuma aizbazni.

N Puteklu sicéjam ne-

drikst vienlaikus pie-

vienot divas

- suk8anas S|Utenes.

Izmantojot ka pare-

dzéts, drikst izman-

tot tikai apakséjo
iestkS8anas 1scauru-

li.

L], lzmantojot mitruma

" separatoru, aug3é-

~ 14, Jai iesUksanas Ts-

»

o= 7| caurulei jabat ciesi
7 noslégtai.
Siuksanas piesleguma noslégsana
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Smalko puteklu izraisiti adas, plausu un
acu bojajumi
Péc siikSanas Slatenes atvienoSanas suk-
Sanas pieslégumu nepiecieSams noslégt ar
piesléguzmavu.
Attels B
1. Precizi ievietojiet blivéjuma aizbazni
sukSanas savienojuma.
2. lebidiet aizbazni ldz galam.
3. Pagrieziet spraudni pa labi, ITdz iestkS$a-
nas savienojums ir ciesi noslégts.

Netirumu tvertnes piepildiSana ar
inerto Skidrumu

Ja netirumu tvertne tiek izmantota ar mitru-
ma separatoru, pirms nodosanas eksplua-
tacija netirumu tvertne ir japiepilda ar inerto
skidrumu.
A BRIDINAJUMS
Kustigas dajas
SaspieSanas risks

Nonemot vai uzstadot netirumu tvertnes
augséjo dalu, uzmanieties no kustigam da-
lam.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

Attéls C

2. Pavelciet priek§gala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

3. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attéls D

4. Atlaidiet netirumu tvertnes fiksacijas
mélites.

5. Nonemiet netirumu tvertnes aug$gjo da-
lu aiz roktura.

6. lelejiet netirumu tvertné inerto kidrumu,
adeni vai ellu, [Tdz limenis sasniedz [1-
mena atzimi.

7. levietojot netirumu tvertnes augséjo da-
lu, parliecinieties, ka pludina lodtte ir ie-
vietota attiecigaja vadotné.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas

sistému un starpgredzenu vai pacel§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attéls E

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegsSanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

8. levietojiet netirumu tvertni apgriezta se-
ciba un nofiksgjiet to ar lokveida rokturi.

Parbaudit atkritumu tvertnes
uzpildes limeni
Kad atkritumu tvertne ir piepildita l1dz atzi-
mei, to nepiecieSams iztukSot. lerice auto-
matiski neizslédzas, ja tiek parsniegts
maksimalais uzpildes [imenis.
1. Regulari parbaudiet lTmeni atkritumu
tvertné.
2. levérot, lai sticot netiktu iesikts ne vai-
rak ka 8 litri materiala.
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Ekspluatacija
A BISTAMI
Spradzienbistamu un vadosu metala pu-
teklu iesukSana bez inerta Skidruma
Spradzienbistamiba, karstuma rasanas
Nekad nesiciet spradzienbistamu un vado-
Su stuksanas materialu bez inerta skidruma.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u
dél
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Nesiiciet bez abiem filtra elementiem, jo
pretéja gadijuma rodas apdraudéjums ve-
selibai paaugstinatas smalko putek|u izdalr-
Sanas de|.
Pirms katras lietoSanas reizes ir japarbau-
da, vai abi filtra elementi ir pareizi uzstaditi.
IEVERIBAI
Smalko putek]u iek|dSanas bistamiba
SdkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Sacot nekad iznemiet galvena filtra ele-
mentu.
IEVERIBAI
Trakst inerta Skidruma
Mitruma separatora bojgjumi
Nekad nesdciet bez inerta Skidruma, ja
SstkSanas uzgalis tiek izmantots ar mitruma
separatoru.

lerices ieslegSana

1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas

turbinas ierices slédZus.
Noradijum
Vienmér ieslédziet un izslédziet sikSanas
turbinas vienu péc otras. Visam sikSanas
turbinam ir jabat ieslégtam, lai manometrs
darbotos pareizi un kontrolétu minimalo til-
puma plismu.
3. Sakas sUkSanas process.

Veikt sukSanas procesu
1. Regulari kontrolgjiet netirumu tvertnes
uzpildes ITmeni, jo ierice sukSanas laika
neizslédzas automatiski.
Noradijum
lerice ir aprikota ar mehanisku uzraudzibu.
Si uzraudzibas sistéma partrauc gaisa

plasmu, kad inertais Skidrums ir nokrities

zem minimala limena. Lai turpinatu siksa-

nu, papildiniet inerto Skidruma limeni (skatit
nodalu Netirumu tvertnes piepildisana ar
inerto Skidrumu).

2. leveérot, lai sicot netiktu iesikts ne vai-
rak ka 8 litri materiala.

3. Ja nepiecieSams, iztuk3ojiet netirumu
tvertni (skatiet nodalu Netirumu tvertnes
iztukSosana).

4. NepiecieSamibas gadijuma nomaintt
galveno filtru (skattt nodalu Nomainiet
galveno filtru).

Noradijum

Ja netirumu tvertne ir piepildita ar inerto

Skidrumu, mitrs gaiss var plast caur galve-

no filtru un to siikS§anas laika piesdcinat.

Péc sak$anas parbaudiet, vai galvenais

filtrs nav mitrs. NepiecieSamibas gadijuma

Jaujiet galvenajam filtram noZdt vai nomai-

niet to (skatit nodalu Nomainiet galveno

filtru).

Nolasiet minimalo tilpuma plismu
lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs,
kas uzrada stkSanas zemspiedienu ierices
iekSiené. Ja tiek sasniegts maksimalais
zemspiediens (skatit tabulu), galvenais
filtrs ir janomaina (skattt nodalu Nomainiet
galveno filtru). ST vértiba ir atkariga no ieri-
ces veiktspéjas un izmantotas stkSanas
Slatenes. Ja, nomainot filtru, zemspiediens
netiek batiski samazinats, jabat citai problé-
mai (skatit nodalu Palidziba traucéjumu
gadijuma).

IEVERIBAI

Maksimala negativa spiediena parsnieg-
Sana

Siaksanas zudums

Ja noradita vértiba tiek parsniegta, gaisa
atrums samazinas zem 20 m/s. Nomainiet
filtru.

SuksSanas Slutenes Maksimalais nega-
nominalais izmeérs |tivais spiediens

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -—-
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lerices izslegSana
1. leslédziet iekartu, izmantojot siikSanas
turbinas ierices slédzus.
. lzvilkt tikla spraudni.
3. Atvienojiet zeméjuma spaili no argjas
potenciala izlidzinasanas.

N

Péc katras lietoSanas

. Nonemiet piederumus.

. Aizveriet sik3$anas pieslégumu (skatit
nodalu SdkSanas piesléguma noslég-
Sana).

3. Nonemt piederumus un nepiecieSami-
bas gadijuma izskalot ar Gdeni un laut
nozat.

4. IztukSojiet netira Gdens tvertni (skatit no-
dalu Netirumu tverines iztukSo$ana).

5. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet
un notiriet ar mitru lupatinu.

[ NS =N

Netirumu tvertnes iztukSoSana
Netirumu tvertne ir jaiztukSo, kad nepiecie-
Sams un péc katras lietoSanas reizes.
leplGdes atvere vai stiikSanas $|Gtene ir aiz-
vérta.

Regulari kontrolgjiet netirumu tvertnes uz-

pildes Iimeni, jo ierice stkSanas laika neiz-

slédzas automatiski.

1. Izslédziet ierici.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

Attéls C

3. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

4. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attels D

5. Atlaidiet netirumu tvertnes fiksacijas
mélites.

6. Nonemiet netirumu tvertnes aug$éjo da-
lu aiz roktura.

7. Nonemiet putu elementu no netirumu
tvertnes apakséjas dalas.

8. Nonemiet filtra grozu ar mikroflisu.

9. Iznemiet miktoflisu no filtra groza.

10.Mikrofltsu utilizét atbilstoSi likuma pare-
dzétajiem noteikumiem.

11.NepiecieSamibas gadijuma izlejiet iner-
to Skidrumu no netirumu tvertnes (skatit
nodalu [zlejiet inerto skidrumu no netiru-
mu tvertnes).

Noradijum

NepiecieSamibas gadijuma inerto Skidrumu

var izmantot vairakas reizes.

12.levietojot netirumu tvertnes aug$éjo da-
lu, parliecinieties, ka pludina lodtte ir ie-
vietota attiecigaja vadotné.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

Saspiesanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacel§anas

mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priekSgala rokturi ar abam rokam.

Attéels E

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

13.levietojiet netirumu tvertni apgriezta se-
ciba un nofiksgjiet to ar lokveida rokturi.

Izlejiet inerto Skidrumu no netirumu
tvertnes

. |zslédziet ierici.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

3. Aizveriet suk8anas pieslégumu (skattt
nodalu SukSanas piesléguma noslég-
Sana).

Attéls C

4. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

5. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attéls F

6. Pagrieziet lodveida varsta sviru par 90°.

7. Kad savaksanas tvertne ir pilniba tuksa,
pagrieziet sviru sakotnéja stavokili.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakS$anas

sistému un starpgredzenu vai pacel§anas
mehanisma tuvuma.

N
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Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek8gala rokturi ar abam rokam.

Attels E

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

Aizdegsanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

8. levietojiet netirumu tvertni un nofikséjiet
to ar rokturi.

lekartas tiriSana

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekidenu utilizacija

Apkartéjas vides piesadrnodana

levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas

noteikumus.

1. lerici no iekSpuses un arpuses nosiciet
un notiriet ar mitru lupatinu.
Sucot ierici, jaizmanto puteklu sicejs ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

2. JanepiecieSams, izskalojiet piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija) ar
Gdeni un nosusiniet.

lerices uzglabasana
. Tikla kabeli aptit ap kabela turétaju.
. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosi-
niet pret neautorizétu lietoSanu.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Netirumu tvertne ir iztukSota.

1. Aizveriet abus sikSanas savienojumus,
lai transportétu bez putekliem (skattt no-
dalu Saksanas piesléguma noslégsa-
na).

2. Atlaidiet stavbremzes pie ritentiniem un
stumiet iekartu, turot aiz stumsanas rok-
tura.

3. Lai paceltu ierici, turiet to aiz 3asijas un
stumSanas roktura.

4. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet iekartu pret slidéSanu un apgasa-
nos.

[ \S =N

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savainojumu un bojajumu draudi!
Uz slipam virsmam ierice var apgazties.
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
Netirumu tvertne ir iztuk3ota.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskar-
Sanas stravu vado$am dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bista-
miba
Pirms darbu veikSanas pie ierices izslé-
dziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
de/
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika
valkéjiet elpcelu aizsargmasku P2 vai
augstvertigaku un vienreizgjas lietoSanas
apgérbu.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
de/
Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Lai novérstu apdraudéjumus, raZotajam vai
instruétai personai vismaz reizi gada javeic
droSibas aprikojuma netraucétas darbibas
droSibas tehniska parbaude, piem., japar-
bauda ierices hermétiskums, filtra bojajumi,
kontroles ietaiSu darbiba.
IEVERIBAI
Silikonu saturo$i kopsanas lidzek]i
lespéjama agresiva iedarbiba uz plastma-
sas dajam.
Tiranai neizmantojiet kopSanas lidzeklus,
kas satur silikonu.
Puteklu savakSanas iekartas ir droSibas ie-
rices aizsardzibai vai apdraudé&juma novér-
Sanai atbilstosi BGV A1.
e Lailietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaiz-
jauc, jaiztira un jaapkopj, ciktal tas ir ie-
spéjams, neradot draudus apkopes
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personalam un citam personam. Piesar-
dzibas pasakumi paredz veikt lokalu
filtrétu piespiedu ventilaciju, kur ierice
tiek izjaukta, apkopes vietas tiriSanu un
atbilstoSu personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic
ierices arpuses detoksikacija ar putek|-
stcéju, péc tam noslaukot to tiru, vai art
ta ir jaapstrada ar hermétiki. Visas ieri-
ces dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. Ne-
piecieSams ievérot atbilstosSus pasaku-
mus, lai izvairTtos no puteklu emisijas.

e \/eicot apkopes un remontdarbus, visus
netiros priekSmetus, kurus nav iespé-
jams pilniba notirt, izmetiet. Sadus
priek8metus nepiecieSams utilizét her-
métiskos maisos saskana ar utilizacijas
speka esosajiem priekSrakstiem, kas at-
tiecas uz Sadiem atkritumiem.

e lerici transportéjot un veicot apkopes
darbus, iesiikS§8anas atveri nepiecieSams
noslégt ar aizbidni.

1. Nemiet véra, ka vienkarSus apkopes un
kopSanas darbus varat veikt pats.

2. lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regu-
1ari iztirit ar mitru dranu.

3. Regulari vizuali parbaudiet, vai Slutenes
nav aizséréjusas.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstosi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi raZotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautajumu gadijuma, lGdzu, ver-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Nomainiet galveno filtru
. Izsledziet ierici.
. lzvilkt tikla spraudni.
3. Atblokeéjiet un nonemiet iestkSanas gal-
vu.
. Atblokejiet un nonemiet starpgredzenu.
. Nonemiet piesarnoto zvaigZnveida salo-
kamo filtru.

N =

[0

6. Taltt péc piesarnota zvaigznveida salo-
kama filtra iznems$anas no ierices ievie-
tojiet to maisa un maisu cieSi noslédziet.

7. Atbrivojieties no piesarnota zvaigznvei-
da salokama filtra saskana ar likumu
prasitbam.

8. Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos pu-
teklus.

9. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.

10.levietot jauno zvaigznveida salokdmo
filtru:

a Parvelciet jauno filtru par filtra kratitaju
pie starpgredzena ta, lai kratitaja ele-
menti batu pozicionéti filtra kabatu vi-
da.

b Novietojiet starpgredzenu ar zvaigzn-
veida salokamo filtru un filtra kratitaju
uz filtra gredzena.

¢ Nofikséjiet starpgredzenu.

11.Uzlikt un nofiksét stikSanas galvinu.

Mikroflisa nomaina

1. lzsledziet ierici.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

Attéls C

3. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

4. Izvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attéels D

5. Atlaidiet netirumu tvertnes fiksacijas
mélites.

6. Nonemiet netirumu tvertnes aug$gjo da-
lu aiz roktura.

7. Nonemiet putu elementu no netirumu
tvertnes apaks$éjas dalas.

8. Nonemiet filtra grozu ar mikroflisu.

9. Iznemiet miktoflisu no filtra groza.

10.MikroflTsu utilizét atbilstosi likuma pare-
dzétajiem noteikumiem.

11.levietojiet jauno mikroflisu.

12.levietojot netirumu tvertnes aug$éjo da-
lu, parliecinieties, ka pludina lodtte ir ie-
vietota attiecigaja vadotné.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

Saspiesanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas
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sistému un starpgredzenu vai pacel$anas

mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attels E

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegS$anas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

13.levietojiet netirumu tvertni apgriezta se-
ciba un nofiksgjiet to ar lokveida rokturi.

Palidziba traucejumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégSanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata sdkSanas motora ieslégSanas

var radit traumas. Elektrisko daju sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices

izslédziet ierici un atvienagjiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dajam ir javeic specialistam.

Noradijum

Jarodas traucéjums, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janovers.

Ja trauc&jumu nav iesp&jams noverst, to

nepiecieSams parbaudit klientu apkalposa-

nas dienestam.

Suksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrt kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

2. Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierici.

Samazinas siukSanas jauda

1. Aizveriet nenoslégto suk8anas savieno-
jumu (skatit nodalu SikSanas pieslégu-
ma noslég$ana).

2. Nonemiet aizsprostojumus no suk3anas
sprauslas, sikS$anas caurules vai stik$a-
nas Slatenes.

3. Parbaudiet, vai sik3anas galva un neti-
rumu tvertne ir pareizi novietotas.

4. IztukSojiet netira Gdens tvertni (skatit no-
dalu Netirumu tvertnes iztuk§o$ana).

5. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

6. Nomainiet galveno filtru (skatit nodalu
Nomainiet galveno filtru).

7. Nomainiet mikroflisu (skatit nodalu Mik-
roflisa nomaina).

8. Parbaudiet inerta Skidruma stavokli.

a Parbaudiet inerta skidruma uzpildes
[Tmeni, nepiec. gad. papildiniet inerta
Skidruma Iimeni (skatit nodalu Netiru-
mu tvertnes piepildisana ar inerto
Skidrumuy)

b Parbaudiet inerta Skidruma kvalitati,
nepiec. gad. nomainiet inerto Skidru-
mu (skatiet nodalu Izlejiet inerto Skid-
rumu no netirumu tvertnes un nodala
Netirumu tvertnes piepildisana ar iner-
to Skidrumu).

Nav siikSanas jaudas

Mehaniska izslégSana partrauc tilpuma

pldsmu, jo netirumu tvertné nav pietiekami

daudz inerta $kidruma.

1. Papildinat inerta Skidruma Iimeni (skatt
nodalu Netirumu tvertnes piepildisana
ar inerto Skidrumu).

Putek|u noplide siikSanas laika

1. Parbaudiet netirumu tvertnes novietoju-
mu.

. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

. Nomainiet galveno filtru (skatit nodalu
Nomainiet galveno filtru).

. Lietojot ierici ar mitruma separatoru, uz-
pildiet ar inerto Skidrumu (skatiet nodalu
Netirumu tvertnes piepildisana ar inerto
Skidrumu).

Utilizacija

lerice atbilstoSi likuma noteikumiem dar-

bmuaza beigas ir jautilizé.

Katra valst ir speka masu uznemuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razo$anas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu

N

w

N
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griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmugure)

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Tikla spriegums \% 220-
240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Jauda w 2100
Aizsardzibas veids IPX4
Aizsardzibas klase I*
Maksimali pielaujama tikla Q 0.195+
pretestiba j0.122

Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluataci- kg 108
jas svars

Garums x platums x mm 1020 x

augstums 680 x
1490

Filtra laukums m?2 2,24

Vides nosacijumi

Uzglabasanas temperati- °C -10-40

ra

lerices veiktspéjas dati

Tvertnes tilpums I 60

Inerta Skidruma tvertnes | 20

tilpums

Sasukta materiala tvert- | 8

nes tilpums

Vakuums (ar spiediena sa- kPa 25,4
mazinasanas varstu)

Gaisa daudzums I/s 2x 74
SukSanas $lutenes pieslé- NW
gums DN70
SukSanas §|itenes nomi- DN40/
nalais izmérs 50
Filtra pasatijuma numurs 9.439-
542.0

Aprékinatas vertibas saskana ar
EN 60335-2-69

Roku-plaukstu vibracijas mis2 < 2,5
vértiba
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2

TrokSna spiediena limenis dB(A) 79
L
pA

Neskaidriba Kippa dB(A) 2

Tikla kabelis

Tips HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Dalas numurs 6.650-
035.0

Kabelu garums m 10

* ar |l aizsardzibas klases izkartojuma ele-
mentiem

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmai-
nam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta
minétas iekartas projekts un konstrukcija,
ka arT misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatpra-
stbam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
mainas iekartas uzbaveé, 8t deklaracija
zaudé savu spéeku.

Produkts: Sausas sukSanas putek|sicéjs
Produkts: Mitras un sausas sikSanas pu-
teklstcejs

Tips: 9.990-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Piemérotie nesaskanotie standarti
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Piemérotie valsts standarti
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvaru.

M

ParvaldoSais partneris

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Valdstatene, 22/10/01
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Bendrieji nurodymai
A PrieS naudodami savo prietai-
sg pirmg karta, perskaitykite
Sig naudojimo instrukcija, laikykités jos ir is-
saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-
tam savininkui.

e Prie$ pradédami pirmg kartg naudoti ba-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymuy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardavé-
Jja.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai

A PAVOJUS e Naudoti agregatg ir me-
dZiagas, kurios juo bus siurbiamos, jskai-
tant saugy susiurbty medziagy pa$alinima,
gali tik instruktuotas personalas. e Org is-
leidZiant j patalpg, turi bati uZtikrintas pa-
kankamas oro apykaitos greitis L. Kad baty
iSlaikytos reikalaujamos ribinés vertés, is-
leidziamas oro srautas gali sudaryti ne dau-
giau kaip 50 % SvieZio oro srauto (patalpy
tdris Vg x oro apykaitos greitis Ly). Jei ne-
naudojamos specialios vedinimo priemo-
nés: Lyy=1h"". e Siame agregate yra
sveikatai kenksmingy dulkiy. IStustinti
agregata ir atlikti jo technine prieZidra,
jskaitant dulkiy surinkimo maiSelio pa$alini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis ap-
saugos priemonémis. e Nenaudokite
agregato be visos filtravimo sistemos.

o Laikykités saugos nuostaty, taikomy ati-
tinkamoms medZzZiagoms. e Vienu metu j
surinkimo talpyklg surenkant skirtingas de-
gias dulkes, gali kilti gaisras arba sprogi-
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mas. e UZtikrinkite, kad metalo dulkéms
surinkti j skyscio talpyklg baty naudojamas
tinkamas skystis, kad baty iSvengta pavo-
Jingy reakcijy. Siekiant iSvengti vandenilio
dujy susidarymo su metalo dulkémis, vietoj
vandens rekomenduojama naudoti alyva.
A JSPEJIMAS e [renginio neleidziama
statyti arba eksploatuoti potencialiai spro-
gios atmosferos vietose. Sprogioji dulkiy
atmosfera jrenginio viduje leidZziama tik
pries filtrg. Dujy sprogiosios atmosferos
jrenginio viduje yra draudziamos. e Jrengi-
nys néra pritaikytas siurbti arba jtraukti de-
giuosius skyscius (uzsiliepsnojancius,
lengvai uzsiliepsnojancius, labai lengvai
uZsiliepsnojancius kaip apibréZta pavojingy
medZiagy Direktyvoje 67/548/EEB) (plidps-
nio temperatira Zemesné kaip 55 °C) bei
degiyjy dulkiy misinius su degiaisiais skys-
Ciais. ® [renginys néra pritaikytas siurbti uz-
degimo Saltinius ir dulkes, kuriy rusenimo
temperatira yra < 190 °C. e Prie§ kiekvie-
ng kartg imdamiesi eksploatuoti patikrinki-
te, ar prijungti ekvipotencialiojo sujungimo
laidai (jZeminimo laidininkas). e DraudZia-
ma prietaisg naudoti arba laikyti lauke, dré-
gnoje aplinkoje. e Kad prietaisas stovety
stabiliai, nuspauskite kreipiamojo ratuko
stovéjimo stabdj. Nenuspaudus stabdZio
prietaisas gali pradéti nekontroliuojamai ju-
déti. e | skysciy talpyklg pilkite tik gamintojo
rekomenduojamus skyscius.

AN ATSARGIAI e ISjunkite prietaisg pa-
grindiniais jungikliais ir istraukite tinklo kis-
tuka, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laikg
ir po naudojimo.

DEMESIO e jrenginj naudokite tik patalpo-
se.  Prispaudimo pavojus! Nuimdami arba
uzdédami siurbimo galvute, filtro sgranka
arba surinkimo talpyklg mavékite pirstines.
e Pazeidimo pavojus! Siurbti be filtro arba
naudojant paZzeistg filtrg draudziama.

e Eksploatuodami jrenginj avékite apsaugi-
ne avalyne. e [renginj traukite Zingsniuoda-
mi, o nuoZulniu $laitu, jeigu jmanoma,
traukite dviese. e Pasirapinkite, kad kei-
Ciant komplektavimo dalis j aplinkg nepa-
tekty dulkés. e Naudojant jprastu bddu
pavirsiai gali jkaisti iki 135 °C temperati-

ros. e Venkite siurbimo Zarnos bloko sulin-
kimo. e Reguliariai apZidrékite Zarnas.

e Imkités atitinkamy atsargumo priemoniy
dumblui pa$alinti, tvarkyti, laikyti ir Salinti,
pvz., maidyti su inertiniais skyscCiais pagal
vietines taisykles. ® Vandenilio dujos yra
degios ir gali susidaryti naudojant tam ti-
kras medZziagas, pvz., aliuminj, magnj ir kt.
VoZtuvas uZtikrina, kad neleidZia skyscio
talpykloje nesikaupty vandenilio dujos. Re-
guliariai valykKite ir apZiarékite voZtuvg bei
patikrinkite, ar néra pazeidimo pozZymiy.

e UZtikrinkite pakankamg statymo vietos
védinimg, kad sumazintuméte vandenilio
koncentracijg. e IStustinkite neSvarumy
talpyklg po kiekvieno naudojimo ir kai joje
susikaupia dumblas, kad sumazéty vande-
nilio dujy susidarymas.

Elektros jungtis
Jrenginj leidZziama sujungti tik su tokia elek-
tros jungtimi, kurig elektrikas sumontuoja
pagal IEC 60364 reikalavimus. Prijungimo
vertes zr. Techniniai duomenys ir identifika-
cinéje ploksteléje.
A PAVOJUS
Elektros smiigio pavojus
Pavojus gyvybei
NepaZeiskite elektros jungiamyjy laidy,
pvz., vaziuodami per juos, suspausdami ar-
ba juos tempdami.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos ir as-
triy briauny.
Kiekvieng kartg pries naudodami prietaisg
patikrinkite sujungimo su maitinimo tinklu
kabelj. Jeigu kabelis paZeistas, prietaisg
naudoti draudziama. Pasirdpinkite, kad pa-
Zeistg kabelj pakeisty kvalifikuotas elektri-
kas.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smigio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStuka.
Elgesys suliizus filtrui / atsiradus ne-
sandariai vietai:
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1. Nedelsdami iSjunkite prietaisg.
Toliau naudoti prietaiso negalima.
2. |dékite nauja filtrg.

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas yra skirtas toliau nurodytiems
darbams:

e Grindy ir sieny pavirSiy valymas Slapiuo-
ju ir sausuoju bidu

e Sausoms, degiosioms, nusédusioms
sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti;

M dulkiy klasé pagal EN 60335-2-69
e Nesprogiyjy medziagy siurbimas
e Degiujuy, visy sprogimo klasiy dulkiy si-

urbimas
e Dulkiy ir stambiyjy neSvarumy siurbimas
e Degiyjy dulkiy siurbimas i§ 22 zonos, jei-

gu prietaisas statomas ne sprogiojoje
atmosferoje
e Drégny arba skysty medziagy siurbimas
e Toliau iSvardytos medziagos siurbiamos
tik naudojant inertinj skyst;:

— titano dulkés

— sprogstamosios ir laidZiosios dulkés

— magnio dulkés arba milteliai

— kondensato dulkés ir sprogieji metalo

milteliai, susidarantys adityviojoje ga-
myboje (3D spausdinimas)
e Pramoninis naudojimas, pvz., sandélia-
vimo ir gamybinése zonose
e Jungtis su dulkes sukurian€iu jrenginiu
Jeigu prietaiso statymo vietoje yra sprogia-
jai atmosferai priskiriama zona, tada priva-
loma naudoti atitinkama prietaisg, kuris
neuzdegty Sios sprogiosios atmosferos.
Sklandy prietaiso veikimg galima uztikrinti
tik naudojant DN40 ir DN5O0 vardinio skers-
mens siurbimo Zarna.
Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-
jimu ne pagal paskirtj.
Prietaisas nepritaikytas:
e Siurbti uzdegimo 3altinius ir dulkes, ku-
riy rusenimo temperatdra < 190 °C
e Siurbti sprogigsias arba joms prilygintas

medziagas, kaip apibrézta SprenG 1

straipsnyje, sprogstamajj garsy ir oro mi-

Sinj, bei aliuminio ir magnio dulkes
e Siurbti degiyjy skysciy ir degiyjy dulkiy

misinius

e Siurbti zéruojancias arba jkaitusias dale-
les, kurios galéty sukelti gaisrg arba
sprogimg

e Toksiniy medziagy siurbimas

Aplinkos apsauga

oy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
@ bamos. Pakuotés atliekas sutvarkykite
tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamy medzia-
- gy ir daznai tokiy daliy, su kuriomis
netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai
ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti jrenginj $ios dalys bitinos. Siuo sim-
boliu pazymétus jrenginius draudziama
Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)
Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite: www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus naudojant nepatvir-
tintus priedus
Naudokite tik gamintojo patvirtintus ir ,Ex“
lipduku paZenklintus priedus, skirtus 22 tipo
jrenginiams.
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uZztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.
Pastaba
Tiekiamame rinkinyje néra priedy. Priedus
reikia uZsakyti atskirai, atsizvelgiant j nau-
dojima.

Tiekiamas rinkinys
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei gabenant atsirasty pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Pav. Zr. iliustracijy puslapyje
Paveikslas A
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@ Vaziuoklé

) Krelplama5| ratukas su stoveéjimo stab-
dziu

® INe.svarumq talpyklos uzverzimo dirze-
iai

® Nesvarumy talpykla

() Filtro Ziedas

(® Kabelio laikiklis

(@ Siurbiamojo vamzdZio laikiklis
Tarpinio Ziedo fiksatorius

(® Tarpinis ziedas

Identifikaciné plokstelé

@) Maitinimo kabelis

12 Kabelio kabliukai

@3 Nesiojimo rankena
NeSvarumy talpyklos rankena

@ |siurbimo atvamzdis be drégmeés skirtu-
VO

Grindy valymo antgalio laikiklis

@) Manometras

Stumiamoji rankena

Filtro valymo sistemos svirtis

@9 2 siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

@1 1 siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

@2 Siurbiamoji galvuté

@3 Siurbiamosios galvutés fiksatorius

@9 Filtro kratytuvas

¢d Sandarinimo Ziedas

¢9 Filtras

@) Mechaninis iSjungimas

|siurbimo atvamzdis be drégmés skirtu-
Vo

@9 Ventiliacijos voZtuvas

Porolono filtras

@) ,Microflies*

@2 Sijotuvo krep8ys

@3 Pripildymo lygio Zarna

@9 Rutulinis Ciaupas

Slmbollal ant prletalso

MES & [:mjnﬂ

Prietaisas skirtas ne didesnéms nei M kla-
sés dulkéms siurbti.

A |SPEJIMAS

Galimi odos, plauciy ir akiy pakenkimai
Atliekant iStustinimo ir techninés priezitiros
darbus bei Salinant ismetamos smulkios
dulkés

IStustindami dulkiy surinkimo maiselj ir at-
likdami techninés prieZzidros darbus, jskai-
tant maiselio Salinimg, naudokite
numatytas apsaugos priemones.

Prietaisas skirtas degiosioms dulkéms si-
urbti, naudojant uz 22 zonos riby.
ISPEJIMAS: $io prietaiso negalima statyti
22 zonoje. Jei aplinka priskirta 22 zonai, turi
badti naudojamas nuo sprogimo apsaugotas
prietaisas.

Ant lipduko nurodytos maks. neigiamojo
slégio verté pagal naudojamos siurbimo
zarnos skersmenj. Faktine verte galima nu-
skaityti i§ manometro. Siam prietaisui taiko-
mos vertés pateiktos skyriuje MazZiausio
tarinio srauto vertés nuskaitymas. Jeigu
verté sumazéja labiau nei maziausia verte,
bitina pakeisti filtra, zr. skyriy Pagrindinio
filtro keitimas. Skirtingi siurbimo zarny
skersmenys sudaro galimybe pritaikyti jas
prie skirtingy priedy jungciy skersmenuy.

~Microvlies”
(Uzsakymo Nr. 9.990-103.0)

Pagrindinis filtras
le (Uzsakymo Nr. 9.439-542.0)
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Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

Netinkamai prijungta ekvipotencialinio

sujungimo linija

Elektros smigis

Kaskart prie§ naudodami prietaisg patikrin-

Kite, ar prijungta ekvipotencialinio sujungi-

mo linija (jZeminimo laidininkas).

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-

taip dél didesnio smulkiyjy daleliy iSskyrimo

kyla pavojus sveikatai.

A SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankeng.

DEMESIO

Triksta filtro elemento

Siurbimo variklio pazeidimas

Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZziuoklés jzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

1. Nustatykite prietaisg j darbine padét;.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dZiais.

3. Jsitikinkite, kad siurbimo galvuté baty tin-
kamai uzdéta.

4. Pripildykite neSvarumy talpyklg vandens
arba alyvos (uzsakymo Nr. 9.990-272.0)
iki Zymés (Zr. skyriy Pripildykite neSva-
rumy talpyklg inertiniu skysciu).

5. ]Zeminimo gnybtg prijunkite prie vienodi-
namojo sujungimo gnybty.

6. Nuimkite surinkimo talpyklos sandarini-
mo kamstj (zr. skyriy Siurbimo jungties
pasirinkimas).

7. |kiSkite siurbimo Zarng j siurbimo Zzarnos
jungtj.

8. |sitikinkite, ar filtro Ziedo jsiurbimo jung-
tis sandariai uzdaroma sandarinimo
kams&g¢iu (zr. skyriy Siurbimo jungties
uZdarymas).

9. Patikrinkite neSvarumy talpyklos pripil-
dymo lygj (zr. skyriy NeSvarumy talpy-
klos pripildymo lygio tikrinimas).

10.Prireikus iStustinkite neSvarumy talpyklg
(2r. skyriy NeSvarumy talpyklos istusti-
nimas).

11.UZmaukite ant siurbimo Zarnos norimg
priedg (néra tiekiamame rinkinyje).

12.Patikrinkite, ar neSvarumy talpykla tin-
kamai jstatyta.

Siurbimo jungties pasirinkimas

Prietaise yra 2 siurbimo atvamzdziai.

e NeSvarumy talpyklos siurbimo atvamz-
dis
— Sausasis siurbimas su drégmés skir-

tuvu: Smulkiosios dulkés, milteliai

| neSvarumy talpyklg su drégmés skyri-
mo funkcija turi bati pripilama inertinio
skyscCio - vandens arba alyvos. Reko-
menduojama naudoti alyva, kurios uzsa-
kymo Nr. 9.990-272.0.

e Siurbimo atvamzdis ant filtro Ziedo
Naudojant pagal paskirtj sandariai uzda-
roma sandarinimo kams¢iu.

Prie dulkiy siurblio
vienu metu negali-
ma prijungti dviejy
- siurbimo zarny.
Naudojant pagal pa-
skirtj jmanoma nau-
doti tik apatinj
siurbimo atvamzdj.
1|, Jeigu naudojamas
" drégmeés skirtuvas,
virSutinio siurbimo
’| atvamzdzio sanda-
’ riai uzdengti nerei-
kia.
Siurbimo jungties uzdarymas
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir
akims
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Nuémus siurbimo jungtj kamséiu reikia uz-

daryti siurbimo jungtj.

Paveikslas B

1. Tiksliai jkiSkite kamstj j siurbimo jungtj.

2. |stumkite kamétj iki galo.

3. Sukite kamstj j deSine, kol siurbimo jung-
tis bus tvirtai uzdaryta.

Pripildykite neSvarumy talpykla
inertiniu skysciu

Jeigu naudojama nesSvarumy talpykla su

drégmes skirtuvu, pries pradedant eksploa-

tuoti neSvarumy talpykla reikia pripildyti
inertiniu skys¢iu.

A |SPEJIMAS

Judancios dalys

Traiskymo pavojus

Saugokités judanciy daliy, kai iSimate arba

jdedate virSuting neSvarumy talpyklos dalj.

1. UZfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dZiais.

Paveikslas C

2. Patraukite rankeng aukstyn.
NeSvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidziama.

3. Laikydami uz rankenos iStraukite nedva-
rumy talpyklg i$ prietaiso.

Paveikslas D

4. Atlaisvinkite neSvarumy talpyklos tvirti-
nimo dirZelius.

5. Nuimkite virSutine neSvarumy talpyklos
dalj uz rankenos.

6. | nedvarumy talpyklg jpilkite inertinio
skyscio vandens arba alyvos, kol lygis
pasieks lygio indikatoriaus Zyme.

7. |stumdami virSuting neSvarumy talpy-
klos dalj jsitikinkite, ar pladés rutuliukas
yra jstumtas | atitinkama kreipiancigja.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

Kkite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankeng.

Paveikslas E

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos krivis

Dulkiy uZsidegimas

[sitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

8. |statykite neSvarumy talpyklg j prietaisg
ir uzfiksuokite rankena.

Nesvarumy talpyklos pripildymo
lygio tikrinimas
NeSvarumy talpykla reikia istustinti, jeigu ji
pripildoma iki apatinio neSvarumy talpyklos
siurbimo antgalio krasto. VirSijus maksima-
ly pripildymo lygj, prietaisas neiSsijungia
automatiskai.
1. Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpy-
klos pripildymo lygj.
2. Patikrinkite, ar siurbiant susiurbiama ne
daugiau kaip 8 litrai medziagos.

A PAVOJUS

Sprogiyjy ir laidziyjy metalo dulkiy siur-
bimas be inertinio skyscio

Sprogimo pavojus, karscio iSsiskyrimas
Sprogigsias ir laidZigsias medZziagy be iner-
tinio skyscio siurbti draudZiama.

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Nesiurbkite be abiejy filtravimo elementy,
antraip iSmetamas padidintas smulkiyjy
dulkiy kiekis kelia pavojy sveikatai.
Kiekvieng kartg prie$ imdamiesi naudoti
patikrinkite, ar abu filtro elementai sumon-
tuoti pagal reikalavimus.

DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j
vidy

Pavojus sugadinti siurblio variklj.
Siurbdami niekada neiSimkite ploksciojo
klostuoto filtro.

DEMESIO

Nepakankamas inertinio skyscio kiekis
Drégmeés skirtuvo pazeidimas

Draudziama siurbti be inertinio skyscio, jei-
gu naudojate dréegmés skirtuvo siurbimo at-
vamzdj.
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Prietaiso jjungimas

1. JkiSkite tinklo kiStukg j kiStuking dézute.
2. Jjunkite prietaisg siurbimo turbinos prie-

taiso jungikliais.
Pastaba
Siurbimo turbinas jjunkite ir iSjunkite visada
paeiliui. Norint uztikrinti tinkamg maziau-
siam tdriniam srautui stebéti skirto mano-
metro veikima, turi bati jjungtos visos
siurbimo turbinos.
3. Pradeékite siurbima.

Siurbimas

1. Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpy-
klos pripildymo lygj, nes siurbiant prietai-
sas neissijungia automatiskai.

Pastaba
Prietaise sumontuotas mechaninis stebéji-
mo prietaisas. Naudojant sj stebéjimo prie-
taisg nutraukiamas oro srautas, kai inertinio
skyscio lygis yra maZesnis uz minimaly ly-
gj. Pripilkite inertinio skyscio, kad testumé-
te siurbimo procesg (Zr. skyriy Pripildykite
neSvarumy talpykla inertiniu skysciu).

2. Patikrinkite, ar siurbiant susiurbiama ne
daugiau kaip 8 litrai medziagos.

3. Prireikus iStustinkite neSvarumy talpykla
(2r. skyriy NeSvarumy talpyklos istusti-
nimas).

4. Jeigu batina, pakeiskite pagrindinj filtrg
(2r. skyriy Pagrindinio filtro keitimas).

Pastaba

Jeigu neSvarumy talpykla pripildyta inerti-

nio skyscio, siurbiant i§ pagrindinio filtro ga-

li tekéti drégnas oras ir filtras baty

sudrékinamas. Po siurbimo proceso pati-

krinkite, ar pagrindinis filtras néra drégnas.

Jeigu reikia, leiskite pagrindiniam filtrui i$-

dziati arba jj pakeiskite (Zr. skyriy Pagrindi-

nio filtro keitimas).

Maziausio tirinio srauto vertés
nuskaitymas
Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas
manometras, kuris rodo siurbimo neigiama
slégj prietaiso viduje. Jeigu uztikrinamas di-
dziausias neigiamasis slégis (zr. lentele),
bitina pakeisti pagrindinj filtrg (zr. skyriy
Pagrindinio filtro keitimas). Si verté priklau-
S0 nuo prietaiso galios ir naudojamos siur-

bimo zarnos. Jeigu pakeitus filtrg
neigiamasis slégis gerokai nesumazéja, tu-
ri bati nustatoma kita triktis (zr. skyriy Trik-
iy $alinimas).

DEMESIO

Didziausio neigiamo slégio virsSijimas
Siurbimo nuostoliai

Jei vir§ijama nurodyta verte, oro judéjimo
greitis sumaZzéja iki maZiau nei 20 m/s. Pa-
keiskite filtrg.

Siurbimo zarnos
vardinis plotis

Maksimalus neigia-
mas slégis

DN40 16,4 kPa (164 mbar)
DN50 12,9 kPa (129 mbar)
DN70 -

Prietaiso iSjungimas
1. I18junkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.
2. Istraukite tinklo kistuka.
3. Atjunkite jZeminimo gnybtg nuo iSorinio
vienodinamojo sujungimo gnybto.

Po kiekvieno naudojimo
. ISmontuokite priedus.
. Uzdarykite siurbimo jungtj (zr. skyriy Si-
urbimo jungties uZzdarymas).

3. Prireikus iSskalaukite priedus vandeniu
ir iSdzZiovinkite.

4. |8tustinkite neSvarumy talpykla (Zr. sky-
riy Nesvarumy talpyklos iStustinimas).

5. I8valykite prietaisg iS vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna $luoste.

N —

NesSvarumy talpyklos iStustinimas
Nesvarumy talpyklg reikia iStustinti pagal
poreikj ir po kiekvieno naudojimo.

Jleidimo anga arba siurbimo Zarna yra uz-

darytos.

Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpyklos

pripildymo lygj, nes siurbiant prietaisas ne-

iSsijungia automatiskai.

1. ISjunkite prietaisa.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

Paveikslas C

3. Patraukite rankeng aukstyn.

Nesvarumy talpyklos blokavimas panai-

kinamas ir ji nuleidziama.
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4. Laikydami uz rankenos iStraukite neSva-
rumy talpyklg i$ prietaiso.

Paveikslas D

5. Atlaisvinkite neSvarumy talpyklos tvirti-
nimo dirZelius.

6. Nuimkite virSutine neSvarumy talpyklos
dalj uz rankenos.

7. 18imkite puty elementg i$ apatinés ne-
Svarumy talpyklos dalies.

8. I1Simkite sietelio krepSelj su ,Microvlies*.

9. IS sietelio krepSio iSimkite ,Mircovlies®.

10.Pasalinkite ,Mircovlies® pagal teisés ak-
ty nuostatas.

11.Jeigu reikia, iSpilkite inertinj skystj iS ne-
Svarumy talpyklos (Zr. skyriy Inertinio
skyscio iSpylimas i§ neSvarumy talpy-
klos).

Pastaba

Jeigu reikia, inertinj skystj galite naudoti ke-

lis kartus.

12.)]stumdami virSuting neSvarumy talpy-
klos dalj jsitikinkite, ar plGdés rutuliukas
yra jstumtas | atitinkama kreipiancigja.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakeélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankena.

Paveikslas E

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uzsidegimas

[sitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

13.]statykite neSvarumy talpyklg j prietaisg

ir uzfiksuokite rankena.
Inertinio skyscio iSpylimas i$
nesvarumy talpyklos
. 18junkite prietaisa.
. Uzfiksuokite prietaisag stovéjimo stab-
dZiais.

3. Uzdarykite siurbimo jungtj (zr. skyriy Si-
urbimo jungties uzdarymas).

Paveikslas C

4. Patraukite rankeng aukstyn.

N =~

Nesvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidziama.

5. Laikydami uz rankenos iStraukite neSva-
rumy talpyklg i$ prietaiso.

Paveikslas F

6. Pasukite rutulinio Ciaupo svirtj 90° kam-
pu.

7. Kai surinkimo konteineris visiSkai iStus-
téja, pasukite svirtj j pradine padét;.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpykla abiem

rankomis valdydami rankena.

Paveikslas E

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos krivis

Dulkiy uZsidegimas

[sitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

8. |dékite neSvarumy talpyklg ir uzfiksuoki-
te rankena.

Prietaiso valymas

A |SPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos tersimas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

Kliy.

1. ISvalykite prietaisg iS vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna $luoste.
Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios
pat arba aukstesnés klasés dulkiy siur-
blj.

2. Prireikus nuplaukite priedus (netiekiami
rinkinyje) vandeniu ir iSdzZiovinkite.

Prietaiso laikymas

1. Uzvyniokite tinklo kabelj ant kabelio lai-
kiklio.

2. Pastatykite prietaisg sausoje patalpoje ir
uztikrinkite, kad jis nebdty naudojamas
neteisétai.
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Gabenimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio

svorj.

Purvo talpykla iStustinta.

1. Norédami transportuoti be dulkiy, uzda-
rykite abi siurbimo jungtis (zr. skyriy Si-
urbimo jungties uzdarymas).

. Atleiskite stovéjimo stabdzZius ir stumkite
prietaisg laikydami uz stimimo ranke-
nos.

. Norédami pakrauti prietaisg, paimkite jj
uz vaziuoklés ir stimimo rankenos.

. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisa, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir materialinés zalos pavo-
jus!
Prietaisas gali apvirsti ant nuozZulniy pavir-
Siy.
Sandéliuodami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Purvo talpykla iStustinta.
1. Laikykite prietaisa tik patalpoje.

Einamasis remontas ir
techniné prieziura

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilieti-
mas prie daliy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smugis

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-
junkite.

IStraukite tinklo kistuka.

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Atlikdami techninés priezidros darbus
(pvz., keisdamifiltrg), uzsidékite P2 arba di-
desnés vertés respiratoriy ir dévékite vien-
kartinius drabuZius.

N

w

N

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Siekiant iSvengti pavojaus, ne reciau Kaip

kartg per metus gamintojas arba instruk-

tuotas asmuo turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia saugos jranga, pvz., ar
sandarus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras,

kaip veikia kontrolés jtaisai.

DEMESIO

Priezidros priemonés, kuriy sudétyje

yra silikono

Gali bati pazeistos plastikines dalys.

Nenaudokite valymui prieZidros priemoniy,

kuriy sudetyje yra silikono.

Dulkiy Salinimo masinos yra saugos jtaisai,

skirti apsaugai nuo pavojy arba jy Salinimui

pagal BGV A1 (Vokietijos nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisyklés).

e Jei technine priezidrg atlieka naudoto-
jas, prietaisa reikia iSmontuoti, iSvalyti ir
atlikti techninés priezitros darbus, jei
juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezitros personalui ir ki-
tiems asmenims. Tinkamos atsargumo
priemonés — tai nukenksminimas prie$
iSmontuojant, vietiné priverstiné ventilia-
cija iSmontavimo vietoje, pavirSiaus, ant
kurio atliekami techninés prieziGros dar-
bai, valymas ir tinkama personalo ap-
sauga.

e Pries prietaisg paimant i§ pavojingos zo-
nos, jo idore reikia detoksikuoti nusiur-
biant ir Svariai nusluostant arba apdoroti
sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas pa-
imant i$ pavojingos zonos, laikytinos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy
priemoniy, siekiant iSvengti dulkiy sklidi-
mo.

e Atliekant techninés priezidros ir remonto
darbus reikia iSmesti visus uzterStus
daiktus, kuriy negalima patenkinamai is-
valyti. Tokius daiktus reikia utilizuoti ne-
pralaidziuose maiSeliuose, laikantis
tokios atliekoms taikomy nuostaty del
Salinimo.
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e Gabenant prietaisg ir atliekant jo techni-
nés priezidros darbus siurbimo atvamz-
dZiai turi bati uzdaryti kam&¢iais.

1. Atkreipkite démesj, kad paprastus tech-
ninés priezidros ir prieZidros darbus ga-
lite atlikti patys.

2. Reguliariai valykite prietaiso pavirsiy ir
talpyklos vidy drégna Sluoste.

3. Reguliariai apzidrekite, ar neuzsikimso
zarnos.

Patikros ir prieziuros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezitros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat bdtina
laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidZia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j KARCHER bastine.

Pagrindinio filtro keitimas

. ISjunkite prietaisg.

. I8traukite tinklo kiStuka.

. Atfiksuokite ir nuimkite siurbimo galvute.

. Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj Zieda.

. ISimkite uztersta filtrg su Zvaigzdés for-
mos klostémis.

. 18éme uzterstg filtrg su Zvaigzdés for-
mos klostémis i$ prietaiso, i$ karto jdéki-
te jj j maiSelj ir sandariai uzriskite.

7. Utilizuokite uzterstg filtrg su Zvaigzdés
formos klostémis pagal teisés akty rei-
kalavimus.

8. Pasalinkite purvg gryno oro puséje.

9. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo
Ziedas.

10.)statykite nauja filtrg su Zvaigzdés for-
mos klostémis:

a Traukite filtrg su zvaigzdés formos
klostémis ant vibracinés filtro valymo
sistemos prie tarpinio Ziedo taip, kad
vibracinio jtaiso elementai bty filtro
kiSeniy viduryje.

b Uzdékite tarpinj ziedg ir filtrg su
zvaigzdeés formos klostémis bei vibra-
cine filtro valymo sistema ant filtro zZie-
do.

abhwN =

»

¢ Uzfiksuokite tarpinj zieda.

11.Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.

»Microflies“ keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dzZiais.

Paveikslas C

3. Patraukite rankeng aukstyn.
Nedvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidziama.

4. Laikydami uz rankenos iStraukite neSva-
rumy talpykla i$ prietaiso.

Paveikslas D

5. Atlaisvinkite neSvarumy talpyklos tvirti-
nimo dirZelius.

6. Nuimkite virSutine neSvarumy talpyklos
dalj uz rankenos.

7. 18imkite puty elementq i$ apatinés ne-
Svarumy talpyklos dalies.

8. ISimkite sietelio krepSelj su ,Microvlies®.

9. IS sietelio krepSio iSimkite ,Mircovlies*.

10.Pasalinkite ,Mircovlies” pagal teisés ak-
ty nuostatas.

11.]dékite naujag ,Microvlies".

12.Jstumdami virSutine neSvarumy talpy-
klos dalj jsitikinkite, ar pladés rutuliukas
yra jstumtas j atitinkamg kreipianciajg.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankeng.

Paveikslas E

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kriivis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

13.|statykite neSvarumy talpyklg j prietaisg
ir uzfiksuokite rankena.
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Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros

smugis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali Kilti

pavojus susiZaloti. Elektriniy daliy jtampa

gali sukelti elektros smugj.

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai bdtina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bdti vél naudojamas tik

pasalinus trikij.

Jeigu negalite paSalinti gedimo, pristatykite

prietaisg j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laida ir
tinklo kiStuka.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo galia silpnéja

1. UZdarykite neuzdengta siurbimo jungtj
(2r. skyriy Siurbimo jungties uzdary-
mas).

2. PaSalinkite kamscius i$ siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

3. Patikrinkite, ar siurbimo galvuté ir nedva-
rumy talpykla yra tinkamose padétyse.

4. |8tustinkite neSvarumy talpykla (zr. sky-
riy NeSvarumy talpyklos istustinimas).

5. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padét;.

6. Pakeiskite pagrindinj filtrg (Zr. skyriy Pa-
grindinio filtro keitimas).

7. Pakeiskite pagrindinj filtrg (zr. skyriy
,Microflies” keitimas).

8. Patikrinkite inertinio skyscio bukle.

a Patikrinkite inertinio skyscio lygj, jeigu
reikia, jpilkite inertinio skyscio (Zr. sky-
riy Pripildykite neSvarumy talpyklg
inertiniu skysciu)

b Patikrinkite inertinio skyscio kokybe,
prireikus pakeiskite inertinj skystj (zr.
skyriy Inertinio skyscio iSpylimas i§
nesvarumy talpyklos ir skyriy Pripildy-
kite neSvarumy talpyklg inertiniu skys-
ciu).

Neuztikrinama siurbimo galios

Mechaninis uzraktas nutraukia tdrio srauta,

nes neSvarumy talpykloje yra per mazai

inertinio skyscio.

1. Pripilkite inertinio skys¢io, (zr. skyriy Pri-
pildykite neSvarumy talpyklg inertiniu
skysciu).

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite neSvarumy talpyklos jtvirtini-
ma.

. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padétj.

. Pakeiskite pagrindinj filtrg (zr. skyriy Pa-
grindinio filtro keitimas).

. Jeigu prietaisg naudojate su drégmés
skirtuvu, jpilkite inertinio skyscio (Zr. sky-
riy Pripildykite neSvarumy talpyklg iner-
tiniu skysciu).

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis
turi bati utilizuojamas pagal teisés akty
nuostatas.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus jrenginio gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjag arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

N

w

N
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Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Tinklo jtampa V 220-
240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Galia w 2100
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé I*
Didziausia leistina tinklo  Q 0.195+
pilnutiné varza j0.122
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 108
ligis x plotis x aukstis mm 1020 x
680 x
1490
Filtro plotas m?2 2,24
Aplinkos salygos
Laikymo temperatara °C -10-40
Prietaiso galios duomenys
Talpyklos taris I 60
Inertinio skyscio talpyklos | 20
taris
Siurbiamos medziagos I 8
talpyklos tiris
Vakuumas (su apsauginiu kPa 25,4
voztuvu)
Oro tdris I's 2x 74
Siurbimo zarnos jungtis NwW
DN70
Siurbimo Zarnos vardinis DN40/

plotis 50

Filtro uZsakymo numeris 9.439-
542.0

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos vibra- m/s2 < 2,5
cijos verté

Neapibréztis K m/sZ 0,2
Garso slégio lygis Lya dB (A) 79
Neapibréztis Kpa dB (A) 2

Maitinimo kabelis
Tipas

HO7R
N-F
3G15
mm?
6.650-
035.0

Kabelio ilgis m 10

Dalies numeris

* su Il apsaugos klasés elementais I1Sdésty-
mas
Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.990-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikyti nedarnieji standartai
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Taikomi nacionaliniai standartai
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Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

M

Vadovaujantis partneris

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528
Valdstetenas, 22/10/01
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A MNepen nepwinm

L_l 3aCTOCYBaHHSIM NMPUCTPOIO

03HaNOMTECS 3 L€ OpUriHanbHOK

iHCTPYKUi€to 3 ekcnnyaTadii, ginte

BiANOBIOHO 4O Hei Ta 30epiravTe ii anga

noAanbLLIOro KOPUCTyBaHHA abo Ang

HaCTYMHOro BNacHUKa.

e [lepen nepLunM yBeAEHHSIM B
ekcnnyarauito 060B’'sI3KOBO

03HaNOMUTUCH i3 BKasiBKaMu 3 TEXHIKN
oesnekun Ne 5.956-249.0.

e HepgoTpumaHHS iHCTPYKLi 3
eKkcnnyarauii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3nekn Moxe Npu3BecTn Jo
MOLLKOOXKEeHHS NPUCTpOto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHS onepaTtopa Ta iHwuXx ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPAHCMOPTHUX
YLKOAXKEHb Bigpasy npoiHdopmyBaTh
TOProBOro NpeacTaBHUKA.

Bka3iBKM 3 TexXHiKu 6e3neku

CtyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 Hebe3sreku, sika
6e3rnocepedHb0o 3a2poxye ma
npu3eodums 00 MSKKUX mpasm 4u
cmepmi.

A& TMOMNEPELOXXEHHS

o Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOXueoi
Hebe3neyHoi cumyauii, Wwo moxe
npussecmu 00 MSKKUX mpasm 4u
cmepmi.

&N OBEPEXHO

o Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi
cumyauii, ika MoxXe cripuduHUMmu
OMpPUMaHHS 1IeeKUuX mpasm.

YBAlA

® Bkasieka w000 MOXU80i MOMeHYitiIHO
HebesneyHoi cumyauji, wo mMoxe
CripuyuHUMU MamepiarnbHi 36UMKuU.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHIKU
6e3nekun

/A HEBE3IEKA e Po6oma 3 npucmpoem
i pedosuHamu, Ons AKUX 8iH npu3Ha4yeHud,
8Krroyaroyu besneyHull Mmemood nikgioauii
3i6paHozo mamepiarny, 30ilicHIOMbCSA
MiNbKU Hag4eHUM epcoHasiom. e SKu,o
sidnpauypbosaHe nogimpsi 8ideodumbcs 8
MPUMIUWEHHsI, Mo 8 UboMYy MPUMIUEHHI
rnosuHeH 6ymu 3abesnevyeHuli cmyriHb
rnosimpoobminy L. [lns dompumarHs
HEObXIOHUX epaHUYHUX 3Ha4YeHb 06'eMHUl
omik MOXe CrmaHo8umuU MakcuMarbHO
50 % 6id obcsiey ceixozo nosimps (obcsiz
npumiweHHs Vg X cmyniHb
nosimpoobminy Lg.,). bes cneyiansHux
8eHMUAYItIHUX 3ax00i8: LBm=1h'1. o llel
npucmpit micmums wkidnueud ons
300po8's nur. CIopOXHEHHS Ma MexHi4YHe
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06cr1y2o8ysaHHs NPUCMPOI0, BKITOYAKHU
3HAMMS KoHmeuHepa 0715 cMimms,
Marome po8ooUMUChH MinbKu
crieyianicmamu y 8i0rnogiOHoOMy 3aXUCHOMY
criopsiOxxeHHi. e He excrimyamysamu
npucmpit 6e3 nosHoi cucmemu
inempauii. @ [Jompumysamucs npasus
mexHiku 6e3neku, Wo 3aCmoco8ytombCs
0o mamepiarnis, wo nidns2aroms 06pobuj.
e O0HoYacHe 36upaHHs pi3HO20 20PHHO20
nuy 8 KOHmeuHep Moxe rpuseecmu 0o
rnoxexi abo saubyxy. e [lepekoHaltimecs,
wo 8 KoHmedliHepi 0r1si piOuHU
8UKOpUCMO8yeMbCS npasusbHa piduHa
05151 36upaHHsl Memarnego2o nusy, wob
YHUKHymu HebesneqyHux peakuid. L1Jo6
YHUKHYMU ymeopeHHs 2a30r00i6Hul
B00HI0 8 Memarnegomy rnusy,
peKomMeHOyembCs suKopucmosysamu
onusy 3amicme 800U.

A\ [NOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcsi
ecmaHossoeamu abo excrinyamysamu
npucmpit y micysix, 0e icHye Hebe3rneka
s8ubyxy nuny 4u 2asy. Ammocgbepa 3
8ubyxoHebe3rieyHUM nunom ecepeduHi
rpucmpoto doryckaemscsi MiribKu rneped
inbmpom. Ammocghepa 3
8ubyxoHebe3rneyHUM 2a3oM ycepeduHi
npucmpoto 3abopoHeHa. e [Tpucmpitl He
rpu3HavyeHul 01 3bupaHHs 20PHHUX
piduH (3atimucmux, neakosalimMucmusx,
eKkpall soeHeHebe3rneyHux 8idrnosioHo 0o
Oupekmuesu 3 Hebe3srne4yHux pe4osuH 67/
548/€EC) (memnepamypa crianaxy Huxdye
55 °C), a makox cymiwieli 20proH020 nury 3
2oproqyumu piduHamu. e [Tpucmpitl He
npu3HavyeHul 05151 3bupaHHs Oxepern
3a20psIHHSA | Uty 3 memnepamyporo
mniHHss 190 °C. e [Neped KoXHUM
88e0eHHSIM 8 eKcrislyamauito nepesipsimu,
qu nid'eOHaHi kabeni 3pigH8aHHS
riomeHujarnie (npoeodu 3a3eMIeHHSI).

e 3abopoHsiembcsi sukopucmosysamu abo
36epieamu ripucmpil Ha 8idkpumomy
rogimpi y eonoaux ymosax. e [ns
6€e3M1e4YH020 MOMOXEHHS MPUCMPOI0
3adissmu cmosiHKoge 2asibMo Ha
HarpsIMHOMY POruKy. Y pasi HeakmugHo20
CMOSIHKO8020 2asibMa rnpucmpil Moxe

6e3KOHMPOSILHO roYamu pyxamuch.

e 3ariogHrolime KoHmeuHep Os PiOuHU
nuwe piduHamu, pekomeHA08aHUMU
8UPOBHUKOM.

A OBEPEXXHO e Y pasi mpusanux
rnepeps 8 ekcrilyamauii ma nicrns
8UKOpUCMaHHs suMuKkamu rpucmpid 3a
00romMoz20or0 8UMUKaYi8 npucmpoto ma
sumsiaygamu wmericesibHy 8UIIKY 3
po3emku.

YBATIA e Bukopucmosysamu ripucmpiti
minbKu y npumiujeHHsix. e Hebesneka
3awemneHHs! Bukopucmosysamu
pykasuyi nid 4ac 3HiMmaHHs1 abo
8CmMaHOo8IIEHHS 20/108KU rusiococa, 6roky
inbmpa abo 36ipHOI eMHOCM.

e Hebesneka nowkooxeHHsi! He
3diticHroeamu npubupaHHs 6e3 ginbmpa
abo 3 suKkopuCcmMaHHsIM MOWKOOXKEeH020
¢inbmpa. e Bukopucmosysamu 3axucHe
83ymmsi ni0 Yac pobomu 3 NpuCMpPoeEM.
o [lepemiwamu npucmpil minbKuU 3i
weudkicmro xodbbu, a Ha criyckax —
y080x, KWO ye HeobxioHo. e He
donyckamu sukudy nusy nid Y4ac 3amiHu
npunadods. e 3a HopmarbHOI pobomu
rnosepxHsi Moxe Haepieamucsi do 135 °C.
® YHukalime 32uHaHHS 8y3na
8CMOKMYy8aribHUX WilaHzais.  Pe2ynspHo
BUKOHYylUime egi3yarnibHull oensd wriaHais.
e Bxxusalime 8i0roesiOHi 3anobixHi 3axodu
0ns eudarneHHs, 06pobku, 36epieaHHsI ma
ymunisauji wnamy, Hanpuknao,
3Milly8aHHs1 3 IHepMHUMU piduHamu
8i0roesidHoO 0o micyesux npasurl.

® [a30no0ibHuli 800eHb neeko3almucmuii
i MOXe 8UHUKHYmMU 8Hacnidok 36upaHHs
rnesHUx mamepiariis, SK-om antoMiHid,
MmaeHiti mowo. KnanaH 3arobizae
HaKoMUYeHHI0 2a30M00i6HO20 80OHIO
8cepeluHi KoHmeliHepa 05151 PiOUHU.
PezynspHo ovuwalime ma oesisidatime
KnanaH ma riepesipsiime io2o Ha
HasiBHICMb O3HaK MOUWKOOXKEHHS.

® 3abesrneyme HanexHy 8eHMUIAUi0
Micysi 8CmMaHo8IeHHs Ot 3BMEHWEHHS
KOHUeHmpau,ii 600Ht0. ® CriopoxHsitime
KOHmeuHep 0rsi cMimmsi 1icrisi KOXHO20
8UKOPUCMAaHHSI ma Koriu 8iH 3arogHeHul
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wamom, ujob 3mMeHWUmMU ymeopeHHs
2a30r100i6H020 800H!0.

EnexkTpuyHe nigKknoYeHHsA
MpucTpini Moxe ByTw nig’egHaHWM NuLe o
€neKTPUYHOI Mepexi, Lo NOBUHHA ByTn
BCTaHOBIEHA €NTEKTPOMOHTEPOM
BignoBiaHO Ao cTtaHaapTy MixxHapogHoi
enekTpoTexHivHoi komicii (MEK)

IEC 60364. NapameTpu NigknoYeHHs anB.
TexHi4Hi xapakmepucmuku i Ha 3a800ChKill
mabnuyui.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs eleKmpuyHuUM
cmpymMom

Hebesneka ons xummsi

He nepeixdxamu, He 3amuckamu i He
posmsicygamu enekmpuyHi 3'€0Hy8arbHi
kaberi, wob He rnowkooumu ix.
Baxuwamu kabersb 8i0 8UCOKUX
memnepamyp, Macmusia ma 20cmpux
Kpais.

lNeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM
nepesipumu mepexesuli kabernb. He
ekcriiyamysamu npucmpid 3
rnowkodxeHum Kkabenem. [Jopyyumu
3aMiHy nowKooxeHo20 Kabersto
KearighikosaHoOMy efieKmpuKy.

Aii y pa3si BUHMKHEHHs aBapiiHOI
cutyauii
/A HEBE3IIEKA
Hebe3neka mpaemyeaHHsI ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOPpOMKo20
3aMukaHHs1 abo iHWuUX eneKmpuYyHuUx
HecnpasHocmeu
Hebesneka ypaxeHHs1 efnekmpu4yHUM
cmpymowm, Hebe3srneka orikie
BumkHimb npucmpilt ma eumsieHimb
wmericeribHy 8UJIKY.
Lii y pa3i nonomku dinbTpa / BUTOKY:
1. HeravHo BUMKHYTW NPUCTPIN.
3a60pOHSETLCS NPOAOBXKEHHS
ekcnnyarauii npucTpoto.
2. YcTtaBneHHs dinstpa.

BukopuctaHHs 3a
NMPU3HAYEeHHAM

MpucTpin npusHadveHnn ons:

e Bonororo Ta cyxoro npubnpaHHs
nianoru Ta CTiH

e 30uMpaHHsA Cyxoro, roptoyoro,
He6e3nevHoro A4ns 300poB'A Nuny; knac
nuny M signosigHo ao EN 60335-2-69

e 36upaHHsA HeBUBYxoHeOe3ne4YHnx
peYoBYVH

e 30MpaHHsA roprYoro Ny BCiX Knacis
BMOyxoHebeanekn nuny

e 36upaHHs nuny i rpyboro 6pyay

e 36vpaHHs roproYoro Nuny i3 3oHu 22,
SKLLO MPUCTPIN BCTAHOBMNEHO NO3a
NOTEHLiNHO BUBYyXoHe6e3neyHnx 30H

e 306vpaHHA BOMOrMX i PigKnx peyoBuH

e 36vpaHHA TakMX PEYOBUH BUKITHOYHO 3a
YMOBW BUKOPUCTaHHSA iHEPTHOI PigUHN:
— TUTaHOBWI NUN
— BUDYXOHEe0Ee3neYHun i

€neKkTpONnpOoBIAHNIA NN
— MarHiesui nun abo NopoLLOoK
— KOHAEHcaTHWI Nun Ta
BUOyxoHebe3neyHi meTanesi
NOPOLLIKM BiA agauTMBHOTO
BMPOGHMUTBA (3D-ApykK)

e [1pOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS,
Hanpuknag, y CKnagcbKux i BUPOOHUYMX
NPUMILLEHHSIX

e [ligknioyeHHs A0 NUOYTBOPHOYOT
MaLUUHK

AKLWO Ha MicLi BCTAHOBIEHHS NPUCTPOID

KOHCTaTOBaHO KnacudikosaHy

BNOyxoHebe3neyHy 30Hy, HeoOXigHO

BMKOPUCTOBYBATH BigMNOBIAHWN

BMOYX03aXULLEHNI NPUCTPIN.

BesnepebitHe dyHKLiOHYBaHHSA MPUCTPOIO

3abe3neyvyeTbCs Nuile B pasi

BMKOPUCTaHHS BCMOKTYBaIbHOrO LUnaHra 3

HomiHanbHuM giametpom DN40 ta DN50.

Byab-akui iHWWIA cnoci® 3acTocyBaHHA

NPUCTPOIO BBAXAETLCHA HEBIAMNOBIOHVM.

[MpucTpin He npusHayveHnn ons:

e 30vpaHHs [xepen 3aropsHHs i nuny 3
Temnepatypoto TriHHA <190 °C

e 36upaHHsA BUbyxoHebe3nevyHnx
pe4oBMH abo pPeyvoBUH, MPUPIBHAHUX 4O
Takux, 3rigHo 3 § 1 3akoHy npo B1OyxOBi
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pPEeYOBUHU, @ TAKOX BUOYXOHEGE3NeYHNX
NaponoBITPAHUX CyMiLLIEn

e 30MpaHHsA CyMmilLen roproYmnx PiamH i
rnerko3avMmncToro Numny

e 30upaHHsa Thitounx abo rapsumx
YaCTMHOK, OCKIMNbKM Lie MOXe MpPU3BeCcTu
00 noxexi abo BMbyxy

o 36MpaHHsA TOKCUYHUX PEYOBUH

OxopoHa fgoBKinns

&y, MakyBanbHi maTepianu npuaaTtHi 4o
&o BTOPWHHOI Nepepobku. YnakoBky
HeobXxigHo yTunidyBatu 6e3 Wwkoam ang
OOBKINns.

EneKkTpu4Hi Ta eneKkTpoHHI NpucTpoi

HanyacrTile MICTATb UiHHI MaTepianu,
- aki npugaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobKu, Ta KOMMNOHEHTU, TakKi SK
6arapei, akymynsiTopu 4n Mactuno, ki y
pasi HenpaBUITbHOTO MOBOKEHHS 3 HAMM
abo HenpaBUNbHOI yTuUMi3auii MOXyTb
CTBOPWUTM NOTEHLiNHY Hebesneky Ans
340pOB'A NognHKU Ta goekinnsa. OgHak ui
KOMMOHEHTU HeobXiaHi ANA HanexHol
ekcnnyarauii npuctpoto. MpucTpor,
No3HayeHi LM CUMBOJIOM, 3a00POHSIETLCSA
yTUni3yBaTu pa3oMm i3 NobyToOBNM CMITTAM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTH
HaBeaeHi Ha canTi: www.kaercher.com/
REACH

/A HEBE3IIEKA

Hebe3neka subyxy 4epes He
3ameepoxeHi npunados

Hns pobomu 3 KOHCMpyKuiamu muna 22
00380/155€EMbCA 3acmMoco8ysamu fuwe me
npunadods, sike cxeaneHe 8UPOBHUKOM ma
rnomiveHe Haknelkor «BubyxobesneyHoy.
Cnig BUKOpPMCTOBYBATU NULLIE OpUTiHANbHE
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi
YaCTMHW, TOMY LLIO Came BOHU rapaHTyoTb
6esneyHy Ta 6e3nepebiHy ekcnnyartaLito
NpUCTPOIO.

IHpopmauis Wwoao npunagasa Ta 3anacHux
YacTWH MICTUTLCA Ha CanTi
www.kaercher.com.

Bkasieka

[lo komrinekmy nocmasku He 8xo0simb
npunadods. MNpunadosi HeobxidHO
3amMoessimu OKPeMo 3arexHo 6i0
3acmocyeaHHs.

KomnnekT nocraBku

Mig yac po3nakyBaHHsI NPUCTPOHD
nepesipuTn KoMNnekTauito. Y pasi
BUSIBNEHHS NOLUKOAXEHb, L0 BUHMKNW Nig,
Yyac TpaHCMNopTyBaHHS, NOBiJOMTE Mpo Le
CBOro auvrepa.

PucyHkn ouB. Ha CcTOpiHL 3 306paxxeHHAMN
MantoHok A

@ Waci

(@ Koneco 3i CTOAHKOBUM rarnbMoM

(3 3atnckaudi Ha KOHTenHepi Ansa cMiTTa
(@ KoHTeiHep ana cMmiTTs

® Kinbue dinsTpa

® Tpumad kabernto

@ Tpumad BCMOKTYBarnbHOI TPy6Ku
dikcaTop NPOMIKHOrO KinbLst

® MMpowmixHe Kinbue

3aBofcbka Tabnuyka

@ Mepexesuit kabenb

@2 lavok ans kabento

@ Pyuka ansa nepeHeceHHs

[yroBa py4yka KOHTeHepa AN CMiTTa

(5 BeMokTyBanbHuii natpybok 6e3
MOKpoOro insTpa

Tpymad Hacagku Ans nignoru

@ MaHomeTp

LLitoBxau

Baxinb ouunwieHHs dinbtpa

@9 Bumuikay ycMokTyBansHoi Typ6iHn 2

@1 Bumukay ycMokTyBanbHoi Typ6iHn 1

@2 lonoska nunococa

@3 dikcaTop ronosku nunococa

@4 BibpauiiiHa cuctema ouULLIEHHS
dinbTpa

@5 YwinbHioBanbHe KinbLe

@9 dinbTp

@7 MexaHi4yHe BiKntoYeHHs

BcmokTyBanbHuin natpybok 3 MoKpum
dinsTpom

@9 lMosiTpsAHWIA KNanaH

[NoponoHoBui GineTp
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@9 Mikpodonic

@2 CituacTunit kopob

@ WUnaHr ansa inavkauii pisBHA 3anoBHEHHS
@9 Kynbosui kpaH

CVIMBOJWI Ha anICTpOI

MET A [:[gjnﬂ

MpucTpint npusHaveHuii ans 3éupaHHs
nuny go knacy M.

AN TNOMNEPEOXEHHSA
TMowkKoOeHHs1 WKipu, nezeHie ma ovel
Bukud dpibHoeo nury nid yac
CMOPOXHEHHS, MEeXHIYHO20
obcnyzoeysaHHs ma ymurnidauii

[1i@ yac pobim w000 CrIOPOXHEHHST i
mexobcry208y8aHHs, 8KITOYaYU
rusoynoentosarnbHbl KOHmMeuUHepu,
guKopucmosysamu HarexHi 3acobu
iHOuBIOyanbHO20 3axucmy.

MpucTpin NpuaHaveHnn ans 3bMpaHHs
roptoY40oro nusy, BCTAaHOBIIEHHS M03a 30HOI0
22.

MONEPEDXEHHA: uen npuctpint He
MO)XHa BCTaHOBMOBATM B 30Hi 22. AKLLIO €
30Ha 22, HeobXiAHO BMKOPUCTOBYBATH
BUOYX03aXULLEHNI NPUCTPIN.

Ha Haknewnui 3a3Ha4eHi 3Ha4eHHSA MakKc.
PO3piMKEHHSA BiGHOCHO NoMepevyHoro
nepepisy BUKOPUCTOBYBAHOIO
BCMOKTYBaIbHOro wnatra. lNortoyHe
3HaAYeHHs1 MOXHAa 34MTaTh Ha MaHOMETPI.

LifCHI 3HaYeHHsa ANs LbOoro NpUCTpor
BKa3aHo y rnasi 34umyeaHHs
MiHiMarbHO20 pieHs1 MOMOKY ro8impsi.
FAKLIO 3HaYEHHS HUXKYe J0MNyCTMMOro,
HeobXxigHO 3aMiHMTK INbTP (OUB. rMasy
3amina ocHosHO20 ¢hinbmpa). PisHi
nonepeyHi Nnepepiau WnaHra O3BOMSTh
apanTyBaTucs A0 Pi3HUX nepepisis
3'eqHaHb KOMMMEKTYIOUUX AeTanen.

Mikpodpnic
(Ne ansa 3amoBneHHsa 9.990-103.0)

pey OCHOBHWIA inNbTP
lw] (Ne onsi 3amoBneHHst 9.439-542.0)

BBeneHHA B eKkcnsyartauito

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

HenpaeunbHO niOKIt0YeHa JliHist
eupieHro8aHHs MomeHuyianie

YpaxkeHHs1 erneKmpu4YHUM CmMpyMOoM
lNeped KoxHUM 88€0eHHSIM 8
eKcriyamauito nepesipsalime, 4u
nid'eOHaHa niHisi 8UPIBHIOBAHHS
rnomeHujarie (npoeiod 3a3emMieHHs).

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Heb6e3neka yepe3 wkidnueul onsi
300poe ‘st nun

BaxeoprosaHHs duxarnbHUX WIIsIXie,
CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MusTy.

He ekcninyamysamu npucmpiti 6e3
inbmpysanbHO20 efleMeHma, OCKiNbKU 8
iHWomy pasi icHye Hebesneka dr1s 300po8’s
yepe3s 36inbweHHs sukudig OpibHO20 nurly.
AN TMOMNEPELOXXEHHSA

HenpaeunbHi 9ii nid 4ac 3akpueaHHs1
KOHmMelHepa 9ons1 cMimmsi

Hebesneka 3awemneHHs1

[1i0 yac 3akpueaHHs1 y XOOHOMY pas3i He
mpumamu pyKu Mixk KOHmeUlHepom 0nsi
cmMimmsi ma Kinbuyem inbmpa ma He
ni@Hocumu ix 6nu3sbko 0o nidilimanbHo20
MexaHi3my.

Bakpumu koHmelHep Onss cmimms,
HamucHyswu Ha dy2o8y py4yKy oboma
pyKamu.
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YBAlrA

BidcymHil ¢pinbmpyeanbHuli ennemeHm

lNowKodxeHHS 8CMOKMY8aribHO20
dsueyHa

He sukopucmosytime npucmpiti 6e3
QinbmpysanbHO20 efleMeHma.

YBArA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa Ons
cMmimmsi

BalimarHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eMsIeHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeUuHepom Orisi

cMimms.

1. YctaHoBUTM NpuCTpin y pobode
NMOMOXEHHS.

2. 3adikcyBaTtu NPUCTPIN 3a JOMOMOro
CTOSIHKOBWX rarbM.

3. HeobxigHo nepecBiguntuce, Wo
rorioBka nMrococa BCTaHOBMeHa
NpaBuIbHO.

4. 3an0BHUTU KOHTENHEP NS CMITTA 4O
nosHadvku Bogoto abo onmeoto (Ne ans
3amoBneHHs 9.990-272.0) (auB. rmasy

BanosHeHHs1 KOHMeliHepa 0nsi cMimms

iHepmHoro piduHo10).
5. TigkniounTn KNnemy 3asemreHHs 4o

30BHILUHBOIO eNneMeHTy BUPIBHIOBaHHS

noTeHLiani..

6. 3HATM NpobKy Ha 36ipHOMY KOHTENHepi

(amB. maBsy Bubip ecMoKmygansHO20
nampyb6ka).

7. BCcTaBWTU BCMOKTYBANbHUIA LUMAHT Y
BCMOKTYBaInbHWUIA NaTpyooK.

8. MNepekoHaTUcs, WO BCMOKTYBanbHWUIA
naTpyboK Ha Kinbui inbTpa WinsHo
3aKpUTMI NPoOKOIo (AMB. rmaBy
BakpusaHHs 6CMOKMY8asIbHO20
nampyb6ka).

9. lNepeBipMTU piBEHb 3aNOBHEHHS
KOHTEeNHepa Ans CMITTS (OUB. rmaBy
lNepesipka pigHs1 3arn08HEHHS
KOHmeliHepa 0ns cMimms).

10.4kwo noTpibHO, CNOPOXHUTK
KOHTEeNHep AN cMiTTa (aMB. rasy
CriopoxxHeHHs1 KOHmeliHepa Onst
cmimms).

11.MpuegHaTn noTpibHe npunagas (He
BXOAUTb A0 KOMMMEKTY NOCTaBKM) 4O
BCMOKTYBAIIbHOIO LUMaHra.

YkpaiHcbka

12.YNeBHUTUCS, IO KOHTENHEP A4S CMITTS
NpaBUNbHO BCTAHOBIEHWI.

Bu6ip BcMoKTyBanbHoOro natpybka

MpucTpit obnagHanwin 2

BCMOKTYBarbHMMK natpybkamu.

e BcMmokTyBanbHuiA natpybok Ha
KOHTENHepi AN CMITTH
— Cyxe np1brpaHHs 3 MOKpUM

dinsTpoM: ApiGHMIA NN, NOPOLLOK

KoHTenHep Ansa cMiTTa 3 oyHKUIED
MOKPOro (inbTpyBaHHS MOBMHEH ByTK
3aMNOBHEHWI iIHEPTHO pianHO abo
onusoto. PekomeHayeTbes onvea 3 Ne
ans 3amoBreHHs 9.990-272.0.

e BcmokTyBanbHWiA NnaTpyboK Ha KinbLi
dinbTpa
MMia yac BMKOpUCTaHHS 3a
NPU3HAYEHHAM LUiNbHO 3aKPUTUI
npoobKoto.

He moxHa
0OOHOYacHO
nigknoyaTn oo
nunococa Asa
BCMOKTYBanbHi
wnaxrun. MNig yac
BMKOPUCTaHHS 3a
NPU3HaYEHHAM
MOXHa
BUKOPUCTOBYBATU
TNNLLIE HUXKHIN
BCMOKTYBarbHUN
naTpyooK.
. Y pasi
3acTocyBaHHS
MOKpOro instpa
| BEepxHin

’ BCMOKTYBarnbHUM
naTpy0bok NoBUHEH
OyTV WinbHO
3aKpUTUN.

3akpMBaHHS BCMOKTYBanbHOro
naTpy6ka
A\ TOMNEPEXXEHHS
Heb6e3neka mpaemyeaHHs
lNowikoOxxeHHS WKipu, nezeHie ma oyeli
8Hacriook ernnusy 0pibHozo nuny
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licnsi 3HAMMSs1 BCMOKMy8arsibHO20 WiaHaa

8CMOKmy8arbHUl nampy6ok HeobxiOHo

3aKpumu npobKoro.

ManioHok B

1. ToyHO BCTaBUTK NPOGKY Yy
BCMOKTYBaInbHWIA NaTpyooK.

2. 3acyHyTv npobky Ao ynopy.

3. Moseptatn npobky BNpaBo, AOKN
BCMOKTYBasbHWIA NaTpyboK LWinNbHO He
3aKpUETLCH.

3anoBHEHHA KOHTeNHepa ans
CMITTA IHEPTHOKO PIAUHOKO

AKLIO KOHTENHEP ANA CMITTH

BUKOPUCTOBYETLCS 3 MOKPUM DIiNbTPOM, TO

KOHTEWHep AN CMITTA NOBUHEH ByTn

3aMOBHEHWI iHEPTHOIO PIAVHO nepen

3aCTOCYBaHHSIM.

AN TNOMNEPEOXEHHSA

Pyxomi yacmuHu

Hebesneka 3awemneHHs

3Himarodu abo 8CmaHo8IMoYU 8EPXHI0

yacmuHy KoHmeuHepa 05151 cMimms,

38epHIMb y8azy Ha pyXOMi YHacmuHu.

1. 3adikcyBaTi NpuUCTpin 3a 4ONOMOTOH0
CTOSIHKOBWX rasbm.

MantoHok C

2. MNigHATN OyroBy pyuKy.

KoHTeliHep onga cmitta
pO36MOKOBYETLCA Ta ONYCKAETLCS.

3. ButarHytu koHTeHep Ans cmiTTa 3a
OYroBy py4Ky 3 NPUCTPOLO.

MantoHok D

4. BigkpuTh 3aTUcKadvi Ha KOHTENHepi Ans
CMITTS.

5. 3HATU BEPXHIO YAaCTUHY KOHTEVHepa
ONs CMITTS 3@ PyYKy.

6. 3anutu iHepTHy pianHy: Bogy abo onvey
B KOHTEWHEep ANs CMITTS 40 NO3HAYKM Ha
iHOMKaTopi piBHS.

7. BCcTaBnsitoum BEPXHIO YaCTUHY
KOHTENHepa AN CMITTs1, NepekoHaTucs,
L0 MOMNaBKoBa Kyrbka BCTaBneHa y
BiANOBIAHY HanNpPsiMHy.

AN TOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunbHi 9ii ni0 Yac 3akpueaHHs1

KOHMmeliHepa 05151 cMimms

Hebeaneka 3auwemneHHs

[1i@ yac 3akpusaHHs1 y X0OHOMY pa3i He

mpumamu pyKu Mixk KOHmeUtHepom Orsi

cMimmsi ma Kinbyem ¢inbmpa ma He

ni@Hocumu ix 6nu3bko Ao nidilimaribHo20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmedlHep Ansi cmimms,

HamucHyswu Ha 0y208y py4yKy oboma

pykamu.

MantoHok E

YBATA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa Ons

cMmimms

BalimanHs nuny

lNepekoHalimecs, W0 3a3eM/IeHHS Ha waci

Mae KoHmakm 3 KoHmeUtHepom Orisi

cMimmsi.

8. BctaBuTn KOHTENHEP OIS CMITTA B
3BOPOTHOMY MOPSAKY i 3adikcyBaTu
pyuKolo.

MepeBipka piBHA 3aNOBHEHHs
KOHTeUuHepa And cmiTra

Konu koHTenHep anga cMiTTs
HamnoBHIOETLCS 4O NO3HAYKU, IOTO
HeoOXxiaHO cnopoXxHUTW. MNpUcTpin He
BMMUKAETLCS aBTOMATUYHO Yy pasi
nepeBULLEHHS MaKCUMarbHOTO PiBHS
3aMOBHEHHS.
1. PerynsapHo nepeBipaTu piBeHb

3aMoOBHEHHSA KOHTEWHEpa ANs CMITTS.
2. NMam'aTanTe, Wo nig yac 3bupaHHs

BCMOKTY€ETbCA He BinbLue 8 nitpis

marepiany.

A HEBE3IIEKA

36upaHHsa subyxoHebe3neyHoz20 ma
eslIeKmpornpoegidHo20 Memasesoz2o
nuny 6e3 iHepmHoi piGuHu
Hebeaneka subyxy, ymeopeHHs menna
He 36upatiime subyxoHebesneyHuli ma
eniekmponposioHuli Mamepian 6e3
iHepmHoi piduHuU.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Heb6e3neka yepe3 wkidnueul Onsi
300poe ‘st nun

BaxeoprosaHHsi duxarnbHUX WIIsiXie,
CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MurTy.

He ekcninyamysamu npucmpiti 6e3
0budeox ghinbmpysarnbHUX efleMeHmis,
OCKIifbKU 8 IHWOMY pasi icHye Hebesrneka
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01 300p08'a Yepe3s 36inbleHHsT sUKUdig
Opi6bHo20 rnusy.

lMeped KoXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM CJ1i0
repesipsimu, Yu rpasusibHO 8CMaHOB/EeH|
obudea ¢hinbmpysarbHi enemMeHmu.
YBATA

Heb6e3neka yepe3 aukud dpi6Ho20 nusy
Hebesrneka nowkKoOxeHHs
enekmpodsuayHa rnusiococa.

He 3HiMamu ocHogHuLl hinsmpyroyuli
esieMeHm nid yac npubupaHHs.

YBATA

BidcymHsi inepmna piduHa
lMouwKoOXeHHs1 MOKpo20 ghinbmpa

He 36upaiime 6e3 iHepmHoi piduHu y pa3i
BUKOPUCMaHHS 8CMOKMYy8aribHO20
nampybka Ha MOKpomy ¢binbmpi.

YBiMKHEHHS1 NpUCTPOIO

1. BcTaButu WITENCENbHY BUIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTU NpUCTPIN 3a AONOMOroLo

B/MMKa4iB YCMOKTYBanbHOI TypOiHu.
Bkasieka
Baexdu emukalime ma sumukatime
8cMokmysearibHi mypbiHu o Yepai. Ans
npasusnbHoi pobomu maHomempa 3
Memoro KOHMPOITO MiHIMarbsHO20
06’eMHO20 MOMOKY 8Ci 8CMOKMYy8arbHi
mypbiHU Mos8uHHIi 6ymu 88iMKHEHI.
3. Posnouatu npouec npubmnpaHHs.

BukoHaHHsA NnpnbupaHHs

1. PerynsapHo nepeBipsT piBeHb
3aMOBHEHHS KOHTEHepa Ansi CMITTS,
OCKINbKM NPUCTPIN HE BUMMUKAETHCA
aBTOMAaTWYHO Nif Yac NPUbMpaHHs.

Bka3sieka

lMpucmpit ocHaweHul ¢byHKUj€EO

mexaHi4Ho20 KoHmporno. Bona nepepusae

romik noeimpsi, Konu iHepmda piouHa

OMyCKaEMbCS HUXYE MIHIManbHO20 PiHS

HarosHeHHs1. [onutime iHepmHy piduHy,

wob npodosexumu rnpouec npubupaHHs

(Ous. 2nagy 3anosHeHHs1 KOHMeliHepa Orns

cMimmsi iHEpMHOK PiIOUHOK).

2. Mam'aTanTe, Wo nig yac 3bmpaHHs
BCMOKTY€ETbCA He Binblue 8 nitpis
marepiany.

3. AKwo HeobXiaHO, CNOPOXHUTY
KOHTENHep Ans cMiTTa (aMB. rasy

CriopoxHeHHs1 KoHmeuHepa 0ns
cMimmsi).

4. Akwo HeobxiaHo, 3aMiHUTU OCHOBHWUI
inbTp (OuB. rMaBy 3amiHa 0CHOBHOZ0
inbmpa).

Bkasieka

Skwo kKoHmelHep Ons cmMimmsi

3arnoeHeHull iHepmHor piduHoro, nid Y4ac

B8CMOKMY8aHHS 80/102€ M08IMpPs MOXe

npoxodumu 4yepes 0CHO8HUU inbmp i

3movyeamu toeo. [licna npubupaHHs

rnepesipumu OCHOBHUU Yinbmp Ha
goroeicmb. SIKuo HeobxiOHO, npocywumu

OCHO8HuLl ¢inbmp abo 3amiHUmMu tio2o

(Ous. enasy 3amiHa ocHOBHO20 (hinlbmpa).

34nTyBaHHA MiHiManbHOro piBHA
MOTOKY NOBITpA

Ha nepegHin naHeni npucTpoto
BOy#OBaHUA MAHOMETP, SKUIA NMOKa3ye
PO3pPiMKEHHS Mif Yac BCMOKTYBaHHS
BCEpEeanHi NPUCTPOI0. AKLLO JOCATHYTO
MakcuMarbHe po3psioKeHHS (OMB.
Tabnuuto), HeobXiAHO 3aMiHUTU OCHOBHUN
dinsTp (AUB. rmasy 3amiHa OCHO8HOZ20
insmpa). Lle 3HaueHHs 3anexuTsb Big
MOTYXXHOCTi MPUCTPOIO Ta
BCMOKTYBAIbHOIO LUMAHry, Lo
3aCTOCOBYETLCA. FAKLLO PO3PSMKEHHS HE
3MEHLLYETLCHA 3HAa4YHO Y pasi 3aMiHn
dinsTpa, LUe 3HauuTh, Lo NpuyYnHa B
iHwowmy (aue. rmasy JJoromoea 8 pasi
HecripagHocmeul).
YBAlrA
lNepesuwieHHs1 MaKCuMaslbHO20
PO3PSAOKEHHS
Bmpama nomyxHocmi
SKwo 3a3HaveHe 3Ha4YeHHs repesulieHe,
weudkicmb rnogimpsi nadae Huxde 20 m/c.
BamiHimb ginbmp.

HomiHanbHun MakcumanbHe
niameTp PO3psAXKEHHA
BCMOKTYBanbLHOro

waHra

DN40 16,4 klMa (164 mbap)
DN50 12,9 kMa (129 mbap)
DN70
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BUMKHEHHS npucTpoto
1. BUMKHYTU NpMCTpIl 3a 4ONOMOro
BMMMKaYiB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.
. Butartu wrencenbHy BUNKy 3 po3eTKu.
3. Big’eaHaTn knemy 3a3eMrneHHs Big
30BHILLHBOrO EMEMEHTY BMPIBHIOBAHHSA
noTeHuianis.

N

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

. 3HATM npunagas.

. 3aKkpuTn BCMOKTYBarnbHWI naTpy6ok
(avB. maBy 3akpusaHHs
8CMOKMYy8arbHO20 nampybka).

3. 3HaTn Nnpunagas Ta 'y pasi HeobxigHOCTI

NPOMWTY BOZOIO | BUCYLLUTM.

4. CNOpoXHUTK KOHTENHEP AN CMITTS
(amB. maBy CriopoXXHEHHS
KOHmeliHepa 0nsi cMimmsi).

5. OuncTnTh NpUCTpI 330BHI Ta BCEpeanHi
3a 4ONOMOro NMrococa Ta NpPoTepTn
Oro BOMOrok raHyipKoto.

N —

CnopoXXHeHH:A KOHTeHepa ANnA CMiTTA
KoHTelnHep Ans cMiTTs HeobXiaHO
CMOPOXHATU y pasi HeobxigHOCTI Ta nicns
KOXXHOTO BUKOPUCTAHHS.

BnyckHuin oTBip abo BCMOKTYBanbHWM

LUIaHT 3aKpuTi.

PerynspHo nepesipsTK piBeHb 3anoBHEHHS

KOHTENHepa Ans CMITTS, OCKINIbKM NpUCTpIn

He BUMMKAETbCA aBTOMaTMYHO Mif Yac

npubupaHHs.

1. BUMKHYTU NpUcTpin.

2. 3adikcyBaTt NpUCTPIN 3a JONOMOro
CTOSIHKOBWX rasbm.

MantoHok C

3. MigHATY OyroBy pyuKy.

KoHTeliHep onga cmitta
pO36MOKOBYETLCA Ta ONYCKAETLCS.

4. BUTArHyTM KOHTENHEP Ans CMITTS 3a
OYroBy py4Ky 3 NPUCTPOLO.

MantoHok D

5. BigkpuTu 3atmckadi Ha KOHTenHepi onsa
CMITTS.

6. 3HATM BEPXHIO YACTUHY KOHTeNHepa
ONs CMITTS 3@ PYYKy.

7. 3HATN NOPONOHOBUIN ENEMEHT 3
HWXHBOT YaCTUHU KOHTEeNHepa Ans
CMITTS.

8. 3HATK ciTyacTmin Kopob 3 mikpodpnicom.

9. MpubpaTn Mikpodnic i3 ciTyacTtoro
Kopoba.

10.YT1unisysaTtu Mikpodpric BignosigHo Ao
BMMOT 3aKOHOL,aBCTBa.

11.4AKWwo HeobXigHO, 3MNTY iIHEPTHY pianHY
3 KOHTeNHepa Ans cmiTTa (guBe. rmaesy
3nueaHHs iHepmHoI piduHU 3
KOHmeuHepa 0ns cMimms).

Bka3zieka

SKuj0 HeobXiOHO, iHepmHy pPiOUHY MOXHa

suKopucmosysamu Kiribka pasie.

12.BcTaBnsoum BEpXHIO YacTUHY
KOHTeWHepa AN CMITTS, nepekoHaTucs,
LLIO NonMaBKoOBa Kyrbka BCTaBneHa y
BiQNOBIAHY HaNPSAMHY.

AN TOMNEPEOXXEHHA

HenpasunwHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KOHMeliHepa Osis1 cMimmsi

Hebeaneka 3auiemneHHs

[1i0 yac 3akpusaHHs1 y )XOOHOMY pa3si He

mpumamu pyKU Mixx KOHmelHepom 0ns

cMimms ma Kinbyem ¢binbsmpa ma He

ni@Hocumu ix 6nusbko 0o nidilimaribHO20

MexaHi3my.

3akpumu koHmeltiHep Ons cMimms,

HamucHyswu Ha 0y2o8y py4yKy oboma

pyKamu.

MantoHok E

YBATA

CmamuyHuli 3apsid0 KoHmelHepa ons

cmimmsi

SalmaHHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eMIIeHHS Ha waci

Mae KoHmakm 3 KoHmeUHepom Orsi

cMimmsi.

13.BcTaBnTy KOHTENHEP AN CMITTH B
3BOPOTHOMY NOpsAAKY i 3adikcyBaTu
pyuKolto.

3nMBaHHA IHEPTHOI pPiANHM 3
KOHTeMHepa Ans cMiTTA

. BuMkHYTM npucTpin.

2. 3acpikcyBaTy NPUCTPI 3a JONMOMOrOH0
CTOSIHKOBMX ranbM.

3. 3akpuTu BCMOKTyBanbHU naTpybok
(avB. maBy 3akpueaHHs
8CMOKMy8arbHO20 nampybka).

MantoHok C

4. TligHAaTN QyroBy pyuKy.

N
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KoHTeliHep onga cmitta
pO36MOKOBYETLCA Ta ONYCKAETLCS.

5. BUTArHYTM KOHTEWHEp ANS CMITTA 3a
[AYroBy py4Ky 3 MPUCTPOIO.

MantoHok F

6. MMoBepHyTM Baxinb Ha KyrNbOBOMY KpaHi
Ha 90°.

7. TMicns NOBHOrO CNOPOXHEHHS 36ipHOro
KOHTeNHepa NoBepHYTU BaxXinb y
BUXiAHE NOMOXEHHS.

AN TTOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunwHi dii nid 4yac 3akpueaHHs1

KOHmeliHepa Ossi cMimmsi

Hebeaneka 3auwemMneHHs

T1i0 yac 3aKkpusaHHs1 y )X0OHOMY pas3i He

mpumamu pyKu Mix KOHmeUHepom Orsi

cMimmsi ma Kinbuyem ¢inbmpa ma He
niOHocumu ix 6rusbko Ao nidilimanbHO20
mexaHismy.

Bakpumu koHmedlHep dns cmMimms,

HamucHyswu Ha Oy2o8y py4Ky oboma

pyKamu.

MantoHok E

YBAlrA

CmamuvyHuli 3apsid koHmeliHepa Ons

cMmimmsi

BalmaHHs nuny

lNepekoHalimecs, W0 3a3eMeHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeuHepom Orisi

cMimms.

8. BcTtaBuTu KOHTEWHEP AN CMITTSA |
3adikcyBaTu MOro AyroBoOK PYYKOHO.

OuuLLEeHHSA NPUCTPOIO

A TNOMNEPELOXEHHS

HenpaesunbHa ymunisayisa cmi4Hux eod

8BabpydHeHHs1 QosKinns

Hompumysamuck micuesux npaesus

06pobKu cmidyHUX 800.

1. OUMCTMTU NPUCTPIl 330BHI Ta BCepeauHi
3a JOMOMOro MUIT0coca Ta NPoTePTH
Oro BOMOrok raHyipKoto.

Y pasi O4MLLEHHS NPUCTPOIO MUIIOCOCOM
cnig BUKOPUCTOBYBaTW Takui caMumn
npuCTpin abo NUNOCoC BULLOrO Knacy.

2. 3HATK npunagas (He BXoguTb A0
KOMMJEKTY NOCTaBKW) Ta y pasi
HeobXigHOCTi NPOMMUTK BOAOKO i
BUCYLUNTU.

36epiraHHA NpUCcTpPOIO
1. ObmoTaTtn MmepexeBuii kabernb HaBKOMO
TpumMaya kabenio.
2. 36epirati NpucTpiii y cyxomy
NPUMILLIEHHI, BXXMBLUM 3aX0A4iB Big
HEeCaHKLiOHOBaHOro BUKOPWUCTaHHS.

TpchnopTyBaHHﬂ

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma

MOWKOOXeHb

[1id yac mpaHcrnopmysaHHs1 epaxosysamu

8azy rpucmpoio.

KoHTelnHep anst CMiTTS NOPOXHINA.

1. 3akpuTn obnasa BCMOKTYBanbHi
naTpybkun Ana TpaHcnopTyBaHHs 6e3
YTBOPEHHS nuny (auB. rmasy
3akpueaHHs1 8CMOKMY8aribHO20
nampyb6ka).

. BignyctuTn cTosiHkoBi ranbma i
nepecysaT NPUCTPIN 3a PyYKy.

. o6 3aBaHTaxu1Tn NpUCTpin, TpumaTtn
MOro 3a Lwaci i pyyKy.

. Nia vac nepeBe3eHHs TpaHCNOPTHYMM
3acobamu npucTpin cnig dikcyBaTtu Big,
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka ompumaHHa mpaem ma

ywkoOxeHb!

lpucmpiti Moxe nepeKuHymuch Ha

roxXuriti Mo8epXxHi.

1i0 yac 3bepizaHHs1 spaxosysamu eazy

pucmporo.

KoHTenHep ans cMiTTa NOPOXHIN.

1. 36epiraTv NPUCTPIW TiNbkn y
NPUMILLIEHHAX.

Odornsap i TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA
HeHaeMucHuti 3anyck npucmporo,
domuk Ao YacmuH, w0 NPoeodsimb
esleKmpuYyHUll cmpym
Hebesneka mpasmysaHHs, ypaxxeHHs
eN1leKmpUYHUM CMpPYyMOM
lNeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi
B8UMKHymu ripucmpid.
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Bumsizmu wimerncernbHy 8UIIKY.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka 4epe3s wkionueutl ns

30opoe ‘s nun

BaxeoptosaHHs1 duxarnbHUX WiisiXie,

CIIPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUJTy.

B x00di nposedeHHs mexHiYHO20

06cr1y208y8aHHS npuUCMpPOro (Hanpuknaod,

3amiHa ginbmpy) cnid sukopucmosysamu
pecnipamop P2 abo suwjo20 cmyrneHs
3axucmy ma oOHopa3osull odsie.

A TNOMNEPELOXEHHS

Heb6e3neka 4yepe3 wkidnueutli onsi

30opoe’s nun

3axeoptosaHHs1 OuxarnbHUX WIIsIXie,

CMPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUJTy.

lMpurativMHi 00uH pa3 Ha pik supobHUK abo

ocoba, wo npodiwiria iHCmpyKmMax, noguHHi

nepesipsmu cripagHe hyHKUIOHy8aHHSs
3anobixHUX npucmpois Ons 3anobizaHHs

Hebe3snek, Harnpuknao, 2epMemuyHicmsb

IpUCMPOI0, Hasi8HICMb MOWKOOXEHb

inbmpa, hyHKUiOHYy8aHHS KOHMPOITbHUX

npucmpois.

YBArA

3acobu dnst doansady, wo micmsims

CUJTIKOH

Moxymb 6ymu nowkoOxeHi niacmukosi

demarni.

He sukopucmosytime 0115 O4UWEHHS

3acobu 0ns doensdy, wo micmsme

CUITIKOH.

MunoynoBnoBanbHi MalVMHW € 3aXUCHUMMU

NPUCTPOAMU ANs 3anobiraHHsA N yCyHEHHSI

Hebe3nek 3rigHo 3 Npunucamu

npodeciniHoi acouiauii BGV A1.

e [Nl NpoBEAEHHSI TEXHIYHOIO
06cnyroByBaHHS KOPUCTYBaY, HACKINbKM
Lie MOXINBO, NMOBWHEH po3ibpaTu
NPUCTPINA, MPOBECTN NOTO OYULLIEHHS i
TexobcnyroByBaHHs, He Migaakyu npu
LboMy Hebesneui 06cnyrosyo4mn
nepcoHan Ta iHwux oci6. [1o HanexHux
3axofiB 6e3nekn HanexaTb
3He3apaXKeHHs1, NpoBeeHe nepes
po3bupaHHAM, MicLieBa NpMMycoBa
inbTpyBanbHa BEHTUMALIA B MiCLj
po3bupaHHsa NpUCTpoto, NpubrnpaHHa

Micusa obcnyroByBaHHs i BignoBiaHWN
3aXMCT nepcoHany.

e [lo BMaaneHHsi NpucTpoto 3 HebeaneyHoi
30HM 30BHILUHSA MOBEPXHS MPUCTPOIO
NoBWHHA ByTW 3HEe3apaXkeHa LUMSIXOM
OYMLLEHHS NMIOcocom abo BuTepTa
HauucTo, abo obpobneHa
YLLiNbHIOKYMM 3aCO60M. YCi YacTUHU
NpUCTpOto, BMuaarneHi 3 Hebeane4yHol
30HM, MOBWHHI PO3rNsgaTmcs siK
3abpyaHeHi. HeobxigHo yxnTtu BCix
3axopAiB, WOO YHUKHYTU
PO3MOBCIOMKEHHS NMUITY.

e [lig yac npoBeaeHHs o6cnyroByBaHHSA
abo peMOHTy npucTpoto yci 3abpyaHeHi
aetani, SKi HeMOXIMBO OYUCTUTH
HaneXxHWM YMHOM, cri BUKUHYTK. Taki
npegmeTy MaloTb OyTV NOMILLEHI Y
HEMPOHUKHI MILLKW Ta yTUNi30BaHi
BiZNOBIAHO A0 MOMOXEHb LLOA0
yTunisauii Takvx Biaxoais.

e [lig yac TpaHcnopTyBaHHA Ta
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsI NMPUCTPOIO
BCMOKTYBarnbHWI NaTpybok cnig
3aKpuUTK NPOBKOIO.

1. 3ayBaxTe, WO NpocTi poboTun 3
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHA Ta Aornagy
B/ MOXXKETE BMKOHYBaTW CaMOCTIHO.

2. 30BHILWHIO NOBEPXHIO MPUCTPOLO Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY KOHTerHepa
perynsipHo NpoTMpaTu BOMOro
raH4ipKoto.

3. PerynspHo BUKOHyIMTE BidyanbHWUi
Ornsg WnaHrie Ha NpeameT 3acMiYeHHs!.

Po60oT1u 3 nepeBipku i TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs

PerynspHo nepesipsat npucTpin
BigMoBigHO 40 HaLioHaNbHNX
3aKOHOAABYMX HOPM 3 TEXHIiKM Be3neku.
Po6oTtu 3 TexobcnyroByBaHHS MOBUHHI
NPOBOAMTUCSA crelianicTom Yyepes
perynspHi NPOMKKM Yacy 3rigHo 3
BKasiBkamMu BUPOOHUKa 3 AOTPMMAHHAM
YMHHUX NOSOXeEHb | BUMOT o Ge3neku.
Po6oTu 3 enekTpocncTemMoro Moxe
nNpPoOBOAMTM N1Lle haxiBeub-eNneKkTpuk. Y
pasi BUHUKHEHHS NTaHb 3BepTaTncs Ao
inii komnanii KARCHER.
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3amiHa ocHOBHoOro inbTpa
. BumkHyTM npucTpin.
. BuTartu wrencensHy BUnKy 3 po3eTku.
3. Po3bnokyBaTu i 3HATU roMNoBKY
nunococa.

N =~

[0

. Butartu 3abpygHeHun cknagyactun

pineTp.

6. Bigpasy nicns sHimaHHA 3abpygHeHoro
cknag4acroro ginsTpa 3 NpUcTporo
NOKMacTM NOro B NakKeT i LWifbHO 3aKpUTU
naker.

7. YTunidysatu 3abpygHeHuin
cknagyacTui ginbTp BignoBigHO A0
BMMOT 3aKOHOAaBCTBa.

8. Buaanutu 6pyn Ha CTOPOHi YncToro
nosiTp4.

9. lMNepeBipUTy yLLiNbHIOBanNbHe KinbLe Ha
BiICYTHICTb MOLUKOMKEHHSI.

10.BcraBuTy HOoBUI cknagyacTmn QineTp:

a lMpoTtarHyTu cknagyacTvuin insTp
Yyepes BibpauiiHy cucteMy Ha
NpPOMiXKHe KinbLe Tak, Wwob
BibpoenemeHT Oynu BCTaHOBNEHI
nocepeauHi kuweHb ginsTpa.

b BcraHoBuUTM NpomidkHe Kinbue 3i
cknagyactum insTpom i
BiGpaLiHO CMCTEMOIO Ha KinbLe
dinbTpa.

¢ 3adpikcyBaT NpoMiXHe KinbLe.

11.BcTtaHoBUTH | 3adhikcyBaTH rorioBKy

nunococa.

3amiHa mikpocdpnicy

1. BUMKHYTUK NpucCTpin.

2. 3adikcyBaTtu NpUCTPIN 3a JOMOMOrO
CTOSIHKOBWX rasnbm.

MantoHok C

3. MigHaTK gyroBy pyuky.
KoHTelrHep anga cmitta
pO36rOKOBYETLCS Ta OMYCKAETHLCS.

4. BUTArHyT! KOHTENHep Ans cMiTTa 3a
OYroBY py4Ky 3 NPUCTPOLO.

MantoHok D

5. BigkpuTn 3aTnckadi Ha KOHTeNHepi Anga
CMITTS.

6. 3HATU BEPXHIO YaCTUHY KOHTENHepa
ONst CMITTS 3@ pyYKy.

. Po3bnokyBatu i 3HSTV NpOMiXXHe KinbLe.

7. 3HATM NOPONIOHOBWI EMEMEHT 3
HXXHBOT YaCTMHW KOHTENHepa Ans
CMITTS.

8. 3HaTU ciTyacTuii Kopob 3 Mikpodonicom.

9. Mpwubpatn mikpodonic i3 citTyactoro
Kopoba.

10.Y1unizyBatu Mikpodpric BignosigHo ao
BMMOr 3aKOHOAABCTBA.

11.BcTaBntu HoBUIA Mikpodbnic.

12.BcTaBnsoum BEPXHIO YaCTUHY
KOHTENHepa ANnsi CMIiTTS, MepekoHaTucs,
LLIO NOMaBKOBa Kyrbka BCTaBneHa y
BiQMNOBIAHY HANPSIMHY.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

HenpaeunbHi dii nid 4ac 3akpueaHHs1

KOHmMelHepa 9Ans1 cMimmsi

Hebesneka 3awemneHHs

1i0 yac 3akpueaHHs1 y X0OHOMY pasi He

mpumamu pyKu Mixk KOHmeUlHepom 0nsi

cMimms ma Kinbuem ginbmpa ma He
ni@Hocumu ix 6nu3bko 0o nidilimanbHo20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmedlHep dnsi cmimms,

HamucHyswu Ha dy208y py4yKy oboma

pykamu.

MantoHok E

YBATA

CmamuyHuli 3apsi0 KOHmMeliHepa 0ns

cmimmsi

BalimaHHs nuny

lNepekoHalimecs, W0 3a3eM/IeHHs Ha waci

Mae KoHmakm 3 KoHmeUHepom Orsi

cMimmsi.

13.BCcTaBuTK KOHTENHEP AN CMITTS B
3BOPOTHOMY NOpPSAAKY i 3adikcyBaTn
PY4KOHO.

Jonomora B pasi
HecnpaBHOCTEU

A HEBE3IIEKA
HeHaemucHull 3anyck npucmpoto /
yo0ap esleKmpuYyHUM CmMpyMom
HeHasmucHuli 3anyck ycMokmyeanbH020
dsuzyHa Moxe npussecmu 00
mpasmyeaHHsi. Hanpyea Ha enekmpuyHux

Oemarisix Moxe ripusecmu 00 ydapy
eneKmpUYHUM CMPYMOM.
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leped nposedeHHsM byOb-sikux pobim Ha

npucmpoi sUMKHymu rpucmpit i sumsamu

wmericernbHy 8UIIKY 3 PO3EMKU.

Yci nepesipku ma pobomu 3

€/1eKmPUYHUMU YacmuHamu ripusady

Maromp 8UKOHy8amucsi ghaxisuyem.

Bkasieka

Y pasi BUHUKHEHHS1 HecripagHocmi

npucmpit cnid HeaaliHo suMkHymu. [Neped

108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSM CJ1id

YCyHymu HecrpagHicme.

FAKLLO NOLIKOAXXEHHS HE MOXHA YCYHYTH,

HeobXiAHO NepeBipuUTU NPUCTPIN Y

cepBiCHIN cryxo6i.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. lMepeBipuTU WITENCENBLHY PO3ETKY Ta
3anobixHKK cuctemm
€NeKTPOXKNBIEHHS.

2. MepeBipuTn Mepexesuii kabenb Ta
LUTencenbHY BUIKY NPUCTPOIO.

3. YBIMKHIiTb NpUCTpIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3HUXYETbCS
1. 3aKpuTV HE3AKPUTUIN BCMOKTYBAaITbHUIA
natpyook (aue. rmaey 3akpusaHHs

8CMOKMYy8aribHO20 nampybka).

2. Buganutu 3acmiyveHHs i3
BCMOKTYBaIbHOro conna,
BCMOKTYyBarnbHoi Tpyokun abo
BCMOKTYBAIbHOIO LUMaHra.

3. MNepeBipuTn NpaBuIibHE BCTAHOBIEHHS
rornoBKu NUococa i KoHTenHepa Ans
CMITTS.

4. CNopoXHUTU KOHTENHEP AN CMITTS
(amB. maBy CriopoXXHEHHS
KOHmeliHepa 0nsi cMimmsi).

5. MNepeBiputn i 3a HeObXigHOCTI
BiKOPWryBaTV NOMOXEHHS inbTpa.

6. 3aMiHUTM OCHOBHWI PINLTP (AUB. rMasy
BamiHa ocHo8HO20 ¢hinbmpa).

7. 3amiHnTun mikpodprnic (omB. rnasy
BawmiHa mikpodgpriicy).

8. lNMepeBipnTN CTaH iHEPTHOI PiANHW.

a lNepesipTe piBeHb IHEPTHOI pianHK, 3a
HeobXigHOCTI JoNWTK (AMB. rmasy
3arnosHeHHs1 KoHMeliHepa 01st
cMimmsi iHepmHOto PiGUHO)

b MNepeBipnTn AKiCTb IHEPTHOI PiANHN,
3a HeobXiAHOCTI 3aMiHUTK pianHY
(avB. raBsy 3nusaHHs iHepmHoT

PiduHU 3 KOHMeliHepa Ornsi CMIMmmMSs i
rnaey 3arnosHeHHs KoHmelHepa Ors
cMimmsi iHepmHOto PiGUHOLO).

Hemae cunu BcMOKTyBaHHA

PyHKLA MEXaAHIYHOIO BiKIMIOYEHHS

nepepuBae NoTiK NOBITPSA, OCKINbKM B

KOHTEWHEPI ANnsi CMITTA 3aHAATO Marno

iHepTHOI piavHuN.

1. JonuTtu iHepTHy piguHy (oMB. rmasy
BarnosHeHHs1 koHmeliHepa Onsi cmimmsi
iHepMHOK PiOUHOID).

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTbL NUI

1. MNepeBipuTY NONOXEHHSI KOHTENHEpPa
ans cMiTTS.

. MepeBipnTH i 32 HEOOXiAHOCTI
BigKOpUryBaTu NonoXxeHHs dinstpa.

. 3amiHnTK ocHOBHUIA QINbTP (aMB. rMasy
BamiHa ocHO8HO20 hinbmpa).

. Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO 3
MOKPUM inNbTPOM JONUTK iIHEPTHY
piovHy (ovB. rmasy 3arnosHEeHHs
KoHmeliHepa Onsi cMimmsi iHepmMHOK
PiduHOI).

YTunisauisa

3rigHo i3 3akoHO4aBYMMM HOPMaMu
NPUCTPIN YTUIMI3YETLCA MICNSA 3aKiHYEHHSI
CTPOKY BMKOPUCTaHHSI.

Y KOXHIil KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHI
YMOBW, BCTAHOBMEHi YNMOBHOBAXXEHOID
opraHizaujeto 30yTy HaLOi NpoayKuii B LN
KpaiHi. Moxnusi HecnpasHOCTI npunagy
NPOTArOM rapaHTINHOIO CTPOKY MU
ycyBaemo 6e3KOLUTOBHO, SKLLO NpuynHa
HecnpaBHOCTI nonsrae B AedekTax
matepianis abo BMpoGHM4omy Bpaky. Y
pasi BUHUKHEHHS NPETEHSIN NPOTSAroM
rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHSA
3Beprartucd, Matoum npu cobi Yek npo
MOKYMKy, 4O TOProBenbHOi opraHisadii, Wwo
npogana npogykT, abo oo Hanbnmxyoi
YNOBHOBAXEHOI Cry0un cepBicHOro
0o6CcnyroByBaHHS.

(Anpecy ouB. Ha 3BOpPOTI)
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TexHiYHi XapaKkTepucTUKn

EnekTpu4He nigKno4YeHHs

Hanpyra mepexi B 220-
240
daza ~ 1
YacTtoTta mepexi [T 50-60
MoTyXHicTb BT 2100
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac saxucty I*
MakcrmansHo Q 0.195+
AOoNyCTUMUI iMNegaHc j0.122
mMepexi
Po3mipu Ta macu
Tunosa poboya maca kg 108
[oBxuHa X WwnpnHa x mm 1020 x
BMUCOTa 680 x
1490
AKTVBHA NOBEpPXHS! m? 2,24
dinbTpa

YMOBM HaBKONULIHLOrO cepeaoBULLa

Temnepartypa 36epiraHHs °C -10-40
[aHi npo NoTy>XHiCTb NPUCTPOIO

O0'em KkoOHTelHepa I 60
O6'em koHTenHepa ana | 20
iHepTHOI piaunHM

O6'em KoHTenHepa ana | 8
CcMITTS

Bakyym (3 knanaHom kPa 254
OBMEXEHHS TUCKY)

MoTik noBiTps I's 2x 74
Pos'em ansa NW
BCMOKTYBaIIbHOrO LunaHra DN70
HomiHanbHui giameTp DN40/
BCMOKTYBaIbHOrO LUNaHra 50
Homep Ans 3amoBneHHs 9.439-
dinsTpa 542.0

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHSA 3rigHo 3
EN 60335-2-69

3HaueHHs BiOpauii Ha m/c2 <2,5

pyui/KUCTi

Moxmbka K M/c2 0,2

PiBeHb 3BykoBOro Tucky  ab(A) 79

Moxubka Kpa ob(A) 2

MepexeBun kabenb

Tun HO7R
N-F
3G1,5
MMm2

Howmep petani 6.650-
035.0

[oBxunHa kabento m 10

* 3 enemMeHTamMm obnagHaHHA Knacy
saxwucry I

36epiraeTbcsl NpaBo Ha BHECEHHS
TEXHIYHMX 3MiH.

HDeknapauifa npo

BiANoOBIAHICTb CTaHAapTam
€

Lium My NoBIiaOMIISEMO, LLO HMXKYe
3a3HayeHa MallnHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIiT Ta KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOI y
npogax moAeni, Bianoeigae cnewjianbHUm
OCHOBHMM BUMOram Liogo 6esneku Ta
3axXuCTy 300POB'A NPeACTaBMNEHNX HUXKYE
oupektu €C. Y pasi BHECEHHS
Hey3roKeHMX i3 HaMu1 3MiH 4O MaLUUHK Ud
3as1Ba BTpayae CBOK YMHHICTb.
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